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2. Situazione umanitaria nello Yemen (proposte di risoluzione 
presentate): vedasi processo verbale

3. Sterminio sistematico delle minoranze religiose da parte 
dell'ISIS (proposte di risoluzione presentate): vedasi processo 
verbale

4. Composizione del Parlamento: vedasi processo verbale

5. Condizione di insularità (discussione)
4-009-0000

Presidente. – L'ordine del giorno reca la discussione sull'interrogazione con richiesta di riposta 
orale alla Commissione sulla condizione di insularità, a nome della commissione per lo sviluppo 
regionale (O-000013/2016 - B8-0106/2016) (2015/3014(RSP)).

4-010-0000

Искра Михайлова, автор. – Уважаеми г-н Председател, уважаема г-жо Комисар, дами и господа, 
колеги, островните региони в Европейския съюз имат общи и специфични постоянни 
характеристики и особености, които ясно ги разграничават от континенталните територии. Член 
174 от Договора за функционирането на ЕС изрично признава, че островните региони като цяло се 
характеризират с постоянно неблагоприятни условия. Както е посочено в Шестия доклад относно 
икономическото, социално и териториално сближаване, въздействието на кризата сериозно засегна 
възможностите за развитие на много региони в неблагоприятно положение, включително и 
островните региони. 

Островите в Европейския съюз са и периферни региони, разположени на външните граници на 
Съюза. Това ги прави особено уязвими спрямо предизвикателствата, пред които в момента е 
изправена Европа, като глобализацията, демографските тенденции, изменението на климата, 
енергийните доставки, и по-специално при южните райони – излагането на увеличаващите се 
миграционни потоци. 

Свързаността на островните региони с континента е основен фактор за развитието на пълния им 
потенциал. Ето защо особен акцент в развитието им трябва да се постави върху транспортните 
връзки, интермодалния транспорт и устойчивата мобилност, както и върху развитието на 
цифровия капацитет, което е жизненоважно за компенсиране на неблагоприятните условия по 
отношение на свързаността. 

Поради тези и други фактори, ЕС би трябвало да приеме специфични мерки за подобряване на 
социалната, икономическа и териториална кохезия на островните региони. Въпреки това, при 
подготовката на програмния период 2014 – 2020 година островните региони на ЕС не получиха 
никакво специално финансиране, а само възможност за модулация на ставките на съфинансиране 
за някои видове острови.

В този контекст, от името на комисията за регионално развитие, бих искала да попитам 
Европейската комисия: Може ли Европейската комисия да предостави ясно определение за вида на 
постоянните неблагоприятни природни или демографски условия съгласно член 174 от Договора 
за функционирането на ЕС, пред които се очаква да бъдат изправени островните региони на ниво 
NUTS 2 и NUTS 3? Какви специални инструменти и ресурси на политиката на сближаване са на 
разположение за справяне с неблагоприятните условия, произтичащи от островния характер на 
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тези територии? Какви действия ще предприеме в бъдеще Комисията във връзка със спазването на 
член 174 от Договора за функционирането на ЕС по отношение на признаването на постоянните 
неблагоприятни условия, пред които са изправени островните региони на ниво NUTS 2 и NUTS 3, 
като постоянни препятствия, които могат да повлияят на постигането на целите на политиката на 
сближаване? 

Счита ли Европейската комисия, че би могло да се вземат предвид и други показатели освен БВП, 
които не се ограничават до измерването на икономическото производство и отчитат особеностите 
на островите, например индексът за регионална конкурентоспособност, с оглед по-добро 
отразяване на икономическата и социалната уязвимост, дължащи се на постоянните 
неблагоприятни природни условия, пред които са изправени тези региони?

Очаквам отговорите на Комисията.

4-011-0000

Corina Crețu, Membră a Comisiei. – Domnule președinte, stimați membri ai Parlamentului 
European, doamnă președintă Mihaylova, dragi colegi, aș dori să încep prin a aduce mulțumiri 
Comisiei pentru dezvoltare regională a Parlamentului European pentru această întrebare orală 
referitoare la sprijinul pentru insule, regiuni restrânse din cadrul fondurilor structurale și de 
investiții europene. 

Aș vrea să spun încă de la început că mă preocupă în mod special acest subiect. Anul trecut am 
avut două reuniuni: reuniunea anuală din Guadelupa și o altă reuniune în Réunion, iar în sesiunea 
trecută din Strasbourg am avut o întâlnire, împreună cu colegul meu, comisarul Karmenu Vella, cu 
toți cei nouă membri ai Parlamentului European care provin din cadrul regiunilor ultraperiferice, 
tocmai în ideea de a vedea în ce măsură putem, la începutul perioadei de programare 2014-2020, 
să ajutăm aceste regiuni, care, așa cum și dumneavoastră ați spus, pe lângă faptul că sunt foarte 
departe de Europa, au o serie de probleme specifice. 

După cum știți, fondurile noastre, fondurile europene au o tradiție de lungă durată și de succes în 
sprijinirea regiunilor cu caracteristici geografice specifice, incluzând aici și regiunile insulare care 
se confruntă cu diverse provocări sociale, economice și de mediu și care necesită o abordare 
specifică de la caz la caz. Aceste aspecte se regăsesc, după părerea mea, în noul regulament, cel 
care privește perioada de programare 2014-2020, care solicită statelor membre, acolo unde este 
cazul, să stabilească în cadrul acordurilor de parteneriat o abordare integrată, pentru a se adresa 
nevoilor specifice ale regiunilor care se confruntă cu handicapuri severe și uneori permanente. 

Iată de ce o serie de insule beneficiază deja de o derogare în ceea ce privește concentrarea tematică 
a investițiilor din Fondul European de Dezvoltare Regională. Alte insule beneficiază de o mai mare 
flexibilitate în a ține cont de nevoile lor specifice. În plus, regiunile ultraperiferice care sunt toate 
insule beneficiază, de asemenea, de o serie de excepții și de condiții specifice, încercând, astfel, să 
compensăm pentru constrângerile grave și permanente cu care se confruntă. 

Dar, bineînțeles, așa cum ați subliniat și dumneavoastră, și eu cred că putem face mai mult. 
Comisia monitorizează situația din regiunile NUTS-2 și NUTS-3. Comisia a creat o serie de 
indicatori sintetici care au în vedere, de exemplu, indicele de competitivitate regională sau indicele 
de dezvoltare umană. Din păcate, datele pe care le avem și de care dispunem nu sunt suficient de 
precise pentru moment pentru a reflecta caracteristicile specifice ale tuturor regiunilor insulare, 
însă continuăm să investim în colectarea de date și previziuni, ceea ce ne va permite ca în cadrul 
următorului raport privind coeziunea să prezentăm o analiză mai detaliată a situației din aceste 
regiuni.
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4-012-0000

Salvatore Cicu, a nome del gruppo PPE. – Signor Presidente, onorevoli colleghi, oggi per me è un 
giorno importante, perché la mia iniziativa – grazie naturalmente alla procedura che prevede il 
Parlamento e che prevede la Commissione – arriva in Aula. Si tratta di un tema centrale. Io vorrei 
però rivolgermi alla signora Commissario per farle alcuni esempi concreti e per far capire meglio e 
di più come, in qualche modo, anche la sua riflessione, seppur apprezzabile, sia un po' distante 
dalla realtà. 

Le isole non hanno accesso al mercato. Le isole oggi si trovano con l'handicap e lo svantaggio di 
parlare solo un linguaggio, quello che l'Unione deve decidere se i sostegni che vengono loro 
dedicati si chiamano aiuti di Stato e sono legittimi. Le compagnie low cost scappano dalle isole, le 
multinazionali scappano dalle isole. Questo significa mancanza di continuità territoriale, significa 
mancanza di possibilità di concorrenza rispetto al prezzo dell'energia. Le isole non possono, con 
le loro piccole e medie imprese, raggiungere il processo di internazionalizzazione perché sono 
strategicamente abbandonate.

Io credo che sia fondamentale capire che, quando si parla di trasporto merci e persone, noi 
abbiamo il monopolio delle compagnie e quando si parla di sistema turistico, il sistema turistico 
non può essere sostenuto perché non c'è una destagionalizzazione. Tutto questo va riferito al fatto 
che le isole non hanno finanziamenti dedicati. Quindi, signora Commissario, questi regolamenti 
di cui lei parlava sono deboli e sono sicuramente da rivedere, da valutare e da rafforzare. Noi 
abbiamo degli obiettivi strategici importanti da definire per territori che sono abbandonati. 
Quindi io le chiedo di dedicarsi a rivedere questa posizione rispetto al quadro strategico della 
futura programmazione.

4-013-0000

Michela Giuffrida, a nome del gruppo S&D. – Signor Presidente, onorevoli colleghi, io ringrazio i 
colleghi per il lavoro svolto in questa risoluzione che abbiamo promosso e ringrazio la signora 
Commissario per la sua presenza a questo dibattito e per l'attenzione che sta dando alla 
condizione delle isole.

Io ci tengo in particolare. Sono un parlamentare che viene dalla Sicilia e noi isolani sappiamo bene 
la condizione che si vive. Le isole sono tra i territori con le maggiori debolezze; le caratteristiche 
strutturali e naturali rappresentano la loro straordinaria ricchezza ma anche la loro enorme 
debolezza. Oggi chiediamo alla Commissione con forza di definire queste debolezze e di definire 
le carenze che impediscono e ostacolano la crescita e lo sviluppo economico delle nostre isole. È 
un'amara realtà: la mobilità nelle isole è ridotta, il carburante costa di più, i produttori hanno 
maggiori difficoltà ad esportare e i turisti anche difficoltà ad arrivare. Questi svantaggi possono 
però diventare risorse. Serve una programmazione dedicata che tenga conto delle specificità delle 
isole. Per questo è fondamentale che la Commissione istituisca uno sportello isole composto da 
esperti con il compito di coordinare e valutare le politiche per le regioni insulari. Le isole hanno 
tanto da offrire: il mare diventa crescita blu, le risorse naturali energie rinnovabili, i prodotti 
agricoli agricoltura biologica. Chiediamo alla Commissione con forza di sostenere le isole. 

4-014-0000

Ruža Tomašić, u ime kluba ECR. – Gospodine predsjedniče, život na otoku nije uvijek lagan. Kao 
stanovnica hrvatskog otoka Korčule, to često osjetim na vlastitoj koži. Prometna izoliranost i 
nedostupnost raznih proizvoda i usluga, prije svega u području zdravstva i obrazovanja, samo su 
neki od izazova s kojima se otočno stanovništvo suočava.

Manjak radnih mjesta zbog drastičnog pada proizvodnih kapaciteta i odljev mladog stanovništva 
dodatno doprinose teškoj slici otoka. No, izazovi s kojima se otoci suočavaju ne smiju biti uzrok 
očajavanja nego poticaj da se iskoriste svi potencijali. Da bismo to ostvarili, moramo na otoke 
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privući ulagače i radnu snagu, a to je moguće samo poticajnim poreznim politikama, 
deregulacijom i infrastrukturnim ulaganjima u suradnji s privatnim sektorom.

Vjerujem da se u ovome svi slažemo, pa vas ovim putem molim da na glasovanju podržite 
amandmane koje sam s kolegom Lewerom priložila u ime ECR grupe.

4-015-0000

Ivan Jakovčić, u ime kluba ALDE. –  Gospodine predsjedniče, poštovana povjerenice, otoci nisu 
samo statistička kategorija. Otoci su život, ali nažalost danas uglavnom život u jednosmjernoj 
ulici, jer se s otoka odlazi. A da otoci nisu samo statistička kategorija NUTS 2 ili NUTS 3, želim 
istaknuti zbog mnogo malih otoka, zbog malih i srednjih otoka, na kojima je život još daleko teži, 
nego na velikim otocima.

Hrvatska je jedna od tih zemalja koja ima zaista iznimno velik broj nastanjenih malih i srednjih 
otoka. I u tom kontekstu, život na otocima je zaista iznimno izazovan, iznimno težak u svim 
segmentima. Želim istaknuti, na kraju, da ako izgubimo identitet naših otoka, izgubit ćemo 
identitet mnogih zemalja članica, a na kraju ćemo izgubiti identitet Europe koja je u velikoj mjeri 
nastala i na mnogim otocima.

4-016-0000

Δημήτριος Παπαδημούλης, εξ ονόματος της ομάδας GUE/NGL. –  Κυρία Crețu το άρθρο 174 
παραμένει κενό γράμμα στην εφαρμογή πολιτικών που να ενισχύουν τη συνοχή στις νησιωτικές περιοχές 
και η Επιτροπή πρέπει να κάνει περισσότερα για τα νησιά της Ευρώπης και ιδιαίτερα για τα νησιά του 
Αιγαίου. 

Η Λέσβος, ένα από τα ελληνικά νησιά στο Αιγαίο, έχει πληθυσμό 85000. Το 2015 υποδέχθηκε 
500000 πρόσφυγες. Κάτοικοι της Λέσβου, μαζί με την εθελόντρια και γνωστή ηθοποιό Susan 
Sarandon, έχουν προταθεί για Νόμπελ Ειρήνης, γιατί σε αυτούς τους πρόσφυγες του πολέμου έδειξαν 
ανθρωπιά και αλληλεγγύη, καλύπτοντας τα ελλείμματα της Ευρώπης. 

Αλλά, και εσείς πρέπει να κάνετε περισσότερα, ως Επιτροπή, γιατί αυτά τα νησιά είναι χώροι σημαντικού 
τουριστικού ενδιαφέροντος, με μεγάλα ελλείμματα υποδομών για τους κατοίκους, με τεράστιο κόστος 
μεταφορών και αποτελούν την εμπροσθοφυλακή της Ευρώπης στην αντιμετώπιση του προσφυγικού 
προβλήματος. Όχι μόνο λόγια, λοιπόν, αλλά έργα. 

4-017-0000

Rosa D'Amato, a nome del gruppo EFDD. – Signor Presidente, onorevoli colleghi, signora 
Commissario, grazie per essere qui ad affrontare questo problema importante, importante anche 
per il mio paese. Noi condividiamo la maggioranza di quanto espresso nella proposta di 
risoluzione, come l'opportunità di usare altri indicatori oltre al PIL. Facciamo un esempio, la 
Sardegna. Secondo l'Unione europea gode di buona salute e ha un PIL del 77%, per cui è esclusa 
dai fondi per le aree svantaggiate, ma allo stesso tempo ha una disoccupazione elevatissima. 
Possiamo benissimo dire che l'Unione sarà anche vigile, ma a me pare che sia anche affetta da 
strabismo.

È finito il tempo delle parole, dobbiamo affrontare la realtà e dare delle soluzioni, a questo ci 
chiamano i cittadini. Uno dei problemi delle isole sono i trasporti e l'energia. Bene, la Sicilia ha un 
tasso di assorbimento dei fondi molto basso, a causa dell'incapacità amministrativa dei governi 
regionali, e un sistema di trasporti non all'altezza dei governi dei paesi sviluppati. Ma tutti i 
governi, da Berlusconi a Renzi, dobbiamo dirlo, vagheggiano su un ponte sullo Stretto, che è 
inutile, dannoso e per di più in una zona sismica. Si potrebbe invece avviare la transizione verso 
una terza rivoluzione industriale, che realizzi un modello di sviluppo basato su fonti rinnovabili, 
trasporti sostenibili, Internet delle cose. Infine, come si concilia quanto scritto nella proposta di 
risoluzione in materia di energia e di occupazione con le scelte dissennate di vari governi nazionali 
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e locali sul petrolio, con le trivelle nel canale di Sicilia, le royalties ridicole e le concessioni varie fatte 
all'ENI?

4-018-0000

Matteo Salvini, a nome del gruppo ENF. – Signor Presidente, onorevoli colleghi, signora 
Commissario, un conto è quello che voi valutate, un conto è la realtà. Sardegna e Sicilia hanno una 
disoccupazione giovanile che supera il 50%, i giovani scappano. Sardegna e Sicilia sono trattate 
come colonie, prima dallo Stato italiano e oggi da Bruxelles. Esempi concreti dimostrano che non 
solo non vengono aiutate ma vengono danneggiate. Le normative europee sulla pesca sono un 
totale disastro visto che hanno bloccato in porto migliaia di lavoratori. Le normative europee 
sull'agricoltura sono demenziali visto che hanno avvantaggiato l'importazione di prodotti che 
arrivano dall'altra parte del Mediterraneo, facendo chiudere migliaia di aziende e lasciando incolti 
centinaia e centinaia di campi e territori. Sui trasporti siamo al ridicolo. Qua si parla di ambiente e 
di inquinamento, ma in Sicilia l'80% della rete ferroviaria è a binario unico e la metà dei treni 
viaggia a gasolio! Mentre voi volete lasciare a piedi altre persone, c'è la Regione Sicilia che ha la 
metà dei treni che viaggiano a gasolio. Per quanto riguarda la Sardegna, non parliamo neanche 
della rete ferroviaria e lì manca addirittura un'autostrada.

E poi la Commissione manda delle infrazioni facendo scappare vettori e aerei e permettendo il 
monopolio sulle tratte marittime. Insomma, meno fate meglio è. Vi chiedo, a nome degli isolani 
d'Italia e d'Europa, di lasciar perdere, di lasciare che le isole si autogestiscano e sviluppino il 
proprio lavoro e il proprio territorio, a meno che la Commissione non ritenga che le isole debbano 
fondare il proprio futuro e la propria ricchezza sull'accoglienza degli immigrati. Se così fosse, 
dovrete passare prima sui nostri corpi. 

4-019-0000

Rosa Estaràs Ferragut (PPE). –  Señor Presidente, en primer lugar, quiero decir que es muy 
bienvenida esta Resolución sobre la situación especial de las islas y dar la enhorabuena a Salvatore 
Cicu y a todos los ponentes que han colaborado en esta Resolución. 

Yo provengo de Mallorca, una de las Islas Baleares pertenecientes a España, y hemos luchado 
desde hace mucho tiempo ya ―desde el Tratado de Ámsterdam― por un reconocimiento en los 
Tratados de la insularidad ―no solamente de la insularidad, sino también de la doble y la triple 
insularidad, como es el caso de Menorca o de la propia Formentera―. 

La insularidad genera sobrecostes en la agricultura y en el transporte, dificultades en la 
conectividad, dificultades en la sanidad, en la educación, y, por lo tanto, tiene que ser compensada. 
Eso es así ―lo reconoce el Tratado en su artículo 174 y también cuando habla de la cohesión 
económica, social y territorial―, pero es verdad que luego, cuando vamos al presupuesto, hay 
dificultades. 

Aquí yo aplaudo la propuesta de la Comisión, y también la propuesta de la propia Resolución, de 
que se cree una Agenda para las islas de la Unión Europea y un Libro Blanco para el desarrollo de 
estas islas, al igual que una «islands desk». Es muy importante la ayuda para poder tener la misma 
competitividad en todos los sectores estratégicos y poder tener las mismas oportunidades que el 
resto de territorios continentales. 

4-020-0000

Δημήτρης Παπαδάκης (S&D). –  Κύριε Πρόεδρε, σε μία Ευρώπη όπου ο σεβασμός στην 
ποικιλομορφία αποτελεί βασική αρχή, δεν αρκεί απλώς να γνωρίζουμε περιοχές με μόνιμες 
ιδιαιτερότητες και μειονεκτήματα. Τα προβλήματα των νησιωτικών περιοχών είναι πολλά και πρέπει να 
αποτραπεί η απομόνωσή τους. Χρειάζονται στοχευμένες πρωτοβουλίες, ούτως ώστε να ξεπεραστούν τα 
χρόνια προβλήματα που αντιμετωπίζουν και σε πολλές περιπτώσεις οδηγούν σε προβλήματα πρόσβασης 
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σε βασικά αγαθά, όπως το νερό, καθώς και στη στέρηση βασικών υπηρεσιών, όπως της υγειονομικής 
περίθαλψης. Έχουμε το παράδειγμα των μικρών νησιών στην Ελλάδα. 

Επίσης, πρέπει να εκμεταλλευτούμε στο έπακρο τα συγκριτικά πλεονεκτήματα των νησιωτικών περιοχών, 
όπως εκμετάλλευση ποικίλων μορφών ανανεώσιμων πηγών ενέργειας. Η μη ένταξη αυτών των περιοχών 
κάτω από ένα συγκεκριμένο πλαίσιο στην τρέχουσα προγραμματική περίοδο 2014-2020 θα αποτελέσει 
χαμένη ευκαιρία για σωστές και στοχευμένες επενδύσεις. 

Τέλος, να σημειώσω πως δεν θα πρέπει να χρησιμοποιηθεί ο ορισμός της Eurostat αφού η μονόπλευρη 
προσέγγιση που υπάρχει με τη χρήση ενός και μόνο κριτηρίου, του κατά πόσο μία νησιωτική περιοχή 
είναι νησιωτικό κράτος η μη, δεν δίνει βαρύτητα σε άλλα σημαντικά ζητήματα, όπως το πληθυσμιακό και 
την απόσταση της νησιωτικής περιοχής από την ηπειρωτική Ευρώπη. 

4-021-0000

Νικόλαος Χουντής (GUE/NGL). –  Κυρία Επίτροπε, μιλώντας σήμερα για νησιωτικότητα, δηλαδή για 
την ανάγκη πολύπλευρης στήριξης των ευρωπαϊκών νησιών, αυτό, τουλάχιστον για τη δική μου χώρα, 
για τα ελληνικά δηλαδή νησιά, δεν ισχύει. Έχει καταργηθεί στην πράξη. Έχει καταργηθεί, πρώτον, διότι 
και τα ελληνικά νησιά πληρώνουν τις συνέπειες των μνημονιακών πολιτικών, των πολιτικών της 
λιτότητας. Καταργήθηκαν ειδικά φορολογικά καθεστώτα που εφαρμόζονται σε άλλα ευρωπαϊκά νησιά, 
όπως ο μειωμένος ΦΠΑ, προκειμένου να αντιμετωπιστούν οι ιδιαιτερότητες που γνωρίζουμε πως έχουν 
τα ελληνικά νησιά. Ξεπουλήθηκαν τα αεροδρόμια σε ιδιωτικά και ξένα συμφέροντα, με συνέπεια να είναι 
αμφίβολο, αν θα μπορέσει να επέλθει μείωση του κόστους των μεταφορών, που ξέρετε ότι είναι κρίσιμο 
όσον αφορά τις μεταφορές στα νησιά. Και τέλος, υφίστανται τις συνέπειες της πολύπλευρης 
προσφυγικής κρίσης, ιδιαίτερα τα νησιά του Αιγαίου και της ανύπαρκτης Ευρωπαϊκής πολιτικής 
αλληλεγγύης. 

Θα εκτιμούσα, λοιπόν, με την ευκαιρία αυτή, κυρία Επίτροπε, αν μου δίνατε μία απάντηση σε ένα 
ερώτημα που σας έχω υποβάλει εδώ και τέσσερις μήνες σχετικά με το τι ειδικά μέτρα παίρνετε στα 
πλαίσια της πολιτικής συνοχής, στα πλαίσια της νησιωτικότητας, για τα ελληνικά νησιά που υφίστανται 
σήμερα και δέχονται, το μεγαλύτερο προσφυγικό βάρος τόσο όσον αφορά τη διαχείριση των ανθρώπων 
όσο και την καταγραφή των προσφύγων καθώς και την αντιμετώπιση αυτού του προβλήματος. 

4-022-0000

Giovanni La Via (PPE). – Signor Presidente, onorevoli colleghi, grazie ai colleghi che hanno 
voluto questa discussione in Aula e grazie alla signora Commissario per essere qui a rispondere 
alle nostre domande. Le vorrei fare una domanda. Oggi le isole vivono una condizione di 
marginalità che non è solo fisica, ma è anche economica e sociale. Sino adesso la Commissione 
europea è intervenuta e ha proposto azioni per le regioni ultraperiferiche senza tener conto che di 
isole nell'ambito dell'Unione europea ce ne sono molte di più e che vivono tutta questa condizione 
di marginalità. Le chiedo che cosa intende fare l'Unione europea per favorire l'integrazione 
territoriale, per favorire la continuità, per far sì che ci sia un'agenda vera e propria per superare le 
condizioni di insularità, che è marginalità economica, che è arretratezza, che non è condizione di 
sviluppo. Per arrivare qui prendo tre aerei semplicemente perché vengo da un'isola che 
sicuramente è meno servita di tante altre e sono sicuramente più fortunato di tanti altri che il 
biglietto lo devono pagare di tasca propria. Questa marginalità come intende superarla l'Unione 
europea? La Commissione cosa intende fare per favorire l'integrazione e per abbassare i costi dei 
trasporti e per far sì che le nostre merci possano arrivare sui mercati al pari delle altre?

4-023-0000

Presidente. – Passiamo ora al "catch-the-eye". Ci sono molte richieste di intervento. Durante il 
dibattito sono stato flessibile date l'importanza dell'argomento e la sensibilità della questione delle 
isole per molti parlamentari. Se volete intervenire tutti, però, è assolutamente indispensabile che 
gli oratori del "catch-the-eye" parlino soltanto un minuto, altrimenti sarò poi costretto a tagliare il 
numero degli interventi.
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Procedura "catch-the-eye"

4-024-0000

Ivana Maletić (PPE). –  Gospodine predsjedniče, pozdravljam povjerenicu i zahvaljujem kolegi 
Salvatoreu Cicu na ovoj inicijativi. Kao zastupnica koja dolazi iz zemlje tisuću otoka, moram 
izraziti svoj strah za opstojnost otoka, zbog sve prisutnijeg trenda depopulacije otoka. Moramo na 
razini Europske unije, ali isto tako i na nacionalnoj razini, razvijati bolje politike usmjerene na 
jačanje gospodarskih projekata na otocima. 

Ono što trenutno imamo priliku vidjeti je da se samo većim stopama sufinanciranja financiraju 
projekti financirani iz kohezijske politike, a treba nam puno više od toga. Zašto državne potpore 
ne bi bile fleksibilnije kada su u pitanju gospodarski projekti na otocima? Zašto ne bi mogli većim 
stopama financirati, bez obzira na to u kojoj NUTS 2 regiji se nalaze otoci, gospodarske projekte, 
projekte poduzetnika koji će otvoriti radna mjesta, jer ćemo u protivnom otoke samo gledati, a 
nitko na njima neće živjeti.  

4-025-0000

Tonino Picula (S&D). –  Gospodine predsjedniče, gospođo povjerenice, puno je problema s 
kojima se nose stanovnici otoka, od podataka da otoci u prosjeku zaostaju petinom GDP-a za 
kopnom, preko depopulacije, loše povezanosti i dostupnosti zdravstvene skrbi do visokih 
troškova života, pristupa obrazovanja itd. Ali, GDP nije kriterij stanja otoka jer ne obuhvaća druge 
parametre koji život na otoku čine složenijim i težim. 

Međutim, svaki je otok jedinstvena, prirodna, kulturna i gospodarska cjelina. Možemo raspravljati 
o različitim definicijama, no mislim da za europske otoke nismo učinili dovoljno da ostvarimo 
obveze iz članka 174. Lisabonskog sporazuma. U institucijama Europske unije politike prema 
otocima nikad nisu zaživjele u punom smislu. 

Dolazim iz Hrvatske, zemlje s preko 1 200 otoka i pridružujem se pozivima Komisiji da napravi 
analizu troškova života na otocima i tome prilagodi financijske potpore i programe. Trebamo 
strateški program i posebnu EU agendu za otoke da im barem dijelom nadoknadimo sve 
propušteno i pomognemo da ostvare svoje pune potencijale. 

4-026-0000

Νότης Μαριάς (ECR). –  Κύριε Πρόεδρε, το άρθρο 174 της Συνθήκης για τη λειτουργία της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης αναγνωρίζει ότι οι νησιωτικές περιοχές στο σύνολό τους αντιμετωπίζουν μόνιμα 
μειονεκτήματα που χρήζουν ιδιαίτερης προσοχής. Τα μειονεκτήματα αυτά έχουν σχέση με τη 
δημογραφική τους κατάσταση, αλλά και τη φυσική τους θέση. Αυτό είχε σαν αποτέλεσμα τα νησιά να 
αντιμετωπίζουν προβλήματα ανταγωνιστικότητας, αλλά και κοινωνικής συνοχής. 

Στην Ελλάδα τα νησιά αποδείχτηκαν ιδιαίτερα ευάλωτα στην οικονομική κρίση. Αντί όμως να τύχουν 
στήριξης, η Τρόικα κατάργησε το ειδικό φορολογικό καθεστώς των νησιών του Αιγαίου και αύξησε το 
ΦΠΑ από 13% στο 23%. Επίσης, η Τρόικα δρομολόγησε το ξεπούλημα στη Fraport των πιο σημαντικών 
νησιωτικών περιφερειακών αεροδρομίων. Επιπλέον, τα νησιά του Αιγαίου πλήττονται πλέον από τις 
τεράστιες προσφυγικές ροές καθώς πάνω από 600000 πρόσφυγες φιλοξενήθηκαν σε πρώτη φάση στα 
νησιά του Αιγαίου το 2015. 

Όμως, η έλευση αυτού του τεράστιου αριθμού προσφύγων και η έλλειψη υποδομών δημιουργούν 
κοινωνικά προβλήματα και έπληξαν την τουριστική εικόνα των νησιών. Απαιτούνται λοιπόν μέτρα, 
συγκεκριμένα, για τα νησιά του Αιγαίου και κατάργηση του ΦΠΑ από το 23%, ή μείωση τουλάχιστον 
στο 13%. 
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4-027-0000

António Marinho e Pinto (ALDE). – Senhor Presidente, Senhora Comissária, sou de um país que 
tem duas regiões autónomas em pleno Oceano Atlântico. Uma delas, a Região Autónoma dos 
Açores, é constituída por nove ilhas, o que cria um problema novo, o da dupla insularidade, o da 
deslocação das populações entre essas ilhas. Essa região tem milhares de emigrantes, sobretudo 
nos Estados Unidos e no Canadá. Alguns desses emigrantes demoram menos tempo dos Estados 
Unidos e do Canadá à principal ilha dos Açores do que depois a circular entre elas. Além disso, 
ambas as regiões autónomas têm grandes dificuldades, dados os custos elevados nos transportes, 
para aceder ao continente. O ano passado, convidei duas escolas da Região Autónoma dos Açores, 
e, de uma delas, algumas crianças tiveram de apanhar quatro aviões para chegar a Bruxelas. 

Peço à Comissão que tome medidas para apoiar os habitantes dessas duas regiões, porque não 
haverá verdadeira Europa, verdadeira construção europeia, sem coesão, sem que essas pessoas 
possam circular no seu país e na própria União Europeia.

4-028-0000

Miguel Viegas (GUE/NGL). – Senhor Presidente, hoje, as populações da Europa sofrem as 
consequências das políticas de austeridade, de apoio ao setor financeiro e dos grandes grupos 
económicos, e é neste quadro que as regiões insulares são mais penalizadas porque são aquelas 
que partem em desvantagem no quadro da completa liberalização da economia. 

Em Portugal, temos dois arquipélagos, os Açores e a Madeira, que sofrem duplamente com a 
insularidade e com os efeitos da troica e o seu programa de ajustamento dos últimos anos. Nos 
Açores e na Madeira, as populações têm procurado vencer as adversidades, continuando a 
produzir e tentando sobreviver neste mundo liberalizado. 

Contudo, e como tivemos a oportunidade de verificar diretamente através de uma visita da 
Comissão de Agricultura deste Parlamento, não é possível continuar a fingir que vamos resolver o 
problema, criando um ano europeu das ilhas ou acreditando que o turismo irá resolver todos os 
problemas. Em nome da coesão territorial, são necessárias políticas específicas de apoio às 
atividades produtivas, designadamente ao nível dos transportes, por forma a que as populações 
insulares possam ter as mesmas oportunidades relativamente aos outros povos da Europa.

4-029-0000

Λευτέρης Χριστοφόρου (PPE). –  Κύριε Πρόεδρε, πρωτίστως οφείλω να ευχαριστήσω τον αγαπητό 
συνάδελφο, τον Salvatore Cicu, και να τον συγχαρώ, όπως επίσης και τους άλλους συναδέλφους που 
πραγματικά άγγιξαν το ζήτημα των νησιών μας. Ευρώπη είναι και τα νησιά μας. Πρωτίστως, είναι τα 
νησιά μας. Φανταστείτε μία Ευρωπαϊκή Ένωση και μία Ευρώπη χωρίς τα νησιά! Αλλά πιστεύω ότι είναι η 
εποχή που πρέπει να τερματιστούν τα λόγια και να αρχίσουν οι πράξεις. Τα νησιά είναι απομονωμένα και 
το αναγνωρίζουν όλοι 

Πιστεύω συγκεκριμένα ότι τα νησιά πρέπει να βγουν από την απομόνωση. Έχουμε συγκεκριμένες 
προτάσεις. Πρέπει να γίνει ένα αντίστοιχο πακέτο, όπως ήταν το πακέτο Delors και το πακέτο Juncker 
ειδικά για τα νησιά προκειμένου να στηριχθούν. Μιλούμε για απομόνωση. Θα μπορούσε η Ευρωπαϊκή 
Ένωση να στηρίξει την πρωτοβουλία μας για δημιουργία δωρεάν δικτύου Wi-Fi για όλα τα νησιά. Θα 
μπορούσε να ενισχυθεί η στήριξη για την επικοινωνία, τις μεταφορές στα νησιά. Θα μπορούσαν να 
δώσουν κίνητρα ούτως ώστε τα νησιά να μπορούν να ανταπεξέλθουν όσον αφορά τα βασικά κοινωνικά 
αγαθά. Θα μπορούσαν αυτά τα νησιά, τα οποία εκπροσωπούν την Ευρωπαϊκή Ένωση επάξια, να γίνουν 
πραγματικά νησιά που μπορούν να προσφέρουν, αλλά και να πάρουν από αυτήν την Ευρωπαϊκή Ένωση. 
Πιστεύω ότι το δικαιούνται, κύριε Πρόεδρε. 

4-030-0000

Juan Fernando López Aguilar (S&D). –  Señor Presidente, Comisaria, participo con enorme 
interés en este debate sobre regiones insulares en mi condición de eurodiputado nacido y residente 
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en una región insular, las Islas Canarias, al ver la Estrategia Europa 2020-2030 como una enorme 
oportunidad para dar un impulso a esa compensación a la insularidad en ámbitos enormemente 
sensibles.

El primero, naturalmente, es el empleo: se trata de regiones afectadas por tasas insoportables de 
paro. Es necesario potenciar la cualificación y la capacitación de la mano de obra local para 
acceder a puestos de trabajo que puedan impulsar esa economía pero, también y sobre todo, hay 
que modificar el criterio del PIB como único criterio exclusivo y excluyente de medición del 
desarrollo económico de esas regiones, para contemplar la sostenibilidad social, demográfica y 
ecológica.

Y, en definitiva, hay que imprimir un impulso a esa sinergia y a la solidaridad del conjunto de la 
Unión Europea para la integración de las políticas insulares en el conjunto de las políticas 
europeas.

4-031-0000

Andreas Schwab (PPE). –  Herr Präsident, liebe Kolleginnen und Kollegen! Ich habe die Debatte 
mit großer Aufmerksamkeit verfolgt. Ich komme nicht aus einer Inselregion. Allerdings gibt es 
viele Probleme, die hier beschrieben wurden, auch auf dem europäischen Festland. Ich glaube, dass 
sich natürlich auf den Inseln Schwierigkeiten bei der Bürokratie oder bei der 
Verwaltungsabwicklung stärker und nachteiliger auf die Menschen auswirken, als dies in anderen 
Bereichen Europas der Fall ist. Insofern ist dies auch ein Appell an die Inseln, sich ihrer 
Verantwortung zu stellen.

Die Flüchtlingskrise momentan zeigt, wie wichtig die Bedeutung funktionierender Infrastrukturen 
auf den Inseln Europas ist. Deswegen sollte man die Möglichkeit, die jetzt mit der Krise besteht, 
dazu nutzen, hier für zügige Verwaltungsprozesse und für Infrastrukturen zu sorgen, die den 
Menschen dort helfen, die Probleme noch besser zu bewältigen. Ich glaube, dass da die Solidarität 
des Zentrums der Europäischen Union auch mit den Inseln ist.

4-032-0000

Renato Soru (S&D). – Signor Presidente, onorevoli colleghi, è importante l'iniziativa della 
commissione REGI che ci permette di portare stamattina questa discussione in Aula davanti al 
Commissario. In pochi secondi vorrei lasciarle questo messaggio, signora Commissario: ricordi 
che il terzo rapporto sullo stato di coesione, che è stato già citato stamattina, ci ricorda che la crisi 
recente ha colpito maggiormente le isole e che è maggiormente difficile dalle isole superare un 
ritardo di sviluppo e finalmente acchiappare quella crescita che permetta di dare piena attuazione 
al progetto di coesione dell'economia europea. 

Vorrei ricordarle un punto: oggi è importante essere in rete. L'insularità si supera se si è in rete. 
Fate subito qualche iniziativa particolare affinché ogni isola sia in rete nelle reti digitali, ogni isola 
sia in rete nelle reti energetiche – e non ci sia più un'isola come la Sardegna che è scollegata dalla 
rete del gas –, ogni isola sia in rete per quanto riguarda le condizioni del trasporto e ad ogni isola 
venga pienamente garantito il diritto alla mobilità. Signora Commissario, poche cose ma fatte 
subito. 

4-033-0000

Mercedes Bresso (S&D). – Signor Presidente, onorevoli colleghi, dal dibattito che abbiamo 
sentito emerge, signora Commissario, una cosa: da una parte, le isole sono caratterizzate da 
similarità, perché tutte le isole hanno dei problemi maggiori del continente e delle altre aree della 
nostra Unione, ma, dall'altra, in realtà ci sono forti differenze fra isole e isole, in ordine alle 
dimensioni, alla distanza, ai problemi che si trovano ad affrontare. Io le chiederei, avendo sentito 
quali sono tutti i problemi, se deciderà di fare il Libro bianco, di tenere conto di queste differenze e 
quindi di considerare le grandi isole, le isole piccole, le isole che hanno problemi di insularità fra 
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loro perché costituiscono un arcipelago, nonché le zone ultraperiferiche che quando hanno 
caratteristiche insulari hanno evidentemente ancora maggiori problemi. Quindi questo è il mio 
appello e mi auguro che verrà raccolto.

4-034-0000

Maria Grapini (S&D). – Doamnă comisar, domnule președinte, stimați colegi, deși nu trăiesc 
într-o țară insulară, așa cum spunea și colegul Schwab, înțeleg foarte bine problema pe care o au 
insulele, așa cum o au de fapt și țările din zona de est a Uniunii Europene. Până la urmă, piața 
internă a Uniunii Europene trebuie să ajungă la politici de coeziune care să aducă standardele de 
viață la nivel apropiat și cred, doamnă comisar, că ceea ce ați spus aici – și, în primul rând, vă 
mulțumesc că participați la dezbatere – că vă gândiți la niște indici, de exemplu indicele de 
dezvoltare umană, pentru că orice politică de coeziune trebuie să aibă ca scop creșterea calității 
vieții, sunt indicatori bineveniți și vă sugerez să țineți cont de politicile de coeziune și în țările de 
est, unde avem, de asemenea, probleme similare cu cele din insule.

Cred că e bine subliniată aici – felicit Comisia REGI – importanța administrațiilor locale și 
regionale în parteneriatul public-privat pe care trebuie să-l facă pentru dezvoltarea și aplicarea 
fondurilor de coeziune.

4-035-0000

(Fine della procedura "catch-the-eye")

4-036-0000

Presidente. – Non sono mancati le sollecitazioni e anche gli interventi forti. Ora tocca alla 
Commissione rispondere alle sollecitazioni del Parlamento.

4-037-0000

Corina Crețu, Membră a Comisiei. – Domnule președinte, stimați membri ai Parlamentului 
European, dragi colegi, vă mulțumesc foarte mult pentru contribuțiile dumneavoastră. Am vrut să 
vă asigur încă de la început în legătură cu preocuparea mea constantă în legătură cu problemele 
specifice cu care se confruntă insulele, regiunile ultraperiferice. 

Așa cum spuneam, anul trecut am participat la reuniunea anuală din Guadelupa. Anul acesta, 
reuniunea anuală a regiunilor ultraperiferice va avea loc în Madeira. Luna trecută – acum două 
săptămâni, de fapt – la Strasbourg, m-am întâlnit cu o serie dintre dumneavoastră care sunteți 
membri ai Parlamentului European reprezentând regiuni ultraperiferice și am ținut să vină alături 
de mine și comisarul pentru schimbări climatice, domnul Karmenu Vella, pentru că știu că o serie 
dintre dumneavoastră aveți probleme specifice în legătură cu politicile de pescuit, politicile 
maritime și așa mai departe. 

Așa cum vă spuneam încă de la început, aceste regiuni ultraperiferice și, în general, insulele aparțin 
unor state membre și, din acest punct de vedere, eu m-am bucurat că, chiar în decembrie, Curtea 
Europeană de Justiție a dat un comunicat și a obligat statele membre să țină cont de regiunile 
ultraperiferice în cadrul programelor operaționale și de specificitățile acestor regiuni 
ultraperiferice. Vă mărturisim că avem un dialog permanent cu statele membre, pentru a acorda o 
atenție deosebită regiunilor ultraperiferice, insulelor și celor care au o situație deosebită. 

Așa cum spuneam și la început, cadrul financiar și politic pentru fondurile structurale și de 
investiții europene pentru perioada 2014-2020 este un pas important pentru a răspunde mai bine 
nevoilor specifice ale regiunilor insulare. Vreau să vă asigur că le-am recomandat și guvernatorilor 
acestor insule, guvernatorilor regiunilor ultraperiferice să aibă un rol mai activ, mai proactiv, 
pentru că nu este suficient ca noi, de la Comisia Europeană, să mergem o dată pe an într-o insulă. 
Așa cum spuneați, nu avem cum să cunoaștem realitatea, dacă nu există un dialog reciproc, 
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constant în a ne aduce în atenție problemele cu care se confruntă. Din acest punct de vedere, puteți 
conta pe mine, pe Comisie.

În ceea ce privește Grecia, știți foarte bine, anul trecut am fost aici, în fața dumneavoastră, 
solicitând măsuri extraordinare pentru o situație extraordinară. Am reușit să schimbăm 
regulamentele și avem 100 % cofinanțare – deci, de fapt, nu se mai poate numi cofinanțare. 
Practic, din acest punct de vedere, cred că, din punctul nostru de vedere, am făcut tot ceea ce se 
putea pentru Grecia. Împărtășesc ceea ce s-a spus aici. Mai mult de 880 000 de oameni au venit în 
Grecia numai în anul 2015. Este o povară imensă și vă asigur că Comisia lucrează foarte 
îndeaproape cu autoritățile grecești pentru a sprijini Grecia în legătură cu această provocare 
imensă. 

Dar aș vrea să vă spun că totul ține și de capacitatea administrativă. Ați pomenit insula Lesbos. M-
am întâlnit cu doamna guvernator de acolo, i-am explicat în ce măsură ar putea folosi fondurile 
europene. Din păcate, Grecia este una dintre țările care nu dorește să folosească fondurile 
europene pentru această problemă a migrației, deși există posibilități ca, cu o mică parte din sumă, 
să facă spitale mobile, grădinițe și așa mai departe. Italia este singura țară care a solicitat 
schimbarea programelor operaționale și deja Comisia Europeană a transferat 220 de milioane de 
euro către Italia, tocmai în acest scop. 

În orice caz, știu problemele pe care le are Grecia și vreau să vă asigur că, în general, în legătură cu 
insulele, facem tot ce putem pentru a răspunde nevoilor specifice. 

Foarte multe state membre, din păcate, nu doresc ca aceste regiuni să fie tratate separat. Grecia, de 
pildă, în tratatul de aderare dorește să fie considerată ca o singură țară și în programele 
operaționale și în acordul de parteneriat nu face nicio particularitate legată de condițiile deosebite 
ale insulelor, așa cum, de pildă, Franța specifică în acordul de parteneriat faptul că există regiuni 
ultraperiferice ca Réunion, Guyana Franceză, Guadelupa ș.a.m.d., care necesită politici aparte. 
Deci, așa cum spuneam, aici este vorba despre o responsabilitate împărțită și, mai ales în ceea ce 
privește implementarea fondurilor europene, eu cred că aici este 100 % responsabilitatea statelor 
membre.

Așa cum am menționat anterior, avem o serie de instrumente specifice și derogări care sunt în 
vigoare. Provocarea pentru noi toți în perioada care urmează este de a îmbunătăți politica 
regională în așa fel încât să răspundă cât mai bine nevoilor tuturor regiunilor și provocărilor 
viitoare. Vreau să vă asigur de disponibilitatea mea. Am solicitat și poate reușim să organizăm la 
Bruxelles în acest an o reuniune pe acest subiect. Trebuie să ne asigurăm, așa cum spuneați, că 
regiunile insulare nu numai că fac față provocărilor cu care se confruntă în prezent, dar și că, în 
baza particularităților lor europene, contribuie mai bine la realizarea obiectivelor Uniunii 
Europene. Vreau să vă asigur că lucrăm îndeaproape cu regiunile ultraperiferice, cu insulele. Așa 
cum spuneam, am vizitat și în Italia câteva insule, Sicilia. Dorim ca fondurile europene să fie 
folosite în mod cât mai optim, pentru a avea un impact pozitiv în aceste economii, în particular în 
ceea ce privește lupta împotriva șomajului și, bineînțeles, folosirea resurselor energetice. 

Există o mare problemă pe care și dumneavoastră ați ridicat-o aici în legătură cu conexiunile de 
transport. Înțeleg foarte bine. Spunea cineva aici că schimbă patru avioane. Aici lucrăm împreună. 
Este suveranitatea statelor membre, așa cum spuneam. De pildă, Franța contribuie cu bani de la 
buget pentru a ajuta cetățenii din aceste regiuni ultraperiferice să aibă un cost mai mic. Alte țări, ca 
Spania, de pildă, solicită Comisiei Europene să aducă subvenții costurilor biletelor pentru acești 
cetățeni, ceea ce nu stă în puterea noastră din punctul de vedere al capacităților. 
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Deci, cred că trebuie să discutăm mai mult despre problemele specifice ale insulelor, sunt absolut 
convinsă că este o problemă majoră, sunt absolut convinsă că avem nevoie de derogări. Tocmai de 
aceea, așa cum spuneam mai devreme, am o discuție permanentă atât cu doamna comisar 
Vestager, în ceea ce privește ajutorul de stat, cât și cu domnul Vella, pentru că sunt conștientă că, 
așa cum avem o politică foarte strictă în ceea ce privește politica de pescuit, avem nevoie de 
derogări pentru aceste insule, care se confruntă cu probleme majore. 

Deci, din acest punct de vedere, cred că perioada de programare 2014-2020, pe care 
dumneavoastră ați adoptat-o în calitate de colegislator, aduce un pas important dar, pe de altă 
parte, mai sunt multe de făcut și vă stau la dispoziție pentru a aduna împreună ideile cele mai bune 
și a discuta cum să procedăm mai departe.

4-038-0000

Presidente. – Comunico di aver ricevuto una proposta di risoluzione1 conformemente all'articolo 
128, paragrafo 5, del regolamento.

La discussione su questo argomento di così stringente attualità è chiusa.

La votazione si svolgerà oggi alle 12.00.

Dichiarazioni scritte (articolo 162)
4-039-0000

Therese Comodini Cachia (PPE), in writing. – Whereas EU funding could boost the standard of 
living on islands, the latter could not just rely on EU funding. Member States need to support 
sustainable projects and work to come up with tangible and innovative ideas and projects to 
improve connectivity to tackle the insularity challenge. Islands by their very own nature were 
characterised by a number of challenges, mainly insularity. In a global world it is difficult to speak 
of insularity but due to bad policies adopted by certain Member States, a number of islands were 
facing insularity challenges more than ever before, mostly because of connectivity issues. At times 
services by which islands are connected to mainland are deteriorating in terms of standard or 
frequency. This is evident in Malta and Italy. One could look at insularity as a resource and a 
characteristic that could attract to islands new economic sector case in point sustainable and high-
quality tourism. Member States need to heavily invest in a sustainable manner in islands and the 
Commission has to identify innovative instruments to improve connectivity and tackle insularity 
and at the same time seek ways and means how to further implement the Treaty to make more EU 
funding available for islands.

4-040-0000

Alyn Smith (Verts/ALE), in writing. – Scotland’s islands are some of our bonniest spots, but they 
face some of the toughest conditions in the country too, and not just thanks to the weather. There 
is much to be welcomed in this Resolution, most particularly the call for an increase in digital 
connectivity for islands, better maritime access routes and better education opportunities. Steps 
like these will help to reduce disparities between islands and the mainland, and maintain the 
population in areas where it is at risk. As this Resolution illustrates so well, one size does not 
always fit all, and this is especially the case with Europe’s islands: even just in Scotland our islands 
face many different challenges and are extremely diverse places, let alone if you start to consider 
the differences with Greek, Italian or Danish islands. This is why it is so vital that European laws 
reflect this diversity and make appropriate allowances for it. I hope this Resolution demonstrates 
to the European Commission that they must act on some of these very sensible suggestions in 
order to better help our island communities face the future and the challenges it will no doubt 
bring. 

1  Vedasi processo verbale.
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6. Ruolo delle autorità locali e regionali nell'ambito dei Fondi 
strutturali e di investimento europei (fondi SIE) (discussione)
4-042-0000

Presidente. – L'ordine del giorno reca la discussione sull'interrogazione con richiesta di risposta 
orale alla Commissione sul ruolo delle autorità locali e regionali nell'ambito dei Fondi strutturali e 
di investimento europei (fondi SIE), a nome della commissione per lo sviluppo regionale (O-
000012/2016 - B8-0105/2016)  (2015/3013(RSP)).

4-043-0000

Искра Михайлова, автор. – Уважаеми г-н Председател, уважаема г-жо Комисар, дами и господа, 
колеги, рамковото законодателство в сферата на регионалната политика изисква страните членки 
да създадат необходимите условия за консултиране с местното и регионално ниво на управление 
при изготвянето и прилагането на договорите за партньорство и конкретните оперативни 
програми. 

Регионалните и местните органи на самоуправление са най-близко до гражданите и по-добре 
разбират местните проблеми и специфики. Те имат предимството при формулирането на 
политиките и инициативите, насочени към подобряване на живота на гражданите в областта на 
разкриването на работни места, иновации, здравеопазване, околна среда, енергетика, транспорт – 
можем да продължим дълго този списък. От друга страна, регионалните и местни органи, в 
резултат на ограничените си ресурси се нуждаят от по-значима бюджетна подкрепа и от 
съфинансиране на проекти в сравнение с националното равнище. 

При осъществяването на кохезионната политика степента на консултиране на регионалните и 
местните органи варира значително между различните страни членки, като някои страни членки 
все още не прилагат достатъчно сериозно принципа на партньорство, заложен в европейското 
законодателство. Като цяло регионалните и местни органи във федералните държави членки имат 
по-голяма възможност да оформят националните политики заради правомощията, с които 
разполагат – правомощия, които имат въздействие на парарегионално и местно ниво. 

Важно е да се подчертае, че подобряването на административния капацитет на местно и 
регионално ниво е ключов фактор за по-добро стратегическо планиране и изпълнение на 
оперативните програми, както и за по-ефикасното прилагане на структурните и кохезионни 
фондове.

Важно е да се отбележи, че градовете са двигатели за икономически растеж и заетост, центрове за 
развитие на изкуството, културата и творчеството, платформа за иновации и нововъзникващи 
предприятия. Стратегиите за интелигентни градове и за интелигентна специализация са 
иновативни практики, превърнати в специфични политики или инициативи на Европейския съюз. 
Освен това, с декларацията от Рига от 2015 г. неформалният Съвет на министрите по регионално 
развитие ще доведе до пакта от Амстердам. Пактът цели засилено участие на европейските градове в 
предлагането, изготвянето и изпълнението на конкретни инициативи и програми в рамките на 
градското развитие. 

Не на последно място, ролята на регионалните и местните органи е важна също така при 
разработването на трансгранични връзки и инициативи, част от европейското териториално 
сътрудничество. 

В този контекст бих искала да помоля Европейската комисия, в лицето на комисар Крецо, да 
отговори на следните въпроси, дефинирани от комисията по регионална политика на Европейския 
парламент: Каква конкретна подкрепа ще даде Европейската комисия на регионалните и местните 
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органи с оглед укрепване на тяхната роля за въздействието, както и за управлението и конкретното 
прилагане на европейските структурни и инвестиционни фондове за периода 2014 – 2020 година, 
имайки предвид съответните им отговорности и спецификите на отделните държави членки с цел 
създаване на икономически растеж и устойчиви работни места? 

И втори въпрос: Ще проведе ли Комисията обществена консултация, последвана от евентуална 
инициатива с цел укрепване на ролята на регионалните и местни органи? 

Като допълнение към тези въпроси бих искала да подчертая, че те са от изключително значение за 
комисията в Европейския парламент, тъй като участието на регионалните и местни власти е в 
основата на успешното реализиране на кохезионната политика, тоест в основата на постигането на 
целта „Конкурентоспособност, растеж и създаване на работни места“. Ролята на местните и 
регионални власти е в основата и в бъдещото планиране на кохезионната политика за периода след 
2020 година. 

Очаквам отговорите на Комисията и дебата.

4-044-0000

Corina Crețu, membră a Comisiei. Doamnă președintă Mihaylova, stimați membri ai Parlamentului 
European, aș vrea în primul rând să vă mulțumesc și pentru această întrebare orală din partea 
Comisiei pentru dezvoltare regională a Parlamentului European, care aduce în centrul atenției 
rolul autorităților locale și regionale în contextul fondurilor europene structurale și de investiții.

Știți foarte bine că, din punctul nostru de vedere, lucrăm zi de zi cu aceste autorități locale, 
autorități subnaționale care joacă un rol esențial în cadrul implementării programelor finanțate de 
fondurile noastre, deoarece acestea aduc Uniunea Europeană și politicile europene mai aproape de 
oameni, ajutând, totodată, ca proiectele finanțate din fondurile europene să fie implementate mult 
mai eficient pe teren. Din punctul nostru de vedere, al Comisiei Europene, ne bazăm foarte mult 
pe rolul autorităților locale, pe rolul autorităților de management. Considerăm că dumnealor 
cunosc cel mai bine de ce este nevoie într-o regiune, ce se poate face și ce nu se poate face. Politica 
regională are această trăsătură fundamentală pentru că se adaptează la nevoile din fiecare regiune 
în parte.

După cum știți, cu sprijinul dumneavoastră, cu sprijinul Parlamentului European, am reușit să 
convingem statele membre să implice autoritățile locale și regionale în procesul decizional, atât în 
etapa prelegislativă, cât și pe parcursul întregii perioade de programare. Sunt recunoscătoare 
Parlamentului European pentru faptul că noile regulamente aduc, ca o condiționalitate ex-ante, 
principiul parteneriatului, principiul de a aduce la masa deciziei atât organizații 
neguvernamentale, cât și autorități locale, pentru că Europa este diversă: Avem țări în care acest 
principiu al parteneriatului constituie o tradiție de zeci de ani, dar, de asemenea, avem alte țări 
unde acest principiu nu este pe deplin integrat.

Prin urmare, aș vrea să vă asigur că autoritățile locale au fost implicate îndeaproape, atât în 
negocierea acordurilor de parteneriat și a programelor operaționale, cât și în implementarea 
proiectelor la nivel local și regional.

Comisia Europeană întreprinde deja un studiu în ceea ce privește implementarea acestui principiu 
al parteneriatului…(sunet întrerupt) în 2014-2020 și vă asigur că studiul va fi făcut public în lunile 
următoare. De exemplu, în ceea ce privește acțiunile urbane integrate, la care dumneavoastră v-ați 
referit, doamnă președintă Mihaylova, și care sunt foarte importante, în perioada 2014-2020 au 
fost alocate pentru orașe 15 miliarde de euro, astfel încât acestea să poată răspunde nevoilor lor 
specifice de dezvoltare. Este pentru prima oară în istoria Uniunii Europene când, practic, Comisia 
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acordă direct bani orașelor. Cred că este o decizie de încredere față de capacitatea acestor orașe de 
a decide asupra nevoilor lor și de a cheltui banii pentru cetățenii lor. Același lucru se întâmplă și în 
cazul acțiunilor de dezvoltare locale, plasate sub responsabilitatea comunității, unde atât sectorul 
public și privat, cât și societatea civilă sunt în prima linie în implementarea strategiilor de 
dezvoltare locală.

Pe de o parte, lucrăm îndeaproape cu președinția olandeză a Consiliului pentru a ne asigura că 
Agenda urbană a Uniunii Europene devine o realitate, astfel încât orașele să aibă cu adevărat un 
cuvânt de spus. Un exemplu ar fi atunci când vine vorba de sprijinul Uniunii Europene în 
reducerea sărăciei urbane sau incluziunea socială a migranților.

V-ați referit, doamnă președintă, la Declarația de la Riga. Urmează Declarația de la Amsterdam. 
Așa cum spuneam, președinția olandeză pune un accent deosebit pe Agenda urbană și urmează 
ca, în martie, să organizeze la Amsterdam o întâlnire cu toți primarii din capitalele europene după 
care, în iunie, sperăm să avem această Declarație de la Amsterdam.

Este pentru prima dată când toate statele membre agreează faptul că este nevoie de o Agendă 
urbană. Știți că, până acum, unele state membre au invocat principiul subsidiarității, refuzând un 
cadru specific european în ceea ce privește Agenda urbană. Și noi, în cadrul Comisiei, și eu 
personal mă gândesc să organizez o întâlnire cu o serie de primari – în primul rând primari din 
capitalele cele mai afectate de problema refugiaților –pentru că, indiferent de politica națională în 
privința refugiaților, unii primari sunt nevoiți să ia măsuri de urgență în legătură cu provocările pe 
care le au. Cred că este nevoie să ajutăm aceste orașe, care sunt cele mai afectate, în legătură cu 
problema refugiaților. Pe de altă parte, sprijinim capacitatea administrativă a autorităților locale și 
regionale, astfel încât acestea să poată exploata cu adevărat potențialul fondurilor europene, și aici 
cred că sunteți de acord cu mine că nu întotdeauna fondurile europene sunt totul. Nu întotdeauna 
banii sunt totul. Avem nevoie, în primul rând, de capacitate administrativă, de capacitate de a 
elabora proiecte de succes, pentru că noi nu elaborăm proiecte de la Bruxelles. Nu stă în puterea 
noastră. Nu putem decide noi. Este, deci, un an decisiv din acest punct de vedere, un an când 
beneficiarii și autoritățile locale trebuie să elaboreze proiecte viabile, care să răspundă cu adevărat 
nevoilor cetățenilor. După cum știți, fondurile structurale și de investiții au un obiectiv tematic 
dedicat, administrația publică eficientă, care vizează consolidarea capacității instituționale, cu un 
buget de peste cinci miliarde pentru perioada 2014-2020. Am convingerea că aceste măsuri vor 
spori în mod clar impactul fondurilor noastre asupra creșterii economice și sper că vor duce și la 
crearea de noi locuri de muncă Vă mulțumesc și aștept cu interes comentariile dumneavoastră.

4-045-0000

Lambert van Nistelrooij, namens de PPE-Fractie. – –Commissaris Crețu, ik dank u voor uw 
antwoord nu al, uw positieve houding en inzet. Toch heb ik drie puntjes.

1. Het Comité van de Regio's heeft nog eens gekeken hoe het gegaan is de afgelopen tijd. Ze stellen 
vast dat in veel lidstaten een tendens tot renationalisatie bestaat. 

2. Aan het partnerschapsbeginsel in artikel 5 van onze verordening is niet in alle lidstaten voldaan. 
Regio's en steden worden daar niet gezien als gelijkwaardige, democratisch gekozen partners, 
maar als één van de belanghebbenden.

3. Het Comité van de Regio's spreekt expliciet van centralisatie en dat is in strijd met de 
gedragscode die we in de Raad hebben afgesproken. Daarom kan ik u namens de PPE-Fractie 
zeggen: voor ons is subsidiariteit essentieel en daaraan houden we vast. De vraag die ik nu heb is: u 
zegt dat er een studie uitkomt. Wij spreken over een openbare raadpleging. Wij gaan aan de slag 
met artikel 16, lid  3 in het verslag waarvan ik namens dit Parlement rapporteur mag zijn. We 
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willen dit onderwerp uitdiepen. Ik vraag u: kunt u in dezen het Parlement tegemoetkomen om 
daar ook in het openbaar een discussie over te voeren?

4-046-0000

Mercedes Bresso, a nome del gruppo S&D. – Signor Presidente, onorevoli colleghi, signora 
Commissario, intanto credo che siano opportuni questo dibattito e questa risoluzione e la 
ringrazio, signora Commissario, di aver affermato, ancora una volta, il ruolo che devono avere le 
autorità regionali e locali, in particolare quelle delle città, nella gestione della politica di coesione.

Noi sappiamo che la politica di coesione è oggi il principale strumento di investimento 
dell'Unione europea e resta il principale strumento anche con la presenza del piano Juncker. Nel 
prossimo periodo di programmazione, che inizieremo a discutere fra non molto tempo, noi 
pensiamo che debba assolutamente restarlo. Su questo abbiamo qualche preoccupazione perché, 
se il bilancio globale non aumenta, è del tutto evidente che il crescere delle domande rischia di far 
ridurre le risorse nei settori dove queste risorse sono più importanti. Noi pensiamo che tutte le 
regioni debbano restare coinvolte, anche quelle della cosiddetta competitività, e pensiamo che il 
pieno coinvolgimento di regioni ed enti locali continui a dover essere, fino dalle prime fasi di 
programmazione, essenziale. Siamo da sempre favorevoli al fatto che ci siano coordinamento e 
coerenza fra le diverse fonti di investimento europeo, ma crediamo che la politica di coesione resti 
una straordinaria forza di crescita e sviluppo e di progresso, come è stata finora. Quindi la 
preghiamo di esserne il difensore, nel ruolo degli enti locali, ma soprattutto nella sua esistenza.

4-047-0000

Mirosław Piotrowski, w imieniu grupy ECR. – Unia Europejska stawia sobie za cel zrównoważony 
rozwój. To jeden z warunków wyrównywania wewnętrznych różnic, jak i realnej konkurencji na 
rynku globalnym. W związku z tym coraz więcej funduszy powinno trafiać do najbiedniejszych 
regionów. 

Częstokroć samorządy mają trudności z wydatkowaniem przyznanych już środków albo 
zastanawiają się, czy w ogóle się o nie starać. Barierę stanowi nie tyle wkład własny, ile 
konieczność doliczenia VAT-u. Dlatego w przedsięwzięciach dofinansowywanych z funduszy 
europejskich w okresie 2014–2020 podatek VAT powinien stanowić koszt kwalifikowalny 
projektu. W związku z tym należałoby zmienić odpowiednie rozporządzenie Parlamentu 
Europejskiego i Rady z 2013 roku. W moim regionie, na Lubelszczyźnie, władze samorządowe 
od dawna postulują wprowadzenie takiego rozwiązania, jak i zwiększenie elastyczności w 
wykorzystaniu środków przeznaczonych na przykład na prowadzenie działalności badawczo-
rozwojowej przez przedsiębiorstwa, co dałoby impuls do głębszej współpracy między biznesem i 
nauką.

4-048-0000

Ivan Jakovčić, u ime kluba ALDE. – Gospodine predsjedniče, želim se najprije zahvaliti 
predsjednici Mihaylovoj i svim kolegama iz drugih grupacija što su prihvatili ovu inicijativu. 

Ja sam cijelu svoju političku karijeru posvetio jačanju jedinica lokalne i regionalne samouprave. 
Jači gradovi, jače opčine, jače regije za mene su uvijek značili i jaču kvalitetu življenja. Ono što 
želim danas posebno naglasiti je da sam 100 % uvjeren da princip supsidijarnosti nema 
alternative. Princip supsidijarnosti zaista moramo provesti do kraja jer je poznata i europska 
praksa gdje najdecentraliziranije države, kao na primjer Danska, imaju i daleko najbolji standard, 
najbolji razvoj. Dočim najcentraliziranije države, kao što je moja Hrvatska ili kao što je Grčka, 
imaju i velike probleme u razvoju, a tu uz bok ide nešto što je ključno. Ključno je pitanje 
apsorpcijske moći. Mi danas imamo čestu situaciju da upravo supercentralizirane države nemaju 
kvalitetnu apsorpcijsku moć. Zato se maksimalno zalažem za mogući direktni pristup gradova i 
regija europskim fondovima jer često imamo i političko takmičenje između nacionalne vlasti ili 
neke regionalne ili lokalne vlasti. Na taj način, ako ćemo imati mogućnost direktnih pristupa 



04-02-2016 66

lokalnih i regionalnih vlasti europskim fondovima i raznim drugim izvorima financiranja na 
nivou Europe, siguran sam da ćemo ojačati kvalitetu i sigurnost življenja u mnogim gradovima i u 
mnogim regijama Europske unije. 

Tu dodajem još potrebu kvalitetne prekogranične suradnje, financiranja prekogranične suradnje, 
gdje imamo odličnih iskustava, na primjer IPA Adriatico je jedno fantastično dobro iskustvo 
dobrog financiranja prekogranične suradnje i naravno makroregionalne suradnje.

Zaključujem u uvjerenju da će upravo kroz ovo pitanje Komisija biti više senzibilizirana za lokalni 
i regionalni razvoj. 

4-049-0000

Δημήτριος Παπαδημούλης, εξ ονόματος της ομάδας GUE/NGL. –  Κυρία Crețu, χρειάζεται όντως 
μεγαλύτερη εμπλοκή των τοπικών και περιφερειακών αρχών στην αξιοποίηση των Διαρθρωτικών 
Ταμείων. Μεγαλύτερη αποκέντρωση, λιγότερος συγκεντρωτισμός, λιγότερη γραφειοκρατία και 
μεγαλύτερο μερίδιο από τα Διαρθρωτικά Ταμεία και από τα σχετικά κονδύλια για τις τοπικές και 
περιφερειακές αρχές. Αλλά, κυρίως, χρειάζεται και μεγαλύτερη βοήθεια καθώς και τεχνική βοήθεια από 
την Επιτροπή, σε διάλογο με τις εθνικές αρχές, στις τοπικές και περιφερειακές αρχές. Γιατί πολύ μικροί 
δήμοι ή περιφέρειες δεν έχουν την τεχνογνωσία και τη διοικητική επάρκεια να καταθέσουν προτάσεις, να 
καταθέσουν φακέλους.

 Και φυσικά χρειάζεται να γίνουν περισσότερα και σε χρήματα και σε τεχνική βοήθεια για εκείνες τις 
πόλεις, τα νησιά, τις περιφέρειες που δίπλα στα μόνιμα προβλήματά τους αντιμετωπίζουν και την όξυνση 
της κρίσης του προσφυγικού. Στην Ελλάδα έχουμε πολλές τέτοιες περιπτώσεις, όχι μόνο στα νησιά, 
αλλά και στην πρωτεύουσα της χώρας, την Αθήνα. Περιμένω λοιπόν με ενδιαφέρον και τη διαβούλευση 
και τις προτάσεις της Επιτροπής, γιατί πρέπει να αποκτήσουν μεγαλύτερο βάρος στην πράξη, και με 
τεχνική βοήθεια και με χρήματα, οι τοπικές και περιφερειακές αρχές στην αξιοποίηση των τοπικών 
προγραμμάτων. 

4-050-0000

Bronis Ropė, Verts/ALE frakcijos vardu. – Šis klausimas yra itin savalaikis. Išeiti iš ūkio krizės ir 
užtikrinti ilgalaikį tvarų ekonomikos augimą ir visų europiečių gerovę bus itin sunku, jei 
neišnaudosime mūsų miestuose ir regionuose glūdinčio potencialo. Sutinku, Europos Sąjunga 
neturi įgaliojimų nustatyti valstybių narių vidinę sandarą, tačiau Komisija yra išplėtojusi atviro 
koordinavimo mechanizmus, o būtent gerosios patirties klaida daugeliu atveju tampa tuo 
veiksniu, kuris skatina pokyčius. Noriu prašyti Komisijos skatinti patirties mainus gero valdymo 
klausimais, ypač akcentuojant gerąją vietos regionų valdžių įtraukimo į sprendimų priėmimo 
praktiką. Be to, noriu paraginti Komisiją parengti metodologiją, kuria vadovaujantis būtų galima 
vertinti vidinės valstybių narių administracinės sandaros efektyvumą. Pagrindinis dėmesys joje 
turėtų būti skiriamas tam, kiek kokybiškai vietos ir regionų valdžios yra įtraukiamos į nacionalinio 
lygmens sprendimų priėmimo procesą ir kiek pakankamus ir nuosavus išteklius bei įgaliojimus 
vietos ir regionų valdžios turi tam, kad įgyvendintų savarankišką regioninę politiką arba pritaikytų 
nacionalinės regioninės politikos sprendimus pagal konkrečius vidinius poreikius. Partnerystės 
užtikrinimo siūlymas yra labai svarbus, nes tikrosios partnerystės tarp centrinės, vietos, regionų 
valdžių, bendruomenių ir socialinių partnerių iki šiol labai trūksta. Ji yra daugiau formali 
nepaisant to, kad vietos valdžia ir bendruomenės yra arčiausiai žmonių ir gali tiksliausiai 
identifikuoti būtiniausius poreikius ir suplanuoti veiklas, ypač turint omenyje regionų skirtumus, 
kurie tik gilėja patiriant migracijos srautų, globalizacijos ir klimato kaitos padarinius. 

4-051-0000

Rosa D'Amato, a nome del gruppo EFDD. – Signor Presidente, onorevoli colleghi, la politica di 
coesione per avere successo deve essere condivisa e basata su una relazione costante fra i vari 
livelli, dall'Unione europea ai territori. Oggi, per come è congegnata e soprattutto implementata 
non funziona e non ottiene lo scopo di ridurre il divario tra le diverse regioni europee. Da parte 
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delle autorità regionali esiste un enorme problema di governance e di incapacità amministrativa. 
Sarebbe troppo lungo citare qui tutti gli sprechi e le opere inutili che negli anni sono state 
compiute, anche nel mio paese, portando un grave danno socioeconomico e di immagine non 
solo per le regioni coinvolte ma anche per tutta la politica di coesione.

Oltre all'analisi della scorsa programmazione, che dobbiamo fare, dobbiamo chiederci come 
ovviare alle criticità riscontrate. Mi riferisco alla bassissima spesa dei primi anni e all'accelerata, 
improvvisa, incredibile spesa degli ultimi mesi, con il ricorso quindi ai progetti sponda per non 
perdere le risorse disponibili. Mi duole constatare come la tardiva adozione dei programmi 
operativi, fondamentale causa delle criticità, si sia ripetuta anche in questa programmazione. 
Dobbiamo assolutamente invertire la rotta e accelerare sulla nomina delle autorità di gestione, per 
emanare quindi al più presto i bandi e iniziare i progetti.

Anche l'Europa però ha le sue responsabilità. Vanno ridiscussi i collegamenti della politica di 
coesione con la governance economica e lo scorporo degli investimenti dal calcolo del deficit. Sin 
dall'inizio il Movimento 5 Stelle insiste su questi punti e su questi temi e noto che anche altri 
partiti finalmente condividono la cosa. Lo stesso governo italiano e lo stesso Renzi sembrano 
convenire, ma temiamo siano azioni di facciata e mere operazioni elettorali. Onorevoli colleghi, 
ricordiamolo, non è con i vincoli di bilancio, non è con la politica di austerità che si realizza una 
buona politica di coesione. 

4-052-0000

Olaf Stuger, namens de ENF-Fractie. – Over twee maanden hebben wij in Nederland een 
referendum over de overeenkomst met Oekraïne. Nu blijkt afgelopen week dat de heer Soros, een 
grote Amerikaanse investeerder, 200 000 euro heeft gestort in de campagnekas van het ja-kamp. 
Er vinden nu onderzoeken plaats, omdat er steeds meer mensen met grote financiële belangen 
geld in dat ja-kamp stoppen.

Daarmee, Voorzitter, is dit referendum gemanipuleerd. Daaruit blijkt dat Nederland op het gebied 
van democratisering onderontwikkeld is en onderontwikkelde landen, u noemt dat regio's, de 
regio Nederland laat ik maar even zeggen, kunnen beroep doen op het regionaal 
ontwikkelingsfonds. Via u, Voorzitter, zou ik aan de commissaris willen vragen: red de democratie 
en stort ruimhartig in de campagnekas van het nee-kamp!

[De spreker gaat in op twee "blauwe kaart"-vragen overeenkomstig artikel 162, lid 8, van het Reglement.]

4-053-0000

Lambert van Nistelrooij (PPE), "blauwe kaart"-vraag. Het kan heel kort. Ik ben erg ontzet over de 
opmerking van de heer Stuger dat Nederland een onderontwikkeld democratisch gebied is. Hoe 
kan hij de Nederlandse burgers hier vertegenwoordigen en bovendien deze agenda misbruiken? 
Want het gaat over de rol van de regio's in het regionaal beleid. U slaat de plank helemaal mis. 
Kunt u daarop reageren?

4-054-0000

Bill Etheridge (EFDD), blue-card question. – Thank you for taking the question, Mr Stuger. I notice 
you speak about the referendum in the Netherlands and big business getting on the side of the ‘yes’ 
campaign. Do you think that the people in the Netherlands will actually take this referendum as a 
vote on the whole EU itself? Also, as you know, we have a referendum coming up in the UK. 
Would you have a message for the people of the UK as well?

4-055-0000

Olaf Stuger (ENF), "blauwe kaart"-antwoord. – Op het moment dat grote Amerikaanse 
investeerders - en dan heb ik het even tegen de heer Van Nistelrooy - zich gaan bemoeien met een 
referendum in Nederland zonder dat de Nederlandse overheid daarop inspeelt, dan kun je erover 
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praten dat er in Nederland een democratisch tekort is waar het gaat om dit referendum en daar 
heb ik het specifiek over. Daarom is goed om daar aandacht voor te vragen.

Als antwoord op de vraag van de heer Etheridge. Natuurlijk ziet het Nederlandse volk het 
referendum als een kans om alle opgekropte woede en frustratie over de EU en al haar 
mislukkingen binnen dat referendum tot uitdrukking te brengen. Ik hoop dan ook op een goede 
uitslag, op een overweldigend "nee". En ik hoop ook dat dat een prelude mag zijn op het 
referendum waaraan u binnenkort in het Verenigd Koninkrijk kunt deelnemen.

4-056-0000

Λάμπρος Φουντούλης (NI). –  Κύριε Πρόεδρε, οι τοπικές και περιφερειακές αρχές στη σημερινή 
Ευρώπη αποτελούν ίσως το βασικό κύτταρο πάνω στο οποίο θα πρέπει να επανοικοδομήσουμε τα κράτη 
της Ευρώπης. Οι αρχές αυτές σε χώρες όπως η Ελλάδα έχουν αποδυναμωθεί σε μεγάλο βαθμό όχι τόσο 
λόγω έλλειψης αρμοδιοτήτων, αλλά κυρίως λόγω έλλειψης ανθρώπων. Ο πληθυσμός έχει συρρικνωθεί 
δραματικά με αποτέλεσμα τη σημερινή άσχημη κατάσταση. Συμφωνώ, λοιπόν, απολύτως πως πρέπει να 
ενισχύσουμε την Περιφέρεια και κυρίως τους ανθρώπους της. Tους αγρότες, τους κτηνοτρόφους, όλους 
εκείνους που επιλέγουν να δραστηριοποιηθούν επαγγελματικά στην επαρχία. Σκοπός μας πρέπει να είναι 
η αποκέντρωση, με την οποία θα βελτιωθεί επίσης και η κατάσταση στα μεγάλα αστικά κέντρα. 

Δυστυχώς, η σημερινή Κυβέρνηση στην Ελλάδα έχει βάλει στο στόχαστρο για να εξολοθρεύσει μεταξύ 
των άλλων κοινωνικών ομάδων και τους αγρότες. Με την πολιτική της καθιστά λόγια άνευ περιεχομένου 
τα όσα συζητάμε σήμερα εδώ, καθώς δεν θα υπάρχουν σε λίγα χρόνια αγρότες για να τους ενισχύσουμε. 
Τέλος, θα πρέπει να εξασφαλίσουμε πως όλοι οι πόροι, χρήματα των Ευρωπαίων φορολογούμενων, που 
θα διατεθούν θα πρέπει να διατεθούν με απόλυτη διαφάνεια και έλεγχο μακριά από οποιαδήποτε 
υπόνοια διαφθοράς αν θέλουμε να έχουμε απτά αποτελέσματα. 

Θα ήθελα να στείλω ένα μήνυμα προς την Ελλάδα, στην οποία σήμερα υπάρχει πανελλαδική, 
πανεργατική απεργία, απέναντι σε μια μνημονιακή Κυβέρνηση της Αριστεράς, η οποία συνεχίζει τα 
μνημόνια και εξαθλιώνει τις ζωές των Ελλήνων. 

4-057-0000

Joachim Zeller (PPE). – Herr Präsident! Frau Kommissarin! Wir wissen, dass lokale und regionale 
Gebietskörperschaften bei der Erreichung der Ziele der Europäischen Union, wie sie in der 
Strategie EU 2020 fixiert sind, eine wichtige Rolle spielen. Lokale und regionale 
Gebietskörperschaften tragen viel Verantwortung bei der Bewältigung aktueller 
Herausforderungen – wie jetzt der Integration, Aufnahme und Unterbringung von Flüchtlingen 
und Migranten. Deswegen war und ist es die Forderung des Europäischen Parlaments, dass die 
Kommunen und Regionen noch viel stärker als bisher in die Partnerschaftsvereinbarungen, die 
operationellen Programme und Projekte im Rahmen der europäischen Strukturfonds einbezogen 
werden sollten. 

Wir müssen jetzt feststellen, dass das nicht in vollem Umfang gelungen ist. So werden die 5 %, die 
für städtische Projekte vorgesehen sind, nicht in allen Ländern an die Städte ausgereicht. Unsere 
vorliegende Erschließung ist jetzt ein Aufruf und ein Weckruf an die Kommission, den Rat und die 
Mitgliedstaaten, bei der Umsetzung der Strukturfonds in der Regionalpolitik Kommunen und 
Regionen stärker zu berücksichtigen. Den nur vor Ort, in den Kommunen, bei den Bürgerinnen 
und Bürgern, kann europäische Politik und europäischer Zusammenhalt auf diese Art und Weise 
sichtbar werden.

(Die Redner ist damit einverstanden, eine Frage nach dem Verfahren der „blauen Karte“ gemäß Artikel 162 
Absatz 8 der Geschäftsordnung zu beantworten.)
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4-058-0000

Tibor Szanyi (S&D), Kékkártyás kérdés. – Tisztelt képviselő úr! Én magam is egyetértek azzal, 
hogy sokkal jobban be kell vonni a helyi, illetve regionális hatóságokat ennek az alapnak és más 
alapoknak a munkájába. Tehát az egyetértés megvan. Azt viszont kérdezném Öntől, hogy hogyan 
lehet ezen belül megakadályozni azt, hogy a politika, a politikai pártok kezére jussanak bizonyos 
pénzeszközök, minekutána maguk ezek a hatóságok is politikailag erősen kitettek?

4-059-0000

Joachim Zeller (PPE), Antwort auf eine Frage nach dem Verfahren der „blauen Karte“. –  Auch in 
lokalen und regionalen Gebietskörperschaften spielt Politik eine Rolle. Aber wie die Mittel 
verwendet werden, die im Rahmen der Regionalpolitik zur Verfügung gestellt werden, das haben 
wir in den Verordnungen niedergelegt, und auch an diese Verordnungen müssen sich die politisch 
Verantwortlichen halten. Mir ist nicht bekannt, dass Mittel der Regionalpolitik für Parteipolitik 
missbraucht werden dürften. Das wäre ein klarer Verstoß und müsste dementsprechend auch 
verfolgt und geahndet werden.

4-060-0000

Louis-Joseph Manscour (S&D). – Monsieur le Président, mes chers collègues, je me réjouis de 
voir que le débat porte aujourd'hui sur le rôle clé des autorités locales et régionales dans le 
développement de nos territoires et, principalement, sur les villes comme source de croissance et 
d'emploi, et traite donc de la politique urbaine.

Comme vous le savez, en 2015, 40 % de de la population de l'Union européenne résidait dans les 
villes. Se doter d'une politique urbaine efficace est une nécessité. Je veux néanmoins attirer votre 
attention sur les inquiétudes de certaines régions de l'Union qui ont vu, depuis la crise financière, 
se creuser des écarts de développement entre les zones urbaines et les zones rurales. C'est encore 
plus vrai s'agissant des régions ultrapériphériques, qui cumulent – comme vous le savez aussi – de 
nombreux handicaps. 

La politique de cohésion doit donc conserver son esprit initial de solidarité territoriale, qu'il est 
important de ne pas remettre en cause. La complémentarité entre les différents territoires est une 
réalité, et celle-ci nécessite une approche transversale, guidée par le principe de subsidiarité, tant 
au niveau européen qu'au niveau de chaque État membre.

4-061-0000

Xabier Benito Ziluaga (GUE/NGL). –  Señor Presidente, nosotros entendemos que, desde la 
Unión Europea y con base en el proyecto comunitario, podemos establecer unas líneas comunes 
orientadas, por un lado, al rescate ciudadano, a través de la creación de empleo y, por otro, a la 
transformación social hacia un modelo más sostenible medioambientalmente hablando. 

Debemos, por tanto, potenciar toda inversión bien dirigida a cubrir estos dos objetivos, teniendo 
en cuenta que, efectivamente, son las entidades locales y las organizaciones de la sociedad civil 
quienes mejor capacidad tienen para evaluar dónde debemos concentrar todos los esfuerzos. Así 
pues, debemos trabajar en una gestión e inversión más participada para maximizar el impacto que 
tengan los Fondos. 

No obstante, el uso combinado de los cinco Fondos Estructurales y de Inversión Europeos no 
debería dejar la puerta abierta a posibles recortes ni a primar el desarrollo urbano en detrimento 
del rural pues, a día de hoy, estos Fondos europeos son la principal vía de financiación de 
proyectos sociales para el desarrollo de ciertas regiones en desventaja territorial, social o 
económica. 

4-062-0000

Bill Etheridge (EFDD). – Mr President, I know that you, Madam Commissioner, are a fair and 
reasonable person, so I am going to highlight a problem that we have, and there may be a way that 
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you can help us and show your own personal fairness to my region. The first problem we have is 
that in my region of the West Midlands of the United Kingdom we are being forced into a 
combined authority, which is actually designed entirely around getting loans and funding from 
the EU. It is being done behind closed doors, it is being done in a dishonourable way, and the 
people have not had a chance to vote on it. This gives a bad reputation to the EU and to the whole 
idea of city regions and authorities. However, Madam Commissioner, there is an opportunity for 
you to show your personal honourable nature.

There is an issue in the West Midlands where we need help from regional funding, and after all the 
UK does contribute far more to the EU than we ever get out. It would be wonderful if you could 
come and have a look at the region with me. In particular I would like to raise with you the issue 
of Dudley Hippodrome, which requires funding to get it back off the ground. It is a matter of 
culture, it is a matter of arts, and it would be very good for the local economy in an area that has 
suffered recently. So thank you for listening, Madam Commissioner.

(The speaker agreed to take a blue-card question under Rule 162(8))

4-063-0000

Olaf Stuger (ENF), "blauwe kaart"-vraag. – Mijnheer Etheridge, ik ken u als een afgevaardigde die 
hele nauwe contacten met zijn achterban onderhoudt en wat ik me nou afvraag, ook in het kader 
van wat er in Nederland gebeurt, is hoe is nu de sfeer, als u in uw regio komt, bij de mensen die 
daar de afgelopen jaren hun baan hebben verloren, die tot hier in de schulden zitten en veel 
belasting moeten betalen? Hoe is de sfeer ten opzichte van de EU en ten opzichte van regionale 
ontwikkeling? Kennen ze het begrip regionale ontwikkeling überhaupt? Hebben ze ermee te 
maken? Zien ze er wat van terug?

4-064-0000

Bill Etheridge (EFDD), blue-card answer. – The people from my area in the West Midlands do not 
understand the concept of regional development; they do not understand that it is all part of 
‘cohesion’ and to make for easier European governance. What they do feel is that they want to be 
freer; they do feel, because they voted in large numbers for my party and always do, that the EU is 
not necessarily helpful to them. The hardships that have been suffered in my area, with 
unemployment and with wages being driven down by uncontrolled immigration, have caused the 
people of my area to feel very bitter towards the EU. They want change and they want to be free.

4-065-0000

Steeve Briois (ENF). – Monsieur le Président, j'ai écouté attentivement les propos de Corina Crețu 
et je suis un peu inquiet, car nous sommes à un tournant du transfert de compétences des États 
membres, car, à terme, ce qui est recherché, c'est que les autorités régionales remplacent les États 
membres.

D'ailleurs, Corina Crețu l’a un peu avoué car elle a déclaré que, en matière d'accueil des migrants, il 
fallait parfois aider les villes contre, bien souvent, l’avis de l'État membre.

Nous assistons là à un véritable contournement de souveraineté qui n'est pas acceptable. Ma 
question est donc la suivante: quel sera demain le rôle politique des États membres lorsqu'ils 
seront en divergence profonde avec une autorité locale?

4-066-0000

Presidente. – Passiamo ora al "catch-the-eye". Ci sono moltissime richieste di intervento. Non 
credo di poter concedere a tutti la possibilità di intervenire, perché ci sono circa una quindicina di 
richieste.

Procedura "catch-the-eye"
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4-067-0000

Андрей Новаков (PPE). –  Г-н Председател, г-жо Комисар, първо искам да поздравя г-н  ван 
Нистелрой за усилията по тази резолюция, която е дългоочаквана в нашата комисия по регионално 
развитие, както и г-жа Михайлова, че подкрепя подобни инициативи. 

Както знаете, 80% от европейския бюджет се управлява от държавите членки и огромен процент от 
тези пари се разходват в европейските общини чрез проекти, които се реализират на тяхна 
територия. Често пъти обаче много голяма част от тези пари общините имат трудности да ги 
реализират, да ги превърнат в проекти. Казват, че единственото по-лошо от това да нямаш пари, е 
да имаш и да не знаеш какво да ги правиш. 

За да избегнем такава ситуация, аз предлагам няколко неща: Първо, подкрепа за общините „от А до 
Я“, от подбора на проектите през подаването, отчитането и управлението им, така че да не се 
допускат грешки; да създадем гъвкаво финансиране. Познавам много кметове в много държави, 
които не могат да си позволят да реализират проект, защото нямат пари. Трябва да насърчаваме 
държавите да създават компенсаторни механизми за това.

4-068-0000

Andrea Cozzolino (S&D). – Signor Presidente, onorevoli colleghi, solo un'osservazione vorrei 
fare alla signora Commissario: noi da un lato abbiamo un progressivo rafforzamento del ruolo 
delle autorità locali – città, regioni e addirittura macroregioni – con l'agenda urbana, ma 
contemporaneamente viene avanti, con la riforma della governance economica a livello europeo, 
tra Semestre europeo, vincoli di bilanci e programmi di riforma, un condizionamento del ruolo 
della sussidiarietà e della politica di coesione. Sono due tendenze che richiedono probabilmente 
un supplemento di riflessione per capire anche qual è la nuova funzione della politica di coesione 
e soprattutto qual è il ruolo delle autorità locali. Io vorrei che su questo si aprisse una riflessione, 
con attenzione, per evitare nei prossimi mesi e nei prossimi anni di trovarci di fronte a due 
fenomeni che non convergono ma si separano. 

4-069-0000

Ruža Tomašić (ECR). – Gospođo predsjednice, lokalna i regionalna tijela najbolje su upućena u 
probleme s kojima se razne sredine susreću. I zato smatram da moraju imati veću ulogu u 
upravljanju strukturnim i investicijskim fondovima. No, bojim se da u nekim državama članicama 
takva tijela nažalost nemaju potreban kapacitet, ali ni iskustvo za upravljanje ovakvim 
programima. Veće i razvijenije članice koje desetljećima njeguju princip decentralizacije i jačaju 
kapacitete jedinica lokalne i regionalne samouprave u ovom su smislu u velikoj prednosti pred 
manjim, novijim i slabije razvijenijim članicama. 

Zato smatram da bi Komisija trebala poticati države članice na decentralizaciju i razmjenu 
najboljih praksi u području ustrojstva jedinica lokalne i regionalne samouprave s ciljem da se u 
doglednoj budućnosti što više odluka važnih za živote građana donosi u njihovoj neposrednoj 
blizini.

4-070-0000

Președintă: ADINA-IOANA VĂLEAN 
Vicepreședintă

4-071-0000

Jozo Radoš (ALDE). – Gospođo predsjednice, gospođo povjerenice, najprije bih zahvalio 
kolegama iz Odbora za regionalni razvoj za pokretanje ove vrlo važne teme. Svaka investicija iz 
svakog fonda završava u nekoj lokalnoj ili regionalnoj sredini i zato je važno njihovo sudjelovanje. 
Stoga se slažem i podupirem prijedloge kolega da jedinice lokalne i regionalne samouprave imaju 
izravan pristup europskim fondovima ili pak postavljanje pravila po kojima će središnje vlasti biti 
obavezne omogućiti jedinicama lokalne i regionalne samouprave sudjelovanje u tim fondovima 
pod jednakim uvjetima bez stranačke diskriminacije i bez regionalne diskriminacije, što se 
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ponekad događa. Jednako tako pozivam Komisiju da predloži mjere koje će omogućiti praćenje 
ovog mehanizma. S time sam uvjeren bilo bi korištenje europskih fondova puno bolje nego što je 
to sada.

4-072-0000

Ivana Maletić (PPE). – Gospođo predsjednice, ono što bih htjela naglasiti je da su temeljni 
principi regionalne politike partnerstvo i višerazinsko upravljanje. Međutim, često se u praksi 
zaista ne primjenjuju. Imamo priliku vidjeti u mnogim državama članicama operativne programe 
koji su na nacionalnoj razini doneseni, a lokalne i regionalne jedinice se u njima ne prepoznaju. 

Zbog toga predlažem da u budućnosti, kada razmišljamo o razvoju kohezijske politike, jedno od 
pravila koja trebamo uvesti bude da se zaista operativni programi donose regionalno, da budu 
regionalni operativni programi i da to vlasništvo nad njihovom provedbom bude na regionalnoj 
razini. 

Ono što je jako bitno je uključivanje i regionalnih jedinica u ekonomske politike, to je često 
zanemareno. Govorimo o potrebi povezivanja kohezijske politike s Europskim semestrom, ali bez 
uloge regionalnih jedinica ne možemo ni to postići.

4-073-0000

Nicola Caputo (S&D). – Signora Presidente, onorevoli colleghi, è un dato che nella politica di 
coesione il grado di consultazione delle autorità regionali e locali, dalla fase dei negoziati sulla 
normativa all'adozione dei programmi operativi, è aumentato poco nel corso del tempo. Solo un 
terzo degli Stati membri consultati nel 2015 dal Consiglio dei Comuni e delle Regioni d'Europa ha 
stabilito le proprie priorità finanziare di concerto con gli enti locali e le regioni. Va consentito ai 
Comuni e alle Regioni di negoziare, entro un quadro legale stabile, investimenti nelle aree 
prioritarie essenziali per il loro sviluppo. È fondamentale che le autorità locali e regionali siano 
coinvolte nelle fasi di ideazione, implementazione e monitoraggio dei programmi, istituendo ad 
esempio task force miste che riuniscono i diversi livelli di governance, i partner socioeconomici e 
la società civile. La Commissione deve avviare al più presto una consultazione pubblica sulle 
modalità atte a rafforzare il ruolo delle autorità regionali e locali e poi, su quella base, avviare una 
formale iniziativa. La creazione di un vero e proprio partenariato tra Stati membri, Regioni ed enti 
locali è essenziale per favorire la crescita economica e la creazione di posti di lavoro sostenibili. 

4-074-0000

Krzysztof Hetman (PPE). – Pani Przewodnicząca! Pani Komisarz! Koleżanki i Koledzy! Władze 
lokalne i regionalne, które są odpowiedzialne za 70 procent inwestycji publicznych, są bez 
wątpienia kluczowym podmiotem w odniesieniu do funduszy strukturalnych. Ich rola i 
zaangażowanie w kształtowanie i wdrażanie unijnych strategii niewątpliwie rośnie, musimy 
jednak zadbać o to, by przybierało to formę rzeczywistego partnerstwa, a nie jedynie 
mechanicznego wypełnienia przez państwa członkowskie zobowiązań wynikających z 
rozporządzeń. Pole do wykorzystania ich wiedzy i doświadczenia widzę również w Europejskim 
Funduszu na rzecz Inwestycji Strategicznych, na przykład poprzez zaangażowanie ich w 
Europejskie Centrum Doradztwa Inwestycyjnego. Wierzę, że jedynie prawdziwa oparta na 
wzajemnym zaufaniu współpraca pomiędzy samorządem, państwami członkowskimi i Komisją 
pozwoli na zwiększenie efektywności polityki spójności i przełoży się na długofalowe korzyści 
dla gospodarki unijnej.

4-075-0000

(End of catch-the-eye procedure)

4-076-0000

Corina Crețu, Membră a Comisiei. – Doamnă președintă, stimați membri ai Parlamentului 
European, vă mulțumesc foarte mult pentru contribuțiile dumneavoastră. În ceea ce mă privește, 
știți foarte bine, consider că partenerii noștri principali în ceea ce privește politica regională sunt 
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reprezentați de autoritățile locale și regionale, președinții celor peste 280 de regiuni. Avem 
consultări permanente. Consider că ei sunt cel mai aproape de oameni, înțeleg cel mai bine nevoile 
locale, politicile și inițiativele care pot schimba viața oamenilor în domeniul creării de locuri de 
muncă, al inovării, condițiilor de sănătate, mediului, energiei, transportului. Știu, pe de altă parte, 
că aceste regiuni au propriile lor limite. În primul rând, au nevoie mai mult decât autoritățile 
naționale de suport bugetar și de cofinanțarea proiectelor. 

Împărtășesc, de asemenea, punctul dumneavoastră de vedere: rolul orașelor este foarte important. 
Sunt recunoscătoare președinției olandeze pentru faptul că acordă o importanță deosebită agendei 
urbane. În orașele din Uniunea Europeană, fie ele capitale sau orașe mici și mijlocii, locuiește peste 
70 % din populația Europei. Sunt motoare ale creșterii și creării de locuri de muncă. 

Sunt, de asemenea – și întreaga Comisie Europeană este – recunoscătoare Parlamentului European 
pentru sprijinul și contribuția sa la principiul parteneriatului, căruia îi acordăm, bineînțeles, o 
importanță majoră. Împărtășesc punctul de vedere al domnului van Nistelrooij, că este necesară o 
dezbatere publică în legătură cu modul în care acest principiu al parteneriatului și principiul 
guvernării pe diverse paliere este aplicat. 

Practic, săptămâna viitoare voi fi în plenul Comitetului Regiunilor, unde vom discuta acest subiect 
și sigur că îmi va face mare plăcere să vin și în fața dumneavoastră să discutăm acest subiect. Cred 
că este nevoie de un schimb de bune practici din acest punct de vedere. Așa cum spuneam, sunt 
țări care au această cultură, această tradiție de a elabora proiecte împreună cu organizațiile 
societății civile, cu mediul academic. În alte țări, practic, autoritățile locale consideră că sunt 
singurii care pot lua decizii, fără a se consulta cu cetățenii și cu reprezentanții acestora. Deci este 
un motiv pentru care am acordat o atenție sporită să ne asigurăm că autoritățile locale și regionale 
sunt cu adevărat implicate în negocierile acordurilor de parteneriat și programelor operaționale. 
Știți foarte bine că în noua perioadă de programare acest principiu reprezintă o condiționalitate 
ex-ante. 

Nu pot să răspund tuturor celor care au adresat întrebări, dar domnul Jakovčić a adresat o 
întrebare care a revenit și în discursul altor colegi. Aș vrea să spun că fiecare țară are dreptul să se 
organizeze cum dorește. Important este ca această organizare și implementarea proiectelor să 
răspundă regulamentelor și legalității gestionării fondurilor europene. Avem țări ca Polonia, de 
pildă, care este un stat centralizat, dar care a performat foarte bine în domeniul fondurilor 
europene, dar avem și, de pildă, experiența Franței, care acum a trecut la un sistem descentralizat și 
care funcționează foarte bine. Sigur că fiecare țară, așa cum spuneam, are dreptul să se organizeze 
așa cum dorește. În orice caz, noi vom continua să monitorizăm modul în care este pus în aplicare 
principiul parteneriatului în baza articolului 5 din Regulamentul privind dispozițiile comune 
pentru fondurile europene și de investiții. 

În legătură cu problema refugiaților, aș vrea să răspund îngrijorărilor dumneavoastră. Noi nu 
forțăm niciun stat, niciun oraș, nicio regiune să folosească fonduri europene. Am adresat această 
scrisoare tuturor miniștrilor pentru a-i înștiința că suntem dispuși să schimbăm programele 
operaționale. Suntem conștienți că, acum un an, atunci când acestea au fost elaborate, această 
provocare în privința refugiaților nu exista. Așa cum spuneam, Italia este singura țară care a 
solicitat schimbarea programelor operaționale și deja am direcționat 220 de milioane de euro 
pentru spitale mobile, grădinițe, probleme sociale pentru integrarea migranților. Alte state, cum 
sunt Franța, Olanda, Germania deja folosesc fonduri europene pentru integrarea migranților, dar 
nu există nicio legătură în regulamentele noastre între alocarea de fonduri europene și problema 
refugiaților. 



04-02-2016 74

Aș vrea să fac o ultimă precizare. Sunt destul de uimită să văd un reprezentant UKIP vorbind de 
necesitatea fondurilor europene. Știu că proveniți dintr-o regiune mai puțin dezvoltată, care a 
suferit foarte mult, unde au fost închise mine. Îmi va face mare plăcere să vin alături de 
dumneavoastră și să arătăm cetățenilor din Marea Britanie în ce măsură politica de coeziune a 
contribuit la reconversia profesională și crearea de noi locuri de muncă într-o regiune atât de 
afectată și poate că vom putea contribui împreună la consolidarea acestei idei a solidarității și a 
nevoii de a avea o Europă unită.

Vă mulțumesc foarte mult și, desigur, urmează să discutăm în continuare pe această temă.

4-077-0000

President. – I have received one motion for a resolution2 tabled in accordance with Rule 128(5) 
of the Rules of Procedure.

The debate is closed.

The vote will take place shortly.

Written statements (Rule 162)
4-077-0500

Vilija Blinkevičiūtė (S&D), raštu. – ES sanglaudos politika 2014–2020 m. programavimo 
laikotarpiu vis dar yra svarbiausia, visus ES regionus apimanti investavimo priemonė. Kartu tai yra 
ir galimybė pradėti geriau principą „iš apačios į viršų“ atitinkantį procesą, siekiant užtikrinti tvarų 
ekonomikos augimą, remti darbo vietų kūrimą, verslumą ir inovacijas vietos ir regionų 
ekonomikos lygmenimis, o taip pat gerinti piliečių gyvenimo kokybę, kurti solidarumą ir stiprinti 
ES regionų vystymąsi. Europos regioninės plėtros fondo reglamente numatyta, jog 5 proc. ERPF 
lėšų turėtų būti skiriama integruotiems tvarios miestų plėtros veiksmams skatinti, o miestų, 
subregionų ir vietos lygmens organai, atsakingi už tvarių miestų strategijų įgyvendinimą, turėtų 
būti atsakingi už veiksmus, bent jau susijusius su operacijų pasirinkimu. Todėl noriu dar kartą 
pabrėžti, kad vietos ir regioninių valdžios institucijų administracinių pajėgumų stiprinimas ir 
struktūrinių trūkumų mažinimas yra itin svarbūs ir veiksmų programų programavimo, ir 
įgyvendinimo etapais, taip pat norint pasiekti didesnį ESI fondų panaudojimo lygį. Todėl raginu 
Komisiją užtikrinti, kad vietos ir regioninėms valdžios institucijoms, jų administracijoms ir 
organams būtų teikiama pajėgumams stiprinti skirta parama, kad jie galėtų atlikti savo itin svarbų 
vaidmenį įgyvendinant sanglaudos politiką, ypač kai įgyvendinimo užduotys perduodamos 
žemesnio lygmens administracijoms, visų pirma miestų administracijoms.

4-078-0000

Daniel Buda (PPE), în scris. – Autoritățile locale sunt principalii actori responsabili pentru 
implementarea politicii de coeziune. Ele se află în contact direct cu cetățenii și răspund 
întotdeauna nevoilor acestora. Însă, în unele state membre, centralizarea excesivă face ca nivelul 
local să fie mai puțin luat în seamă în procesul de luare a deciziilor. O etapă ce precedă inițiativele 
legislative o constituie procesul de consultare publică a cetățenilor. Din păcate, se constată o 
participare redusă la aceste consultări din partea actorilor de la nivel local în statele cu sisteme 
centralizate. Prin urmare, se impun măsuri pentru creșterea gradului de implicare a acestor 
autorități și identificarea unor metode prin care consultările publice să devină cât mai atractive. 

Mai mult decât atât, sunt convins că putem contribui la responsabilitatea deciziilor la aceste 
niveluri prin încurajarea măsurilor de guvernarea participativă. Avem la dispoziție instrumente 
precum ITI și DLRC, care au ca scop implementarea inițiativelor locale prin creșterea gradului de 
implicare a actorilor și a accesului la finanțări ce urmăresc exploatarea potențialului local de 

2  See Minutes.
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dezvoltare. Parteneriatele pe verticală între actorii de la diferite niveluri, precum și atragerea 
partenerilor din sectorul privat garantează succesul acestor inițiative.

4-079-0000

Andor Deli (PPE), írásban. – Az európai strukturális és beruházási alapok megalkotásának célja a 
fenntarthatóság és növekedés elérése volt, melyek a gazdasági, a társadalmi és a kohéziós fejlődést 
segítik elő. Mint tudjuk, a gazdasági és társadalmi előfeltételek biztosítottak, melyek többek közt 
hozzájárulnak és elérhetőbbé teszik ezen alapokat a tagállamok számára. Az európai strukturális 
és beruházási alapok, illetve az Európai Stratégiai Beruházási Alap összekapcsolásán túl fontos 
tényező a helyi és regionális hatóságok az alapok kezelésében való több szerephez juttatásának 
kérdése. Legfőképpen a kisebb szervezeteknek vagy cégeknek okozott a múltban többletköltséget 
és időbeli hátrányt a túlzott ellenőrzések és a bürokratikus szabályok sokasága. Ezért előnyt 
jelenthetne e módosítás az eszközök ésszerűbb elosztásában, ezen felül egyszerűsödik a 
hozzáférhetőség, így növekszik a felhasználók motivációja is. Ha a helyi és regionális hatóságok 
közvetlenebb módon tudják kezelni az alapokat, a feltételek gördülékenyebben és konkrétabban 
fogalmazhatóak meg az adott területi, illetve más körülményeknek megfelelően.

4-080-0000

Tamás Deutsch (PPE), írásban. – Az uniós kohéziós politika a többszintű kormányzás egyik 
legjobb példája. A regionális és helyi hatóságok bevonása a döntéshozatalba indokolt, hiszen ezek 
a hatóságok állnak a legközelebb a polgárokhoz, ismerik legjobban a helyi fejlesztési igényeket, 
továbbá a velük való konzultáció erősíti az Unió demokratikus dimenzióját is. Az állásfoglalási 
indítvány bátorít az uniós strukturális és beruházási alapok és az egyéb uniós programok közötti 
szinergiák kihasználására, mely folyamatban a helyi és regionális hatóságok hasznos szerepet 
tudnak játszani. Ugyanakkor az indítvány felhívja a figyelmet, hogy bár legtöbbször egyeztettek a 
helyi és regionális hatóságokkal a partnerségi megállapodásokkal és operatív programokkal 
kapcsolatos tárgyalások során, bevonásuk nem jelentett teljes partnerséget. Továbbá a 
hatóságokkal való konzultáció mértéke tagállamonként eltér. Fontosnak tartom a helyi és a 
regionális hatóságok adminisztratív és intézményi kapacitásának erősítését, hiszen ezáltal 
hatékonyabban részt tudnak venni a kohéziós politika formálásában. Ugyanakkor úgy vélem, a 
hatóságokkal való konzultáció nem járhat a kohéziós politikát jellemző, egyébként is súlyos 
adminisztratív terhek növekedésével, valamint a döntéshozatal jelentős lassulásával.

4-080-0125

Victor Negrescu (S&D), in writing. – ESIF represents the EU’s main investment policy tools with a 
total budget of €454 billion for 2014-2020. The ESIF budget for Romania will deliver a critical 
mass of investments for the following programmes: Rural Development Programme – 
€8,127,996,402; Aid for the Most Deprived Operational Programme €441,013,044; Human 
Capital Operational Programme €4,236,838,744; Administrative Capacity Operational 
Programme €553,191,489; European Maritime and Fisheries Fund Operational Programme 
€168,421,371; Large Infrastructure Operational Programme €9,418,524,484, €1,329,787,234; 
Regional Operational Programme €6,700,000,000; and the Technical Assistance Operational 
Programme €212,765,958. The allocated ESIF budget for my country totals €31,278,538,726 
which represents approximately 13% of the total ESIF Budget.

I support the calls in this report underlining the key role played by local and regional authorities in 
shaping and implementing EU’s strategies and in achieving cohesion policy objectives. The report 
reiterates that the European Code of Conduct and the reinforced partnership principle will set out 
legal involvement of local and regional authorities providing minimum requirements for their 
involvement in all phases of preparation and implementation of the operational programmes. The 
report concludes that these funds are essential for Europe’s as well as Romania’s ability to address 
medium and long-term development challenges.
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4-080-0250

Dubravka Šuica (PPE), napisan. – Zbog svoje bliskosti građanima, lokalne i regionalne vlasti 
imaju ključnu ulogu u oblikovanju i provođenju strategija Europske unije. Lokalne i regionalne 
vlasti kroz kohezijsku politiku Europske unije mogu stvoriti nove poslove, potaknuti 
poduzetničke inovacije i rast. Regionalne i lokalne vlasti moraju uložiti više napora kako bi se 
ostvarila veća stopa iskorištenosti europskih strukturnih i investicijskih fondova. Zbog toga, 
ključno je riješiti strukturne slabosti lokalnih i regionalnih vlasti u fazi izrade i provedbe 
operativnih programa kako bi ta tijela zauzela bolju poziciju u kohezijskoj politici. Kohezijska 
politika dobar je primjer višerazinskog upravljanja s pristupom „odozdo prema gore”. U takvom 
pristupu lokalna i regionalna tijela vlasti u svom bavljenju europskim strukturnim i investicijskim 
fondovima postižu ravnotežu između ostvarivanja veće ekonomske, socijalne i teritorijalne 
povezanosti i utjecaja politika Europske unije na lokalnoj i regionalnoj razini. Lokalne i regionalne 
vlasti danas su suočene s izazovima kao što su globalizacija, klimatske promjene, energetska 
sigurnost i migracijski valovi, te treba uzeti u obzir da svaka regija ima svoje specifičnosti i 
posebne potrebe.  

4-080-0500

Claudia Tapardel (S&D), în scris. – Dezvoltarea regională nu se poate realiza fără implicarea 
decisă a autorităților publice locale. Administratorii comunităților europene, urbane sau rurale 
sunt cei mai în măsură să decidă prioritățile și programele pentru dezvoltarea locală și regională. 
Având în vedere nevoia permanentă de a aduce decizia mai aproape de cetățenii europeni, susțin 
creșterea rolului autorităților locale și regionale în modelarea politicilor de investiții europene. 
Apelul către Comisie este justificabil. Autoritățile locale pot avea un rol determinant în 
dezvoltarea regională, în crearea de locuri de muncă și în creșterea economică, numai dacă ținem 
cont de faptul că statele non-federale au nevoie de proceduri care să aducă guvernarea locală mai 
aproape de structurile de investiții. Comisia trebuie să vină cu soluții concrete pentru consolidarea 
rolului local și regional în UE. Resursele reduse la nivelul unor administrații locale rămâne 
principalul impediment în calea contractării și cofinanțării lucrărilor masive de dezvoltare, de la 
transport și infrastructură și până la sănătate sau mediu. Spre exemplu, câte dintre proiectele care 
sunt în analiză sau în derulare din cadrul Planului de Investiții pentru Europa sunt inițiate și 
gestionate de autoritățile publice locale europene? Fără îndoială, prea puține.

4-081-0000

Владимир Уручев (PPE), в писмена форма. – Уважаеми колеги, регионалните и местните органи 
са най-близо до гражданите и най-добре виждат местните нужди, политиките и инициативите за 
подобряване на живота на гражданите – разкриването на работни места, здравеопазването, 
околната среда, енергетиката, транспорта и т.н. От друга страна, тези органи разполагат с 
ограничени средства в сравнение с националното равнище и се нуждаят от по-значима бюджетна 
подкрепа, както за съфинансиране на проекти, така и за конкретни местни политики. 

Като цяло регионалните и местните органи трябва да могат да участват в оформянето на 
общоевропейските и националните политики, които имат въздействие върху регионалното и 
местното равнище. Безусловно има тенденция за увеличаване на степента на консултиране на 
регионалните и местните органи в политиката на сближаване, но това консултиране е твърде 
различно между отделните страни членки. 

Градовете са двигатели за икономически растеж и заетост и идеална платформа за иновации и 
нововъзникващи предприятия. Стратегиите за интелигентни градове и за интелигентна 
специализация са две направления, които бързо могат да се превърнат в специфични политики или 
инициативи на ЕС. В тази връзка ЕК следва да предприеме инициатива за укрепване на ролята и 
въздействието на местните и регионални органи върху управлението на европейските структурни и 
инвестиционни фондове, за да могат същите да служат по най-ефективен начин на европейските 
граждани.
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7. Debates on cases of breaches of human rights, democracy and 
the rule of law  (debate)

7.1. Human rights situation in Crimea, in particular of the Crimean Tatars
4-084-0000

President. – The next item is the debate on seven motions for resolutions on the human rights 
situation in Crimea, in particular of the Crimean Tatars3 (2016/2556(RSP)).

4-085-0000

Reinhard Bütikofer, author. – Madam President, I think it is fitting and appropriate that this 
Parliament comes together in a joint resolution to highlight the human rights situation in the 
occupied Crimean territories. In particular, the Crimean Tatars have been persecuted from the 
very beginning of the Russian invasion. Their elected representatives have been prohibited from 
fulfilling their electoral duties pursuant to Ukrainian law. In fact, Russia has been carrying out 
repression against Crimean Tatars because there is a very widely expressed mistrust of this part of 
the population.

We think that it is very important that Parliament expresses its solidarity. We are happy that we 
can share that together.

4-086-0000

Anna Elżbieta Fotyga, autorka. – Dwa lata temu wielonarodowa grupa posłów Zgromadzenia 
Parlamentarnego NATO podróżowała do Kijowa, żeby w Werchownej Radzie prowadzić 
rozmowy o bezpieczeństwie Ukrainy. W jej składzie była między innymi Federica Mogherini. 
Prezydentem był wówczas Janukowycz, pacyfikacja Majdanu miała się zdarzyć za kilka dni, a 
aneksja Krymu za kilka tygodni. W nocy krążyłam po Majdanie, wspinałam się na barykady, 
oglądałam twarze Berkutu, chyliłam czoła w miejscach, gdzie snajperzy dopadli pierwsze ofiary, 
rozmawiałam ze zwykłymi ludźmi. Nie mam wątpliwości, że o zmianach na Ukrainie przesądziła 
wola tych zwykłych ludzi i ona prowadzi ten kraj ku zmianom pomimo wielu trudności.

Jesteśmy im winni solidarność. Przypominam o polityce nieuznawania aneksji Krymu. Putin 
potrafi prowadzić kombinacje operacyjne mające skruszyć naszą solidarność. Poddanie się tym 
operacjom byłoby przejawem wielkiej słabości z naszej strony i dlatego bardzo dziękuję 
wszystkim kolegom za podjęcie tego tematu. Proszę o przyjęcie rezolucji.

4-087-0000

Pier Antonio Panzeri, Autore. – Signora Presidente, onorevoli colleghi, le violazioni dei diritti 
umani in Crimea sono bruscamente aumentate dopo l'occupazione e l'annessione illegale della 
penisola da parte della Russia. Diverse organizzazioni internazionali hanno riportato molte 
violazioni contro la comunità tatara, la cui maggioranza ha espresso obiezioni riguardo 
all'occupazione russa e ha boicottato il referendum, il cosiddetto referendum del 16 marzo. Questi 
abusi includono rapimenti, sparizioni forzate, violenze, tortura ed esecuzioni extragiudiziali, che 
le autorità non sono riuscite a indagare e perseguire. Coloro che hanno rifiutato di assumere la 
cittadinanza russa, ad esempio, dopo l'annessione continuano a subire discriminazioni in tutti i 
settori della vita politica, sociale ed economica. I media ucraini e tatari sono stati messi a tacere e 
vari giornalisti si sono quindi visti costretti a fuggire dalla Crimea per paura di essere perseguiti. 
Denunciamo questa situazione perché cessi al più presto. 

4-088-0000

Cristian Dan Preda, Autor. –  Doamnă președintă, vreau să vă spun că mă bucur foarte mult că 
discutăm astăzi, în sfârșit, despre Crimeea. Grupul meu politic încearcă de mai bine de jumătate de 

3  See Minutes.
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an să introducă pe agenda acestei adunări discuția despre Crimeea și trebuie spus că am avut o 
opoziție foarte serioasă din partea celorlalte grupuri politice. Singurul grup care ne-a sprijinit a 
fost cel conservator, până în această lună. 

Motivul e atitudinea ambiguă față de Rusia, de fapt, și față de ocuparea peninsulei Crimeea. 
Suntem într-un moment în care un grup politic important din Parlament ne cere să mergem ca 
delegație oficială la Moscova. Cred că e inacceptabil să facem un asemenea pas, până când toți 
colegii noștri din Parlament care sunt pe lista neagră a Kremlinului, nu sunt scoși de pe această 
listă și, de asemenea, până când Rusia nu părăsește Crimeea. Mi se pare că normalizarea relațiilor 
presupune acest pas.

4-089-0000

Tania González Peñas, autora. –  Señora Presidenta, en Crimea estamos viendo cómo los 
intereses geopolíticos se anteponen, una vez más, a la vida de la población. Nos preocupa la 
situación económica y social de la población, algo que no se va a resolver mientras permanezca el 
bloqueo. Por eso, entendemos que es necesario levantarlo, para no hacer recaer aún más el drama 
sobre la población civil.

Y nos preocupa muy especialmente la violación de los derechos humanos y la situación de los 
derechos de la comunidad tártara y otras minorías étnicas en este conflicto. Los derechos de las 
minorías étnicas y las poblaciones indígenas deben ser respetados en Crimea como en cualquier 
parte del mundo.

Por todo ello, es necesaria una negociación auspiciada por las Naciones Unidas, así como crear las 
condiciones necesarias para el acceso de periodistas, organizaciones de ayuda humanitaria y de 
defensa de los derechos humanos. Es urgente que puedan actuar mientras se resuelve este 
conflicto.

4-090-0000

Petras Auštrevičius, author. – Madam President, Russia’s president, Vladimir Putin, in a recent 
interview he gave to the German newspaper Bild said the following: ‘the nationalist group in the 
Ukrainian capital of Kyiv in February 2014 has hugely scared 2.5 million Russian people living in 
Crimea. So what did we do? We have not gone to war; we have not fired; not a single person was 
killed’.

President Putin, you keep lying to the whole world. As the chief commander of your little, polite 
and green men, you bear a personal responsibility for those who have disappeared or been 
murdered since 2014 in Crimea. Let me read the following names of Crimean Tatars who lost 
their lives: Reshat Ametov, Timur Shaymardanov, Seran Zinedinov, Islam Dzheparov, Dzhevdet 
Islamov, Eskender Apsalyamov, Ruslan Ganiyev, Arlen Terekhov. The list is not complete.

Let us not repeat the mistakes of the 20th century. Let us call things by their right names.

4-091-0000

Andrej Plenković, on behalf of the PPE Group. – Madam President, our resolution supports the 
clear choice by Ukraine to pursue the European path and again draws the attention of the 
international community to the severe breaches of human rights in Crimea, which was illegally 
annexed by Russia. We strongly support the Crimean Tatars as an indigenous people who face 
discrimination and abuse because of their opposition to the occupying authorities.

The European Union must continue its policy of non-recognition of the annexation and maintain 
the related sanctions against Russia. If the Russian authorities want to improve their relations with 
the European Union, they should withdraw from the Crimea and allow Ukraine to re-establish 
control over its territory. It is vital that international organisations, human rights NGOs and the 
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media have unimpeded access to Crimea and that their presence is coordinated with the Ukrainian 
authorities.

Therefore I welcomed the mission of the Special Representative of the Secretary-General on 
Human Rights of the Council of Europe. I also support the proposed ‘Geneva Plus’ format and 
believe that the question of Crimea’s return to Ukraine and efforts to stop the conflict in the East, 
specifically in the Donetsk and Luhansk oblasts, should not be decoupled. We know that the 
causes of these two problems are the same.

4-092-0000

Tibor Szanyi, a S&D képviselőcsoport nevében. – Szeretném, hogyha világossá tennénk, ebben a 
Parlamentben az összes fontos politikai erő igenis amellett van, hogy a Krím helyzete 
megoldódjon, és ennek elsődleges eszköze, hogy Putyin, illetve Putyin által támogatott erők 
hagyják abba azt a merényletet, amit a krími emberek ellen, azokon belül is a tatárokkal szemben 
alkalmaznak. Én úgy látom, hogy azok a törekvések itt, ebben a Parlamentben, amelyek egyébként 
Európa gyengítését és a szolidaritásunk kifejezésének a lehetőségét csökkentik, ezek lényegében 
Putyinnak tesznek szívességet. Ajándék Putyinnak minden olyan mozdulat itt az Európai 
Parlamentben, az Európai Unióban, ami az egységünket bomlasztja. Így a magam részéről minden 
erőt felkérek arra, hogy igenis tartsunk ki az Európai Unió által az oroszokkal szemben bevezetett 
szankciók mellett, és senki ne próbálkozzon ezek oldásával pusztán azért, mert esetleg más okai 
vannak. Az európai egység meggyengítése a legnagyobb bűn, amit el tudunk követni.

4-093-0000

Mark Demesmaeker, namens de ECR-Fractie. – Wie de Krim ooit heeft bezocht in betere tijden 
weet dat dit een regio was met een levendige toeristische sector, een mooi mozaïek van 
verschillende talen, culturen en tradities. Ik was er zelf nog op rondreis enkele maanden vóór de 
annexatie door Rusland. Een juweel aan de Zwarte Zee is nu een schiereiland van de angst. 

Sinds de illegale annexatie worden de methodes van het Rusland van Poetin er zonder scrupules 
ook toegepast. We weten wat dat betekent voor de situatie van de mensenrechten. De houding 
van de autoriteiten komt er neer op: "vind het goed", "hou je mond" of "ga weg". Dissidente 
stemmen worden onderdrukt en vervolgd. Journalisten en pro-Oekraïense activisten zijn vogelvrij 
en vooral de Tataarse gemeenschap wordt geviseerd. Hun media worden aan banden gelegd, hun 
moskeeën en culturele centra worden lastig gevallen en, erger, zij zijn doelwit van ontvoeringen, 
van moorden en van folteringen. Schande! De geschiedenis herhaalt zich voor dit trotse volk. 

De delegatie van de Raad van Europa komt geen dag te vroeg. Het zal van cruciaal belang zijn dat 
alle medewerking geëist wordt van Rusland inzake de eindconclusies van hun rapport.

4-094-0000

Kaja Kallas, fraktsiooni ALDE nimel. – Põhjus, miks Venemaa krimmitatarlasi kiusab või nende 
sõnavabadust piirab, seisneb selles, et nad on võimude suhtes väga kriitiliselt meelestatud. Kui 
Ukrainas toimus referendum, olid nemad kõige aktiivsemalt tänavatel referendumi vastu 
protestimas. Kahe aasta jooksul, mil Krimm on olnud annekteeritud, on krimmitatarlaste olukord 
järsult halvenenud. Nende telekanal suleti, nende koolides ei saa enam tatari keeles õppida ning 
töökohtadega on nii, et kui inimene vene keelt ei räägi ja kui tal seda kodakondsust ei ole, siis tööd 
ei saa. See on ainult osa loetelust selle kohta, kuidas neid kiusatakse. Tagakiusamisega tegelikult ei 
rikuta mitte ainult inimõigusi, vaid seatakse ohtu ka kultuuripärandi säilimine. Seetõttu on 
Venemaa kohus tagada, et krimmitatarlased saaksid oma ajaloolisel kodumaal inimväärselt elada 
ja oma kultuuripärandit säilitada.

4-095-0000

Jaromír Štětina (PPE). – Paní předsedající, na Krymu je systematicky potlačováno právo na 
vzdělání v tatarštině a ukrajinštině. Snižuje se počet tatarských škol a tříd. Ohrožena je svoboda 
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slova. Některá tatarská média byla účelově donucena ukončit činnost. Jsou omezovány nebo 
potlačovány kulturní a symbolické prvky tatarské identity. Měli bychom též odsoudit vyhošťování 
a zastrašování tatarských politických vůdců. Týká se to i Mustafy Džamiljeva, který dlouhodobě 
upozorňuje na snahy Ruské federace okupovat Krym. Dovolte mi připomenout, že Mustafa byl v 
roce 1968 v SSSR na tři roky uvězněn za kritiku okupace mé země, Československa. Jeho trestní 
stíhání krymskými okupačními orgány pro trestné činy podle ruského trestního zákoníku nelze 
akceptovat v době, kdy je Krym dle mezinárodních smluv stále považován za ukrajinské území. 
Krymští Tataři potřebují v době nesvobody naši podporu. 

4-096-0000

Kati Piri (S&D). – Madam President, the two million people living in Crimea are facing 
unprecedented levels of human rights abuses. For the Tatar community in Crimea, like all who 
have categorically opposed the illegal occupation and annexation of Crimea, this means 
systematic persecution, intimidation, expulsion, abduction, violent attacks, torture, etc. with no 
legal redress. It also means that the local population has no access to the international bodies 
which all the people of Europe can turn to when their rights are being violated.

We stand in solidarity with the Mejlis, the entire Crimean Tatar community and all Ukrainians 
who are in a vulnerable position for openly supporting the territorial integrity of Ukraine. I call on 
the Russian Federation and the de facto authorities in Crimea to grant unimpeded access for the 
independent experts of the UN, the Council of Europe, the OSCE and the High Commissioner for 
National Minorities.

4-097-0000

Charles Tannock (ECR). – Madam President, following Russia’s forceful and illegal annexation of 
Crimea in 2014, the peninsula’s Tatar population and Ukrainian minority have suffered a marked 
deterioration in civil and political liberties and other fundamental human rights.

The Tatars’ very principled boycott of the imposed regime’s 2014 bogus referendum on Russian 
rule has exacerbated the historical enmity between Crimean Tatars and Moscow dating right back 
to Stalin’s brutal programme of Tatar deportation in the 1940s. Consequently, Tatar political 
leaders have been exiled, media outlets suppressed and Tatar public commemorations prohibited. 
Reports suggest that unlawful arrest and detention are becoming increasingly commonplace in 
the peninsula.

The human rights situation in Crimea, therefore, remains extremely troubling. I unequivocally 
condemn Russia’s annexation of Crimea, which legally still belongs to Ukraine, and urge the de-
facto authorities to respect the fundamental tenets of human rights in their dealings with the 
Tatars. The EU and the international community are watching very closely.

4-098-0000

 Ελευθέριος Συναδινός (NI). –  Κυρία Πρόεδρε, η Ευρωπαϊκή Ένωση άγεται και φέρεται και έχει 
καταντήσει να εκφράζει τη γνώμη μόνο συγκεκριμένων χωρών και κέντρων εξουσίας και ειδικά της 
Γερμανίας. Αν μη τι άλλο, είμαστε υποκριτές όταν συζητάμε για τους περιορισμούς των θρησκευτικών 
δραστηριοτήτων στην Κριμαία, τη στιγμή που η Αγιά Σοφία, αν και αποτελεί ναό της ορθόδοξης 
χριστιανικής πίστεως, απαγορεύεται να χρησιμοποιηθεί ως λατρευτικός τόπος των χριστιανών από την 
Τουρκία, που επιδιώκει να γίνει μέλος της Ένωσης. 

Μιλάτε για παραβίαση των ανθρωπίνων δικαιωμάτων από τις δυνάμεις κατοχής στην Κριμαία. Πότε έγινε 
εισβολή και από ποιον στην Κριμαία; Δεν μας είπε ο εισηγητής. Ταυτόχρονα, κάνετε τα στραβά μάτια για 
τις αθλιότητες των τουρκικών δυνάμεων κατοχής στην Κύπρο. Πολιτική διαστροφή θα χαρακτηρίσω το 
να θέλετε την Τουρκία να σας εφοδιάζει με τζιχαντιστές, με ισλαμικούς εξτρεμιστές, με λαθρομετανάστες 
και με ναρκωτικά από τη Μέση Ανατολή, γιατί αλλιώς δεν εξηγείται. 
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Τουρκία, η οποία με τον νεοθωμανισμό και το δόγμα του στρατηγικού βάθους ενδιαφέρεται για τη 
μειονότητα του 12% των Τατάρων, τους οποίους εδώ και είκοσι χρόνια τροφοδοτεί και εφοδιάζει και 
σας οδηγεί στη σύγκρουση με τη Ρωσία. Αποφύγετε τη σύγκρουση με τη Ρωσία. Βρείτε κοινό τόπο 
συμφερόντων και προσπαθήστε να ομαλοποιήσετε την κατάσταση στην ευρύτερη περιοχή της Ευρώπης. 

4-099-0000

Catch-the-eye procedure

4-100-0000

Jiří Pospíšil (PPE). – Paní předsedající, já jsem rád, že u tohoto bodu mohu vystoupit a říci jednu 
větu, kterou už také řekl můj předřečník, pan Štětina. Jako Čech jsem velmi hrdý na to, že vůdce 
Tatarů Mustafa Džamiljev v roce 1968 protestoval proti okupaci Československa, a jsem rád, že 
teď pomyslně my vracíme podporu tomuto národu, který po celé 20. století byl utiskován v 
Sovětském svazu a nyní je znovu utiskován Ruskem. Je velmi dobře, že zde je dnes navrženo 
usnesení, které vyzývá Rusko k tomu, aby se zdrželo utlačování Tatarů, aby respektovalo jejich 
základní lidská práva. Padla zde smutná fakta o tom, jak jsou potlačována média Tatarů, jak se 
ztrácejí Tataři na Krymu. Jenom jedno číslo, které zde ještě nepadlo – 20 000 Tatarů odešlo v 
minulém roce z Krymu právě díky tomuto tlaku a odešlo na Ukrajinu. Takže Tataři opět opouštějí 
svoji domovinu, opouštějí Krym. To nemůžeme připustit a musíme na Rusko tlačit a toto téma 
permanentně zvedat.

4-101-0000

Marek Jurek (ECR). – Dobrze, że dzisiaj tutaj w Strasburgu słychać głos Tatarów krymskich. Ten 
mały naród, jego sytuacja jest najbardziej dobitną ilustracją tego, jakie są konsekwencje rosyjskiej 
aneksji Krymu. Tylko szkoda, że tak mało mówimy o tym, co od nas zależy. Wczoraj mieliśmy 
debatę przed najbliższym posiedzeniem Rady Europejskiej. W oświadczeniu pana 
przewodniczącego Komisji Europejskiej właściwie w ogóle nie słyszeliśmy o aneksji Krymu, w 
ogóle nie słyszeliśmy o sytuacji na wschodzie Ukrainy związanej z wygasaniem porozumień 
mińskich, z poważnym zagrożeniem wznowienia agresywnych działań ze strony Rosji, sił 
prorosyjskich. Wreszcie, Proszę Państwa, nie słyszeliśmy praktycznie nic o budowie Nord Stream 
2. Budowa Nord Stream 2 obraca w farsę sankcje przeciwko Rosji. Reagujmy konsekwentnie. 
Pokazujmy, że naprawdę działania podejmowane przeciwko pokojowi i bezpieczeństwu 
międzynarodowemu wywołują naszą reakcję w tym, co od nas zależy, i bądźmy konsekwentni.

4-102-0000

(End of catch-the-eye procedure)

4-103-0000

Reinhard Bütikofer, author. – Madam President, I ask for the opportunity to react to a personal 
attack, and I would like you to take note of this.

In my remarks I welcomed the fact that six political groups came together for a joint resolution, 
and indeed this discussion shows that we are united. I regret, therefore, that Mr Preda has used his 
speaking time as a co-author to attack other colleagues, including me. He said that those who did 
not support EPP proposals earlier are showing an ambiguous attitude towards the Russian 
occupation of Crimea. I think this is untrue, insulting, unjust and splittist, and I strongly reject that 
accusation.

4-104-0000

President. – This is based on Rule 164 so it is noted.

4-105-0000

Corina Crețu, Member of the Commission. – Madam President, almost two years have passed since 
the illegal annexation of Crimea and Sevastopol by the Russian Federation, which the European 
Union does not recognise and continues to condemn.
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In addition to being a grave violation of international law, the illegal annexation has had a serious 
negative impact on the human rights situation. The systematic curtailment of residents’ basic 
human rights and fundamental freedoms is an emblematic feature of the current situation on the 
peninsula. The imposition of Russian laws and citizenship has created a situation of legal 
uncertainty and discrimination.

The Crimean Tatar community and Tatar residents supporting the territorial integrity of Ukraine 
are paying a particularly high price for the views they express. Public events in Simferopol to 
commemorate the 1944 deportation have not been allowed. Tatar media outlets have been closed 
and the Mejlis, a self-governing body of Crimean Tatars and its activists, has been prosecuted. The 
appearing cases of enforced disappearances, torture and killing of young Crimean Tatars have not 
been properly investigated so far. High Representative Mogherini discussed these cases when she 
met in person the representative of the Mejlis of the Crimean Tatar People in Ukraine in 
November 2015.

Let me also stress the EU’s concern over the detention and sentencing of Oleg Sentsov and 
Alexander Kolchenko. Their case, which the EU has monitored, is in breach of international law 
and elementary standards of justice. The EU will remain vocal in demanding their immediate 
release and safe return to Ukraine.

Finally, the EU has repeatedly called for full, free and unrestricted access for international human 
rights actors to the whole territory of Ukraine, including Crimea and Sevastopol. We welcome 
those missions which have taken place so far: the mission of the Council of Europe’s 
Commissioner for Human Rights, Nils Muižnieks, in autumn 2014; the unofficial mission of 
Turkish prominent persons in spring 2015; and the continued work of the non-governmental 
Crimean Field Mission on Human Rights. We also praise the efforts of the UN and OECD, 
autonomous institutions which have so far been denied access to the peninsula but document 
human rights abuses using a wide variety of sources. We very much hope that the most recent 
mission, dispatched by the Secretary-General of the Council of Europe last week and headed by 
Ambassador Gérard Stoudmann, will pave the way for an improved human rights situation in the 
Crimean peninsula.

4-106-0000

President. – The debate is closed.

The vote will be held at the end of the debates.

Written statements (Rule 162)
4-107-0000

Marijana Petir (PPE), napisan. – Ruska Federacija je protivno međunarodnom pravu zauzela 
prostor Krima i Sevastopolja. Krimski Tatari zajedno s ukrajinskim vojnicima pokazali su lojalnost 
Ukrajini štiteći tako interese Ukrajine u borbi protiv ruskih pobunjenika i ruske vojske. Pri tome, 
vođama krimskih Tatara - Mustafi Dzemilovu i Refatu Chubarovu - nije dozvoljeno ući na prostor 
Krima. 

Krimski Tatari, ukrajinski novinari i aktivisti kao i žitelji Krima koji su izrazili svoje javno 
neslaganje s lokanim vlastima, podložni su svakakvim oblicima torture i nasilja, otmicama, 
istjerivanjima i ubojstvima. Svi koji su se na bilo koji način usprotivili lokalnim vlastima 
uključujući vjerske zajednice kojima je zabranjena sloboda okupljanja, nemaju mogućnost 
produženja valjanosti osobnih dokumenata. 
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Europski parlament osuđuje takvu politiku kršenja ljudskih prava, diskriminaciju stanovništva, 
zabranu i nepriznavanje prava na produženje osobnih dokumenata (putovnica), ponajprije 
krimskim Tatarima od strane Ruske federacije, budući da su etnički manjinska skupina na tim 
prostorima. 

EU poziva Rusku federaciju da pusti zatvorenike uključujući Olega Sentova i Olexandra 
Kolchenka kao i druge aktiviste uhićene na području Krima. Također EU poziva Rusiju da istraži 
sve oblike nasilja nad zatvorenicima na području Krima i onih koji su deportirani u Rusiju.

4-108-0000

Csaba Sógor (PPE), in writing. – I welcome the decision of the Council of Europe to send a 
delegation to assess the human rights situation on the Crimean Peninsula, especially because for 
over a year now no other international organisation was allowed in there. Following annexation, 
the changes carried out by the new authorities dramatically restricted a vast range of human rights 
of residents, particularly those who were opposed to the annexation, the Tatar minority but also 
Ukrainians. I would especially point out the suppression of the Mejlis – the self-governing body of 
Crimean Tatars – as well as the intimidation, expulsion or incarceration of prominent leaders of 
the Tatar community. I therefore strongly support the continuation of sanctions against Russia as 
long as the illegal occupation of Crimea and the blatant human rights violations continue.

4-108-0500

Davor Ivo Stier (PPE), napisan. – Ruska Federacija je nezakonito pripojila Krim i Sevastopolj i 
tako prekršila međunarodno pravo, uključujući i Povelju UN-a, Helsinški završni akt, 
Memorandum iz Budimpešte iz 1994. i Ugovor o prijateljstvu, suradnji i partnerstvu između 
Ruske Federacije i Ukrajine iz 1997. godine. 

Tijekom nezakonitog pripojenja Krima Ruskoj Federaciji u ožujku 2014. Ukrajinci, uključujući 
krimske Tatare, i ukrajinska vojska su pokazali veliku hrabrost i odanost Ukrajini i mirno se 
usprotivili agresivnom činu pripojenja. Zabilježena su ciljana kršenja prava nad zajednicom Tatara 
koji su se u većini usprotivili ruskom pripajanju i bojkotirali tzv. referendum 16. ožujka 2014., 
osobito provedbom neodređenog i preširoko definiranog ruskog zakonodavstva protiv 
ekstremista u cilju zastrašivanja ili ušutkivanja protivnika. 

Stoga osuđujem sva kršenja ljudskih prava nad stanovništvom Krima, osobito nad krimskim 
Tatarima koji ne prihvaćaju nametnutu vladavinu tzv. lokalnih vlasti, posebno pod izgovorom 
borbe protiv ekstremizma i terorizma.

4-109-0000

Jarosław Wałęsa (PPE), na piśmie. – Rosja jest stałym członkiem Rady Bezpieczeństwa ONZ oraz 
członkiem G8 skupiającej najbogatsze uprzemysłowione państwa świata. Kraj ratyfikował wiele 
traktatów międzynarodowych praw człowieka, w tym Międzynarodowy Pakt Praw 
Obywatelskich i Politycznych, Konwencję Praw Dziecka, Międzynarodową Konwencję w sprawie 
Likwidacji Wszelkich Form Dyskryminacji Rasowej. Jednakże obecna sytuacja na półwyspie 
krymskim daleka jest od stabilnej. Według ustaleń Wysokiego Komisarza ONZ ds. Praw 
Człowieka łamanie praw Tatarów krymskich jest coraz poważniejsze. Tatarzy stają się ofiarami 
przemocy, tzw. samoobrony Krymu przy całkowitej bierności ze strony miejscowej milicji – 
coraz częstsze są m.in. przypadki brutalnych pobić Tatarów. Powszechne staje się łamanie 
podstawowych praw autochtonicznych mieszkańców diaspory przez władze lokalne w celu 
zastraszenia jej członków. Ponadto Federalna Służba Bezpieczeństwa Federacji Rosyjskiej 
przeprowadza akcję masowego przeszukiwania domostw członków diaspory tatarskiej w 
związku z podejrzeniem posiadania broni i materiałów wybuchowych. Członkowie tatarskiej 
diaspory są ponadto zmuszani do przyjmowania rosyjskiego obywatelstwa pod groźbą 
wywłaszczenia. Sytuację diaspory tatarskiej dodatkowo pogarsza fakt, że media, takie jak woda 
czy elektryczność, dostarczane są przez Ukraińców, co w sytuacji aneksji może ulec zmianie. 
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Tatarzy stali się więc zakładnikami konfliktu ukraińsko–rosyjskiego. Jednym z wielu rozwiązań 
sytuacji jest powołanie forum, które składałoby się z przedstawicieli państw Grupy 
Wyszehradzkiej i krajów bałtyckich, którym bliska jest problematyka łamania praw człowieka na 
Krymie z powodów geopolitycznych.

7.2. Bahrain: the case of Mohammed Ramadan
4-111-0000

President. – The next item is the debate on seven motions for resolutions on Bahrain: the case of 
Mohammed Ramadan4 (2016/2557(RSP)).

4-112-0000

Alyn Smith, author. – Madam President, there has been genuinely good cooperation across the 
House in the production of this really very solid resolution and, bluntly, I would hope so too. If we 
cannot unite on something like opposition to the death penalty, I do not think there is much hope 
for us. There are those in Bahrain who do feel that we focus too much upon the Kingdom; we 
criticise too much the lack of progress in Bahrain that we have seen in parts, and since there are 
other abuses in the region, why not focus upon them? Firstly, we do focus on other abuses in the 
neighbouring countries in the wider region, and secondly, in many ways it is a compliment, 
because there is a feeling within this House that there is scope for a dialogue with Bahrain that is 
actually going somewhere. There is actually a process towards reform that we can assist, and there 
are useful discussions to be had.

It is important that we recognise the progress that Bahrain has made in a reform programme. 
There has been institutional reform; we have seen steps towards an independent judiciary; we have 
seen the establishment of ombudsmen; we have seen the establishment of the Prisoners’ Rights 
Commission and the special investigations unit; and there have been a number of declarations 
which have been really very positive. But that progress has stalled, and we need to see that 
progress continue. We can assist in that process by being vocal in our criticism but also 
constructive in our willingness to help. We must be vocal about our criticism of the sentencing to 
death of Mr Ramadan along with nine other individuals presently on death row within the 
Kingdom, and I hope we will be unanimous in our condemnation of those sentences.

I would also, in a very solid resolution, pick out in particular paragraph 3: ‘Stresses the obligation 
to ensure that human rights defenders are protected and allowed to conduct their work without 
hindrance, intimidation or harassment’. Internal dialogue within Bahrain is vital for underpinning 
progress. We can assist with that process, and I hope we will unite around this resolution today.

4-113-0000

Ignazio Corrao, Autore. – Signora Presidente, onorevoli colleghi, è impossibile negare il 
fallimento degli Stati membri e dell'Unione europea sulla questione Bahrein. Che cosa è stato fatto 
in concreto e quali saranno i prossimi passi per il rilascio di attivisti imprigionati, sottoposti a 
torture e maltrattamenti? Fino ad oggi si è assistito ad una meravigliosa attività per procura tra 
Stati, a cui chiediamo amicizia e con cui proviamo ad intrattenere sempre dei meravigliosi 
rapporti. Dal canto nostro non siamo assolutamente riusciti a proteggere e tutelare gli attivisti e i 
difensori dei diritti umani. 

Oggi altri fatti mettono in luce gli abusi che continuano nel paese, come la limitazione del diritto 
di espressione e quello di protesta pacifica. Il caso di Mohammed Ramadan, Husain Ali Moosa e 
Nabeel Rajab, arrestati arbitrariamente e torturati solo per aver esercitato i loro diritti, ne è una 
prova palese. Alla luce di tali fatti, è opportuno che l'Unione europea e gli Stati membri lavorino a 

4  See Minutes.
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fondo su una strategia, soprattutto sui grandi player stranieri che operano in Bahrein, per esercitare 
pressione economica e diplomatica al fine di ottenere il rilascio degli attivisti e dei prigionieri 
incarcerati illegittimamente. 

4-114-0000

Pier Antonio Panzeri, Autore. – Signora Presidente, onorevoli colleghi, nel drammatico scontro 
che infiamma l'area del Golfo e che vede contrapporsi due potenze regionali come Iran e Arabia 
Saudita, impegnate ad imporre la propria egemonia, si inserisce il Bahrein, dove si segnalano 
ripetute violazioni dei diritti umani nei confronti della dissidenza politica. Mohammed Ramadan, 
di cui ci occupiamo oggi, è solo l'ennesimo attivista nel mirino per aver avuto il coraggio di 
denunciare le politiche governative in totale contraddizione con i diritti umani. 

Tra l'altro, un altro caso di cui ci siamo recentemente occupati è quello dell'attivista Nabeel Rajab, 
al quale è tuttora vietato lasciare il paese nonostante la scarcerazione. La situazione è resa ancora 
più allarmante dai numerosi casi segnalati di utilizzo della pratica della tortura da parte delle forze 
di polizia. Tutto questo si inserisce in una logica diffusa che tende a ridurre lo spazio per la società 
civile e a intensificare il controllo statale sui media. Allora esprimiamo questa profonda 
preoccupazione e vogliamo chiedere alle autorità del Bahrein di rispondere positivamente alle 
nostre sollecitazioni.

4-115-0000

Tomáš Zdechovský, Autor. – Paní předsedající, já bych chtěl nejprve říci, že toto usnesení je 
velikánským kompromisem a je kompromisem všech stran. Evropská lidová strana ho nakonec 
podpořila, nicméně musím na začátku hned uvést, že jsme měli řadu výhrad k tomuto textu a že 
jsme nebyli úplně jednotní v tom, jak se ten text vytvářel. A tento text taky ukazuje další věc, jak je 
nutné si informace ověřovat. Do textu se snažily některé skupiny dát informace, které se ukázaly 
nakonec jako nepravdivé a které není možné ověřit z neutrálních zdrojů. Já bych chtěl tímto 
usnesením především apelovat na bahrajnskou vládu, aby přezkoumala případ Muhammada 
Ramadána spolu s ostatními případy, u kterých je podezření na porušování lidských práv, a také 
chci ocenit určitý pokrok Bahrajnu, který za poslední roky třeba udělal v trestu smrti.

4-116-0000

Charles Tannock, author. – Madam President, there are clearly legitimate concerns surrounding 
the arrest and trial of Mohammed Ramadan, and my group calls on the Bahraini authorities – and 
His Majesty in particular – to carry out a full investigation into the allegations of torture, 
suspending any convictions, particularly the death penalty, until this process has taken place, and 
to review the sentences where appropriate, following the conclusions that have been made.

Nevertheless, the proposed joint text today, in our view, is far too strong in its general 
condemnation of this fragile island state, which is making huge efforts to improve its governance 
and human rights situation, for us to support it and to sign it. It fails to recognise the security risks 
that Bahrain faces, including external interference by neighbouring Iran.

My country, the United Kingdom, has a tradition of strong ties with the Kingdom of Bahrain, 
dating right back to the foundation of the modern state – when it was its initial protector – to 
today, when construction is commencing on a Royal Navy base, as agreed between United 
Kingdom and Bahrain in 2014, which serves to remind us of the close security ties we have and 
the important role that Bahrain and its tolerant, multi-confessional state plays in the region’s 
security.

4-117-0000

Marie-Christine Vergiat, auteure. – Madame la Présidente, à l'occasion du printemps de la paix en 
l'an 2011, près de la moitié de la population bahreïnienne est descendue dans la rue. Ils étaient 
surtout chiites, une majorité opprimée, mais leurs revendications étaient démocratiques et 
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sociales. Elles n'ont pas trouvé d'écho, et l'Arabie saoudite est intervenue pour rétablir l'ordre. Les 
ONG estiment à 3 000 le nombre de prisonniers politiques. Ce pays détient la seconde place en 
matière de population carcérale dans les États arabes.

L'ensemble de la population voit ses libertés restreintes. La lutte contre le terrorisme est, ici aussi, 
instrumentalisée. Ce pays semblait sur la voie de l'abolition de la peine de mort, mais dix 
condamnations viennent d'être prononcées. La déchéance de la nationalité est également 
instrumentalisée, plus de 208 en quelques mois.

Si les autorités bahreïniennes sont vraiment prêtes à s'engager sur la voie de la réforme, il est 
temps qu'elles mettent en œuvre les 26 recommandations de la commission d'enquête 
indépendante et qu'elles fassent cesser la pratique de la torture et les condamnations obtenues sur 
cette base.

Les progrès sont jugés sur les faits et, en ce moment, le moins que l'on puisse dire est qu'au 
Bahreïn, on ne va pas dans le bon sens.

4-118-0000

Marietje Schaake, author. – Madam President, this week many of the people here – just like I did – 
heard from the authorities in Bahrain. Those authorities would like to focus on energy, security 
and other issues of mutual concern, and I too would prefer not to have to ask the Bahraini 
authorities again to stop torture, to stop repressing minority opinions, to stop revoking people’s 
citizenships, and now – the worst punishment of all – to stop the death penalty. Mohammed 
Ramadan is one of 10 people on death row in Bahrain, but he is the first to have exhausted all legal 
appeal mechanisms. We urgently call on the Bahraini authorities to reinstall the moratorium on 
the death penalty. More broadly, the best way – and in fact the only way – to develop fruitful and 
deep cooperation between Bahrain and the European Union is for them to unequivocally respect 
the rights of all people in Bahrain, to grant the Special Representative of the UN access to the 
country and full access to detainees at facilities, and to make sure that it respects the rights of 
people.

4-119-0000

Ramona Nicole Mănescu, în numele grupului PPE. –  Doamnă președintă, sunt categoric împotriva 
pedepsei cu moartea și a utilizării torturii și cred că nimic nu poate justifica utilizarea acestor 
măsuri de către orice guvern. Sper ca și guvernul Bahrainului să reconsidere aceste măsuri și cred 
că pot face acest lucru, pentru că au dovedit implicare și o traiectorie foarte bună, pozitivă în acest 
sens. 

Cu toate acestea, consider că, oricâte rezoluții vom face în Parlamentul European împotriva unor 
state mici din Golf, atâta timp cât vom continua să folosim un dublu standard în dialogul nostru și 
în relația noastră cu state terțe, vom eșua în a fi cu adevărat apărători ai drepturilor omului. Un 
recent raport al Amnesty International ne arată un Iran care conduce în topul statelor care 
utilizează pedeapsa cu moartea și executările foarte frecvente, o frecvență de aproximativ două-
trei execuții pe zi. 

Doamnă președintă, cred că, atunci când vom înceta să ne exprimăm selectiv în privința acestor 
abuzuri împotriva drepturilor omului, vom reuși cu adevărat să sprijinim oamenii acolo unde au 
ei nevoie, inclusiv în Iran. 

4-120-0000

Ana Gomes, em nome do Grupo S&D. – Senhora Presidente, cinco anos depois das primeiras 
manifestações pró-democracia no Bahrein, continuam a chegar-nos relatos de intensa repressão 
política, incluindo prisões arbitrárias, tortura, violência contra manifestantes e opositores 
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políticos e outras violações direitos humanos, como sentenças judiciais contra ativistas, como 
Nabil Rajab, ainda no mês passado condenado a seis meses de prisão por um tweet. 

O recurso a lei antiterrorismo para silenciar ativistas e opositores políticos é prática comum de 
regimes repressivos, mas estamos particularmente preocupados com uma lei deste tipo que foi 
utilizada para a condenação à pena de morte de Mohamed Ramadan que foi torturado, 
alegadamente. 

É urgente a reintrodução da moratória sobre a pena de morte como um primeiro passo no sentido 
da sua abolição no Bahrein, e desde já apelamos ao perdão real para comutar a pena de Mohamed 
Ramadan. Espero que os Estados-Membros e a Alta Representante também se façam ouvir neste 
pedido. É urgente que o relator especial da ONU sobre a tortura possa visitar o Bahrein e lhe seja 
dado acesso irrestrito a todos os detidos e a todos os locais de detenção. 

Finalmente, aproveito para deixar a minha solidariedade com todos os ativistas do Bahrein que 
estão presos injustamente, nomeadamente aqueles que eu conheço, como Ibrahim Sharif, 
Abduladi al Khawaja, Mohamed Al-Mokhtar e o Sheikh Ali Salman.

4-121-0000

Seán Kelly (PPE). – A Uachtaráin, tá áthas orm labhairt ar an ábhar tábhachtach seo, ach cosúil le 
Feisirí eile, ba mhaith liom ar dtús a rá go bhfuil a lán dul chun cinn déanta ag Bairéin, agus tá 
comhoibriú maith idir an tAontas agus Bairéin maidir le trádáil agus a lán áiteanna eile. 

Ach ní hé sin le rá nach ceart dúinn féachaint ar na rudaí atá mícheart agus go háirithe go bhfuil 
rudaí imithe ar gcúl maidir leis an bpionós báis ó 2011. Níl sé sin ceart agus téann sé i gcoinne 
coinbhinsiúin idirnáisiúnta. Dá bhrí sin caithfimid brú a chur orthu deireadh a chur leis sin, go 
háirithe mar a bhaineann le Mohammed Ramadan agus an tslí gur éirigh leo teacht ar an 
gcinneadh sin: triail mhífhéaráilte agus foréigean á fhulaingt aige. 

Ach ag deireadh ba chóir dúinn grúpa oibre a bhunú idir an tAontas agus Bairéin chun caint ar na 
rudaí seo agus chun cearta daonna a chur chun cinn.

4-122-0000

Julie Ward (S&D). – Madam President, I would like to express my heartfelt solidarity with 
Mohammed Ramadan and with his family and loved ones. It is the responsibility of all 
conscientious citizens in this world to stand up against arbitrary arrest, brutal torture and the 
death penalty, no matter where they take place.

I also wish to use this opportunity to speak about the unfounded arrest and ill treatment of 
children in Bahrain: 237 cases of children detained by Bahraini authorities were reported in 2015 
alone. Many are subject to ill treatment and beatings and made to confess to crimes they did not 
commit. The cases most recently reported are those of: Sayyid Ali Abbas Mohammed, the 
brothers Jassem and Hassan Mohammed Hassan, Fadhel Mohammed Hassan, Sayyid Fadhel Saeed 
Shams and Sayyid Mohammed Hashem – all teenagers who have been arrested in recent months 
who must be returned safe and sound to their families.

In 2013 this Parliament issued a resolution calling on Bahrain to apply the Convention on the 
Rights of the Child, to which it is a party. I would like to reissue that call here: the Bahraini 
authorities must release Mohammed Ramadan and all child prisoners.

4-123-0000

Catch-the-eye procedure



04-02-2016 88

4-124-0000

Pavel Svoboda (PPE). – Paní předsedající, v současné době jsme v mnoha zemích svědky diskuse 
o tom, jak dosáhnout žádoucí rovnováhy mezi svobodou a bezpečností. I když Bahrajn jde 
dobrým směrem, nemůžeme přehlédnout případ Muhammada Ramadána a dalších lidí 
odsouzených na smrt. V tuto chvíli výkonu trestu smrti v jeho případě může zamezit pouze 
milost hlavy státu. Připojuji se proto k apelu na bahrajnské úřady, aby znovu obnovily 
moratorium na trest smrti jako krok, který povede v budoucnu ke zrušení trestu smrti, aby 
pokračovaly v reformách justičních a policejních předpisů v duchu dodržování lidských práv.

4-125-0000

Nicola Caputo (S&D). – Signora Presidente, onorevoli colleghi, desta preoccupazione la 
regressione del Bahrein verso la pratica della pena di morte. In questo paese sono negati i diritti 
fondamentali ad un equo processo e molte persone sono sottoposte a torture durante la 
detenzione e gli interrogatori. È spaventoso che queste pratiche siano perpetrate in modo 
sistematico e su larga scala, nonostante le numerose promesse di riforme. Il 29 dicembre 2014 un 
tribunale penale del Bahrein condannò a morte Mohammed Ramadan e Husain Ali Moosa per il 
loro presunto coinvolgimento in un attacco bomba nel febbraio 2014. Entrambi gli imputati 
affermano di essere stati sottoposti dalle autorità a torture per indurli a confessare il crimine. 
Vanno fatte pressioni economiche e diplomatiche sul governo del Bahrein per una moratoria sulla 
pena di morte, orientata verso l'abolizione di questa pratica, e avviate indagini sulle denunce di 
tortura da parte dei condannati a morte. Va chiesto infine che la pena di morte a Mohammed 
Ramadan e Husain Ali Moosa e a tutti i condannati a morte sia commutata.

4-126-0000

(End of catch-the-eye procedure)

4-127-0000

Corina Crețu, Member of the Commission. – Madam President, let me first stress that since the 
events of 2011 the EU has been closely monitoring the situation in Bahrain. The EU has been 
consistently engaging with local authorities at all levels, maintaining constant contacts with a 
wide range of Bahraini stakeholders and activists.

Bahrain is an important partner in the Gulf region and has an important role to play in ensuring 
the stability of the Gulf region, which can best be achieved by strengthening the existing 
framework for the protection of human rights and individual freedoms. The EU will therefore 
continue to maintain an active dialogue with the country and its government and support 
Bahrain’s stability and development. We consider that this objective can be best achieved through 
a process of inclusive national reconciliation, leading to gradual political and socio-economic 
reforms based on dialogue and tolerance.

Like many in Europe, we have been concerned by the death penalty sentence imposed on Mr 
Mohammed Ramadan and Mr Husain Ali Moosa for their alleged involvement in the 
February 2014 bomb explosion which killed a police officer, a sentence upheld by the Bahraini 
Court of Cassation on 16 November 2015. The EU is unreservedly opposed to the use of capital 
punishment under all circumstances, and its universal abolition will continue to remain a 
cornerstone of the EU’s foreign policy. Allegations regarding their possible mistreatment in 
detention, as well as the basis for their conditions, should also be fully investigated. The EU, both 
in Brussels and through its delegation in Riyadh, accredited to Bahrain, will continue to liaise with 
the Bahraini authorities to advocate the protection and promotion of human rights and 
fundamental freedoms, as per Bahrain’s international commitments, the recommendations set out 
by the Bahraini Independent Commission of Inquiry and the recommendations made during 
Bahrain’s universal periodic review process.
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The EU will continue to call on the Bahraini Government to act proportionately in all cases to 
protect the rights of individuals indicted as a result of criminal charges, as was done during the 
second visit of the EU Special Representative for Human Rights, Stavros Lambrinidis, in 
May 2015. On this occasion, the EU conveyed again its preoccupation as to the imposition of the 
death penalty, recalling its principled opposition to this inhumane and degrading punishment.

The EU, in close coordination with the EU Member States represented in Manama, has been 
closely following developments related to these individual cases and to the overall human rights 
situation in the Kingdom of Bahrain. The European Union has expressed formally on many 
occasions that violence is not justified in any circumstances. The EU has also constantly called for 
transparent and due process and for the proper investigation of all alleged cases of ill-treatment 
and of torture. Bahraini human rights institutions should effectively tackle these matters in a 
transparent way, while the robust recommendations stemming from the National Human Rights 
Institution should be implemented in the interest of all the citizens.

In this regard, the many steps taken by the Bahraini authorities to implement the 
recommendations of the Bahraini Independent Commission of Inquiry are positive and have the 
potential to improve the human rights situation in the country, but more is needed. The Ministry 
of the Interior’s ombudsman, the Prisoners and Detainees Rights Commission and the National 
Institution for Human Rights have an important and pro-active role to play by fulfilling their 
mandate in full independence and transparency.

Let me once again assure you that we will continue to remain seized with the case of Mr 
Mohammed Ramadan and Mr Husain Ali Moosa, and to voice the EU’s concern through 
appropriate channels.

4-128-0000

President. – The debate is closed.

The vote will be held at the end of the debates.

Written statements (Rule 162)
4-129-0000

Ivo Vajgl (ALDE), in writing. – I did not support the urgency resolution concerning the human 
rights situation in Bahrain and the case of Mohamed Ramadan. Although it is important that the 
European Parliament attaches a high priority to the human rights situation in every country with 
whom it develops cooperation, I nevertheless consider Bahrain a country which, in the difficult 
overall situation of the Middle East and Persian Gulf, represents a good example of how a small 
country with a complicated ethnic and religious background can preserve its stability and 
maintain a constructive role in regional and international relations. It calls for a sensitive political 
approach, with no less importance of human rights and human dignity, but has to be put in the 
context of the overall situation in the wider region and of the standards of democracy and respect 
for human rights in this region. I consider that the European Parliament and European institutions 
have enough capability to observe and influence the political process of democratisation in 
Bahrain without portraying the country as a specific case of violation of human rights. We should 
stand for the respect of the rule of law and human rights in Bahrain and at the same time support 
its stability.
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7.3. The case of the missing book publishers in Hong Kong
4-131-0000

President. – The next item is the debate on seven motions for resolutions on the case of the 
missing book publishers in Hong Kong5 (2016/2558(RSP)).

4-132-0000

Reinhard Bütikofer, Verfasser. – Frau Präsidentin! Der Fall der fünf Buchhändler aus Hongkong 
gibt Anlass zu großer Sorge, zumal dieser Fall, in dem Personen zunächst verschwinden und dann 
unter mysteriösen Umständen in China wieder auftauchen, sich nicht auf diese fünf Buchhändler 
beschränkt. Er betrifft auch, zum Beispiel, einen früheren Kolumnisten der Zeitung Southern 
metropolis Daily, Li Xing oder den Sohn von zwei chinesischen Menschenrechtsanwälten.

Ich glaube, dass wir als Europäisches Parlament sehr klar zum Ausdruck bringen sollten, dass diese 
offenbar um sich greifende Praxis der erzwungenen Rückkehr oder der Entführung nach China 
vollständig unakzeptabel ist. Ich will darauf hinweisen, dass zwei dieser fünf Buchhändler die 
Bürgerrechte europäischer Mitgliedsländer genießen. Deswegen geht es uns auch als europäische 
Bürger etwas an.

Die chinesischen Behörden täuschen sich darüber, was sie tun. Es gibt ein altes chinesisches 
Sprichwort, das heißt: Der Stein, den sie erhoben haben, wird ihnen auf ihre eigenen Füße fallen. 
So scheint es mir auch hier zu sein. Was da praktiziert wird, untergräbt den Respekt gegenüber der 
Herrschaft des Rechts in Hongkong, untergräbt das Bekenntnis zu dem Motto „Ein Land, zwei 
Systeme“, untergräbt Chinas Respektabilität. Wir sollten China darauf hinweisen, dass sich das 
Land damit gegen die internationalen Regeln stellt.

4-133-0000

Ignazio Corrao, Autore. – Signora Presidente, onorevoli colleghi, i fatti dicono che in Cina quelli 
che parlano apertamente sono sempre meno, ancora meno quelli che pubblicano. Il 2016 
dell'editoria cinese si apre con l'ennesima polemica legata alla censura e alla libertà di opinione. 
Corrente Poderosa pubblica libri che il regime di Pechino considera vietati e che quindi sono fuori 
legge sul continente, ma disponibili invece nella Regione amministrativa speciale di Hong Kong. I 
testi sono stati messi all'indice perché attaccano il governo della Repubblica popolare.

Nel 2015 si è celebrato il 40° anniversario delle relazioni diplomatiche tra l'Unione europea e la 
Cina. Il partenariato strategico è di fondamentale importanza per le relazioni tra l'Unione europea 
e la Cina. Ritengo però che sia opportuno che l'Unione europea approfondisca questi legami 
economici e commerciali solo se ci saranno visibili e tangibili miglioramenti nella situazione 
relativa ai diritti umani. L'Unione deve impegnarsi affinché vengano rafforzati la democrazia, lo 
Stato di diritto, l'indipendenza della magistratura, la trasparenza e la libertà d'espressione. Bisogna 
evitare di essere indifferenti, soprattutto dopo questi avvenimenti. 

4-134-0000

Pier Antonio Panzeri, Autore. – Signora Presidente, onorevoli colleghi, negli ultimi quattro mesi 
si sono perse le tracce dei cinque editori di Hong Kong. Due di loro, Gui Minhai e Lee Bo, sono 
cittadini europei di nazionalità rispettivamente svedese e britannica. Si teme che i cinque editori 
siano stati sequestrati dalle autorità della Repubblica popolare cinese per motivi politici. Infatti, 
queste scomparse sono molto legate probabilmente alla pubblicazione di opere letterarie critiche 
nei confronti del governo di Pechino. Inoltre, il fatto che Lee Bo sia stato prelevato in territorio di 
Hong Kong non solo costituisce un'evidente violazione dei diritti umani, ma anche un'allarmante 
intemperanza da parte delle autorità e soprattutto il non rispetto del principio autonomista di 
divisione politica e legislativa tra Cina e Hong Kong, denominato "un paese e due sistemi". Vi è 

5  See Minutes.
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dunque un'estrema preoccupazione per le sorti dei cittadini europei e delle altre personalità che 
sono coinvolte, ed è necessario, tenuto conto della gravità specifica e della forte censura cui 
rimane sottoposta la libertà di espressione in Cina, che l'Unione europea sollevi in maniera molto 
chiara questa questione con le autorità cinesi. 

4-135-0000

President. – I apologise, but we are not taking blue cards because we are a bit tied to the time.

4-136-0000

Tunne Kelam, author. – Madam President, last January thousands protested in Hong Kong to 
voice their concern about the disappearance of five independent local publishers and booksellers 
who are said to have been taken to mainland China against their own will, and we certainly share 
the grave concern of many thousands of Hong Kong citizens about their whereabouts and 
wellbeing. Hong Kong has internal autonomy, a framework of the system ‘one country, two 
systems’, which provides for free speech and citizens’ liberties. So we would like to remind the 
Hong Kong authorities that the independence of book editors, journalists and bloggers must be 
safeguarded, and we call for an immediate end to human rights violations and political 
intimidation.

4-137-0000

Bas Belder, Auteur. – Bij de voorbereiding van dit debat kwam ik in een befaamde Hongkongse 
krant, de South China Morning Post, een wrange grap tegen, en wel de volgende: de snelste manier 
om vanuit Hongkong de grens met de Volksrepubliek China te passeren, is het openen van een 
boekwinkel of een uitgeverij. Ik zou daaraan willen toevoegen: zelfs zonder geldige 
reisdocumenten blijkt dat mogelijk. Zie de abrupte vermissing eind vorig jaar van uitgever Lee Bo.

En ja, als de arm van Peking zo ver en zo diep reikt in Hongkong, zullen de makers van politiek 
ongewenste grappen richting het regime Xi wel meer en meer op hun hoede zijn. Het is nog maar 
de vraag of de nieuwe eigenaar van de South China Morning Post kritische, onafhankelijke 
journalisten zal dulden. 

Mevrouw de Voorzitter, de EU mag China niet laten wegkomen met flagrante schendingen van het 
principe "één land, twee systemen" omwille van concurrerende economische belangen van de 
lidstaten. Onze verdeeldheid richting China geeft Peking immers de vrije hand in een beleid van 
divide and trade.

4-138-0000

Lola Sánchez Caldentey, autora. –  Señora Presidenta, los derechos humanos son inalienables e 
indivisibles. Esto quiere decir que el respeto de los derechos humanos debe analizarse prestando 
atención a todos los derechos, y no a unos sí y a otros no, dependiendo del interés que queramos 
defender. Lamentablemente, las Resoluciones de urgencia de esta Cámara cada vez más caen en el 
error de responder solo al interés político de la gran coalición. 

Hong Kong es un territorio autónomo con estatuto especial dentro de China. Sus particularidades 
son diferentes a las de China y también lo son sus aliados. Debemos denunciar el creciente 
deterioro de la libertad de expresión en Hong Kong, como pone de manifiesto la desaparición de 
los cinco libreros. Pero también tenemos la obligación de recordar que en Hong Kong los 
homosexuales sufren cada día barreras legales que los heterosexuales no sufren. Esto es 
discriminación por cuestión de género y es una violación de los derechos humanos.

Existen también más de trescientas veinte mil mujeres inmigrantes que ejercen como trabajadoras 
domésticas en situación de semiesclavitud, ante la carencia de normas que garanticen sus 
derechos, y esto también es una flagrante violación de los derechos humanos. Dejemos el cinismo 
cuando hablemos de derechos humanos y defendámoslos todos de una vez.
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4-139-0000

José Inácio Faria (ALDE) – Senhora Presidente, cinco jornalistas e livreiros da editora Mighty 
Current, conhecida por publicar obras críticas para com o regime chinês, desapareceram 
misteriosamente nos últimos meses de Hong Kong, em condições que parecem saídas de um livro 
de Agatha Christie. 

Quando Hong-Kong regressou ao domínio chinês, adotou o modelo "um país, dois sistemas", 
tendo esta fórmula permitido a conservação de liberdades de expressão desconhecidas no resto da 
China. No entanto, com a tomada de poder do Sr. Xi Jinping, em 2012, intensificou-se a repressão 
e perseguição a editores e livreiros no território. As condições do desaparecimento destes cinco 
editores parecem ultrapassar uma fronteira intolerável: agências de segurança da China a operar 
na antiga colónia britânica à margem e à revelia da autoridade legítima de Hong Kong. 

A União Europeia deve apoiar firmemente a sociedade civil de Hong Kong, que tão corajosamente 
se tem batido pela defesa das suas liberdades e identidade cultural e demonstrar claramente ao 
regime chinês que estes valores não se subjugam às lógicas da Organização Mundial do Comércio, 
nem aos estatutos de uma economia de mercado.

4-140-0000

Bogdan Brunon Wenta, w imieniu grupy PPE. – Pani Przewodnicząca! Pani Komisarz! Chiny mają 
problemy: tempo wzrostu gospodarczego jest najwolniejsze od dwudziestu pięciu lat, na 
Tajwanie wybory wygrała kandydatka demokratów i zapowiedziała ukrócenie wpływów Chin na 
wyspie, a w Hongkongu w tajemniczych okolicznościach zaczynają znikać wydawcy książek. 
Zniknięcia księgarzy mają znamiona porwań, gdyż ich publikacje były krytyczne wobec władz w 
Pekinie. Sprawa ich zaginięć zbulwersowała siedmiomilionowy Hongkong, w styczniu tysiące 
mieszkańców wyszły na ulice pod hasłem „Nie dla politycznych porwań”. Stawką jest przyszłość 
wolności Hongkongu. Pojawiły się obawy o to, czy Pekin zamierza utrzymać autonomiczny 
status Hongkongu, który cieszy się swobodami zgodnie z przyjętą zasadą: jeden kraj, dwa 
systemy. 

Parlament Europejski w swojej rezolucji wyraża poważne zaniepokojenie sytuacją, ale apeluje do 
władz kontynentalnych Chin oraz Hongkongu o jak najszybsze wyjaśnienie tej sprawy.

4-141-0000

Jo Leinen, im Namen der S&D-Fraktion. –  Frau Präsidentin! Gemäß dem Prinzip „Ein Land, zwei 
Systeme“ und Artikel 27 des Basic Act hat Peking den Menschen in Hongkong freie 
Meinungsäußerung und freie Kommunikation zugesagt. Deshalb irritieren die Informationen, dass 
in letzter Zeit Journalisten attackiert wurden, die kritische Berichte oder Kommentare geschrieben 
haben. Das mysteriöse Verschwinden der fünf Buchhändler hat weltweit Besorgnis erregt, ob die 
Garantien aus Peking für Hongkong noch gelten, oder ob sie nicht mehr gelten.

Bücher zu veröffentlichen, ist in Hongkong nicht verboten. Deswegen haben die Buchhändler 
nichts Illegales geplant oder gemacht. Wir fordern deshalb die Regierungen in Hongkong und in 
Peking auf, Informationen über den Verbleib dieser Buchhändler herzustellen, und soweit sie 
nichts strafrechtlich Relevantes getan haben, diese sofort freizulassen. Wir fordern auch die 
Kommission und den Europäischen Auswärtigen Dienst auf, Licht in das Dunkel zu bringen und 
sich für die Freilassung der Buchhändler einzusetzen.

4-142-0000

Catch-the-eye procedure

4-143-0000

Marijana Petir (PPE). – Gospođo predsjednice, nestanak pet zaposlenika iste izdavačke kuće, za 
koju se smatra da je kritična spram Kine, sije užas u Hong Kongu. Knjižare s polica skidaju 
politička djela. Izdavači vlasnici trgovina u kojima se prodaju knjige zabranjene na kontinentu 
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osjećaju se ugroženima. Pet nestalih radilo je za tvrtku poznatu po knjigama nesklonima kineskoj 
vladi. Slučaj izdavača Lija Boa zaziva posebnu zabrinutost. Nestao je iz svog doma u Hong Kongu, 
suprotno ostaloj četvorici. Tri zaposlenika nestala su dok su se nalazili na jugu Kine, četvrti u 
Tajlandu. 

Praksa otmice i prisilnih odvođenja u Kinu je neprihvatljiva. Dužnost nam je osigurati otvoren 
prostor kako bi se čula različita mišljenja. Kina gazi uvedeno načelo jedne zemlje - dva sustava te 
ovakvim ponašanjem gazi slobodu govora i dostojanstvo ljudi što je neprihvatljivo. 

4-144-0000

Νότης Μαριάς (ECR). –  Κυρία Πρόεδρε, τον προηγούμενο μήνα πέντε γνωστοί εκδότες του Χονγκ 
Κονγκ εξαφανίστηκαν. Ήταν γνωστοί για την κριτική που ασκούσαν στην κυβέρνηση του Πεκίνου για τα 
παρασκήνια της κινεζικής εξουσίας και για διάφορα σκάνδαλα. Επομένως, είναι δεδομένο ότι η κοινή 
γνώμη του Χονγκ Κονγκ είναι πλέον πεπεισμένη ότι υπεύθυνη για την εξαφάνιση αυτών των πέντε 
γνωστών εκδοτών είναι η ηγεσία του Πεκίνου. Για τον λόγο αυτό έχουμε μάλιστα και αρκετές 
διαμαρτυρίες κατοίκων του Χονγκ Κονγκ ενάντια στην κυβέρνηση της Κίνας, με αίτημα την 
απελευθέρωση των αγνοουμένων, αλλά και την εμπέδωση του δικαιώματος ελευθερίας έκφρασης λόγου. 

Επομένως, η Ευρωπαϊκή Ένωση πρέπει να αντιταχθεί στην καταπάτηση των ανθρωπίνων δικαιωμάτων που 
λαμβάνει χώρα στο Χονγκ Κονγκ, και να υπερασπιστεί την ελευθερία του λόγου και της έκφρασης των 
εκδοτικών οίκων, των δημοσιογράφων καθώς και των πολιτών. Τέλος, όλα τα κράτη μέλη της Ένωσης θα 
πρέπει να απαιτήσουν να εξεταστεί διεξοδικά η συγκεκριμένη εξαφάνιση των πέντε εκδοτών. 

4-145-0000

Jiří Pospíšil (PPE). – Paní předsedající, já se chci přihlásit k debatě, která zde probíhá, a podpořit 
návrh usnesení tak, jak ho navrhovatelé předložili. Myslím si, že ten příběh má dvě linie. Ta první 
zde byla jednoznačně jasně zmiňovaná, tj. osud pěti knihkupců, kteří záhadně zmizeli, a my 
bychom měli včetně zástupců Komise tlačit na Čínu, aby vysvětlila, zda má v tomto zmizení tzv. 
prsty a co se s těmi lidmi stalo. To je tedy jeden příběh. Ale ten druhý, který je podle mého názoru 
stejně závažný, je, jak probíhá komunikace mezi Čínou a Hongkongem a zda princip – jedna 
země, dva systémy – je zachováván nebo není. A tento konkrétní příběh pěti lidí ukazuje, že 
systém dvou režimů zachováván není a že se Čína snaží okleštit práva v Hongkongu. Měli bychom 
podpořit hongkongské studenty, hongkongskou opozici v boji za další demokratizaci v 
Hongkongu, v boji za lepší volební právo. Je to naše povinnost. 

4-146-0000

Fabio Massimo Castaldo (EFDD). – Signora Presidente, onorevoli colleghi, in Cina oggi non 
sono spariti solamente cinque librai, cinque editori, ma è sparito completamente il tanto 
sbandierato, quanto del tutto violato, principio "un paese, due sistemi". Non esiste più, colleghi, è 
inutile nasconderci. La censura di regime ormai opera al massimo contro l'attività critica e la libera 
espressione di chiunque stia in qualche modo contestando l'operato del governo. Ne hanno 
pagato il prezzo questi cittadini e molti altri seguiranno. Io vi chiedo, finalmente, di cominciare a 
smettere di usare due pesi e due misure, secondo le situazioni. Non possiamo pensare che il peso 
geopolitico ed economico della Cina possa condizionare il nostro atteggiamento. Quindi 
dobbiamo chiedere immediatamente il rilascio di queste persone che sono state arrestate e fatte 
sparire, peggio ancora in modo irregolare, e forse saranno estorte loro anche confessioni con la 
tortura, e chiedere alla Cina di rispettare gli accordi internazionali che ha firmato. Basta con 
l'Europa a doppio volto. Dobbiamo essere per una volta veramente coerenti con quello che 
dovremmo difendere. 

4-147-0000

Stanislav Polčák (PPE). – Paní předsedající, já jsem rovněž toho názoru, že zmizení dvou 
knihkupců, kteří nadto jsou dokonce evropskými občany, je bohužel pouze jedna ze série 
porušování lidských práv v Číně, tedy konkrétně v Hongkongu. A vzpomeňme si, co všechno 
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slibovala Čína, když přijímala Hongkong do své správy po Británii. Je třeba říci, že občané 
Hongkongu si zvykli na úroveň práv a namísto toho, co slibovala Čína, přichází zásadní 
porušování lidských práv, tlak na změnu státního uspořádání. Porušování lidských práv je 
dlouhodobé, soustavné, viděli jsme to při protestech těchto lidí. Já chci podpořit navržené 
usnesení a skutečně vyzvat Čínu, aby respektovala to, k čemu se zavázala, když přejímala 
Hongkong od Velké Británie.

4-148-0000

Pavel Svoboda (PPE). – Paní předsedající, v Hongkongu jsme dnes svědky porušování ústavy. 
Zatýkání a únosy knihkupců, kteří prodávají nebo sami vydávají povolenou literaturu, a jejich 
následné mučení za účelem doznání k řízení v opilosti vypovídá skutečně výmluvně o pravé 
podstatě čínského režimu, který nedodržuje ani vlastní zákony a odchyluje se od principu – jedna 
země, dva systémy. Podobné praktiky jsme v různé podobě ještě nedávno zažili i v mnohých 
evropských zemích a někteří z nás se tedy cítí povinováni postavit za podobně diskriminované i 
dnes všude na světě. Jsem tedy jednoznačně pro to, co se konstatuje v návrhu usnesení, zejména v 
bodě 9, že vztahy mezi Evropskou unií a Čínou musí existovat na efektivním otevřeném dialogu o 
lidských právech. Jenom usnesení nestačí. 

4-149-0000

(End of catch-the-eye procedure)

4-150-0000

Corina Crețu, Member of the Commission. – Madam President, honourable Members of the 
European Parliament, continuing lack of precise information about the well-being of five Hong 
Kong residents associated with the publishing house Mighty Current is extremely worrying. Two of 
them are EU citizens: Gui Minhai is a Swedish national and Lee Bo is a British national. Gui Minhai 
was reported missing in Thailand in mid-October. As the Hong Kong chief executive has stated, it 
would be a violation of the basic law if mainland law enforcement agencies have indeed been 
operating in Hong Kong. This would be inconsistent with the ‘one country, two systems’ principle.

Respect for freedom of expression underpins all free societies. The relevant authorities in China, 
Hong Kong and Thailand should investigate and clarify the circumstances of the disappearances in 
conformity with the rule of law. A statement by the spokesperson of High Representative 
Mogherini on the disappearance of individuals associated with the Mighty Current publishing 
house in Hong Kong was released on 7 January. We are in contact with the Hong Kong authorities 
and are working closely with the UK, Sweden and the head of the EU mission in Hong Kong on 
this matter. We have also requested further clarifications from the Chinese authorities in Beijing.

At the moment there has been no clear, reliable answer from the Chinese authorities to the request 
for information from the Hong Kong Government and Sweden and the UK on this issue. We will 
continue to call upon the Chinese authorities to clarify the status of all persons associated with the 
Mighty Current Hong Kong publishing house and to grant consular access to EU citizens 
concerned.

4-151-0000

President. – The debate is closed.

The vote will be held at the end of the debates.

(The sitting was suspended for a few moments)

4-152-0000

VORSITZ: RAINER WIELAND 
Vizepräsident



04-02-2016 95

8. Abstimmungsstunde
4-154-0000

Der Präsident. – Als nächster Punkt folgt die Abstimmungsstunde.

(Abstimmungsergebnisse und sonstige Einzelheiten der Abstimmung: siehe Protokoll.)

8.1. Lage der Menschenrechte auf der Krim, insbesondere in Bezug auf die 
Krimtataren (RC-B8-0173/2016, B8-0173/2016, B8-0182/2016, B8-
0183/2016, B8-0184/2016, B8-0186/2016, B8-0188/2016, B8-0190/2016)  
(Abstimmung)
4-156-0000

– Vor der Abstimmung über Ziffer 7:

4-157-0000

Andrej Plenković (PPE). – Mr President, regarding paragraph 7 of the oral amendment, it is just a 
technical correction of part of the sentence which was agreed during the negotiations; it simply 
sticks with the text that was agreed among all the Groups in the negotiations.

4-158-0000

(Der mündliche Änderungsantrag wird übernommen.)

8.2. Bahrain: der Fall Mohammed Ramadan (RC-B8-0174/2016, B8-
0174/2016, B8-0192/2016, B8-0194/2016, B8-0195/2016, B8-0196/2016, 
B8-0197/2016, B8-0198/2016)

8.3. Der Fall der verschwundenen Verlagsmitarbeiter in Hongkong (RC-B8-
0175/2016, B8-0175/2016, B8-0176/2016, B8-0185/2016, B8-0187/2016, 
B8-0189/2016, B8-0191/2016, B8-0193/2016)

8.4. Fortschrittsbericht 2015 über Serbien (B8-0166/2016)  (Abstimmung)

8.5. Prozess der europäischen Integration des Kosovo (B8-0167/2016)  
(Abstimmung)
4-163-0000

– Vor der Abstimmung über Änderungsantrag 8:

4-164-0000

Ulrike Lunacek (Verts/ALE). – Mr President, for the next amendment by the EPP, we reached a 
compromise just before the voting started, so I would like to thank the shadow rapporteur for the 
EPP for accepting to withdraw their amendment, Amendment 8, and agreeing to just take out of 
the original paragraph the passage that reads, ‘and calls for the drafting of further legislation and 
statutes in line with that ruling’. So that would be my compromise with the EPP, and I would like 
to ask all of the shadows to also agree on that. We did not have time to talk to you because it was 
just done at the last minute, and I would like to ask you to accept that.

4-165-0000

Lars Adaktusson (PPE). – Mr President, on behalf of the EPP Group I would say that I agree to Ms 
Lunacek’s suggestion.

(Mixed reactions)
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4-166-0000

(Der mündliche Änderungsantrag wird übernommen.)

8.6. Lage in Libyen (RC-B8-0146/2016, B8-0146/2016, B8-0169/2016, B8-
0170/2016, B8-0177/2016, B8-0178/2016, B8-0179/2016, B8-0180/2016, 
B8-0181/2016)  (Abstimmung)

8.7. Inselregionen (B8-0165/2016)  (Abstimmung)

8.8. Rolle lokaler und regionaler Gebietskörperschaften bei den EU-Struktur- 
und Investitionsfonds (ESIF) (B8-0171/2016)  (Abstimmung)

8.9. Humanitäre Lage in Jemen (B8-0147/2016, RC-B8-0151/2016, B8-
0151/2016, B8-0152/2016, B8-0153/2016, B8-0155/2016, B8-0158/2016, 
B8-0160/2016)  (Abstimmung)
4-171-0000

– Vor der Abstimmung:

4-172-0000

Cristian Dan Preda (PPE). – Monsieur le Président, les négociateurs des différents groupes 
politiques se sont mis d'accord pour demander le report de ce vote à la prochaine miniplénière. 
Merci de l'accepter. 

4-173-0000

Richard Howitt (S&D). – Mr President, I chaired the negotiations on this resolution, which is on 
the plenary agenda at the request of my Group. In discussion between the S&D Group and the EPP 
Group, we will jointly be supporting a postponement. It is just for two weeks. There is a 
humanitarian catastrophe in Yemen. We want this Parliament to resolve its position, but there is a 
very important delegation of the Foreign Affairs Committee this weekend, and we believe our 
influence to implement what we believe in will be maximised by delaying this vote.

There are some that are trying to suggest that the postponement is part of a plot to undermine a 
strong Parliament position. I am delighted that we have that position, and I am in fact very grateful 
that the EPP has signed up to the joint text, which I know they were unable to commit to at the 
meeting. They have now done so. So there are no plots, but this is the best way to influence what 
we believe in.

4-174-0000

Alyn Smith (Verts/ALE). – Mr President, I have much respect for the rapporteurs, but we do not 
agree to this postponement. The situation in Yemen is grave. We have been working on this 
resolution for a long time. There is a majority in this House to take a strong and progressive 
position on an urgent conflict where people are dying on a daily basis. There is no good reason 
why we should delay this. The resolution is good to go now. We have a majority in this House for 
a strong and progressive position. There is no good reason to delay it. I hope we vote on it today. 

4-175-0000

(Das Parlament stimmt dem Antrag auf Vertagung zu.)
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8.10. Systematischer Massenmord an religiösen Minderheiten durch den IS (RC-
B8-0149/2016, B8-0149/2016, B8-0154/2016, B8-0156/2016, B8-0157/2016, 
B8-0159/2016, B8-0161/2016, B8-0162/2016)  (Abstimmung)
4-177-0000

Der Präsident. – Damit ist die Abstimmungsstunde geschlossen.

9. Stimmerklärungen
4-179-0000

Der Präsident. – Wir kommen nun zu den Erklärungen zur Abstimmung.

Ich muss Sie davon in Kenntnis setzen, dass wir viele Anträge zur Abgabe mündlicher Erklärungen 
zur Abstimmung erhalten haben. Wenn wir also nicht durchkommen, muss ich Ihnen jetzt schon 
sagen, dass wir die Sitzung nur bis spätestens 14.45 Uhr fortsetzen können, damit die 
Dienststellen die Vorbereitung für die Wiederaufnahme der Sitzung um 15.00 Uhr treffen 
können. Die restlichen Erklärungen zur Abstimmung können dann gegebenenfalls schriftlich 
eingereicht werden.

Herr Kollege Arnott hat sich zur Geschäftsordnung gemeldet.

4-180-0000

Jonathan Arnott (EFDD). – Mr President, is this place supposed to be a student union debating 
society or is it a parliament? I am speaking about a couple of matters. We have had that oral 
agreement with the EPP and ALDE Groups where the text of the report is changed at the very last 
minute, so the rest of us do not actually have a clue exactly what the text is that we are voting on.

But more seriously, on the humanitarian situation in Yemen, when we see two political groups, 
with a carve-up between the EPP and the S&D, deciding that something is going to be delayed for a 
couple of weeks. They do not give us a proper explanation. They just force it through by weight of 
vote. Seriously, this is not what democracy is all about, and it is high time that we learned what it 
is in this place.

4-181-0000

Der Präsident. – Herr Kollege Arnott! Wir sind kein Studentenclub, wir sind eine Demokratie. 
Deshalb haben wir vorher auch abgestimmt, und die Mehrheit des Hauses hat sich für eine 
Vertagung ausgesprochen. Das war der eine Fall, den Sie angesprochen haben.

Der zweite Fall: Da hatte Ihre Fraktion Gelegenheit, sich zu erheben. Ich habe gefragt, ob es gegen 
den mündlichen Änderungsantrag von Frau Lunacek etwas vorzubringen gibt, und es hat sich gar 
niemand erhoben. Ich habe gefragt, ob es Einwände gibt. Es hat sich niemand erhoben, auch Sie 
nicht. Das hätten Sie vorhin tun können. Deshalb wurde über diesen Antrag, wie mündlich 
beantragt, abgestimmt. Das ist völlig in Einklang mit den Regeln dieses Hauses.

4-182-0000

Jonathan Arnott (EFDD). – Mr President, the problem was that it was not clear what it was we 
were supposed to be voting on or not voting on. I did not know whether I objected to it or not. 
We did not know what it was.

4-183-0000

Der Präsident. – Ja, Herr Kollege Arnott! Normalerweise ist es so, dass es für jeden Vorgang hier 
im Hause einen Zuständigen in einer Fraktion gibt. Wenn ich der Zuständige wäre und mir nicht 
sicher wäre, um was es gegangen wäre, dann hätte ich sicherheitshalber meiner Fraktion das 
Zeichen gegeben, sich zu erheben. Das ist aber nicht geschehen, und deshalb ist der Antrag so zur 
Abstimmung gelangt. Und das war auch völlig richtig so.
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9.1. Fortschrittsbericht 2015 über Serbien (B8-0166/2016)
4-185-0000

Mündliche Erklärungen zur Abstimmung
4-186-0000

Jasenko Selimovic (ALDE). – Herr talman! Serbiens förhandlingar och närmanden till EU är bara 
att välkomna. Vi är många som hoppas att nya kapitel i förhandlingar ska öppnas så att både 
Serbien och andra balkanländer snart ska bli medlemmar. Problemet är att man vacklar. 
Fortfarande finns en idé om att Serbien kan ha två mödrar, både EU och Ryssland, för samtidigt 
som Serbien sträcker sig mot EU har man inte följt EU:s utrikespolitik gentemot Ryssland. 

Man har tillåtit Ryssland att dominera Serbiens energimarknad och därmed gjort sig utsatt för 
framtida påtryckningar. Man förbereder en gemensam militärövning med Ryssland och stöder 
uttalandena som syftar till att splittra Bosnien och Hercegovina. Därför känns det viktigt att till 
betänkandet lägga en uppmuntran till Serbien att fortsätta på den inslagna vägen av närmanden 
till EU. 

Det är där Serbiens framtid ligger. Likaså känns det viktigt att uppmuntra kommissionen att hjälpa 
Serbien att kunna lösgöra sig från Ryssland. Serbien kan vara EU:s bro till Ryssland, men då måste 
man först vara en del av EU. Det vill jag tillägga till min röst och därför väljer jag att rösta på både 
Serbiens, och det ligger i EU:s och Serbiens intresse att möjliggöra detta.

4-187-0000

Daniel Hannan (ECR). – Mr President, Ukraine has had more than its portion of human 
suffering. In a new history of that vast country, Serhii Plokhii makes the argument that, between 
1932 when Stalin began the famine and 1944 when the last of the Nazi troops left, it was the 
most dangerous place in the world to be a human being. Even by the standards of that troubled 
and turbulent country, the Crimean Tatars have suffered particularly. I had meetings with a 
number of their leaders when I was last in Ukraine, and they told me the same things that are 
detailed in this report – the human rights abuses, the restrictions on free speech, free assembly, 
free religion and all the rest of it.

How much this House can intervene in a distant land is a separate question, but at least let us be 
clear whose side we are on, where our sympathy lies. I hope that some of the colleagues in this 
Chamber who have been making excuses for the Putinite aggression will look at who it is that they 
are lining up with.

4-188-0000

Der Präsident. – Herr Kollege Hannan! Ich war mir nicht ganz sicher, ob Sie über den 
Fortschrittsbericht betreffend Serbien sprechen. Sie haben sich bei weiteren Gegenständen auch 
noch zu Wort gemeldet. In Zukunft werde ich das dann unterbinden.

4-189-0000

Jiří Pospíšil (PPE). – Pane předsedající, já jsem podpořil zprávu, která se týká Srbska. Je v zájmu 
Evropské unie, je v zájmu České republiky, kterou zde zastupuji, aby se Srbsko stalo členem 
Evropské unie. Na druhou stranu musí splňovat jasné podmínky ekonomické, politické, justiční 
atd. Ta zpráva popisuje nejen pokroky Srbska, ale také nedostatky, a to si myslím, že je důležité. 
Na ty nedostatky je třeba zvláště upozorňovat a říkat Srbsku, co tedy musí zlepšit. Mě osobně jako 
člověka, který se zabýval justiční reformou v České republice, zvláště zajímají ty pasáže, které 
popisují, že Srbsko má stále ještě daleko k právnímu státu, že je třeba posílit nezávislost justice v 
Srbsku, je třeba docílit toho, aby byly garantovány institucionální prvky nezávislosti justice a 
státního zastupitelství. A dalším problémem je politická orientace na Rusko. Není možné chtít být 
členem Evropské unie a mít tak těsné vojenské a jiné vazby na Rusko. To je třeba také Srbsku říkat.



04-02-2016 99

4-190-0000

Andrejs Mamikins (S&D). – Priekšsēdētāja kungs! Pēdējie gadi vispār nebija viegli Eiropas 
Savienības un Serbijas attiecībās. Nākotnes ceļa izvēles sabalansēšana ar vēsturisko atmiņu — 
pilsoņu kari un NATO bombardēšanas faktori, attiecību normalizēšana ar Kosovu, pārējiem 
kaimiņiem, vispār izvēles nepieciešamība starp Eiropas Savienību un Krieviju (kaut gan vispār 
tādai nevajadzētu būt) — tas viss tagad spēlē principiālu lomu tagadējās Serbijas dzīvē un turpinās 
spēlēt arī nākamajos gados un pat desmit gados.

Serbija tomēr iniciē un dotajā brīdī aktīvi īsteno vairākas reformas, lai ekonomiski, politiski, 
sociāli, kā arī likumdošanas ziņā tuvinātos ar Eiropas Savienību. Pašlaik tai pieder visai svarīga 
loma Eiropas migrantu krīzes ietvaros, ņemot vērā esošos izaicinājumus, un tā tālāk, un kamēr 
līdz valsts pievienošanās Eiropas Savienības valstu saimei vēl ir jāatrisina vairāki izaicinājumi, 
nevaru iedomāties ne Eiropu, ne Rietumbalkānus, ne Balkānu reģionu bez Serbijas.

4-191-0000

Peter Jahr (PPE). – Herr Präsident! Auch ich habe für den Fortschrittsbericht Serbien gestimmt, 
weil ich denke, er ist ausgewogen. Es ist gut, dass wir überhaupt miteinander reden, dass wir 
Fortschritte erzielt haben im Interesse der Menschen. Dieser Bericht hat auch viel Licht, das sollte 
man auch nicht unter den Scheffel stellen. Wir haben eine bessere Zusammenarbeit, wir reden 
über demokratische Grundwerte, wir wollen mit der wirtschaftlichen Perspektive auch bei den 
Menschen den Lebensstandard erhöhen. 

Wir haben natürlich auch Schatten. Aber man kann es auch so formulieren, auch die Defizite 
können ja Mut machen, weiter miteinander zu verhandeln, um weiter im Gespräch zu bleiben. 
Und ich sage es immer wieder: Man muss ja nicht gleich mit einer Beitrittsperspektive beginnen. 
Man sollte beginnen mit Gesprächen. Man sollte beginnen, indem man die gemeinsamen Werte 
betont. Man sollte beginnen, indem man auch die gemeinsame Verantwortung für dieses Europa 
betont, und in dem Sinne, glaube ich, ist es noch nicht der letzte Fortschrittsbericht. Ich freue mich 
auch auf die weitere Zusammenarbeit mit Serbien und kann mich nochmal bei dem 
Berichterstatter für die gute Arbeit bedanken.

4-192-0000

Danuta Jazłowiecka (PPE). – Panie Przewodniczący! Niewątpliwie rok 2015 miał przełomowe 
znaczenie, jeżeli chodzi o relacje Unia Europejska–Serbia. W końcu, po niemal trzech latach, 
rozpoczęte zostały rozmowy akcesyjne z tym państwem. Jednak pozytywna decyzja o otwarciu 
rozdziałów negocjacyjnych wynika nie tyle z poczynienia przez Belgrad znacznych postępów w 
reformach wewnętrznych – jest raczej spowodowana konstruktywną polityką Serbii wobec 
państw sąsiednich, w tym przede wszystkim Kosowa, oraz odpowiednią postawą tamtejszego 
rządu w czasie kryzysu imigracyjnego. 

Poparłam to sprawozdanie również dlatego, iż nie da się ukryć, że decyzje Belgradu uchroniły nas 
przed jeszcze większą katastrofą humanitarną. Jednak – co bardzo wyraźnie pokazuje 
sprawozdanie – państwo to nadal przeżywa ogromne problemy z dostosowaniem się do 
wymogów unijnych w obszarze wymiaru sprawiedliwości i spraw wewnętrznych. Negocjacje w 
sprawie tych rozdziałów dopiero się zaczną, ale można przypuszczać, że nie będą one łatwe. 

Innym problemem, nieco pominiętym, jest trudna sytuacja gospodarcza w tym państwie. Bardzo 
wielu migrantów przybyłych do Niemiec, Szwecji czy Norwegii ma serbskie obywatelstwo. To 
pokazuje, iż bieda w tym państwie może wywołać fale migracyjne do Unii. Konieczne jest więc 
skupienie się na poprawie sytuacji ekonomicznej w Serbii. 

4-193-0000

Schriftliche Erklärungen zur Abstimmung
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4-193-0500

Isabella Adinolfi (EFDD), per iscritto. ‒ Il rapporto affronta in maniera coerente e con approccio 
realista la situazione serba. 

Il testo mette in evidenza le maggiori problematiche, che riguardano: l'indipendenza del potere 
giudiziario la discriminazione di categorie deboli (minoranze linguistiche, LGBTI, ecc.), la 
persistente corruzione e l'inaccettabile persecuzione dei giornalisti non allineati. 

Il cammino iniziato sta dando comunque dei risultati ma molto ancora deve esser fatto.

Ho deciso tuttavia di astenermi dal voto poiché all'interno del testo sono presenti palesi ambiguità 
geopolitiche di livello internazionale. 

4-192-0750

John Stuart Agnew (EFDD), in writing. ‒ UKIP voted against this non-legislative and non-
binding report. UKIP is against the further expansion of the EU. The system of annual reports on 
the progress of candidate and potential candidate countries towards alignment with the acquis 
communautaire is part of this process. As such we voted against. However, we recognise the 
importance of information sharing for British policing and are supportive of such measures, with 
appropriate safeguards, on a bilateral basis.

4-192-0875

Tim Aker (EFDD), in writing. – UKIP voted against this non-legislative and non-binding report. 
UKIP is against the further expansion of the EU. The system of annual reports on the progress of 
candidate and potential candidate countries towards alignment with the acquis communautaire is 
part of this process. As such we voted against. However, we recognise the importance of 
information sharing for British policing and are supportive of such measures, with appropriate 
safeguards, on a bilateral basis.

4-192-0937

Marina Albiol Guzmán (GUE/NGL), por escrito. ‒ Nos hemos abstenido en la votación de la 
Resolución porque, si bien estamos a favor de que los pueblos decidan sobre su propio futuro, 
también sobre su pertenencia a la Unión Europea, entendemos que la UE solo busca ampliar su 
mercado y su presencia geopolítica, además de llevar una agenda privatizadora y de libre mercado 
a la región. Además, en la Resolución se reconoce a Kosovo como Estado, algo con lo que no 
concordamos, y por esto nos hemos abstenido.

4-192-0952

Martina Anderson and Lynn Boylan (GUE/NGL), in writing. – I abstained on this resolution, 
which contained both positive and negative elements.

This resolution of the European Parliament is a follow-up to the Commission’s Progress Report on 
the Serbian EU integration agenda. It welcomes the progress in the accession negotiations, but 
emphasises that many problems remain.

There are positive elements urging progressive reforms in Serbia on human rights issues (such as 
protection of minorities), regional cooperation with neighbouring countries (on missing persons, 
war crimes prosecution, normalisation of relations with Kosovo), the rule of law and on the civil 
society sector.

The points in the resolution that I object to related to promoting the EU’s right-wing agenda on 
economic governance, structural reforms, labour market reform and privatisation, as well as 
calling for Serbia to align its foreign and security policy with the EU’s.
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While there were many aspects of the resolution that I welcome – particularly the progress on 
normalisation of relations with Kosovo – there were too many problematic aspects for me to fully 
support this resolution.

4-192-0968

Marie-Christine Arnautu (ENF), par écrit. ‒ La Serbie est un pays diminué de sept millions 
d'habitants, suite au démantèlement de la Yougoslavie dans les années 1990. Que ce soit en 
Bosnie, au Kosovo ou au Monténégro, les Serbes se retrouvent victimes d'une nouvelle carte de 
l'Europe. Cependant, la seule perspective, par défaut, de cette puissance régionale est l'intégration 
européenne par laquelle elle espère retrouver son rang. Poursuivant l'objectif d'intégrer l'Union à 
l'horizon 2020, le pays fait l'objet d'un suivi particulier de la Commission européenne. Celui-ci se 
focalise sur des critères économiques considérés comme l'alpha et l'oméga de l'avenir du pays. Or, 
nous constatons que l'intégration de la Croatie dans l'Union il y a deux ans et demi est une 
catastrophe pour son économie. La question du Kosovo, dont la Serbie devra reconnaître 
l'indépendance pour entrer dans l'Union, est un blocage insurmontable qu'élude le rapport.
C'est pourquoi je me suis opposée à ce texte.

4-190-0297

Jonathan Arnott (EFDD), in writing. ‒ I do not believe in Serbian accession to the European 
Union.  This progress report works towards that goal; therefore, I had no choice but to vote 
against the resolution.

4-190-0648

Jean Arthuis (ALDE), par écrit. ‒ J'ai voté en faveur de ce rapport. La Serbie a encore des efforts à 
faire en matière de lutte contre la corruption et de respect de la liberté des médias, mais nous 
devons garder à l'esprit que tout rapprochement avec l'Union conduira à davantage de stabilité et 
de prospérité dans toute la région. Je tiens également à préciser que je m'oppose à tout 
élargissement de l'Union.

4-195-0000

Zigmantas Balčytis (S&D), raštu. ‒ Balsavau už šį siūlymą dėl 2015 m. Serbijos pažangos 
ataskaitos. Joje sveikinama derybų dėl Serbijos prisijungimo prie ES pradžia bei 2015 m. 
padarytas progresas siekiant normalizuoti Serbijos ir Kosovo santykius. Pritariu raginimams 
Belgradui ir Prištinai įgyvendinti kaip galima greičiau priimtus susitarimus, kurių įgyvendinimas 
yra viena iš sąlygų siekiant Serbijos narystės ES. Serbija turi toliau įgyvendinti sistemiškas 
reformas, užtikinti, kad teisėjų ir prokurorų darbas, taip pat kaip ir žiniasklaidos darbas nebūtų 
įtakojamas politikų, bei stipinti kovą su korupciją ir organizuotu nusikalstamumu.   

4-190-0002

Gerard Batten (EFDD), in writing. ‒ UKIP voted against this non-legislative and non-binding 
report. UKIP is against the further expansion of the EU. The system of annual reports on the 
progress of candidate and potential candidate countries towards alignment with the acquis 
communautaire is part of this process. As such we voted against. However, we recognise the 
importance of information sharing for British policing and are supportive of such measures, with 
appropriate safeguards, on a bilateral basis.

4-191-0002

Nicolas Bay (ENF), par écrit. ‒ J'ai voté contre ce rapport qui m'apparaît comme un condensé 
d'arrogance à l'encontre de la Serbie que les eurocrates entendent placer sous leur tutelle. 

4-196-0000

Hugues Bayet (S&D), par écrit. ‒ Dans sa résolution commune le Parlement  souligne 
l'engagement continu de la Serbie en faveur du processus d'intégration. Si elle souligne les 
réformes économiques entreprises, le Parlement invite la Serbie à harmoniser sa politique 
étrangère et de sécurité avec celle de l'Union, y compris à l'égard de la Russie et relève que 
l'ingérence politique demeure élevée en ce qui concerne le pouvoir judiciaire.
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Il demande également une lutte accrue contre la présence importante de la corruption et de la 
criminalité  organisée.

Il rappelle la nécessité de renforcer le contrôle de l'exécutif par le Parlement et insiste sur 
l'importance que revêt l'action de la société civile.

Enfin, en matière de droits de l'homme, la résolution salue le fait que la Serbie dispose d'un cadre 
institutionnel et juridique adéquat pour protéger les droits fondamentaux et les libertés 
fondamentales, mais note toutefois la persistance de lacunes dans la mise en œuvre, notamment 
en ce qui concerne la discrimination et la violence à l'égard des personnes LGBTI.

4-196-0250

Beatriz Becerra Basterrechea (ALDE), por escrito. – He votado a favor de este informe que 
reconoce los progresos de Serbia en diferentes ámbitos, especialmente en economía y cooperación 
regional, a la vez que exige mayores avances en otros aspectos como medio ambiente o libertad de 
prensa. 

Serbia debe ser para la UE un socio preferencial. Su importancia geopolítica y el deseo mayoritario 
de su población de formar parte de la Unión así lo exigen. Su integración significaría asimismo un 
afianzamiento de la estabilidad de la región. Por estos motivos, es necesario que se coopere en 
todos los temas que implica el proceso de adhesión para que finalmente Serbia sea un miembro de 
pleno derecho de la UE. 

A pesar de mi rechazo a la declaración unilateral de independencia de Kosovo en 2008, considero 
positivo que este informe ensalce el buen talante del Gobierno serbio en sus relaciones con las 
autoridades kosovares con el fin de tener una buena vecindad, al igual que con otros países de la 
antigua Yugoslavia como Bosnia y Herzegovina.

4-196-0500

Brando Benifei (S&D), per iscritto. ‒ Nel 2013 il Consiglio europeo ha deciso di avviare i 
negoziati di adesione con la Serbia. La relazione sui progressi compiuti dal paese balcanico nelle 
tappe di avvicinamento all'UE, presentata nel 2015, rappresenta un momento importante di 
riflessione per comprendere quali siano state le difficoltà e i successi del percorso intrapreso. La 
Serbia ha compiuto, senza alcun dubbio, sforzi importanti avviando un ambizioso piano di 
riforme sistemiche e socioeconomiche volto a potenziare l'intero assetto del paese. La relazione, 
che ho sostenuto con il mio voto, sottolinea in particolare l'importanza dei progressi nel settore 
della normalizzazione dei rapporti col Kosovo e sottolinea più in generale l'impegno continuo del 
paese balcanico nel processo di integrazione europea. Il potenziamento dello Stato di diritto e dei 
meccanismi democratici, la tutela dei diritti umani e il rispetto delle minoranze devono continuare 
a essere una priorità al fianco dell'impegno serbo per la creazione delle fondamentali infrastrutture 
energetiche e dei trasporti. 

4-196-0750

Xabier Benito Ziluaga (GUE/NGL), por escrito. – Nos abstenemos en esta votación entendiendo 
que el párrafo de esta Resolución concerniente a Kosovo: 1) contraviene la legislación 
internacional ya que, si bien Corte Internacional de Justicia concluyó que la declaración unilateral 
de independencia de Kosovo no violó el derecho internacional ni la Resolución 1244 del Consejo 
de Seguridad de las Naciones Unidas, y que el proceso de estatalización de Kosovo es irreversible, 
el dictamen tampoco implica que la exprovincia tenga un derecho fundado a ser reconocida por 
terceros; 2) no solo no aporta nada a la necesaria resolución política del conflicto, sino que además 
interfiere en las relaciones entre Rusia y Serbia y lastra el debido abordaje de acciones conducentes 
a una  estabilización real y duradera de la zona. Además, rechazamos la naturaleza y orientación 
de las medidas económicas implícitas y explícitas en la propuesta de Resolución.
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4-197-0000

Izaskun Bilbao Barandica (ALDE), por escrito. ‒ Quiero agradecer la labor realizada por el 
ponente en el informe de evolución 2015 sobre Serbia. Celebro de la misma manera la apertura de 
las negociaciones en los capítulos de «Control financiero» y de «Normalización de las relaciones 
entre Serbia y Kosovo». Es un gran paso. Además, se hace una mención sobre la aplicación 
rigurosa de la legislación y políticas como indicador del proceso de integración y los progresos en 
lo que respecta al entorno empresarial, la reducción del déficit presupuestario y el mercado de 
trabajo, incluida la legislación laboral y la política de empleo.

4-198-0000

Dominique Bilde (ENF), par écrit. ‒ J'ai voté contre cette résolution qui souhaite poursuivre le 
processus d'adhésion de la Serbie à l'Union européenne.

Certes, la Serbie a historiquement, culturellement et politiquement une place importante au sein 
de l'Europe et je reste convaincue qu'elle doit être une voix importante dans le concert des nations 
libres et souveraines.

Cependant, ce rapport de suivi dévoile une fois de plus l'arrogance de l'Union européenne qui 
cherche à opérer un véritable chantage, notamment en s'ingérant dans les affaires intérieures de 
cette nation. Il est ainsi scandaleux que l'Union tente d'imposer à la Serbie un certain modèle de 
politique familiale, ou encore, qu'elle ose dicter à celle-ci sa conduite en matière d'affaires 
étrangères, lui indiquant qui sont les "bons pays" avec lesquels elle est en droit d'entretenir des 
relations, et les "mauvais" auxquels elle devrait tourner le dos – dans ce cas précis, bien 
évidemment, la Russie.

Avec de tels rapports, l'Union tente une fois de plus de se servir des pays des Balkans comme des 
pions d'un jeu d'échecs auquel elle jouerait face à la Russie, mais au nom des intérêts atlantistes.

Un texte méprisant qui remplit de honte tous les amis de la Serbie.

4-199-0000

Mara Bizzotto (ENF), per iscritto. ‒ Il testo oggetto di voto è poco equilibrato e condivisibile. Il 
sostegno a LGBTI e al rafforzamento dell'integrazione dei Rom non sono quelli che io definirei 
requisiti primari per valutare i progressi della Serbia nel suo processo di adesione, per cui non ho 
inteso sostenere la risoluzione col mio voto.

4-200-0000

Malin Björk (GUE/NGL), skriftlig. ‒ Jag har lagt ned rösten. 

Jag menar att Serbiens integrationsprocess, och eventuellt framtida medlemskap i EU, ska avgöras 
av folket i Serbien. Integrationen kräver många ekonomiska, sociala och politiska förändringar 
som påverkar hela samhället. I slutändan är den bästa formen för ett folkligt förankrat beslut en 
folkomröstning. Därför lägger jag ned rösten. 

4-200-0500

José Blanco López (S&D), por escrito. ‒ El presente informe hace un análisis pormenorizado de 
los avances de las negociaciones para adhesión a la UE de Serbia. Destaca la apertura de los 
capítulos sobre control financiero y el del proceso para normalizar las relaciones con Kosovo. 
Además el informe destaca el compromiso de Serbia en el proceso de integración europea. 

A pesar de que el avance ha sido significativo, este documento pone de relieve que a Serbia le 
queda mucho trabajo por hacer, por un lado falta un compromiso mayor de Serbia con la libertad 
de prensa, además está empeorando las condiciones de libertad de expresión, y por otro lado la 
ausencia de un esfuerzo real para lucha contra la corrupción, ya que falta transparencia en la 
financiación de los partidos políticos y de las campañas electorales. Por último el informe también 
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invita a Serbia a hacer más esfuerzos para mejorar la situación de los romaníes y de garantizar la 
aplicación coherente en todo el país de la legislación sobre la protección de las minorías.

Por ello he votado a favor de este informe.

4-201-0000

Vilija Blinkevičiūtė (S&D), raštu. ‒ Balsavau dėl šios rezoliucijos, nes ja Parlamentas įvertino 
2015 metų Serbijos pažangos ataskaitą. Parlamentas teigiamai įvertino tai, kad 2015 m. 
tarpvyriausybinėje konferencijoje Briuselyje pradėtos derybos ir kad pradėtas nagrinėti derybinis 
skyrius dėl finansų kontrolės ir skyrius dėl Serbijos ir Kosovo santykių normalizavimo. 
Parlamentas taip pat palankiai įvertino Serbijos nuolat demonstruojamą įsipareigojimą vykdyti 
Europos integracijos procesą ir pažymėjo, kad Serbija ėmėsi įgyvendinti plataus užmojo reformų 
darbotvarkę. Todėl Parlamentas ir toliau ragina Serbiją ryžtingai ir be užuolankų imtis sisteminių 
ir socialinių bei ekonominių reformų, ypatingą dėmesį įgyvendinant reformas skirti jaunimui. 
Parlamentas taip pat pažymėjo, kad turi būti dedama daugiau pastangų kovojant su organizuotu 
nusikalstamumu ir kad reikia sukaupti galutinių nuosprendžių patirtį.

4-191-0004

Andrea Bocskor (PPE), írásban. ‒ A Szerbiáról szóló 2015. évi országjelentésével egy 
kiegyensúlyozott, reális, objektív dokumentumot fogadott el az Európai Parlament. Szerbia fontos 
lépéseket tett az elmúlt évben, amelyek eredményeként megnyíltak az első tárgyalási fejezetek. A 
jelentés kiemeli az eddig elért eredményeket a regionális együttműködés illetve a migráns- és 
menekültválság kezelése terén, de rámutat a hiányosságokra is, elsősorban a szólás- és 
médiaszabadság, a jogállamiság, valamint a korrupció és a szervezett bűnözés elleni harc 
területén.

Szerbiában az elmúlt egy évben sok ígéretes törvény, akcióterv készült, amelyeknek végrehajtása 
kulcsfontosságú nem csak a tárgyalási fejezetek nyitása miatt, hanem azért, hogy Szerbia polgárai 
mielőbb európai szintű jogállamiságot kapjanak. Ez pedig különösen fontos a nemzeti kisebbségi 
közösségeknek, köztük a vajdasági magyar közösségnek is. Ez a jelentés ebben igyekszik további 
ösztönzést és útmutatót adni a szerb kormányzatnak.

4-191-0015

Franc Bogovič (PPE), pisno. ‒ Z velikim veseljem sem podprl poročilo Evropskega parlamenta o 
Srbiji, kajti zelo me veseli njen napredek in želja te države za priključitev k evropskim 
integracijam. Kot član delegacije za spremljanje napredka Srbije v parlamentu, sem lani trikrat 
obiskal Srbijo, se večkrat tudi v Bruslju in Strasbourgu srečal z njenimi vladnimi in nevladnimi 
predstavniki. 

Vesel sem odprtja prvih dveh pogajalskih poglavij konec minulega leta, ki sta znak, da lahko 
pogajalske ekipe začnejo z delom in nadaljujejo pot k demokratizaciji družbe in izboljšanju 
razmer na teh področjih. Seveda je pred Srbijo še veliko izzivov, marsikje morajo izkoreniniti stare 
prakse nekdanjega političnega sistema, posvetiti več pozornosti pregonu korupcije in 
organiziranega kriminala, okrepiti dialog s civilno družbo, bolj pluralizirati medije in zagotavljati 
večjo neodvisnost ipd... 

Toda prepričan sem, da samo stabilna, demokratična in gospodarsko uspešna Srbija lahko 
zagotovi politično stabilnost celotnega Zahodnega Balkana. Zato jim mora Evropska unija 
pomagati po najboljših močeh, tudi z več sredstvi iz predpristopnih fondov ter omogočiti 
posodobitev infrastrukture in zagotoviti nova delovna mesta. Sam bom z veseljem pomagal na tej 
poti, saj je mesto Srbije kot tudi vseh držav Zahodnega Balkana prej ali slej v Evropski uniji. 
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4-191-0017

Mercedes Bresso (S&D), per iscritto. – Ho votato a favore di questo documento perché ritengo 
che i progressi compiuti dalla Serbia, soprattutto nella normalizzazione dei rapporti con il 
Kosovo, rappresentino degli importanti passi avanti verso l’adesione del paese balcanico 
all'Unione europea. La prospettiva dell'adesione all'Unione europea dei paesi balcanici è uno dei 
principali fattori di stabilità della regione e, pertanto, deve essere sostenuta dalle autorità sia 
europee che nazionali.

4-191-0016

Steeve Briois (ENF), par écrit. ‒ Sous prétexte que les négociations sur l'adhésion de la Serbie sont 
en cours de progression, l'Union européenne se permet d'établir des recommandations 
concernant la politique intérieure serbe. Autrement dit, cette proposition de résolution vise à lister 
les principales orientations politiques aux autorités serbes en contrepartie de l'avancée dans les 
négociations en vue de son adhésion. On y retrouve la normalisation des relations avec le Kosovo, 
l'adoption d'une politique étrangère atlantiste et moins tournée vers la Russie, la mise en place de 
réformes économiques structurelles en faveur des investisseurs, l'accueil des migrants clandestins 
et l'inclusion sociale des Roms ainsi que la lutte contre les discriminations à l'égard des personnes 
dites vulnérables. 

Cette proposition de résolution traduit la volonté de l'Union européenne de s'ingérer en 
permanence dans les affaires nationales des États membres comme des pays tiers. Non seulement 
nous sommes opposés à l'adhésion de la Serbie à l'Union, mais nous sommes surtout scandalisés 
par la nature des recommandations faites au gouvernement serbe. Le peuple serbe est souverain et 
n'a en aucune manière à satisfaire les caprices de la Commission européenne. 

J'ai donc voté contre cette proposition de résolution. 

4-191-0011

Daniel Buda (PPE), în scris. ‒ Serbia este cel de-al 33-lea stat participant la mecanismul de 
protecție civilă al Uniunii Europene, fiind una din țările care aspiră să devină membră a UE. Serbia 
a înregistrat progrese semnificative privind procesul de integrare europeană, depunând eforturi 
considerabile în alinierea la principiile și valorile asumate de Uniune.

Așadar, Serbia a demarat acțiuni remarcabile în direcția normalizării relațiilor cu Kosovo, care au 
avut ca rezultat primul acord cu privire la principiile aplicabile normalizării relațiilor. De 
asemenea, a depus eforturi consistente pentru dezvoltarea mediului de afaceri, reducerea 
deficitului bugetar și dezvoltarea pieței forței de muncă, inclusiv în ceea ce privește legislația 
muncii și politica ocupării forței de muncă. Mai mult, a elaborat planul de reconstruire, de 
îmbunătățire și de modernizare a unor tronsoane din rețeaua feroviară .

Salut progresele înregistrate de Serbia și reformele inițiate în domenii cheie cum ar fi administrația 
publică, infrastructura, economia, motiv pentru care m-am exprimat în favoarea acestui raport. 
Încurajez în continuare aceste demersuri de integrare europeană și susțin eforturile Serbiei de 
aliniere la politica externă și de securitate a Uniunii.

4-190-0003

Gianluca Buonanno (ENF), per iscritto. ‒ Ho votato contro questa risoluzione perchè plaude 
all'approccio costruttivo della Serbia nell'affrontare la crisi migratoria; rileva tuttavia che occorre 
promuovere un approccio costruttivo con i paesi vicini. Si osserva che la Serbia rappresenta un 
partner dell'UE essenziale e collaborativo nei Balcani e che pertanto è indispensabile che l'Unione 
fornisca risorse e un opportuno sostegno finanziario. Prende atto con soddisfazione dei 
sostanziali sforzi compiuti dalla Serbia per garantire, con il sostegno dell'UE ed internazionale, 
accoglienza e aiuti umanitari a favore dei cittadini di paesi terzi e la invita ad aumentare 
rapidamente le proprie capacità di accoglienza.
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4-202-0000

Nicola Caputo (S&D), per iscritto. ‒ Oggi ho votato a favore della relazione 2015 sui progressi 
compiuti dalla Serbia, che dimostra un impegno continuo nel processo di integrazione europea e 
che ha avviato un ambizioso programma di riforme. Ritengo che negoziati approfonditi dei 
capitoli che riguardano il "Sistema giudiziario e diritti fondamentali" e la "Giustizia, libertà e 
sicurezza" saino essenziali per affrontare queste riforme. La Serbia deve migliorare la 
pianificazione, il coordinamento e il monitoraggio dell'attuazione delle nuove norme e politiche. 

Invito inoltre le autorità serbe a favorire un incremento degli investimenti in tutta la Serbia e a 
ridurre le disparità economiche e sociali tra le sue regioni, garantendo la tutela degli investimenti 
esteri e risolvendo le controversie di lunga data. Pur riconoscendo i progressi compiuti nella 
ristrutturazione delle imprese pubbliche, penso che si debba fare di più e che sia necessaria più 
trasparenza nel processo di privatizzazione.

Osservo infine che nella regione sono ancora presenti la corruzione e la criminalità organizzata, 
che rappresentano un ostacolo importante allo sviluppo democratico, sociale ed economico della 
Serbia. Bisogna costituire una banca dati delle indagini e dei rinvii a giudizio in materia di 
corruzione, compresa la corruzione ad alto livello.

4-190-0004

James Carver (EFDD), in writing. ‒ UKIP voted against this non-legislative and non-binding 
report. UKIP is against the further expansion of the EU. The system of annual reports on the 
progress of candidate and potential candidate countries towards alignment with the acquis 
communautaire is part of this process. As such we voted against. However, we recognise the 
importance of information sharing for British policing and are supportive of such measures, with 
appropriate safeguards, on a bilateral basis.

4-190-0502

David Casa (PPE), in writing. ‒ I welcome the progress made by Serbia so far which has brought it 
closer to European integration and the ambitious reform agenda set by its government. There is 
still a lot of work to be done and Serbia should continue on its path of modernisation and further 
development and I therefore voted in favour of this resolution.

4-190-0751

Fabio Massimo Castaldo (EFDD), per iscritto. ‒ La relazione presentata dal collega McAllister cita 
molte questioni importanti e tocca temi assolutamente condivisibili, quali la condizione del 
sistema giudiziario, aggravato di cause arretrate e sottomesso a pressioni politiche; la corruzione, 
che è una piaga assolutamente persistente; la discriminazione delle categorie deboli come gli 
LGBTI e le minoranze linguistiche; la necessaria partecipazione della società civile e 
dell'opposizione al processo politico e anche all'integrazione; l’esistenza di una retorica ancora 
troppo militarista. Pur avendo apprezzato l’approccio realista del rapporto non posso passare 
sopra al tema delle relazioni con la Russia: la richiesta fatta alla Serbia di allontanarsi da Mosca, 
invitando Belgrado ad allineare la sua politica estera a quella dell'Unione, quando neppure tra gli 
Stati membri si registra oggi alcuna omogeneità di azione esterna, mi ha portato ad astenermi sul 
voto finale. Mosca rimane e dovrà tornare a essere un interlocutore imprescindibile per l'Unione, 
non capisco perché ci si ostini a vedere ostacoli e a non rilanciare un dialogo politico serio e 
franco.

4-191-0013

Λευτέρης Χριστοφόρου (PPE), γραπτώς. ‒ Στηρίζουμε την έκθεση και χαιρετίζουμε την πρόοδο που 
έχει σημειώσει η Σερβία όσον αφορά την πορεία της προς την ευρωπαϊκή ένταξη, καθώς και τις 
προσπάθειές της για συμμόρφωση με τα κριτήρια της Κοπεγχάγης και τις προϋποθέσεις της Διαδικασίας 
Σταθεροποίησης και Σύνδεσης.
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4-191-0005

Salvatore Cicu (PPE), per iscritto. ‒ Ho deciso di votare a favore del provvedimento perché sono 
convinto che l'Europa debba plaudire all'impegno continuo della Serbia nel processo di 
integrazione europea. I progressi compiuti in merito all'approccio costruttivo nell'affrontare la 
crisi migratoria, in materia di riforme economiche e per quanto riguarda il contesto 
imprenditoriale rendono la Serbia meritevole di un sostegno da parte dell'Unione per effettuare 
ulteriori riforme e per incoraggiare le istituzioni a compiere maggiori sforzi nell'allineare 
progressivamente la sua politica estera e di sicurezza a quella dell'UE.

4-191-0502

Alberto Cirio (PPE), per iscritto. ‒ I Balcani, nella storia recente del nostro continente, sono 
sempre stati una zona molto problematica. Tuttora, vuoi per gli strascichi di cinquant'anni di 
dittatura, vuoi per la guerra che ha martoriato alcuni dei paesi, ci sono problemi che si 
ripercuotono sulla nostra sicurezza. In questo quadro, bene fa l'Unione europea a stimolare 
processi di riforma che permettano ai paesi di avere istituzioni libere e funzionanti, sulle quali 
basare una società che si sviluppi e giunga velocemente al livello dei paesi limitrofi. E se 
un'apertura dei negoziati di adesione è la contropartita, ben vengano. Certo: chi non è pronto a 
entrare deve rimanere alla porta, ma chi si impegna e migliora la propria situazione, in particolare 
giudiziaria e democratica, è giusto che si sieda al tavolo con noi. 

4-189-0625

David Coburn (EFDD), in writing. ‒ UKIP voted against this non-legislative and non-binding 
report. UKIP is against the further expansion of the EU. The system of annual reports on the 
progress of candidate and potential candidate countries towards alignment with the acquis 
communautaire is part of this process. As such we voted against. However, we recognise the 
importance of information sharing for British policing and are supportive of such measures, with 
appropriate safeguards, on a bilateral basis.

4-189-0671

Lara Comi (PPE), per iscritto. ‒ I progressi compiuti dalla Serbia in molti settori di politica interna 
ed estera sono indicativi della volontà di divenire parte dell'Unione. Ne è esempio la riforma 
dell'apparato giudiziario, la lotta contro la corruzione e la libertà di espressione e di stampa, anche 
se permangono ancora delle limitazioni alla piena attuazione delle riforme necessarie per essere in 
linea con le politiche dell'UE. Ho deciso di esprimere il mio voto favorevole affinché la Serbia 
continui il percorso di adesione che ha intrapreso implementando nella sua legislazione nazionale 
i valori europei e continui a lavorare per migliorare la cooperazione nella regione, in particolare 
con il Kosovo.

4-203-0000

Therese Comodini Cachia (PPE), in writing. ‒ As an aspiring Member State, Serbia needs to 
ensure that it meets democratic standards including the rule of law, democracy, human rights, 
respect for minorities and good neighbourly relations. Accession can only take place once these 
criteria are completely fulfilled, and the EU cannot afford to take on new Member States that are 
not fully committed to these principles. The motion for resolution encourages political leaders in 
Serbia to strengthen their endeavours in attaining such standards. I have thus voted in favour. 

4-191-0006

Ignazio Corrao (EFDD), per iscritto. ‒ La relazione analizza con coerenza e approccio realista la 
situazione serba, denunciando le lacune accanto ai miglioramenti registrati, specie per quanto 
riguarda:
il sistema Giudiziario, ancora esposto a pressioni politiche e gravato di cause arretrate; la 
corruzione; la discriminazione delle categorie deboli; la necessità di una maggior partecipazione 
della società civile e delle Opposizioni ai processi decisionali; le carenze sul rispetto della libertà di 
espressione e nei media; l'esigenza di dare corso giudiziario ai processi per crimini di guerra, così 
da garantire verità e risarcimenti alle famiglie delle vittime.
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Aspetti meno condivisibili risultano essere invece: l'importanza riconosciuta al business ai fini 
della normalizzazione del vicinato nei Balcani e le facilitazioni alla privatizzazione che potrebbero 
inficiare il rilievo dato alle politiche sul lavoro.

La relazione è tendenzialmente positiva e l'orizzonte dell'adesione della Serbia e degli altri paesi 
balcanici rimane auspicabile, ma la richiesta fatta al paese di allontanarsi dalla Russia volendo 
evitare nuove manovre per marginalizzare Mosca che rimane e dovrà tornare ad essere un 
interlocutore imprescindibile per l'Unione, non può che portarmi a votare l'astensione.

4-191-0003

Javier Couso Permuy (GUE/NGL), por escrito. ‒ Nos hemos abstenido en la votación de la 
Resolución porque, si bien estamos a favor de que los pueblos decidan sobre su propio futuro, 
también sobre su pertenencia a la Unión Europea, entendemos que la UE solo busca ampliar su 
mercado y su presencia geopolítica, además de llevar una agenda privatizadora y de libre mercado 
a la región. Además, en la Resolución se reconoce a Kosovo como Estado, algo con lo que no 
concordamos, y por esto nos hemos abstenido.

4-191-0014

Edward Czesak (ECR), na piśmie. ‒ Procedowane sprawozdanie przedstawia zasadniczo w 
pozytywnym świetle postępy poczynione przez Serbię. Reforma administracji publicznej jest w 
toku, lecz administracja musi jeszcze zostać odpolityczniona. To samo dotyczy systemu 
sądowego. Nadal szerzy się korupcja, jednak wysiłki w celu jej zwalczania nie przyniosły jeszcze 
wymiernych wyników. W odniesieniu do kryteriów gospodarczych Serbia poczyniła postępy w 
rozwijaniu funkcjonującej gospodarki rynkowej. Poziom bezrobocia spadł poniżej 20%. Sektor 
prywatny jest jednak nadal niedostatecznie rozwinięty. W sprawozdaniu wezwano Serbię, by 
dostosowała swoją politykę zagraniczną i politykę bezpieczeństwa do polityki prowadzonej przez 
UE, w tym politykę wobec Rosji. W kwestii demokracji w sprawozdaniu wezwano do 
prowadzenia w większym zakresie konsultacji z zainteresowanymi podmiotami w sprawie 
procedur parlamentarnych, do poprawy kontroli parlamentarnej władzy ustawodawczej oraz do 
odpolitycznienia administracji publicznej. W sprawozdaniu również, podkreślono że nie należy 
osłabiać autonomii Wojwodiny oraz że należy poprawić sytuację mniejszości, w szczególności 
romskiej. Popieram dążenie Serbii do integracji z UE – mając powyższe na uwadze zagłosowałem 
ZA.

4-204-0000

Miriam Dalli (S&D), in writing. ‒ I supported this report, which welcomes the launch of 
negotiations with Serbia and focuses on the developments made in the accession process of Serbia 
to the EU last year. It must be noted that, while progress has been achieved last year in Serbia’s 
reform agenda as well as in the normalisation of relations with Kosovo, many pertinent issues 
remain unresolved. The deterioration of freedom of expression and media freedom, corruption 
and the lack of transparency in the funding of political parties and election campaigns remain key 
issues, but the protection of minorities also requires immediate attention. With the upcoming 
early elections it is crucial that Serbia further progresses with its EU agenda.

4-205-0000

Daniel Dalton (ECR), in writing. ‒ I welcome this report by Mr McAllister, which is a useful 
assessment of ongoing reforms in Serbia, including in important areas such as the rule of law, 
democracy, human rights, respect for minorities and regional cooperation. It rightly recognises 
that Serbia has embarked on an ambitious reform agenda. We in Britain support the ongoing 
efforts to ensure that EU applicant countries fulfil the criteria for EU membership and very much 
welcome all efforts to secure peace and stability in the Western Balkans. So, for these reasons, I am 
happy to support this report.  
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4-205-0250

Michel Dantin (PPE), par écrit. ‒ Dans cette proposition de résolution, les députés rappellent que 
l’élargissement demeure une politique essentielle de l’Union et l’attache de l’Union aux pays des 
Balkans. Les députés saluent les progrès accomplis dans la normalisation des relations entre la 
Serbie et le Kosovo, et notent que ces relations seraient facilitées si tous les États membres de 
l'Union reconnaissaient le Kosovo. Le Parlement européen encourage la Serbie à maintenir une 
dynamique positive et à intensifier les réformes législatives en matière de protection des groupes 
vulnérables (ex. les Roms), d’indépendance des institutions démocratiques et de la justice. 
Soutenant ces objectifs, j'ai voté en faveur de cette résolution.

4-205-0375

Rachida Dati (PPE),  par écrit. – Le rapport de suivi de 2015 concernant la Serbie met en lumière 
les progrès accomplis par la Serbie dans le cadre des négociations d'adhésion à l'Union 
européenne. J'ai voté en faveur de ce texte qui encourage notamment la Serbie à poursuivre des 
réformes économiques ambitieuses, mais également à adopter une approche constructive vis-à-vis 
de la gestion de la crise migratoire. S'il est bon que les pays candidats entament les réformes 
nécessaires dans le but de se rapprocher des critères européens, je rappelle toutefois qu'il est 
indispensable que l'Union européenne fasse une pause durable dans sa politique d'élargissement.

4-205-0500

Isabella De Monte (S&D), per iscritto. ‒ La Serbia nell'ultimo anno ha compiuto numerosi 
progressi nei negoziati di adesione con l'Unione europea e realizzato importanti passi in avanti 
nella normalizzazione dei rapporti con Pristina. Nonostante tali risultati le autorità serbe devono 
ancora lavorare incisivamente sulla lotta alla corruzione e nel garantire a giudici, procuratori e 
media libertà e indipendenza dalle influenze politiche. Ho deciso di votare a favore di questa 
risoluzione per invitare la Serbia a proseguire il percorso di riforme intrapreso in campo 
giudiziario, nella lotta alla corruzione e alla criminalità organizzata.

4-205-0750

Marielle de Sarnez (ALDE), par écrit. ‒ Il faut saluer les progrès réalisés en 2015 dans la 
normalisation des relations entre la Serbie et le Kosovo. Désormais, Belgrade et Pristina doivent 
avancer dans l'exécution totale et en temps opportun des accords conclus. La Serbie doit ainsi 
poursuivre ses réformes, en veillant à ce que les travaux des juges et des procureurs, tout comme 
des médias, s’effectuent en toute indépendance, ne fassent l'objet d'aucune ingérence politique, et à 
intensifier ses efforts pour lutter contre la corruption et la criminalité organisée. En effet, d'après le 
rapport d'avancement 2015, deux ans après le lancement des négociations d'adhésion avec 
l'Union européenne, la Serbie n'est encore pas prête à assumer ses obligations d'État membre dans 
la plupart des domaines. 

Il faut également rappeler que la Commission européenne s'est engagée en 2014, avec sagesse, à 
faire une pause dans l'élargissement pour consolider ce qui a été réalisé entre les 28. C’est 
pourquoi, en cohérence avec les engagements pris lors de la campagne des européennes, la 
délégation française du groupe de l’ADLE a choisi de s’abstenir sur le vote final.

4-206-0000

Andor Deli (PPE), írásban. ‒ David McAllister 2015-ös országjelentésével egy kiegyensúlyozott, 
reális, objektív dokumentumot fogadott el az Európai Parlament. Szerbia fontos lépéseket tett az 
elmúlt évben, amelyek eredményeként megnyíltak az első tárgyalási fejezetek. A jelentés kiemeli 
az eddig elért eredményeket a regionális együttműködés, illetve a migránsválság kezelése terén, de 
rámutat a hiányosságokra is, elsősorban jogállamiság, a szólás- és médiaszabadság, a korrupció és 
a szervezett bűnözés területén.

Szerbiában az elmúlt egy évben sok ígéretes törvény, akcióterv készült, amelyeknek 
implementációja kulcsfontosságú, és nem csak a tárgyalási fejezetnyitások miatt, hanem azért, 
hogy Szerbia polgárai mielőbb egy európai szintű jogállamiságot kapjanak. Ez pedig különösen 
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fontos a nemzeti kisebbségi közösségeknek, köztük a vajdasági magyar közösségnek is. Ez a 
jelentés ebben igyekszik további ösztönzést és útmutatót adni a szerb kormányzatnak.

4-206-0125

Jean-Paul Denanot (S&D), par écrit. ‒ En tant que membre des amitiés UE-Balkans, je prends acte 
des éléments factuels qui figurent dans cette résolution concernant le processus d’adhésion de la 
Serbie à l’Union européenne, et particulièrement de l’état d’avancement des mesures préparatoires. 
Je me félicite d’un certain nombre d’éléments positifs, en particulier des efforts entrepris pour 
normaliser les relations avec le Kosovo et de l’approche constructive des autorités serbes au regard 
de la crise migratoire. Je rappelle que je suis très attentif aux aspects relevant des acquis 
démocratiques et de l’état de droit – le respect de la liberté de la presse, le respect des minorités, la 
lutte contre la corruption, la dépolitisation et la professionnalisation de l’administration sont des 
points centraux. 

4-206-0250

Mireille D'Ornano (ENF), par écrit. ‒ Comme souvent concernant les Balkans, les textes proposés 
font preuve d'un manque de respect notoire envers la souveraineté, les affaires intérieures et les 
institutions de la Serbie. Il est regrettable que cette approche nuise à toute action responsable sur 
ces sujets. Étant attachée au principe de souveraineté nationale, j'ai voté contre ce texte.

4-206-0500

Ангел Джамбазки (ECR), в писмена форма. ‒ В годишния доклад на Европейската комисия 
правилно е отчетено, че правната и институционалната рамка за гарантиране на основните права на 
малцинствата е въведена, но за съжаление законодателството остава на хартия и не се прилага. В 
постоянен контакт съм с българската общност в Сърбия, която се оплаква от силна дискриминация 
от местната власт – българските училища не се финансират, липсват образователни материали на 
български език, свободата на сдружение е ограничена. Като цяло хората живеят в страх да се 
нарекат българи.

Подкрепих резолюцията на Европейския парламент относно доклада за напредъка на Сърбия за 
2015 г., защото в нея Европейския парламент призовава правителството на Сърбия да гарантира 
последователност в прилагането на правната рамка за защита на малцинствата на цялата територия 
на страната. Сърбия има още много какво да направи, за да гарантира, че всяко етническо 
малцинство може свободно да ползва езика си, да има достъп до образование, да участва в местната 
власт, да има медии и богослужения на малцинствения език. 

Силно се надявам, че в процеса на интеграция на Сърбия с Европейския съюз, ситуацията на 
българската общност ще се подобри.

4-191-0007

Γεώργιος Επιτήδειος (NI), γραπτώς. ‒ Προτείνεται η καταψήφιση της έκθεσης προόδου της Σερβίας 
καθώς: α) επιβάλλει στη Σερβία την αλλαγή στάσης απέναντι στη Ρωσία, β) απαιτεί από τη Σερβία 
ισότιμες με το Κοσσυφοπέδιο προσπάθειες ομαλοποίησης της κατάστασης, γ) εξαρτά την πρόοδο των 
ενταξιακών διαπραγματεύσεων από την ομαλοποίηση των σχέσεων με το Κοσσυφοπέδιο και δ) 
επιβάλλουν στη Σερβία την απορρόφηση μεγάλου κύματος λαθρομεταναστών, οξύνοντας την ήδη 
βεβαρημένη κατάσταση στη Βαλκανική. 

4-207-0000

Norbert Erdős (PPE), írásban. ‒ David McAllister 2015-ös országjelentésével egy 
kiegyensúlyozott, reális, objektív dokumentumot fogadott el az Európai Parlament. Szerbia fontos 
lépéseket tett az elmúlt évben, amelyek eredményeként megnyíltak az első tárgyalási fejezetek. A 
jelentés kiemeli az eddig elért eredményeket a regionális együttműködés, illetve a migránsválság 
kezelése terén, de rámutat a hiányosságokra is, elsősorban a szólás- és médiaszabadság, 
jogállamiság, a korrupció és a szervezett bűnözés területén.
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Szerbiában az elmúlt egy évben sok ígéretes törvény, akcióterv készült, amelyeknek 
implementációja kulcsfontosságú, és nemcsak a tárgyalási fejezetnyitások miatt, hanem azért, 
hogy Szerbia polgárai mielőbb egy európai szintű jogállamiságot kapjanak. Ez pedig különösen 
fontos a nemzeti kisebbségi közösségeknek, köztük a vajdasági magyar közösségnek is. Ez a 
jelentés ebben igyekszik további ösztönzést és útmutatót adni a szerb kormányzatnak.

4-207-0500

José Manuel Fernandes (PPE), por escrito. ‒ O Conselho Europeu decidiu dar início às 
negociações de adesão com a Sérvia que tem vindo a fazer progressos com vista à integração 
europeia, entre eles, medidas importantes a favor da normalização das relações com o Kosovo. 

A Sérvia deu ainda início a um ambicioso programa de reformas e deve prosseguir de forma 
decisiva e direta as reformas sistémicas e socioeconómicas prestando uma atenção particular aos 
jovens aquando da aplicação das suas reformas.

Os progressos realizados pela Sérvia no ambiente empresarial, na redução do défice orçamental e 
no mercado de trabalho, nomeadamente em termos de direito laboral e política de emprego 
merecem uma referência bem como os progressos realizados nas reformas económicas, que 
melhoraram a situação orçamental do país. Votei favoravelmente o relatório.

4-208-0000

Edouard Ferrand (ENF), par écrit. ‒ J'ai voté contre cette délibération parce qu'elle stigmatise le 
peuple serbe et prétend lui dicter ses codes d'expression démocratique.

4-209-0000

João Ferreira (GUE/NGL), por escrito. ‒ Este relatório surge no âmbito do processo de adesão da 
Sérvia à União Europeia. O relator aborda a aplicação das imposições que a UE faz à Sérvia em 
vertentes como o Estado de direito democrático, os direitos humanos, o respeito e proteção das 
minorias, a cooperação regional e relações de boa vizinhança, energia, ambiente e transportes. 
Elenca-se um conjunto de medidas que servem de condições para a adesão da Sérvia à UE: 
reformas no sistema judicial, reconhecimento por parte da Sérvia da existência do Kosovo, 
reformas laborais, privatizações, restruturação do sector público, proteção do investimento 
privado, reforma orçamental, imposições no âmbito do funcionamento das instituições, entre 
outras.

As grandes potências da NATO e da UE querem obrigar o povo sérvio a aceitar a violação da sua 
integridade territorial e da sua soberania com a aceitação do Kosovo como Estado. 

O processo de adesão da Sérvia à UE soma-se a outros processos em curso e que demonstram 
como o semear de divisões étnicas, a agressão e o apoio à destruição da Jugoslávia tinham como 
propósito dominar economicamente os países que daí resultassem, os seus recursos naturais, 
explorar os seus trabalhadores e destruir as imensas conquistas sociais dos povos. Votámos 
contra.

4-191-0008

Luke Ming Flanagan (GUE/NGL), in writing. ‒ I abstained because I reject the neoliberal 
economic reforms that are promoted. 

4-210-0000

Monika Flašíková Beňová (S&D), písomne ‒ Vítam otvorenie a začatie prvých kapitol 
integračného procesu na konci minulého roka a očakávam, že nebudú žiadne problémy pri 
otvorení kapitol 23 a 24 počas rokovaní o rozšírení Európskej únie v tomto roku, nakoľko Srbsko 
je významný a dôležitý partner pre Európsku úniu na západnom Balkáne. Je však potrebné 
zdôrazniť, že krajinu čaká ešte dlhá a náročná cesta a veľa práce. Netreba zabúdať na problémy, 
akými bezpochyby sú sloboda médií, zhoršujúce sa podmienky v oblasti slobody vyjadrovania, 
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nedostatok transparentnosti vo financovaní politických strán a volebných kampaní a 
nedostatočné kroky a predpisy na ochranu národnostných menšín.

4-211-0000

Λάμπρος Φουντούλης (NI), γραπτώς. ‒ Καταψηφίζω την έκθεση προόδου της Σερβίας καθώς: α) 
επιβάλλει στη Σερβία την αλλαγή στάσης απέναντι στη Ρωσία, β) απαιτεί από τη Σερβία ισότιμες με το 
Κοσσυφοπέδιο προσπάθειες ομαλοποίησης της κατάστασης, γ) εξαρτά την πρόοδο των ενταξιακών 
διαπραγματεύσεων από την ομαλοποίηση των σχέσεων με το Κοσσυφοπέδιο και δ) επιβάλλει στη Σερβία 
την απορρόφηση μεγάλου κύματος λαθρομεταναστών, οξύνοντας την ήδη βεβαρημένη κατάσταση στη 
Βαλκανική. 

4-191-0009

Doru-Claudian Frunzulică (S&D), in writing. ‒ I believe we need to be aware that a lot of work 
lies ahead for Serbia:  improvements are very much needed with regards to rights, freedoms and 
the security of minorities, the freedom of the media , the lack of transparency in funding of 
political parties, the equal representation of men and women. 

I believe that, in our talks with Serbia, we must keep our European priorities and values clear in 
our minds:  the goal of achieving stability in the region is important but we cannot forfeit our 
support and defence of the exercise of democratic liberties in the Balkans. 

I expect the Serbian government to refrain from anti EU rhetoric and to stop manipulating public 
opinion through pressure, censure and the government's massive propaganda machine.

I support this process but at the same time I believe that we must take a clear political position.  It 
is about time for us to show that no State that wishes to join the EU can avoid putting 
fundamental democratic values into place and can show no interest in the values that Europe 
represents.

4-189-0718

Kinga Gál (PPE), írásban. ‒ David McAllister 2015-ös országjelentésével egy kiegyensúlyozott, 
reális, objektív dokumentumot fogadott el az Európai Parlament. Szerbia fontos lépéseket tett az 
elmúlt évben, amelyek eredményeként megnyíltak az első tárgyalási fejezetek. A jelentés kiemeli 
az eddig elért eredményeket a regionális együttműködés illetve a migránsválság kezelése terén, de 
rámutat a hiányosságokra is, elsősorban a szólás- és médiaszabadság, jogállamiság, a korrupció és 
a szervezett bűnözés területén.

Szerbiában az elmúlt egy évben sok ígéretes törvény, akcióterv készült, amelyeknek 
implementációja kulcsfontosságú és nem csak a tárgyalási fejezetnyitások miatt, hanem azért, 
hogy Szerbia polgárai mielőbb egy európai szintű jogállamiságot kapjanak. Ez pedig különösen 
fontos a nemzeti kisebbségi közösségeknek, köztük a vajdasági magyar közösségnek is. Ez a 
jelentés ebben igyekszik további ösztönzést és útmutatót adni a szerb kormányzatnak.

4-191-0010

Francesc Gambús (PPE), por escrito. ‒ He votado a favor del informe tras constatar los avances 
que ha señalado la Comisión sobre los progresos realizados por el país con vistas a la integración 
europea, evaluando sus esfuerzos por cumplir los criterios de Copenhague y las condiciones del 
proceso de estabilización y asociación. No obstante, Serbia ha de abordar con decisión las 
reformas sistémicas y socioeconómicas que tanto precisa y proseguir con las reformas necesarias 
para la adaptación a las normas de la UE. Desde las instituciones de la UE debemos continuar 
apoyando los esfuerzos de Serbia y prestarles apoyo para la consecución de un mayor bienestar 
para todos los ciudadanos serbios.
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4-212-0000

Enrico Gasbarra (S&D), per iscritto. – Desidero esprimere il mio voto favorevole alla risoluzione 
sul progresso dei negoziati di adesione tra UE e Serbia. Concordo anch'io con i passaggi del testo 
adottato in cui si sottolineano i passi avanti compiuti. Vorrei esprimermi, in particolare in qualità 
di membro della commissione JURI, sulla situazione del settore giudiziario, che è stato oggetto di 
riforme che sarà cruciale continuare a implementare per poter cosi garantire che la Serbia si adegui 
ai principi dello Stato di diritto e di buon funzionamento della giustizia, con particolare 
riferimento alla formazione giudiziaria.

4-213-0000

Elena Gentile (S&D), per iscritto. ‒ Ho votato a favore della risoluzione del Parlamento europeo, 
presentata a seguito di dichiarazioni del Consiglio europeo e della Commissione a norma 
dell'articolo 123, paragrafo 2, del regolamento, sulla relazione 2015 sui progressi compiuti dalla 
Serbia. 

Ritengo, infatti, degni di apprezzamento gli sforzi compiuti nella stabilizzazione del paese e 
l'impegno volto a procedere sulla strada dell'integrazione europea e della normalizzazione delle 
relazioni con il Kosovo. A questo punto del cammino verso una piena partecipazione della Serbia 
ai processi europei, è necessario aiutare il paese a rafforzare la governance economica, lo Stato di 
diritto e il sistema amministrativo statale. Una dimostrazione di volontà nel perseguire su questa 
strada è sicuramente sostenuta dai progressi realizzati nel campo imprenditoriale, nel mercato del 
lavoro e nelle politiche di sostegno all'occupazione che stano incominciando a dare buoni frutti. 

Tuttavia, permangono diversi aspetti della vita politica e sociale del paese che sono ancora 
preoccupanti, come ad esempio la mancanza di progressi sulla libertà di espressione dei media e 
carenze nel rispetto dei diritti umani e delle minoranze. Condivido pertanto l'invito rivolto alle 
autorità serbe ad attuare misure concrete per affrontare tali criticità e promuovere una piena 
attuazione dei valori europei. 

4-191-0012

Arne Gericke (ECR), schriftlich. ‒ Ich habe für den Fortschrittsbericht 2015 über Serbien 
gestimmt, der die Situation des Landes sehr differenziert wiederspiegelt und eine realistische 
Beitrittsperspektive zeichnet. 

4-191-0259

Jens Gieseke (PPE), schriftlich. ‒ In Serbien sind bereits deutliche Fortschritte in vielen 
verschiedenen Bereichen erzielt worden. Dennoch gilt es auch weiterhin bestehende Probleme, 
wie beispielsweise Korruption und organisierte Kriminalität, effektiv anzugehen. 

4-191-0382

Neena Gill (S&D), in writing. ‒ I welcome this resolution which calls on Serbia to pursue its 
systematic reforms, ensure that the work of judges and prosecutors, as well as that of the media, is 
free from political influence, and step up its efforts to fight corruption and organised crime. It 
furthermore is important to acknowledge that Serbia has taken important steps in the 
normalisation of relations with Kosovo, which is vital for safeguarding peace and stability in the 
region. The EU can play an important role in encouraging both countries to continue on this path.

4-191-0506

Tania González Peñas (GUE/NGL), por escrito. ‒ Nos abstenemos en esta votación entendiendo 
que el párrafo de esta Resolución concerniente a Kosovo: 1) contraviene la legislación 
internacional ya que, si bien Corte Internacional de Justicia concluyó que la declaración unilateral 
de independencia de Kosovo no violó el derecho internacional ni la Resolución 1244 del Consejo 
de Seguridad de las Naciones Unidas, y que el proceso de estatalización de Kosovo es irreversible, 
el dictamen tampoco implica que la exprovincia tenga un derecho fundado a ser reconocida por 
terceros; 2) no solo no aporta nada a la necesaria resolución política del conflicto, sino que además 
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interfiere en las relaciones entre Rusia y Serbia y lastra el debido abordaje de acciones conducentes 
a una  estabilización real y duradera de la zona. Además, rechazamos la naturaleza y orientación 
de las medidas económicas implícitas y explícitas en la propuesta de Resolución.

4-191-0753

Theresa Griffin (S&D), in writing. ‒ I voted in favour of the resolution, as it welcomes the 
opening of the EU accession negotiations and calls on Serbia to pursue its systematic reforms, 
ensure that the work of judges and prosecutors, as well as that of the media, is free from political 
influence and step up its efforts to fight corruption and organised crime.

4-189-0812

Antanas Guoga (ALDE), in writing. ‒ I voted in favour on the progress repost on Serbia 2015. 
Serbia has made positive progress in various areas. Serbia is moderately prepared in the area of 
public administration reform. Good progress has been achieved with the adoption of a 
comprehensive action plan. Serbia needs to remain committed and implement its reform targets. 
However, the country should still put efforts to prevent corruption. 

4-189-0734

Τάκης Χατζηγεωργίου (GUE/NGL), γραπτώς. ‒ Υποστηρίζουμε την ενταξιακή πορεία της Σερβίας, 
ωστόσο, διαφωνούμε με τη στάση της Ένωσης που εκφράζεται μέσα στην έκθεση και παρεμβαίνει στην 
άσκηση της εξωτερικής πολιτικής της Σερβίας. Επίσης, διαφωνούμε και στην προσπάθεια για επιβολή 
οικονομικών μοντέλων που αποδεδειγμένα έχουν επηρεάσει σε τόσο αρνητικό βαθμό τους λαούς της 
Ευρώπης. Σεβόμενοι τη θέληση της κυβέρνησης της Σερβίας και του λαού για στενότερη σχέση με την 
ΕΕ θεωρούμε ότι η ενδεδειγμένη στάση είναι αυτή της αποχής.

4-189-0695

Marian Harkin (ALDE), in writing. ‒ I supported this resolution regarding the Commission’s 
2015 report on accession negotiations with Serbia and its progress towards European integration. 
The progress report on Serbia focuses on the rule of law, democracy, human rights, respect for 
minorities, regional cooperation and energy, the environment and transport. While Serbia has 
made a lot of ambitious reforms and opened chapters on financial control and normalisation of 
relations between Serbia and Kosovo, which in particular is an important condition for Serbia’s 
accession to the EU, there are areas which must still be improved. Although steps have been taken 
to form an independent judiciary, political interference remains high. The issue of corruption and 
organised crime also remains worrying. Progress has been made with a whistleblower protection 
law but corruption, including at the highest levels, must be pursued and an action plan for an anti-
corruption strategy fully implemented. Hopefully these issues will be addressed in the submitted 
action plan for a Chapter on Judiciary and fundamental rights. Finally, regarding freedom of 
expression and the media, no progress has been made on this democratic cornerstone. 
Continuous political pressure undermines media independence, with journalists threatened and 
intimidated. This is a crucial outstanding issue and must be rectified for Serbia to progress.

4-189-0656

Hans-Olaf Henkel (ECR), schriftlich. ‒ Anhand dieser Entschließung nimmt das Europaparlament 
eine Stellungnahme zum Kommissionbericht vor, in dem die Kommission Fortschritte Serbiens 
bei der europäischen Integration dargelegt hat. Die Entschließung begrüßt die bisher erreichten 
Fortschritte Serbiens, wie unter anderem Verbesserung des Geschäftsumfelds oder Senkung des 
Haushaltsdefizits. Gleichzeitig stellt sie fest, dass Korruption und organisierte Kriminalität in der 
Region weit verbreitet sind, was auch der demokratischen, sozialen und wirtschaftlichen 
Entwicklung Serbiens im Wege steht. Generell handelt es sich um eine gute und ausbalancierte 
Stellungnahme, die ich als solche zur Kenntnis genommen habe. 

Ich kann mich jedoch nicht mit der Tatsache identifizieren, dass angesichts aktueller Probleme 
neue Beitrittskapitel eröffnet und weitere Beitrittsverhandlungen geführt werden. Die EU-Spitzen 
kennen seit langem nur eine Antwort: immer mehr und immer größeres Europa. In der Situation, 
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wenn sich die strukturellen Mängel der Eurozone weiterhin vertiefen und Großbritannien über 
einen EU-Austritt nachdenkt, ist es unserseits höchst unehrlich, Serbien eine Beitrittsperspektive 
zu geben. Die EU muss erst ihre Probleme lösen können, d. h. muss sich erst reformieren, damit 
eine EU-Erweiterung in Frage kommen kann.

Von diesem Gesichtspunkt konnte ich die genannte Parlamentsentschließung nicht unterstützen 
und habe mich bei der Abstimmung enthalten. 

4-189-0500

Cătălin Sorin Ivan (S&D), in writing. ‒ I have voted in favour of this resolution because I 
welcome the steps taken towards Serbia’s ascension to the EU. I urge the Serbian political leaders 
to continue with the reforms needed in order to reach EU standards. Serbia has also made 
significant progress regarding economic reforms – partly due to the Commission’s support. I hope 
Serbia will remain strong on its current path. 

4-214-0000

Ivan Jakovčić (ALDE), napisan. ‒ Glasao sam za izvješće o Srbiji za 2015. s obzirom da proces 
europskih integracija Srbije držim iznimno važnim za građane Srbije, ali i za očuvanje stabilnosti 
na području jugoistočne Europe. 

Pozdravljam otvaranje pregovora i poglavlja 32. (financijski nadzor) i 35. (ostala pitanja – točka I.: 
postupak normalizacije odnosa s Kosovom) na međuvladinoj konferenciji u Bruxellesu 14. 
prosinca 2015. i predanost koju Srbija neprekidno pokazuje prema procesu europskih integracija; 
napredak Srbije kad je riječ o poslovnom okruženju, smanjenju proračunskog deficita i tržištu 
rada; napredak gospodarskih reformi; konstruktivan pristup migrantskoj krizi; postignut 
napredak u području pravosuđa; bolja suradnja vlade i civilnog društva; usvajanje sveobuhvatnog 
akcijskog plana za reformu javne uprave; predanost Srbije sastavljanju posebnog akcijskog plana 
za nacionalne manjine, koji će omogućiti daljnji napredak; angažman Srbije u izgradnji 
dobrosusjedskih odnosa s Kosovom; nastavak suradnje s državama u susjedstvu, poboljšanje 
bilateralnih odnosa i mirno rješavanje sporova. 

S druge strane, postoji problem s otvaranjem pregovaračkog poglavlja 23. i 24., zatim slabog 
napretka u poboljšanju stanja u vezi sa slobodom govora i medija, korupcija i organizirani 
kriminal su još uvijek rasprostranjeni. Postoji problem usvajanja pravne stečevine u području 
prometne i energetske infrastrukture, provedbe zakonodavstva o otpadu, stvaranja pravnog 
okvira za sudjelovanje u EGTS-u. 

4-214-0250

Jean-François Jalkh (ENF), par écrit. ‒ La Serbie est un pays diminué de sept millions d'habitants, 
suite au démantèlement de la Yougoslavie dans les années 1990. Que ce soit en Bosnie, au Kosovo 
ou au Monténégro, les Serbes se retrouvent victimes d'une nouvelle carte de l'Europe. Cependant, 
la seule perspective, par défaut, de cette puissance régionale est l'intégration européenne par 
laquelle elle espère retrouver son rang. Poursuivant l'objectif d'intégrer l'Union à l'horizon 2020, 
le pays fait l'objet d'un suivi particulier de la Commission européenne. Celui-ci se focalise sur des 
critères économiques considérés comme l'alpha et l'oméga de l'avenir du pays. Or, nous 
constatons que l'intégration de la Croatie dans l'Union il y a deux ans et demi est une catastrophe 
pour son économie. La question du Kosovo, dont la Serbie devra reconnaître l'indépendance pour 
entrer dans l'Union, est un blocage insurmontable qu'élude le rapport.
J'ai donc voté contre ce texte.

4-214-0500

Diane James (EFDD), in writing. – I voted against this non-legislative and non-binding report with 
my fellow UKIP employees.  UKIP is against the further expansion of the EU. The system of annual 
reports on the progress of candidate and potential candidate countries towards alignment with the 
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acquis communautaire is part of this process. As such I voted against. However, we recognise the 
importance of information sharing for British policing and are supportive of such measures, with 
appropriate safeguards, on a bilateral basis.

4-214-0750

Philippe Juvin (PPE), par écrit. ‒ Cette résolution concernant la Serbie salue les progrès effectués 
par le pays dans la perspective de son adhésion à l’Union Européenne. Si le texte souligne les 
mesures importantes prises par Belgrade pour normaliser ses relations avec le Kosovo, il regrette 
néanmoins les exercices militaires communs effectués avec la Russie et appelle la Serbie à aligner 
sa politique étrangère sur celle de Bruxelles. J’ai donc voté en faveur de cette résolution.

4-189-0859

Barbara Kappel (ENF), schriftlich. ‒ Ich stimme für den vorliegenden Bericht. Er trifft eine gute 
Balance zwischen den strukturellen Problemen des Landes und den bereits zu erkennenden 
Fortschritten. Serbien ist mehr denn je ein strategisch wichtiger EU-Partner am Balkan und sollte 
die bestmögliche Unterstützung aller Mitgliedsländer für einen raschen EU-Beitritt erhalten.

4-189-0750

Afzal Khan (S&D), in writing. ‒ I voted in favour of the resolution, as it welcomes the opening of 
the EU accession negotiations and calls on Serbia to pursue its systematic reforms, ensure that the 
work of judges and prosecutors, as well as that of the media, is free from political influence and 
step up its efforts to fight corruption and organised crime.

4-189-0875

Bernd Kölmel (ECR), schriftlich. ‒ Anhand dieser Entschließung legt das Europaparlament eine 
Stellungnahme zum Kommissionbericht vor, in dem die Kommission Fortschritte Serbiens bei der 
europäischen Integration dargelegt hat. Die Entschließung begrüßt die bisher erreichten 
Fortschritte Serbiens. Dazu gehören anderem die Verbesserung des Geschäftsumfelds und die 
Senkung des Haushaltsdefizits. Gleichzeitig stellt die Entschließung fest, dass Korruption und 
organisierte Kriminalität in der Region weit verbreitet sind, was auch der demokratischen, 
sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung Serbiens im Wege steht. Generell handelt es sich um 
eine gute und ausbalancierte Stellungnahme, die ich als solche entsprechend zur Kenntnis 
genommen habe. 

Ich kann mich jedoch nicht mit der Tatsache identifizieren, dass angesichts der aktuellen, großen 
Herausforderungen in der EU neue Beitrittskapitel eröffnet und weitere Beitrittsverhandlungen 
geführt werden sollen. Die EU muss sich erst reformieren und dabei ihre strukturellen Probleme 
lösen, bevor eine EU-Erweiterung in Frage kommen kann.

Aus diesem Grund konnte ich die genannte Parlamentsentschließung nicht unterstützen und ich 
habe mich bei der Abstimmung enthalten. 

4-215-0000

Ádám Kósa (PPE), írásban. ‒ A Szerbiáról szóló 2015. évi eredményjelentés üdvözli, hogy 
Szerbia továbbra is elkötelezett az európai integrációs folyamat mellett, és jelentős előrelépéseket 
tett ebben az irányban. A dokumentum hangsúlyozza, hogy a jogállamiság megteremtése nélkül 
komoly és fenntartható haladás nem képzelhető el. Megállapítja, hogy a Vajdaság kulturális 
sokszínűsége hozzájárul Szerbia identitásához. Továbbá felhívja a szerb hatóságokat, hogy 
biztosítsák a kisebbségek védelméről szóló jogszabályok egész országban való következetes 
végrehajtását, többek között az oktatás, a nyelvhasználat, a közigazgatásban való képviselet, 
valamint a média és az egyházi szolgálatok kisebbségi nyelveken való hozzáférhetősége terén. 
Tekintettel arra, hogy Szerbia a magyar nemzet-, szomszédság-, és biztonságpolitika 
homlokterében áll, valamint a vajdasági magyarság érdekeinek védelmében szavazatommal 
támogattam a jelentést.
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4-215-0500

Stelios Kouloglou (GUE/NGL), in writing. ‒ The 2015 report on Serbia concluded that Serbia has 
made some political and economic progress (public administration, economic governance). The 
GUE/NGL group welcomes the progress and the positive developments in the country. However, 
since we cannot accept the recognition of Kosovo and the neoliberal economic reforms, I voted 
abstention.

4-216-0000

Илхан Кючюк (ALDE), в писмена форма. ‒ Подкрепям доклада, защото е безспорен факт, че 
Сърбия е поела по пътя на реформите и европейската интеграция. Трябва да поздравим страната за 
отварянето на преговорите по присъединителни глави 32 (Финансов контрол) и 35 
(Нормализиране на отношенията с Косово). Желанието на Сърбия да работи в тази посока е ясен 
знак за присъствието на политическа воля за промени и развитие. 

През изминалата година Сърбия се прояви и като важен партньор на Европейския съюз на 
Балканите по въпроса с миграционната криза. Правителството положи големи усилия, за да 
осигури убежище и закрила на много граждани от трети страни на нейна територия. 

Разбира се, въпреки постигнатия прогрес Сърбия трябва да положи допълнителни усилия, за да се 
справи с проблемите във водещи политически спектри като защитата на малцинствата, 
върховенството на закона, борбата с корупцията и дискриминацията, както и насилието срещу 
ЛГБТИ лицата. Вярвам, че Европейският съюз може да окаже значителна техническа помощ на 
страната, за да се справи с тези предизвикателства. 

Намирам за изключително важно сръбското правителство да приведе външната политика на 
страната в пълно съответствие с тази на Европейския съюз. Усилие в тази посока ще легитимира 
желанието на Сърбия да бъде част от европейското семейство. А каква по-голяма награда за 
Европейския съюз от членството на всички държави от Западните Балкани в нашите структури?

4-216-0500

Giovanni La Via (PPE), per iscritto. – Il Consiglio europeo, il 28 giugno 2013, ha deciso di avviare 
i negoziati di adesione con la Serbia. Quest'ultima, come ogni paese che aspiri a diventare membro 
dell'UE, deve essere giudicata in base alla sua capacità di soddisfare, attuare e rispettare la 
normativa europea. La relazione del 2015 sui progressi compiuti dalla Serbia mostra che sono 
stati compiuti notevoli passi in avanti nei confronti dell'integrazione europea. Abbiamo potuto 
attestare che sono stati fatti progressi per quanto riguarda il contesto imprenditoriale, la riduzione 
del deficit di bilancio e il mercato del lavoro, compresi il diritto del lavoro e la politica per 
l'occupazione. Giudico, altresì, soddisfacente l'impegno della Serbia nel processo di 
normalizzazione delle relazioni con il Kosovo. Un aspetto degno di nota è dato dall'elaborazione 
di un quadro giuridico e istituzionale adeguato per la tutela dei diritti umani e delle libertà 
fondamentali, seppure dei progressi siano ancora necessari per ciò che concerne la lotta alla 
criminalità organizzata, l'indipendenza del sistema giudiziario e dei mezzi d'informazione. In 
definitiva, riconoscendo l'impegno profuso dalla Serbia, ho deciso di votare a favore della 
proposta di risoluzione.

4-190-0500

Marine Le Pen (ENF), par écrit. ‒ J’ai voté contre la résolution sur le rapport de progrès de la 
Serbie, ce texte étant un condensé d’arrogance de l’Union européenne à l’égard de la Serbie. Le 
texte, comme la plupart des amendements déposés par les groupes politiques traditionnels 
d’ailleurs, fait preuve d’ingérence dans les affaires intérieures et extérieures d’un Etat souverain. 

4-190-0562

Gilles Lebreton (ENF), par écrit. ‒ J'ai voté contre ce rapport car l'Union s'y ingère dans les affaires 
intérieures de la Serbie avec une arrogance insupportable.



04-02-2016 118

4-189-0906

Bernd Lucke (ECR), schriftlich. ‒ Anhand dieser Entschließung nimmt das Europaparlament eine 
Stellungnahmen zum Kommissionbericht vor, in dem die Kommission Fortschritte Serbiens bei 
der europäischen Integration dargelegt hat. Die Entschließung begrüßt die bisher erreichten 
Fortschritte Serbiens, wie unter anderem Verbesserung des Geschäftsumfelds oder Senkung des 
Haushaltsdefizits. Gleichzeitig stellt sie fest, dass Korruption und organisierte Kriminalität in der 
Region weit verbreitet sind, was auch der demokratischen, sozialen und wirtschaftlichen 
Entwicklung Serbiens im Wege steht. Generell handelt es sich um eine gute und ausbalancierte 
Stellungnahme, die ich als solche zur Kenntnis genommen habe. 

Ich kann mich jedoch nicht mit der Tatsache identifizieren, dass angesichts aktueller Probleme 
neue Beitrittskapitel eröffnet und weitere Beitrittsverhandlungen geführt werden. EU-Spitzen 
kennen seit langem nur eine Antwort: immer mehr und immer größeres Europa. In der Situation, 
wenn sich die strukturellen Mängel der Eurozone weiterhin vertiefen und Großbritannien über 
einen EU-Austritt nachdenkt, ist es unserseits höchst unehrlich, Serbien eine Beitrittsperspektive 
zu geben. Die EU muss erst ihre Probleme lösen können, d. h. muss sich erst reformieren, damit 
eine EU-Erweiterung in Frage kommen kann.

Von diesem Gesichtspunkt konnte ich die genannte Parlamentsentschließung nicht unterstützen 
und habe mich bei der Abstimmung enthalten. 

4-189-0929

Petr Mach (EFDD), písemně. ‒ EU se zmítá v problémech a není připravená na rozšíření. 
Nesouhlasím s tím, abychom Srbsku vnucovali evropskou politiku a vměšovali se do jeho 
zahraničně-politických záležitostí (vojenské cvičení s Ruskem) nebo abychom velebili pořádání 
pochodu hrdosti gayů. Hlasoval jsem proti.

4-189-0953

Ivana Maletić (PPE), napisan. ‒ U izvješću Komisije ističe se važnost napretka Srbije u 
pridruživanju EU-u, naročito u rješavanju pitanja izbjegličke krize. Srbija je u napravila određene 
korake prema otvaranju prvih poglavlja za pristupanje EU-u, ali stanje još uvijek nije 
zadovoljavajuće, posebno u pogledu ostvarivanja svih zajamčenih prava nacionalnih manjina, 
posebno Hrvata, povrata kulturnih dobara i otkrivanja sudbine nestalih osoba iz Domovinskog 
rata. 

Nadalje, potrebne su reforme sudstva i pojačana borba protiv korupcije i organiziranog kriminala 
te osnaživanje slobode kretanja i neovisnosti medija. Poseban naglasak izvješća je stavljen na 
potrebu konstruktivnih sporazuma i  razgovora s Kosovom. Podržala sam izvješće Komisije jer u 
proces pridruživanja EU-u Srbija mora provesti reforme koje će demokratizirati društvo i 
doprinijeti normaliziranju odnosa s Hrvatskom i drugim državama članicama Europske unije.

4-217-0000

Vladimír Maňka (S&D), písomne – Srbsko ako samostatná krajina patrí k najmladším štátom v 
Európe. Vzniklo v roku 2006 po odčlenení Čiernej Hory. 

Srbsko sa usiluje o vstup do EÚ, formálne rokovania začali v roku 2014. Postavenie Srbska 
komplikovala situácia spojená s vyhlásením bývalej provincie Kosovo za samostatný štát, čo 
Srbsko neuznalo. Postupne však dochádza k normalizácii vzťahov, v roku 2015 došlo k finalizácii 
bilaterálnych dohôd medzi týmito subjektmi.

Srbsko ako kandidátska krajina Európskej únie musí splniť všetky stanovené podmienky pre 
európsku integráciu, k čomu jej zo strany Únie poskytneme potrebnú pomoc.
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4-190-0125

Νότης Μαριάς (ECR), γραπτώς. ‒ Απείχα κατά την ψηφοφορία για την Πρόταση Ψηφίσματος σχετικά 
με την έκθεση του 2015 για τη Σερβία, για τους λόγους που ανέφερα αναλυτικά στην ομιλία μου στην 
Ολομέλεια του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου στις 3/2/2016 καθώς και διότι η εν λόγω Πρόταση 
Ψηφίσματος δεν είναι πλήρης.

4-190-0234

Marian-Jean Marinescu (PPE), în scris. – Am votat pentru Rezoluția Parlamentului referitoare la 
raportul pe 2015 privind Serbia. Începând de anul trecut, Serbia a făcut pași concreți pentru 
completarea unei bune părți a acquis-ului comunitar. Comisia a înaintat Serbiei un set cerințe clare 
cu privire la necesitatea consolidării guvernanței economice, a statului de drept și a capacităților 
administrației publice. Serbia a demonstrat că poate fi un motor socioeconomic în Balcanii de 
Vest: a redus deficitul bugetar, a ameliorat politica ocupării forței de muncă și climatul pentru 
investiții. Rămân de pregătit negocierile privind sistemul judiciar, drepturile fundamentale, justiția, 
libertatea și securitatea. 

Serbia trebuie să adopte măsuri suplimentare pentru implementarea cadrului legal pentru 
protecția minorităților, în special în domeniul educației, religiei și al culturii. Este important să se 
clarifice statutul juridic al Consiliilor Naționale ale Minorităților. Toate minoritățile trebuie să fie 
reprezentate în Parlamentul sârb pentru a spori implicarea efectivă a reprezentanților 
minorităților în procesul decizional. Serbia trebuie să dea acces minorităților naționale în 
administrația publică și în organismele reprezentative la nivel local, regional și național, să 
respecte și să promoveze intens tratamentul nediscriminatoriu al acestora. Sper ca minoritatea 
românească să se bucure în viitorul apropiat de acest proces al alinierii juridice a Serbiei la 
standardele europene.

4-190-0343

Dominique Martin (ENF), par écrit. ‒ J’ai voté contre ce rapport. L’Union européenne, bouffie 
d’arrogance, se donne le droit de surveiller la situation en Serbie et se permet de la juger. Comme 
c’est toujours le cas dans ses rapports, l’Union s’ingère dans les affaires serbes en donnant des 
"conseils". Elle va même jusqu’à porter atteinte à la culture du pays en se permettant d’imposer à la 
Serbie des idées sur la famille et la sexualité qui ne regardent que le peuple serbe !
Nous nous opposons à ce texte.

4-218-0000

David Martin (S&D), in writing. ‒ I voted for this resolution, which ‘Stresses the importance of 
the work of civil society organisations in a democratic society; notes that cooperation between the 
government and civil society organisations has improved; encourages the Serbian authorities to 
take additional measures to ensure a transparent dialogue between civil society and state 
institutions, and to increase the effective involvement of representatives of civil society and of 
national minorities in the decision-making process; calls on the authorities to guarantee adequate 
financial support for the efficient functioning of civil society organisations; calls for timely and 
transparent communication to citizens, organisations and the general public on the developments 
of the accession negotiation process and to facilitate their broad participation in this process’.

4-218-0500

Gabriel Mato (PPE), por escrito. ‒ He votado a favor de la propuesta de Resolución sobre Serbia, 
en la que saludamos la apertura de los primeros capítulos negociadores dentro del proceso de 
adhesión a la UE. Ahora, es necesario que Belgrado prosiga con las reformas para garantizar la 
independencia de jueces y fiscales y medios de comunicación y que intensifique la batalla contra la 
corrupción y las redes criminales.

4-190-0187

Georg Mayer (ENF), schriftlich. ‒ Der Kosovo ist und bleibt eine Provinz im Herzen Serbiens. Die 
serbische Bevölkerungsmehrheit wurde erst durch gezielte Infiltrierung zur Minderheit. Wenn wir 
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die nun vorherrschende muslimische Mehrheit im Kosovo – welche neben Unterwanderung, 
durch Vertreibung und kriegerische Eroberung zustande kam -  als legitimen 
Unabhängigkeitsgrund weiter anerkennen, dann werden wir schon bald viele andere Regionen 
mitten in Europa als Unabhängig akzeptieren müssen. Denn schon bald werden Muslime in vielen 
Teilen Europas die Mehrheit stellen. 

4-190-0406

Valentinas Mazuronis (ALDE), raštu. ‒ Balsavau už EP rezoliuciją, kurioje įvertinama Serbijos 
padaryta pažanga 2015 metais siekiant narystės ES. Rezoliucijoje aptariama demokratinių 
reformų, teisinės valstybės principų užtikrinimo, žmogaus teisių padėtis Serbijoje, taip pat šios 
šalies vykdoma aplinkos, transporto, energetikos, regioninio bendradarbiavimo politika, 
nurodomos svarbiausios reformų kryptys, kurias reiktų įgyvendinti siekiant integracijos į ES.

4-190-0625

Jean-Luc Mélenchon (GUE/NGL), par écrit. ‒ La résolution se félicite de l'ouverture des chapitres 
de négociations d'adhésion et du programme économique "ambitieux" que la Serbie a dû mettre 
en place pour montrer patte blanche. "Règle d'or", privatisation des entreprises publiques et 
limitation des aides publiques : partout les mêmes politiques néolibérales aux mêmes effets 
désastreux pour les peuples. La Serbie est une pièce maîtresse de l'annexion économique de 
l'Europe de Merkel, notamment via le "processus de Berlin" qui doit assurer un corridor 
d'infrastructures de transport pour approfondir le dumping social européen. L'apprenti bon élève 
n'est pas au bout de ses peines, notamment quand l'UE lui demandera en plus de reconnaître 
l'indépendance du Kosovo (contre la position même de l'ONU). Depuis la guerre, l'UE a pris le relai 
de l'OTAN pour juger les "performances" du pays en matière de bon respect de sa ligne en affaires 
étrangères. Comprendre : cesser toute relation avec la Russie et développer la coopération avec 
l'OTAN. Bref après le dépeçage, la capitulation sans condition.  Pour ces raisons, je vote Contre

4-190-0523

Joëlle Mélin (ENF), par écrit. ‒ La Serbie est un pays amoindri de sept millions d'habitants, à la 
suite des conflits dans les années 1990. Où qu'ils soient citoyens désormais, les Serbes se 
retrouvent victimes d'une nouvelle carte de l'Europe. Pourtant, la seule perspective, par défaut, de 
cette puissance régionale est l'intégration européenne par laquelle elle espère retrouver un rang 
digne d'elle-même. Le pays fait l'objet d'un suivi particulier de la Commission européenne alors 
qu'il poursuit l'objectif d'intégrer l'Union à l'horizon 2020. Celui-ci se focalise sur des critères 
économiques considérés comme l'alpha et l'oméga de l'avenir du pays. Or, je constate que lorsque 
la Croatie a intégré l'Union, voici deux ans et demi, cela a été une catastrophe pour son économie. 
Enfin, la question du Kosovo, dont la Serbie devra reconnaître l'indépendance pour entrer dans 
l'Union, est un blocage insurmontable qu'élude le rapport.
J'ai donc voté contre ce texte.

4-190-0421

Nuno Melo (PPE), por escrito. ‒ Votei favoravelmente a resolução sobre o relatório de 2015 
relativo à Sérvia.

A UE deve continuar a fomentar a sua política de apaziguamento no que diz respeito às relações 
entre a Sérvia e o Kosovo.

É importante que a Sérvia prossiga o seu programa de reformas e que continue a ser um 
importante parceiro da UE nos Balcãs.

4-190-0218

Roberta Metsola (PPE), in writing. ‒ I voted in favour of this motion for a resolution because it is 
important to meaningfully analyse the happenings in Serbia and to start the European Integration 
process. This resolution also notes the positive steps Serbia has taken with the drafting of a 
dedicated Action Plan for National Minorities. 
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4-190-0671

Louis Michel (ALDE), schriftelijk. – In 2003 heeft de Europese Raad de toetreding van de landen 
van de westelijke Balkan in het vooruitzicht gesteld. Tien jaar later heeft diezelfde Europese Raad 
de onderhandelingen voor toetreding van Servië effectief geopend. In het jaarlijkse 
voortgangsverslag wordt door het Parlement de balans opgemaakt van de vorderingen die de 
kandidaat-lidstaat maakt. 

Belangrijk is de vaststelling dat Servië al gestart is met de voorbereiding van actieplannen voor de 
hervormingen die dienen te worden doorgevoerd op het gebied van justitie, de rechterlijke macht 
en veiligheid. Het is dus aangewezen om die betreffende hoofdstukken in 2016 te openen maar op 
hetzelfde moment ook aan te dringen op het respecteren van fundamentele vrijheden zoals de 
persvrijheid. 

Het begrotingstekort is teruggedrongen en er is vooruitgang geboekt inzake de organisatie van de 
arbeidsmarkt, al moet gezegd dat er nog belangrijke inspanningen moeten worden geleverd om 
het investerings- en ondernemingsklimaat in Servië te verbeteren. Afvalverwerking in Servië blijft 
een heikel punt en daarom is het aan te bevelen dat Servië de duizenden illegale stortplaatsen 
saneert en effectief werkt maakt van een duurzaam afvalbeleid. 

Het toetreden van Servië hangt ook af van de betrekkingen met Kosovo. Het is hoopvol dat er 
belangrijke stappen gezet zijn ter normalisering van die betrekkingen.

4-219-0000

Miroslav Mikolášik (PPE), písomne – Srbsko má pohnutú históriu, ktorá vývoj krajiny veľmi 
ovplyvnila. Keďže si Srbsko dalo za cieľ vstup do Európskej únie, musí nielen vláda, ale aj 
obyvateľstvo, každá generácia vyvinúť úsilie, aby ako štát dosiahli stanovené kritériá. Táto cesta 
nie je jednoduchá, čo vie každý štát, ktorý prechádzal obdobím vedúcim k pristúpeniu k EÚ. Za 
ostatný čas však Srbsko spravilo veľký posun vpred k európskej integrácii, a to vo viacerých 
oblastiach. Osobitne oceňujem pokrok v oblasti podnikania, a to aj prostredníctvom vhodných 
právnych predpisov. Zlepšením podnikateľského prostredia by bolo možné dosiahnuť zníženie 
regionálnych rozdielov, ktoré sú v Srbsku realitou. Hospodárske reformy budú pre Srbsko 
podstatné aj v budúcnosti, ale čakajú ho aj ďalšie kroky, a to najmä v oblasti právneho štátu a 
demokracie.

4-190-0250

Marlene Mizzi (S&D), in writing. ‒ I welcomed the 2015 Progress Report on Serbia and the 
opening of first chapters end of last year and support the opening of Chapters 23 and 24 in the EU 
enlargement negotiations with this important player in the Western Balkans this year. Therefore, I 
voted in favour of this Report. However, it should also be underlined that a lot of work lies ahead. 

4-220-0000

Csaba Molnár (S&D), írásban. ‒ Szerbia benyújtotta európai uniós tagságra irányuló kérelmét, az 
Európai Tanács pedig 2013. június 28-i ülésén úgy döntött, hogy megkezdi a csatlakozási 
tárgyalásokat Szerbiával. A Bizottság 2015. november 10-én tette közzé Szerbiáról szóló 2015. 
évi jelentését, amelyben beszámolt a Szerbia által az európai integráció területén elért 
előrelépésekről és értékelte az ország koppenhágai kritériumoknak, valamint a stabilizációs és 
társulási folyamat feltételrendszerének való megfelelésre irányuló erőfeszítéseit.

A Külügyi Bizottság állásfoglalásra irányuló tervezete azt javasolja, hogy a Parlament üdvözölje a 
tárgyalások megkezdését, a Szerbia által a csatlakozási tárgyalások tényleges megkezdése 
érdekében tett előkészületeket, a különböző területeken Szerbia által elért eredményeket. Javasolja 
továbbá, hogy a Parlament hívja föl a figyelmet a jogállamiság, a demokrácia, az emberi jogok, a 
kisebbségek tiszteletben tartása és védelme, a regionális együttműködés és jószomszédi 
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kapcsolatok, valamint az energia, a környezetvédelem és a közlekedés területén teendő további 
erőfeszítésekre. Az indítványt támogattam.

4-220-0250

Cláudia Monteiro de Aguiar (PPE), por escrito. ‒ A Sérvia, assim como todos os países que 
ambicionam aderir à UE, devem ser avaliados em função do seu próprio mérito quanto ao 
cumprimento, à aplicação e ao respeito do mesmo conjunto de critérios e que a dedicação desses 
países às reformas necessárias e a qualidade destas determinam o calendário da adesão.

É de salientar o empenho contínuo do Governo sérvio no processo de integração europeia, ao 
início de um ambicioso programa de reformas progressos, abrangendo o ambiente empresarial, a 
redução do défice orçamental e no mercado de trabalho.

Destaco a adoção de medidas importantes da Sérvia a favor da normalização das relações com o 
Kosovo, que conduziram ao primeiro acordo sobre os princípios que governam a normalização 
das relações, em 2013 e que, em 2015, foram alcançados quatro acordos importantes.

Considero importante que a Sérvia melhore o seu sistema judicial, que o torne independente e 
imparcial; reforce a luta contra a corrupção e o crime organizado e que alargue a proteção dos 
direitos humanos e das liberdades fundamentais aos grupos mais vulneráveis, nomeadamente ao 
que respeita à não discriminação das pessoas com deficiência, os portadores de VIH/SIDA e as 
pessoas LGBTI.

4-220-0500

Sophie Montel (ENF), par écrit. – Ce rapport est relatif au suivi 2015 sur la Serbie. Cependant, il 
s’agit d’un alignement d’atteintes à sa souveraineté par le biais d’ingérences manifestes. Ce rapport 
est donc un condensé d’arrogance communautaire à l’égard de la Serbie. J’ai donc décidé de voter 
contre ce texte.

4-220-0750

Nadine Morano (PPE), par écrit. ‒ Je me suis abstenue lors du vote sur ce rapport de suivi 
concernant la Serbie. En effet, bien que je sois favorable aux mentions qui y sont faites des progrès 
réalisés par la Serbie dans de nombreux domaines et en particulier dans celui de la normalisation 
de ses relations avec le Kosovo, ce texte contient des dispositions de nature à entretenir l’escalade 
stérile des sanctions entre l’Union européenne et la Russie, ce que je combats régulièrement au 
Parlement européen. 

4-190-0437

Renaud Muselier (PPE), par écrit. ‒ Dans le cadre du processus d'intégration de la Serbie, je tiens à 
saluer les efforts de réformes du gouvernement serbe et à rappeler les principes de base qui sont les 
nôtres. J'ai donc voté en faveur de la résolution, qui fait état de la situation actuelle et encourage la 
Serbie dans sa voie d'adhésion à l'Union européenne.

4-190-0472

Victor Negrescu (S&D), in writing. ‒ In 2015 the report on Serbia notes its efforts to comply 
with the Copenhagen criteria and the conditionality of the Stabilisation and Association Process 
towards European integration. I have voted for this motion for a resolution that welcomes the 
opening of negotiations on financial control at the Intergovernmental Conference that took place 
in Brussels on the 14th of December 2015. This new report highlights Serbia’s progress and areas 
that need improving on the rule of law, democracy, human rights, respect for and protection of 
minorities, regional cooperation and good neighbourly relations, energy, the environment and 
transport.

4-190-0507

Dan Nica (S&D), în scris. ‒ Am votat pentru raportul pe 2015 privind progresele înregistrate de 
Serbia. Serbia, în calitate de parte contractantă la Comunitatea Energiei, ar trebui să rămână activă 
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în cadrul instituțiilor Comunității Energiei și să continue să pună în aplicare acquis-ul pentru a 
construi sisteme de energie sustenabile și sigure. Autoritățile  ar trebui să demareze transpunerea 
în practică a obiectivelor stabilite în strategia de dezvoltare a sectorului energiei, deoarece nu 
există nicio investiție semnificativă în sectorul energiei regenerabile.
Încurajam Serbia să dezvolte concurența pe piața gazelor naturale și să adopte măsuri pentru a 
îmbunătăți alinierea la acquis în domeniile energiilor regenerabile și al eficienței energetice. 
Comisia ar trebui sa joace un rol mai important in sprijinirea guvernului sârb in vederea reducerii 
dependenței țării față de importurile de energie și diversificarea aprovizionării cu gaze a Serbiei. 
Atragem atentia asupra pachetului IPA II 2015 care include un program de 155 de milioane EUR 
pentru contribuția la finanțarea proiectelor majore de infrastructură regională în sectoarele 
energiei și transporturilor din Balcanii de Vest. De asemenea, încurajăm Serbia să se alinieze la 
angajamentele medii ale UE privind schimbările climatice și la acordul încheiat la Paris în cadrul 
COP 21.

4-190-0567

Franz Obermayr (ENF), schriftlich. ‒ Ich habe gegen den vorliegenden Bericht gestimmt, da er in 
wesentlichen Punkten die Autonomie Serbiens zugunsten einer Zunahme des Einflusses aus 
Brüssel reduziert. Serbien sollte das Recht zu einer eigenständigen Außenpolitik behalten und – 
über ein Mindestmaß hinaus – selbst darüber entscheiden können, ob und wenn ja in welchem 
Maß es sich für die Rechte bestimmter Minderheiten im eigenen Land einsetzen möchte.

4-190-0597

Rolandas Paksas (EFDD), raštu. – Sveikintina, kad Serbija pagaliau ėmėsi įgyvendinti plataus 
užmojo reformų darbotvarkę. Tai pirmas žingsnis, kad šalis žengia link ES ir yra pasirengusi 
įgyvendinti visus jai keliamus Europos integracijos proceso reikalavimus. 

Pažymėtina, kad Serbija turi atitikti reikalavimus, kurie yra ne vien ekonominiai, bet ir politiniai. 
Visų pirma, šalis turi ryžtingai ir be užuolankų imtis sisteminių ir socialinių bei ekonominių 
reformų. Reikia stiprinti ekonomikos valdymą, teisinės valstybės principą ir viešojo 
administravimo gebėjimus, stiprinti regioninį bendradarbiavimą ir gerus kaimyninius santykius. 
Be to, reikia sudaryti geresnes investicijų sąlygas visoje Serbijoje ir mažinti ekonominius ir 
socialinius savo regionų skirtumus. Didesnis dėmesys turi būti skiriamas teisinės valstybės 
principo įgyvendinimui, teisminių institucijų pasitikėjimo stiprinimui ir tiesioginiam Serbijos ir 
Kosovo teisėsaugos institucijų ir ryšių palaikymo biurų Belgrade ir Prištinoje bendradarbiavimo 
stiprinimui.

4-190-0628

Margot Parker (EFDD), in writing. – UKIP voted against this non-legislative and non-binding 
report. UKIP is against the further expansion of the EU. The system of annual reports on the 
progress of candidate and potential candidate countries towards alignment with the acquis 
communautaire is part of this process. As such we voted against. However, we recognise the 
importance of information sharing for British policing and are supportive of such measures, with 
appropriate safeguards, on a bilateral basis.

4-190-0750

Aldo Patriciello (PPE), per iscritto. ‒ Il 28 giugno 2013 il Consiglio Europeo ha deciso di avviare i 
negoziati di adesione con la Serbia, paese che aspira a diventare membro dell'UE. Due anni dopo la 
Commissione ha riferito degli ottimi progressi compiuti dal Paese nei confronti dell'integrazione 
europea, avrei votato quindi positivamente dichiarando ammirazione e sostegno per tale Paese.

4-190-0812

Eva Paunova (PPE), in writing. – Serbia has made substantial progress on its path towards the 
European Union. As a neighbouring country to Bulgaria, the two countries are closely related and 
cross-border cooperation could be facilitated if Serbia enters the EU. I welcome Serbian reform 
efforts and I vote in favour of the report.
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4-190-0875

Alojz Peterle (PPE), in writing. ‒ I congratulate Serbia for its real progress towards the EU, 
especially for the recently opened chapters. The opening of EU accession negotiations means that 
Serbia has successfully put itslef into reform mode. Happy that in EU spirit, Serbia keeps a 
supportive attitude towards the reconciliation process with Kosovo. I won't compete with those 
who enumerate problems in Serbia, but join those who are committed to the opening of chapters 
23&24.

4-221-0000

Marijana Petir (PPE), napisan. ‒ Smatram kako je uspješan nastavak pristupnih pregovora Srbije s 
Europskom unijom od presudne važnosti ne samo za širu europsku zajednicu, nego i za cijelu 
regiju. Ovi pregovori značajno će pridonijeti stabilizacijskim procesima unutar jugoistočne 
Europe te pružiti ohrabrujući primjer susjednim zemljama kandidatima. Međutim, Srbija mora 
poštivati pravnu stečevinu Europske unije. 

Osiguravanje prava nacionalnih manjina, a posebice njihovog prava na obrazovanje i medijske 
programe na materinjem jeziku, izuzetno je važno, stoga Srbija mora poduzeti konkretne korake 
u tom smjeru te poštivati prava Hrvata u Srbiji. Nadalje, od posebnog interesa za Hrvatsku su i 
pitanja sudske nadležnosti za ratne zločine počinjene tijekom Domovinskog rata kao i problem 
nestalih osoba te povrata kulturnih dobara i imovine. 

Srbija u tom smislu nije postigla napredak. Uspješno rješavanje ovih pitanja bilo bi jasan 
pokazatelj da je Srbija spremna na integraciju s Europskom unijom te na dublju suradnju sa 
susjednim zemljama. Podržala sam izvješće o napretku Srbije za 2015. Godinu, jer ono ukazuje na 
važne probleme koje Srbija još mora riješiti na svom putu u EU-u, ali i u odnosima sa susjednim 
zemljama. 

4-221-0250

Florian Philippot (ENF), par écrit. ‒ Ce rapport plein d'arrogance est écrit sous l'emprise de 
préjugés hostiles à l'égard de la Serbie. Il ne fait preuve d'aucune objectivité et appelle 
constamment à une ingérence extrême dans les affaires de ce pays. La constance de l'Union 
européenne à mener dans les Balkans des politiques stupides à en devenir catastrophiques ne se 
dément pas. Je vote donc contre ce texte.

4-221-0500

Pina Picierno (S&D), per iscritto. ‒ Nell'ottica del suo ingresso nell'Unione europea, la Serbia sta 
compiendo numerosi progressi per soddisfare i requisiti comunitari. Segnatamente, il paese ha 
compiuto importanti passi in avanti nel processo di normalizzazione dei rapporti con il Kosovo, 
condizione negoziale per l'adesione all'UE. Riconosciuto l'avanzamento della Serbia verso 
l'adesione all'UE, ho votato a favore di questa risoluzione perché è necessario che si continui a 
sostenere il paese indicandogli i settori in cui operare. Tale percorso comporta la realizzazione di 
riforme che liberino il sistema giudiziario dall'ingerenza politica, nonché un maggiore impegno 
nella lotta contro la corruzione, l'abuso di potere e la criminalità organizzata. Inoltre, il paese deve 
impegnarsi in un dialogo virtuoso con la società civile, la cui importanza è ribadita dall'invito della 
Commissione al governo serbo affinché conduca consultazioni pubbliche regolari che 
garantiscano piena trasparenza nei negoziati con l'UE. Persiste una certa preoccupazione riguardo 
al coinvolgimento del parlamento nelle consultazioni legislative, in quanto il ricorso alla 
procedura d'urgenza per l'adozione delle leggi è una prassi molto utilizzata che tuttavia non 
permette il pieno esercizio della democrazia. La Serbia ha pertanto bisogno di soddisfare ancora 
molti aspetti ed è importante che l'Unione favorisca il governo in questo processo. 

4-221-0625

Tonino Picula (S&D), napisan. ‒ Zahvaljujem kolegi McAllisteru na konstruktivnom izvještaju o 
stanju stvari i napretku kojeg je Srbija ostvarila u protekloj godini. Poboljšan zakonodavni okvir 



04-02-2016 125

kojeg treba slijediti učinkovita implementacija, sudjelovanje u mirovnim misijama, napredak na 
euro-integracijskom putu, samo su neki od njih.

U isto vrijeme, ovo izvješće obuhvaća velik dio sadržaja prošlogodišnjeg izvješća, što znači da je 
pred Srbijom još puno posla. Ugrožena sloboda medija, nedovoljno učinkovita borba protiv 
korupcije, napredak u vladavini prava, sudjelovanje oporbe u demokratskim procesima, 
poštivanje ljudskih prava i prava manjina, usklađivanje s vanjskom politikom EU-a dio su „to-doˮ 
liste kojima Srbija mora pristupiti bez odgode.

Otvaranje pregovora sa Srbijom označava početak „pozitivnog pritiskaˮ s ciljem ozbiljne 
transformacije velikog broja sektora u susjednoj državi. Kao što je naglašeno u izvješću, od 
iznimne važnosti u tom procesu je i konstruktivan doprinos odnosima sa susjedima i rješavanje 
preostalih bilateralnih pitanja poput: granične demarkacije, nestalih, sukcesije, prava manjina u 
Vojvodini i zakona o procesuiranju ratnih zločina. Rješavanjem problema iz prošlosti otvaramo 
prostor raspravi i suradnji na pitanjima, nadam se zajedničke,  europske budućnosti.

4-221-0750

Joao Pimenta Lopes (GUE/NGL), por escrito. ‒ A presente proposta de resolução tece um amplo 
conjunto de considerandos sobre o processo de integração da Sérvia na UE. Bem para além da 
avaliação do processo, aponta um vasto conjunto de condicionalismos com vista à adesão, que 
confirmam a extensão da ingerência e perda de soberania impostos aos países e povos no 
processo de adesão à UE.

Destacamos as reformas no sistema judicial e político, reconhecimento por parte da Sérvia da 
existência do Kosovo, reformas laborais, privatizações, restruturação do sector público, proteção 
do investimento privado, reforma orçamental, imposições no âmbito do funcionamento das 
instituições, cooperação com o Tribunal Penal Internacional para a Ex-Jugoslávia.

Os sucessivos alargamentos têm permitido aos grandes grupos económico-financeiros o 
alargamento do mercado interno comunitário, permitindo o domínio de novas economias, 
criando novas oportunidades para a exploração de uma mão-de-obra qualificada e de baixo custo.

É inaceitável a postura senhorial com que são expostos os considerandos e as condições exigidas 
para satisfazer os preceitos referentes à integração do país, retirando aos povos o legítimo direito 
de decidir o seu futuro, onde se inscreve, a escolha livre e soberana da adesão à UE, mas também as 
estratégias de desenvolvimento económico e social.

Por estas razões votámos contra.

4-221-0812

Salvatore Domenico Pogliese (PPE), per iscritto. ‒ L'apertura dei primi capitoli negoziali nel 
processo di adesione della Serbia all'Unione europea sono stati accolti dal Parlamento europeo 
con favore. La Serbia ha compiuto passi importanti verso la normalizzazione delle relazioni con il 
Kosovo e ha saputo affrontare la crisi migratoria con grande capacità. Auspico che la Serbia 
prosegua le sue riforme sistematiche, in modo che il lavoro di giudici e pubblici ministeri, così 
come quello dei media, possa essere libero da influenze politiche e volto a intensificare gli sforzi 
per combattere la corruzione e la criminalità organizzata. Ho votato a favore di questa risoluzione.

4-221-0875

Franck Proust (PPE), par écrit. ‒ J'ai voté pour le rapport de suivi de 2015 concernant la Serbie. 
Comme son nom l'indique, ce rapport résume les difficultés et les besoins inhérents de progrès 
nécessaires à la Serbie pour se rapprocher des standards européens de stabilité. Ceci tout en 
soulignant les aspects positifs du pays afin de le soutenir dans sa politique. C'est un rapport 
équilibré.
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4-190-0577

Julia Reid (EFDD), in writing. ‒ UKIP voted against this non-legislative and non-binding report. 
UKIP is against the further expansion of the EU. The system of annual reports on the progress of 
candidate and potential candidate countries towards alignment with the acquis communautaire is 
part of this process. As such we voted against. However, we recognise the importance of 
information sharing for British policing and are supportive of such measures, with appropriate 
safeguards, on a bilateral basis.

4-190-0741

Sofia Ribeiro (PPE), por escrito. ‒ Votei favoravelmente o presente relatório uma vez que é 
reconhecido o empenho contínuo do Governo Sérvio no processo de integração europeia. 

Assim, concordo que a Sérvia deverá prosseguir de forma decisiva e direta as reformas sistémicas e 
socioeconómicas, dando continuidade ao trabalho preparatório que visa o efetivo início das 
negociações de adesão.

Congratulo o presente relatório em que são tecidas considerações essenciais para a evolução deste 
processo, nomeadamente no que diz respeito ao Estado de direito, democracia, direitos humanos, 
respeito e proteção das minorias, cooperação regional, relações de boa vizinhança, energia, 
ambiente e transportes. 

Assim, votei favoravelmente o presente relatório por considerar que neste constam 
recomendações essenciais para o processo de integração europeia da Sérvia, mais especificamente 
no que diz respeito à aplicação rigorosa da legislação e das políticas necessárias para o 
alinhamento pelas normas da UE.

4-190-0906

Inmaculada Rodríguez-Piñero Fernández (S&D), por escrito. ‒ El presente informe hace un 
análisis pormenorizado de los avances de las negociaciones para la adhesión a la UE de Serbia. 
Destaca la apertura de los capítulos sobre control financiero y el del proceso para normalizar las 
relaciones con Kosovo. Además, el informe destaca el compromiso de Serbia en el proceso de 
integración europea. A pesar de que el avance ha sido significativo, este documento pone de 
relieve que a Serbia le queda mucho trabajo por hacer: por un lado falta un compromiso mayor de 
Serbia con la libertad de prensa, además de que están empeorando las condiciones de libertad de 
expresión, y por otro lado falta un esfuerzo real para luchar contra la corrupción, ya que falta 
transparencia en la financiación de los partidos políticos y de las campañas electorales. Por último, 
el informe también invita a Serbia a hacer más esfuerzos para mejorar la situación de los romaníes 
y garantizar la aplicación coherente en todo el país de la legislación sobre la protección de las 
minorías.
Por ello he votado a favor de este informe.

4-222-0000

Claude Rolin (PPE), par écrit. ‒ Je me suis abstenu sur cette résolution relative à la Serbie, qui a été 
adoptée par 498 voix pour, 66 voix contre et 70 abstentions et dont le texte salue l'ouverture des 
négociations d'adhésion à l'Union européenne. J'ai, par contre, soutenu les efforts du pays à 
poursuivre ses réformes systématiques, à veiller à ce que les travaux des juges et des procureurs, 
tout comme des médias, ne fassent l'objet d'aucune ingérence politique, et à intensifier ses efforts 
pour lutter contre la corruption et la criminalité organisée.

4-190-0921

Bronis Ropė (Verts/ALE), raštu. ‒ Balsavau dėl šios rezoliucijos, nes labai svarbu stebėti Serbijos 
daromą pažangą reformų įgyvendinimo srityje. Ne mažiau svarbu - įvardinti Serbijos pasiekimus 
ir iš šalies įvertinti galimus iššūkius. Pranešimu taip pat raginama daugiau dėmesio Serbijoje skirti 
švariai energijai. Tuo pačiu Komisija raginama remti Serbijos vyriausybės pastangas sumažinti 
šalies priklausomybę nuo importuojamos energijos diversifikuojant Serbijos dujų tiekimą. Šie 
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žingsniai yra svarbūs ne tik Serbijai, bet ir Europos Sąjungai tiek saugumo, tiek klimato kaitos 
kontekste. 

4-223-0000

Fernando Ruas (PPE), por escrito. ‒ A UE tem vindo a reafirmar que as prioridades da União 
Europeia estão relacionadas com o crescimento e o emprego, a par com um investimento na paz, 
democracia, prosperidade, segurança e estabilidade em todo o continente, sendo o alargamento 
um processo que assume um carácter secundário nesta legislatura.

No entanto, as negociações de adesão da Sérvia à UE tiveram início em junho de 2013, tendo sido 
avaliados os progressos alcançados por este país com vista à sua integração europeia, 
designadamente, atenta a conformidade das suas reformas com os princípios do Estado de Direito.

Atendendo aos significativos e importantes progressos da Sérvia, é possível afirmar que as 
negociações rumam em sentido positivo. Merecem destaque o respeito e a proteção dos direitos 
humanos, nomeadamente, a sua postura face à crise dos migrantes, o pleno respeito demonstrado 
pela proteção dos grupos mais vulneráveis, bem como a aplicação efetiva da legislação europeia e 
ainda os esforços desenvolvidos por este país no que concerne à sua posição na cooperação 
regional e no estabelecimento de relações de boa vizinhança.
 
Assim, é com satisfação que verifico que a Sérvia tem adotado medidas que estão a permitir a 
aproximação à UE, pelo que votei favoravelmente este relatório. 

4-223-0250

Tokia Saïfi (PPE), par écrit. ‒ J'ai voté en faveur de ce rapport de suivi concernant la Serbie pour 
l'année 2015. Tous les ans, le Parlement adopte un rapport au sujet des États candidats à 
l'adhésion à l'Union, dont la Serbie, pays candidat depuis 2010. 

Il convient de souligner que la Serbie a une dynamique positive et s'est engagée dans de 
nombreuses réformes. J'ai soutenu ce texte car il rappelle néanmoins que la Serbie doit intensifier 
ses réformes législatives et veiller à leur mise en œuvre effective, notamment en ce qui concerne 
l'indépendance de la justice, la lutte contre la corruption et la criminalité organisée, ou encore la 
liberté d'expression et des médias. 

Enfin, ce texte demande à la Serbie de poursuivre la normalisation de ses relations avec le Kosovo 
et de s'engager en faveur du renforcement de ses relations de bon voisinage, et de l'alignement 
progressif sur la PESC. 

4-223-0375

Massimiliano Salini (PPE), per iscritto. ‒ L'Unione europea deve incoraggiare quei paesi, come la 
Serbia, che stanno facendo notevoli sforzi nella giusta direzione e riconoscere i risultati raggiunti. 
Oltretutto non dimentichiamo il ruolo chiave dell'area balcanica, che si trova ad essere, ancora una 
volta, porta tra l'oriente e l'occidente, crocevia di migliaia di migranti che l'attraversano per cercare 
di raggiungere l'Europa. 

4-223-0500

Lola Sánchez Caldentey (GUE/NGL), por escrito. ‒ Nos abstenemos en esta votación 
entendiendo que el párrafo de esta Resolución concerniente a Kosovo: 1) contraviene la 
legislación internacional ya que, si bien Corte Internacional de Justicia concluyó que la declaración 
unilateral de independencia de Kosovo no violó el derecho internacional ni la Resolución 1244 del 
Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas, y que el proceso de estatalización de Kosovo es 
irreversible, el dictamen tampoco implica que la exprovincia tenga un derecho fundado a ser 
reconocida por terceros; 2) no solo no aporta nada a la necesaria resolución política del conflicto, 
sino que además interfiere en las relaciones entre Rusia y Serbia y lastra el debido abordaje de 
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acciones conducentes a una  estabilización real y duradera de la zona. Además, rechazamos la 
naturaleza y orientación de las medidas económicas implícitas y explícitas en la propuesta de 
Resolución. 

4-190-0937

Christel Schaldemose (S&D), skriftlig. ‒ Jeg glæder mig over, at Serbien har forberedt sig til reelt 
at indlede tiltrædelsesforhandlinger med afslutningen af screeningprocessen og udarbejdelsen og 
fremlæggelsen af den omfattende handlingsplan for kapitel 23 (Retsvæsenet og grundlæggende 
rettigheder) og 24 (Retfærdighed, frihed og sikkerhed).

4-190-0940

Lidia Senra Rodríguez (GUE/NGL), por escrito. ‒ He votado en contra de la Resolución sobre el 
Informe de 2015 sobre Serbia, aunque contiene aspectos positivos como el reconocimiento de los 
pasos importantes dados por este país hacia la normalización de las relaciones con Kosovo o la 
importancia del respeto y la protección de las minorías que habitan en territorio serbio. Sin 
embargo, la Resolución se dirige principalmente a alentar el proceso de integración de Serbia en la 
UE, con todo lo que esto conlleva y que está recogido en la propia Resolución: la exigencia de 
reformas económicas estructurales (sabiendo que este eufemismo implica el recorte de los 
derechos sociales y laborales de las clases populares), la reestructuración de empresas públicas 
(privatizaciones), la corrección de los desequilibrios presupuestarios (recorte de gasto público), la 
protección de las inversiones extranjeras (proteger a las grandes corporaciones transnacionales), 
etc. Se trata de medidas y exigencias que considero muy negativas para las clases populares de 
cualquier país.

4-190-0970

Czesław Adam Siekierski (PPE), na piśmie. ‒ Serbia jest dla UE ważnym partnerem w regionie, 
dlatego też istotne są ustalenia i rozwój sytuacji w kontekście negocjacji akcesyjnych, jak i 
aktualna współpraca w takich kwestiach, jak chociażby kryzys migracyjny. Serbia uczyniła w 
ostatnim okresie ważne postępy, przyczyniając się w dalszym stopniu do pogłębienia 
pozytywnego wymiaru relacji z Unią.

Konieczne jest dalsze dążenie do wypełnienia kryteriów praworządności oraz zapewnienie 
odpowiedniej ochrony praw mniejszości. Wskazane jest, aby w tym zakresie podejmowano i 
realizowano nowe zobowiązania, gdyż takie podejście na obecnym etapie negocjacji pomoże w 
uniknięciu komplikacji i powstawania dodatkowych wymogów na etapach późniejszych.

Wprowadzane reformy nie służą jedynie sprostaniu formalnych wymogów stawianych przez UE 
wobec państw kandydujących, lecz przynoszą również konkretne korzyści dla społeczeństwa i 
gospodarki. Na podkreślenie zasługuje tu dążenie do realizacji zasad demokracji, co przejawia się 
między innymi w aktywności obywateli oraz obecności konstruktywnej opozycji czy też 
wolności mediów będących nieodłącznym składnikiem demokracji. 

W przypadku Serbii warto również wskazać jej rolę na podkreślenie zasługuje również jej rola w 
stabilizacji regionu oraz jego rozwoju. Z tego powodu normalizacja sytuacji w Serbii oraz 
konstruktywny dialog z Kosowem stanowią podstawę dla opracowywania korzystnych i 
racjonalnych strategii gospodarczych i politycznych dla krajów sąsiednich, które są bliskimi 
sąsiadami i partnerami UE.

4-224-0000

Siôn Simon (S&D), in writing. ‒ This is still the initial stages of what is an incredibly long process, 
which I don’t suspect is going to be concluded for some time to come. It has been well 
documented that conditionality pressure from the EU has massive benefits for the development of 
democratic institutions and in the fight against corruption. But, of course this is not a linear 
process, and in a time of increasing populism around Europe, knock-backs will happen.
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Indeed, this report adds to this pressure by drawing attention to problems in the country, such as 
media freedom, deteriorating conditions for freedom of expression, lack of transparency in the 
funding of political parties and election campaigns, and calls on Serbia to make further efforts to 
improve the situation of their political institutions.

4-190-0647

Davor Škrlec (Verts/ALE), napisan. ‒ Pozitivno sam glasao za ovo izvješće, no ovo obrazloženje 
glasovanja nastaje kao kritika postojećem sustavu vrednovanja rada zastupnika u Europskom 
parlamentu isključivo na osnovu statističkog broja parlamentarnih aktivnosti potenciranog u 
Hrvatskoj, a koji zapravo ne odražava stvarnu kvalitetu i količinu rada, učinkovitost te ponajviše 
uspjeh zastupničkog djelovanja.

4-225-0000

Monika Smolková (S&D), písomne ‒ Európska rada 28. júna 2013 rozhodla o začatí rokovaní so 
Srbskom o pristúpení do EÚ, pričom monitorovací proces tejto krajiny bol ukončený v marci 
2015 a teraz Komisia predložila Európskemu parlamentu správu o pokroku Srbska za rok 2015. 
V nej sa konštatuje, že Srbsko urobilo významný krok v záujme normalizácie vzťahov s Kosovom, 
výrazný pokrok dosiahlo v oblasti podnikateľského prostredia, znižovania rozpočtového 
schodku a trhu práce vrátane pracovno-právnych predpisov a politiky zamestnanosti. Kľúčový 
význam pre Srbsko má zásada právneho štátu, nezávislé súdnictvo. Tu aj napriek určitému 
pokroku v prijímaní ustanovení o hodnotení sudcov a prokurátorov je miera ovplyvňovania 
naďalej vysoká, preto musí Srbsko vykonať národnú stratégiu reformy súdnictva, aby sudcovia a 
prokurátori neboli pod vplyvom politikov a vlády. Znepokojenie vyvoláva korupcia a 
organizovaná trestná činnosť, ktoré sú prekážkou brániacou demokratickému, sociálnemu a 
hospodárskemu rozvoju Srbska. V správe sa oceňuje konštruktívny prístup srbskej vlády k 
vzťahom so susednými krajinami, čo umožnilo dosiahnuť významný pokrok v prehlbovaní 
regionálnej spolupráce a v upevňovaní vzťahov s EÚ.

4-190-0944

Igor Šoltes (Verts/ALE), pisno. ‒ Predlog resolucije se nanaša na poročilo o Srbiji za leto 2015 s 
strani Komisije. V poročilu Komisija navaja napredek, ki ga je Srbija dosegla na področju 
evropskega približevanja, in ocenjuje njena prizadevanja za izpolnitev kopenhagenskih meril ter 
pogojev stabilizacijsko-pridružitvenega procesa. 

Strinjam se, da je temeljito izvajanje zakonodaje in politik še vedno bistveni kazalnik uspešnega 
procesa vključevanja. Zato menim, da je pomembno, da srbski politični voditelji nadaljujejo z 
reformiranjem svoje zakonodaje, tako da bo ta usklajena s standardi EU. Predlog resolucije 
pozdravlja, da je Srbija napredovala na področju poslovnega okolja ter zmanjšanja proračunskega 
primanjkljaja na trgu dela. 

Predlog resolucije pa prav tako vsebuje pomemben poudarek o izjemnem pomenu načela pravne 
države in neodvisnega sodstva. Izpostavljeni so še nekateri drugi predlogi, v katerih se zrcalijo 
nekatera najpomembnejša evropska načela. Kot take lahko omenim potrebo po izboljšanju 
postopka posvetovanja v parlamentu, ustrezno izvajanje pravnega in institucionalnega okvirja za 
varstvo človekovih pravic in temeljnih svoboščin, pomembnost vključevanja narodnih manjšin, 
konstruktiven pristop srbske vlade do odnosov s sosednjimi državami ter grajenje trajnostnih  in 
zanesljivih energetskih sistemov. 

Menim, da predlog resolucije predstavlja ustrezen odziv na omenjeno poročilo o Srbiji za leto 
2015, zaradi česar sem na plenarnem zasedanju poročilo tudi podprl.
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4-190-0946

Renato Soru (S&D), per iscritto. ‒ Ho espresso oggi voto favorevole sulla relazione che illustra i 
progressi compiuti dalla Serbia nel processo di negoziazione per l'adesione all'Unione europea e 
sulla necessità di accelerarlo. Visto il carattere particolarmente ambizioso dell'agenda di riforme 
che il paese si prefigge di attuare in futuro, la Serbia ha bisogno del nostro supporto in questo 
processo. Tra i prossimi obiettivi da realizzare nel breve termine, infatti, la Serbia si prefigge il 
rafforzamento dello Stato di diritto, la lotta alla corruzione e la creazione di migliori condizioni di 
vita per la società serba. Come evidenziato anche nella risoluzione, è essenziale che il paese agisca 
in fretta per migliorare la situazione della libertà dei media e della libertà di espressione e 
l'indipendenza della magistratura da eventuali interferenze del potere politico. Tali presupporti 
rappresentano le condizioni essenziali per proseguire positivamente nel processo di integrazione, 
nella consapevolezza che quest'ultimo potrebbe determinare un significativo miglioramento 
dell'economia serba e di conseguenza un miglioramento della stabilità politica del paese. 

4-190-0948

Ivan Štefanec (PPE), písomne ‒ Podporujem eurointegračné ambície Srbska a jeho politické i 
spoločenské zmeny, ktorými táto krajina prechádza. Je však kľúčové, aby si Belehrad a Priština 
našli cestu k usporiadaniu vzájomných vzťahov.

4-190-0950

Davor Ivo Stier (PPE), napisan. ‒ 28. lipnja 2013. Europsko vijeće je odlučilo započeti pristupne 
pregovore sa Srbijom. Prva međuvladina konferencija održana je 21. siječnja 2014., analitički 
pregled je dovršen u ožujku 2015., a Srbija je u rujnu 2015. okupila pregovarački tim. 
Pozdravljam napredak u pogledu gospodarskih reformi, što je poboljšalo proračunsku situaciju 
Srbije te pozivam Komisiju da nastavi podupirati vladu u planovima za provođenje dodatnih 
reformi, posebice u vezi s rješavanjem fiskalnih neravnoteža i reformi glavnih sektora 
gospodarstva. 

Korupcija i organizirani kriminalitet su široko rasprostranjeni u regiji te također predstavljaju 
prepreku demokratskom, socijalnom i gospodarskom razvoju Srbije. Naglasio bih važnost 
djelovanja organizacija civilnog društva u demokratskom društvu. Izražavam zabrinutost zbog 
činjenice da nije postignut napredak u poboljšanju stanja u vezi sa slobodom govora i medija. 
Potrebno je stvoriti adekvatnu zastupljenost manjina u lokalnim, regionalnim i nacionalnim 
predstavničkim i administrativnim tijelima, osigurati mogućnost korištenja manjinskih jezika u 
medijima i obrazovanju, te je važno da Srbija omogući pronalazak nestalih osoba te nastavi 
suradnju u procesuiranju ratnih zločina s ICTY-om. 

Pozivam Srbiju da preispita sporni zakon kojim se jurisdikcija neosnovano širi na područje 
susjednih država, uključujući i dvije članice EU-a i time dovodi do pravne nesigurnosti te ugrožava 
dobrosusjedske odnose, te zajedno s Komisijom i susjednim državama uspostavi pravni sustav u 
skladu s europskim pravnim standardima. 

4-190-0952

Dubravka Šuica (PPE), napisan. ‒ 28. lipnja 2013. godine Europsko vijeće odlučilo je započeti 
pristupne pregovore sa Srbijom. Europska Komisija je u svom izvješću za 2015. godinu utvrdila 
da je Srbija napredovala prema europskoj integraciji. U siječnju 2015. godine Srbija je preuzela 
predsjedanje OESS-om. Također, Srbija je poduzela važne korake prema normalizaciji odnosa s 
Kosovom, no potrebni su daljnji napori za konačno smirenje tih odnosa. Potrebno je osnažiti 
gospodarsko upravljanje, vladavinu prava i kapacitete javne uprave. Parlament poziva Srbiju da 
uskladi svoju vanjsku i sigurnosnu politiku s politikom Europske unije, što uključuje i politiku 
prema Rusiji. Također, pozdravlja se aktivno sudjelovanje Srbije u međunarodnim mirovnim 
operacijama. Po pitanju Vojvodine napominje se da kulturna raznolikost Vojvodine doprinosi 
identitetu Srbije te da se autonomija Vojvodine ne bi smjela smanjivati. U izvješću se potiče Srbiju 
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da nastavi surađivati sa Međunarodnim kaznenim sudom za bivšu Jugoslaviju u duhu pomirenja i 
dobrosusjedskih odnosa.

Podržavam prijedlog ove rezolucije s njezinim preporukama i smjernicama za daljnji napredak 
Srbije prema europskim integracijama. Kao jedna od ključnih država Zapadnog Balkana, 
uključivanje Srbije u europske integracije osigurava sigurnost u regiji, te omogućuje bolje 
dobrosusjedske odnose.

4-190-0718

Patricija Šulin (PPE), pisno. ‒ Glasovala sem za resolucijo ob zaključku razprave o izjavah Sveta 
in Komisije o poročilu o Srbiji za leto 2015. Pozdravljam normaliziranje in otoplitev odnosov 
med Beogradom in Prištino. To je zelo pomemben pogoj za članstvo v Evropski uniji. Srbija je s 
tem naredila velik korak na poti v Evropsko unijo. Seveda je še veliko poglavij, ki jih mora zapreti. 
Med drugim je to področje pravosodja in temeljnih pravic ter zagotovitev pravic v povezavi s 
svobodo in varnostjo. V mislih imam predvsem svobodo medijev, ki je zelo pomembna za obstoj 
demokracije.  

4-190-0968

Pavel Svoboda (PPE), písemně. ‒ Hlasoval jsem pro přijetí usnesení ke zprávě o Srbsku za rok 
2015, jelikož toto usnesení dále rozvíjí původní zprávu Evropské komise v pozitivním duchu 
podpory úsilí Srbska k naplnění podmínek pro vstup do EU. Srbsko se nyní stává důležitým 
partnerem EU v prostoru západního Balkánu a je třeba mu poskytnout dostatečnou podporu, aby 
bylo schopno postupně plnit všechny podmínky členství. Základem je zde funkční justiční 
systém, který zajistí dodržování nově přijatých pravidel. Srbsko ještě musí pokročit v této oblasti a 
také v oblasti boji s organizovaným zločinem, stejně jako v oblasti práv menšin, jejichž příslušníci 
jsou často zdrojem migračních tlaků v EU. Důležitý je také soulad zahraniční politiky Srbska se 
zahraniční politikou EU a to zejména vůči Rusku.  Zpráva však také konstatuje pokrok, který 
Srbsko činí v oblasti sousedských vztahů. Dobré sousedské vztahy jsou základní podmínkou 
možného budoucího členství v EU.

4-190-0972

Νεοκλής Συλικιώτης (GUE/NGL), γραπτώς. ‒      Τηρήσαμε αποχή στην σχετική έκθεση καθώς με τις 
προτάσεις που προωθούνται επιδιώκεται παρέμβαση στα εσωτερικά της χώρας, δημιουργώντας σχέσεις 
εξάρτησης αντί συνεργασίας. Μέσα από την έκθεση η ΕΕ, ζητά από την Σερβία να συνεχίσει την 
διαδικασία εξομάλυνσης των σχέσεων της με το Κόσοβο και να προχωρήσει ουσιαστικά σε αναγνώρισή 
του. Επίσης καλείται η Σερβία να ευθυγραμμίσει την εξωτερική πολιτική και πολιτική ασφάλειας της με 
εκείνη της ΕΕ κυρίως όσον αφορά τη Ρωσία και να συνεχίσει τις σκληρές νεοφιλελεύθερες οικονομικές 
μεταρρυθμίσεις της σκληρής λιτότητας, οι οποίες έχουν οδηγήσει στην αύξηση της ανεργίας και της 
φτώχεια, στη μείωση της παραγωγικότητας και σ' ένα τεράστιο δημοσιονομικό έλλειμμα. Εντούτοις δεν 
καταψηφίσαμε την έκθεση καθώς η απόφαση για ένταξη στην ΕΕ αποτελεί δικαίωμα της ίδιας της χώρας 
και του λαού της.

4-190-0974

Ελευθέριος Συναδινός (NI), γραπτώς. ‒ Η εν λόγω έκθεση προόδου επιβάλλει στη Σερβία 
απορρόφηση μεγάλου κύματος λαθρομεταναστών, οξύνοντας με αυτόν τον τρόπο την ήδη βεβαρημένη 
κατάσταση στη Βαλκανική. 

4-226-0000

Tibor Szanyi (S&D), írásban. ‒ Szavazatommal támogattam a jelentés elfogadásáról szóló 
határozatott, tekintettel arra, hogy határozott véleményem szerint Szerbia az EU számára 
kulcsfontosságú partner, a nyugat-balkáni térség stabilitása, gazdasági és infrastrukturális 
kapcsolataink, valamint – az utóbbi idők drámai fejleményei nyomán – az Európába irányuló 
migrációs hullám kezelése terén egyaránt. Ezért ez a határozat fontos és konkrét európai érdeket 
szolgál azzal, hogy az Európai Parlament pozitív, bátorító módon igazolja vissza a szerbiai 
reformfolyamat eddigi eredményeit, a Koszovóval való normalizálásért tett lépéseket, amelyek 
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alapján tavaly év végén megkezdődhettek a csatlakozási tárgyalások. Úgy vélem, a szerb 
csatlakozási folyamat e határozatban is megnyilvánuló parlamenti támogatása jogosítja fel az EP-t 
arra is, hogy ezután is szoros figyelemmel kísérje az ottani reformfolyamatot és számon kérje 
Belgrádtól a polgári, kisebbségi jogok, az igazságszolgáltatás, a média, és egyéb területeken még 
meglévő hiányosságok felszámolását, majd értékelje a soron következő előrehozott választásokat. 
Az EP világos állásfoglalásától a magam részéről azt is remélem, hogy ennek nyomán az Európai 
Bizottság végre felismeri: Szerbia esete a legjobb példa arra, hogy hiba volt a Bizottság ötéves 
programjában zárójelbe tenni az EU bővítést, hiszen látható, hogy a csatlakozási folyamat ütemes 
folytatása mindig megújuló, aktuális és konkrét érdekként jelentkezik az Unió és egész Európa 
szempontjából is.

4-190-0975

Claudia Tapardel (S&D), în scris. ‒ Uniunea Europeană încurajează perspectivele europene ale 
ţărilor din Balcanii de Vest, regiune considerată ca aparţinând întrutotul arealului natural de 
extindere al Uniunii. În cadrul acestui areal, relaţiile cu Serbia au cunoscut o evoluţie sinuoasă dar 
constant ascendentă. În prezent, relaţiile UE cu statul sârb se situează la un nivel excelent, 
manifestat prin deschiderea negocierilor de aderare. În ultimul an merită a fi salutată deschiderea 
negocierilor asupra Capitolului 32, privind controlul financiar, şi asupra Capitolului 35, privind 
normalizarea relaţiilor cu Kosovo. De asemenea, în ciuda unei vieţi politice interne destul de 
complicate, merită remarcată atitudinea pro-europeană a majorităţii forţelor politice relevante din 
Serbia. Progresele realizate s-au materializat prin liberalizarea regimului de vize al UE pentru 
cetăţenii sârbi. În cadrul raportului pe anul 2015 sunt evidenţiate, însă, şi o serie de probleme care 
persistă la nivel intern, cum ar fi libertatea mass-media, deteriorarea condiţiilor pentru libertatea 
de exprimare, lipsa transparenţei finanţării partidelor politice şi a campaniilor electorale. De 
asemenea, raportul remarcă necesitatea coordonării eforturilor pentru îmbunătăţirea situaţiei 
minorităţii rome şi implementarea legislaţiei pentru protecţia minorităţilor. Consider că 
documentul reflectă situaţia existentă la nivelul Serbiei şi susţin adoptarea sa în această formă. 

4-227-0000

Marc Tarabella (S&D), par écrit. ‒ J'ai voté en faveur du texte. Je salue l'ouverture des négociations 
et du chapitre 32 à la conférence intergouvernementale de Bruxelles du 14 décembre 2015 et 
l'engagement continu de la Serbie en faveur du processus d'intégration européenne.

La Serbie doit mener des actions pour faire connaître cette décision stratégique auprès de la 
population serbe. Ce pays doit également s'attaquer résolument de front aux réformes systémiques 
et prêter une attention particulière à ses jeunes dans la mise en œuvre de ses réformes!

4-227-0500

Pavel Telička (ALDE), in writing. ‒ I voted in favour of the resolution on the progress report on 
Serbia as it supports Serbia’s European integration. Nevertheless, corruption and pressure on the 
media remain crucial outstanding issues. Indeed, it is essential that the country implement reforms 
in the areas of judiciary and fundamental rights and of justice, freedom and security. Moreover, 
corruption and organised crime are widespread in the region and also represent an obstacle to 
Serbia’s democratic, social and economic development and if progress has been made in this area, 
Serbia has to step up its efforts.

I also believe that the negotiation of chapter 35 on normalising relations with Kosovo is of crucial 
importance for Serbia’s progress on its path towards EU integration.

4-190-0788

Patrizia Toia (S&D), per iscritto. ‒ Ho sostenuto la relazione del collega McAllister poiché 
condivido la valutazione equilibrata sui progressi compiuti dalla Serbia nel suo cammino verso 
l'Unione Europea. 
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Molti sono gli sforzi fatti in questi anni per attuare programmi di riforma economica e strutturale 
ed è apprezzabile l'impegno per una pubblica amministrazione più efficiente oltre che il 
rafforzamento dello stato di diritto e l'adozione di piani d'azione per la normalizzazione delle 
relazioni con il Kosovo. 

La Serbia sta inoltre affrontando pienamente la crisi migratoria, per questa ragione rappresenta un 
partner essenziale e collaborativo dell'UE nei Balcani e pertanto è indispensabile che l'Unione 
fornisca risorse e un opportuno sostegno finanziario.

E´ importante però, che dal punto di vista interno, la Serbia migliori la cooperazione tra il governo 
e le organizzazioni della società civile e aumenti il coinvolgimento delle minoranze nazionali nel 
processo decisionale.

4-228-0000

László Tőkés (PPE), írásban. ‒ A Szerbiáról szóló 2015. évi eredményjelentés üdvözli, hogy 
Szerbia továbbra is elkötelezett az európai integrációs folyamat mellett, és jelentős előrelépéseket 
tett ebben az irányban. A dokumentum hangsúlyozza, hogy a jogállamiság megteremtése nélkül 
komoly és fenntartható haladás nem képzelhető el. Megállapítja, hogy a Vajdaság kulturális 
sokszínűsége hozzájárul Szerbia identitásához. Továbbá felhívja a szerb hatóságokat, hogy 
biztosítsák a kisebbségek védelméről szóló jogszabályok egész országban való következetes 
végrehajtását, többek között az oktatás, a nyelvhasználat, a közigazgatásban való képviselet, 
valamint a média és az egyházi szolgálatok kisebbségi nyelveken való hozzáférhetősége terén.

Tekintettel arra, hogy Szerbia a magyar nemzet-, szomszédság-, és biztonságpolitika 
homlokterében áll, valamint a vajdasági magyarság érdekeinek védelmében szavazatommal 
támogattam a jelentést.

4-190-0823

Romana Tomc (PPE), pisno. ‒ Predlog resolucije ob zaključku razprave o izjavah Sveta in 
Komisije v skladu s členom 123(2) Poslovnika o poročilu o Srbiji za leto 2015 sem podprla, saj 
menim, da dobro opiše dosedanje dosežke in pa tudi pomanjkljivosti ki jih mora Srbija še 
izboljšati v luči evropskega približevanja. 

Zajeto je več področij, od pravne države, demokracije, človekovih pravic, spoštovanja in varstva 
manjšin, regionalnega sodelovanja in dobrih sosedskih odnosov do energetike, okolja in prometa. 
Poleg tega pa EU državo opozarja in poziva katerim področjem mora nameniti dodatno 
pozornost, da bodo pogajanja o pridružitvi uspešna.

4-190-0841

Estefanía Torres Martínez (GUE/NGL), por escrito. ‒ Nos abstenemos en esta votación 
entendiendo que el párrafo de esta Resolución concerniente a Kosovo: 1) contraviene la 
legislación internacional ya que, si bien Corte Internacional de Justicia concluyó que la declaración 
unilateral de independencia de Kosovo no violó el derecho internacional ni la Resolución 1244 del 
Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas, y que el proceso de estatalización de Kosovo es 
irreversible, el dictamen tampoco implica que la exprovincia tenga un derecho fundado a ser 
reconocida por terceros; 2) no solo no aporta nada a la necesaria resolución política del conflicto, 
sino que además interfiere en las relaciones entre Rusia y Serbia y lastra el debido abordaje de 
acciones conducentes a una  estabilización real y duradera de la zona. Además, rechazamos la 
naturaleza y orientación de las medidas económicas implícitas y explícitas en la propuesta de 
Resolución.

4-190-0859

Ulrike Trebesius (ECR), schriftlich. ‒ Anhand dieser Entschließung nimmt das Europaparlament 
eine Stellungnahmen zum Kommissionbericht vor, in dem die Kommission Fortschritte Serbiens 
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bei der europäischen Integration dargelegt hat. Die Entschließung begrüßt die bisher erreichten 
Fortschritte Serbiens, wie unter anderem Verbesserung des Geschäftsumfelds oder Senkung des 
Haushaltsdefizits. Gleichzeitig stellt sie fest, dass Korruption und organisierte Kriminalität in der 
Region weit verbreitet sind, was auch der demokratischen, sozialen und wirtschaftlichen 
Entwicklung Serbiens im Wege steht. Generell handelt es sich um eine gute und ausbalancierte 
Stellungnahme, die ich als solche zur Kenntnis genommen habe. 

Ich kann mich jedoch nicht mit der Tatsache identifizieren, dass angesichts aktueller Probleme 
neue Beitrittskapitel eröffnet und weitere Beitrittsverhandlungen geführt werden. EU-Spitzen 
kennen seit langem nur eine Antwort: immer mehr und immer größeres Europa. In der Situation, 
wenn sich die strukturellen Mängel der Eurozone weiterhin vertiefen und Großbritannien über 
einen EU-Austritt nachdenkt, ist es unserseits höchst unehrlich, Serbien eine Beitrittsperspektive 
zu geben. Die EU muss erst ihre Probleme lösen können, d. h. muss sich erst reformieren, damit 
eine EU-Erweiterung in Frage kommen kann.

Von diesem Gesichtspunkt konnte ich die genannte Parlamentsentschließung nicht unterstützen 
und habe mich bei der Abstimmung enthalten. 

4-229-0000

István Ujhelyi (S&D), írásban. ‒ 2013. június 28-i ülésén az Európai Tanács úgy döntött, hogy 
csatlakozási tárgyalásokat kezd Szerbiával. Az első kormányközi konferenciára 2014. január 21-
én került sor. Az átvilágítási folyamat 2015 márciusában lezárult. A Szerbiáról szóló 2015. évi 
jelentésében a Bizottság beszámolt a Szerbia által az európai integráció területén elért 
előrelépésekről és értékelte az ország koppenhágai kritériumoknak, valamint a stabilizációs és 
társulási folyamat feltételrendszerének való megfelelésre irányuló erőfeszítéseit. A Bizottság a 
jelentéstétel tekintetében új megközelítést alkalmazott, amely sokkal világosabb útmutatást nyújt 
a szóban forgó országoknak arra nézve, hogy mire kell összpontosítaniuk. Szavazatommal 
támogattam a jelentést.

4-229-0500

Viktor Uspaskich (ALDE), raštu. – Pabrėžiu didelę teisinės valstybės principų svarbą; pabrėžiu 
nepaprastą nepriklausomų teisminių institucijų svarbą; pažymiu, kad, nors teisminių institucijų 
srityje padaryta tam tikra pažanga, visų pirma patvirtinant teisėjų ir prokurorų vertinimo 
taisykles, šioje srityje vis dar daug politinio kišimosi; raginu valdžios institucijas įgyvendinti 
nacionalinę teismų sistemos reformos strategiją.

4-190-0976

Ivo Vajgl (ALDE), in writing. ‒ I voted in favour of this resolution because I firmly believe in 
Serbia´s European prospects. Access negotiations between Serbia and the EU were opened in 
2013 and in December 2015 the first two chapters were opened, which is a clear signal that the 
country is on the right track towards EU membership. Matters of concern still remain, most 
notably high levels of corruption and a recent increase of political pressure on the media. Also, 
Serbia will have to improve its relations with Kosovo in order for negotiations to advance further. 
As of now, Serbia´s progress must nevertheless be acknowledged and that is why I voted in favour 
of this resolution.

4-190-0984

Derek Vaughan (S&D), in writing. ‒ I was satisfied to vote in favour of the 2015 Progress Report 
on Serbia. I fully support the proper integration of Serbia into the European family, and it is vital 
that Serbia continues to carry forward its ambitious reform agenda. Strengthening the rule of law, 
fighting corruption and providing a better standard of life for everyday Serbians will help not only 
Serbia, but the Balkans and by extension the rest of the Europe. For Serbia the process of 
integration is the best way to improve both the country's economic situation and building 
political stability.
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4-190-0986

Hilde Vautmans (ALDE), schriftelijk. ‒ Ik stemde voor dit verslag. Ik sta achter de verdere 
integratie van Servië in de Europese familie. Het is belangrijk dat Servië verder gaat met zijn 
ambitieuze hervormingen om zo de rechtsstaat te versterken, corruptie verder te bestrijden en het 
dagelijkse leven van de Serviërs sterk te verbeteren. 

4-230-0000

Miguel Viegas (GUE/NGL), por escrito. ‒ Não acompanhamos um amplo conjunto de 
considerandos sobre o processo de integração da Sérvia na UE. Bem para além da avaliação do 
processo, a resolução aponta para um vasto conjunto de condicionalismos com vista à adesão, 
que confirmam a extensão da ingerência e perda de soberania impostas aos países e povos no 
processo de adesão à UE.

Vejam-se as reformas no sistema judicial e político, o reconhecimento por parte da Sérvia da 
existência do Kosovo, as reformas laborais, as privatizações, a restruturação do setor público, a 
proteção do investimento privado, a reforma orçamental, as imposições no âmbito do 
funcionamento das instituições, a cooperação com o Tribunal Penal Internacional para a Ex-
Jugoslávia.

Os sucessivos alargamentos da UE têm permitido aos grandes grupos económico-financeiros o 
alargamento do mercado interno comunitário, permitindo o domínio de novas economias, 
criando novas oportunidades para a exploração de uma mão-de-obra qualificada e de baixo custo.

É inaceitável a postura senhorial com que são expostos os considerandos e as condições exigidas 
para satisfazer os preceitos referentes à integração do país, retirando aos povos o legítimo direito 
de decidir o seu futuro, onde se inscreve a escolha livre e soberana da adesão à UE, mas também as 
estratégias de desenvolvimento económico e social.

Por estas razões, votámos contra. 

4-190-0929

Harald Vilimsky (ENF), schriftlich. ‒ Der Kosovo ist und bleibt eine Provinz im Herzen Serbiens. 
Die serbische Bevölkerungsmehrheit wurde erst durch gezielte Infiltrierung zur Minderheit. Wenn 
wir die nun vorherrschende muslimische Mehrheit im Kosovo – welche neben Unterwanderung, 
durch Vertreibung und kriegerische Eroberung zustande kam - als legitimen 
Unabhängigkeitsgrund weiter anerkennen, dann werden wir schon bald viele andere Regionen 
mitten in Europa als Unabhängig akzeptieren müssen. Denn schon bald werden Muslime in vielen 
Teilen Europas die Mehrheit stellen. 

4-190-0988

Daniele Viotti (S&D), per iscritto. ‒ Grazie Presidente. Ho supportato con convinzione la 
relazione sui progressi compiuti dalla Serbia nel 2015. E' stato un anno importante perché sono 
iniziati i negoziati di adesione, con l'apertura dei capitoli 32 e 35 (che include la normalizzazione 
delle relazioni con il Kosovo). Nonostante i progressi, rimangono alcune lacune da colmare, in 
particolare per quanto riguarda la libertà dei media, la libertà di espressione, la poca trasparenza 
nel finanziamento dei partiti politici. La Serbia deve impegnarsi per superare queste mancanze e 
creare una società inclusiva per tutti, comprese le minoranze.

4-190-0989

Beatrix von Storch (ECR), schriftlich. – Der Entschließung des EU-Parlamentes zu dem Bericht 
über Serbien habe ich nicht zugestimmt. Ich bin gegen die Aufnahme weiterer Mitglieder in die 
EU, solange diese nicht ihre strukturellen und institutionellen Probleme gelöst hat. Dazu gehört 
auch eine Neufassung der Europäischen Verträge. Die Aufnahme von Beitrittsverhandlungen mit 
Serbien lehne ich ab. Ebenso wende ich mich gegen alle weiteren Schritte, die daraus hinauslaufen, 
Serbien zu einem EU-Mitglied zu machen.
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4-190-0990

Θεόδωρος Ζαγοράκης (PPE), γραπτώς. ‒ Η Σερβία αποτελεί αναπόσπαστο μέρος την Ευρωπαϊκής 
πολιτιστικής κληρονομιάς. Η Σερβία βρίσκεται σε μια αναπτυξιακή πορεία, που ολοένα και συγκλίνει με 
τα Ευρωπαϊκά πρότυπα σε όλους τους τομείς. Ασφαλώς και υποστήριξα την έκθεση αυτή, 
επιβραβεύοντας τις προσπάθειες του Σερβικού λαού. 

4-190-0992

Marco Zanni (EFDD), per iscritto. ‒ La relazione che abbiamo votato oggi analizza con coerenza e 
con approccio realista la situazione serba, denunciando le lacune del sistema ed elencando i 
miglioramenti registrati. Vene posto l'accento sul sistema giudiziario, ancora esposto a pressioni 
politiche; sulla corruzione, rappresentata giustamente come una piaga persistente; sulla 
discriminazione delle categorie deboli e sulle carenze di rispetto della libertà d'espressione e dei 
media, ricordando le pressioni e le violenze subite da molti giornalisti dissidenti. Viene inoltre 
sottolineata la necessità di superare la retorica guerrafondaia e di raggiungere l'accordo, anche sul 
lato storico e culturale, tra i diversi Paesi protagonisti delle guerre balcaniche degli anni '90 dando 
corso giudiziario ai processi per crimini di guerra, così da garantire verità e risarcimenti alle 
famiglie delle vittime. Le relazioni con il Kosovo vengono descritte senza falsi entusiasmi, 
plaudendo ai miglioramenti ma denunciando che ancora molti passi devono essere compiuti. 
Aspetti meno condivisibili, oltre al tentativo esplicito di allontanare la Serbia dalla Russia senza 
considerarne in profondità gli effetti, risultano essere invece l'importanza riconosciuta al business 
ai fini della normalizzazione del vicinato e le facilitazioni alla privatizzazione che potrebbero 
inficiare il rilievo dato alle politiche sul lavoro. Per questi motivi ho ritenuto opportuno astenermi. 

4-190-0996

Flavio Zanonato (S&D), per iscritto. ‒ Accolgo con favore l'approvazione della relazione sui 
progressi della Serbia nel 2015 e mi unisco all'appello per l'accelerazione del processo di adesione 
all'Unione Europea.

Sono un convinto sostenitore della necessità di favorire l'integrazione di questo paese e riconosco 
l'ambizioso programma di riforme avviato. È necessario, oggi più che mai, che in Serbia si proceda 
ad un rafforzamento dello stato di diritto, che si facciano progressi sostanziali nella lotta alla 
corruzione e che si creino le condizioni per rendere migliore la vita quotidiana dei cittadini serbi.

Concludo esortando la Commissione ad accelerare il processo di adesione iniziato con Belgrado, 
incitando, al tempo stesso, il paese balcanico a compiere sforzi ulteriori per risolvere problemi 
cruciali, primo tra tutti rispetto dei diritti delle minoranze, con particolare riferimento a quelli 
della comunità rom.

4-231-0000

Tomáš Zdechovský (PPE), písemně. ‒ Rozhodl jsem se podpořit tuto zprávu, protože je z ní 
patrné, že v Srbsku došlo k určitému pokroku v oblastech, které zpráva pokrývá. Avšak považuji 
za nutné, aby Srbsko i nadále pokračovalo v důsledném navrhování a plnění reforem, které jsou 
nutné pro docílení souladu s normami EU. Jako velký problém vnímám především stále vysokou 
míru korupce ve státní i privátní sféře. Domnívám se, že je nezbytné, aby došlo k potírání korupce 
i na nejvyšších politických úrovních a aby bylo výrazně omezeno politické vměšování do 
srbského soudnictví. Uvítal bych i větší pokrok v zavádění iniciativ na potírání organizovaného 
zločinu. V minulém roce nedošlo, dle zprávy Komise, k žádnému pokroku v oblasti svobody 
vyjadřování, což považuji za skutečně alarmující fakt. I v současné době jsou žurnalisté fyzicky 
napadáni a jen v omezeném množství případů je za tyto útoky někdo potrestán. Souhlasím s tím, 
že je nutné ocenit snahu srbských představitelů i dosažený pokrok, ale je patrné, že Srbsko čeká 
ještě velmi dlouhá cesta k jeho přijetí do Evropské unie.

4-231-0500

Jana Žitňanská (ECR), písomne ‒ Návrh uznesenia pozitívne hodnotí všeobecný pokrok v Srbsku, 
najmä čo sa týka stabilizácie vzťahov s Kosovom a jeho odhodlania v súvislosti s procesom 
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európskej integrácie. Na druhej strane však hovorí aj o oblastiach, v ktorých sa napriek 
ambicióznemu reformnému programu zatiaľ nedarí dosiahnuť hmatateľné výsledky a ku ktorým 
patrí najmä boj proti korupcii, organizovanému zločinu, či výraznejší rozvoj súkromného 
sektora. Myslím si však, že ohodnotenie úsilia Srbska zo strany Európskeho parlamentu pomôže 
motivovať túto krajinu k väčšej snahe o úspešné reformy a z dlhodobého hľadiska prinesie 
pozitívne výsledky. Preto som toto uznesenie podporila.

4-231-0750

Milan Zver (PPE), pisno. ‒ Podprl sem Poročilo o napredku Srbije za leto 2015, ki ga je država 
dosegla na področju evropskega približevanja. Veseli me, da Srbija konstruktivno sodeluje v 
pogajanjih z EU in ji želim uspešno reševanje izzivov iz odprtih poglavij, ki se tičejo korupcije, 
reform sodstva, spoštovanja človekovih pravic ter usklajevanje zunanje in varnostne politike z EU.

9.2. Prozess der europäischen Integration des Kosovo (B8-0167/2016)
4-233-0000

Mündliche Erklärungen zur Abstimmung
4-234-0000

Daniel Hannan (ECR). – Mr President, I am now back on the right page. There was an item that 
caught my eye as being extraordinary, even by the standards that I have come to expect from EU 
institutions. This was the revelation of a massive corruption scandal in Kosovo involving the EU’s 
anti-corruption unit. Why is it that corruption is endemic in that territory, or at least in its 
administration? I would say for the same reason that it is endemic in the European Union. Not 
because it attracts bad people – not even Mr Brok is a bad person. He is a loud and oafish person, 
as we see from his current interruption, but I am prepared to give him the benefit of the doubt. But 
no, it is not that it attracts bad people: it is that there are no proper mechanisms to hold people to 
account.

If people in positions of authority do not need to explain themselves to voters, they will focus on 
making themselves comfortable. Kosovo is not allowed to be a democracy because people fear 
partition. They do not want any recognition of the national principles, so they impose an 
undemocratic government which is then, inevitably, self-serving. That is what happens. Of course, 
we see the same principle elevated at European level, and it allows even such characters as Elmar 
Brok to get themselves elected.

4-235-0000

Jiří Pospíšil (PPE). – Pane předsedající, já patřím k těm politikům, kteří se domnívají, že je třeba s 
Kosovem jednat a nabídnout mu v dlouhém horizontu perspektivu možného členství v Evropské 
unii. I když Kosovo stále ještě nebylo uznáno pěti zeměmi EU. Jsem přesvědčen, že tato 
perspektiva je nutná, pokud vůbec chceme, aby v této zemi do budoucna začala posilovat 
demokracie, vznikal právní stát a ta země se začala ekonomicky zmáhat. Ale také zde říkám, že ta 
cesta je ještě velmi daleká a opravdu v horizontu následujících možná pětiletí Kosovo asi nebude 
členem EU. Ta zpráva kritizuje některé věci, které já považuji za důležité, jako je právě přebujelá 
korupce a malý boj proti organizovanému zločinu. To považuji za mimořádně důležité. Budování 
právního státu je, podle mého názoru, ještě důležitější než samotné ekonomické reformy. Takže 
to já jsem rád, že je v té zprávě obsaženo, a proto jsem zprávu podpořil.

4-236-0000

Andrejs Mamikins (S&D). – Priekšsēdētāja kungs! Kolēģi, kā mēs zinām, Kosova vienpusējā 
kārtā pasludināja savu neatkarību un joprojām piecas dalībvalstis Eiropas Savienībā nav atzinušas 
to. Bet skaidrs, ka nav iespējams sadarboties un pilntiesīgi implementēt visus dokumentus, kamēr 
Kosovas valstij nebūs normālu attiecību ar kaimiņiem un ar Serbiju.
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Bet tas ir tikai pirmais aspekts. Otrais aspekts, protams, ir cīņa pret korupciju. Narkotiku tranzīts 
uz Eiropu, ārkārtīgi augsts bezdarba līmenis un citi faktori nivelē objektīvi tos panākumus, kuri 
Kosovas valstij ir arvien tuvāk, integrējoties ar Eiropas Savienību. Protams, es atbalstu šo 
rezolūciju, nobalsojot par. Bet jāatzīst, ka tik daudz vēl darāma gan Eiropas Savienībai, gan 
Kosovas valstij, ka priekšā ir vairāki steidzami darbi.

4-237-0000

Peter Jahr (PPE). – Herr Präsident! Ich finde es, auch von der Tagesordnung, ausgezeichnet, dass 
wir erst über den Fortschrittsbericht Serbien gesprochen haben und dann über die europäische 
Integration im Kosovo. Das zeigt für mich schlicht und ergreifend ganz deutlich, welche 
Vermittlungsrolle die Europäische Union in diesem Teil Europas einnimmt, und zeigt doch ganz 
deutlich, wie wichtig uns beide Staaten beziehungsweise Regionen sind. 

Ich denke, man muss ganz einfach auch hier die Vermittlerrolle wahrnehmen, und für mich 
müssen die Fortschritte im Kosovo einhergehen mit der Lösung des Verhältnisses zu Serbien. In 
diesem Sinne ist es ganz wichtig, mit beiden Staaten zu reden. Es ist schon mehrfach von meinen 
Kollegen gesagt worden – besonders mit Sorge erfüllt mich beim Kosovo, dass es noch keine 
existierende, keine wirksame staatliche Verwaltung gibt. Und wir müssen natürlich intensiv die 
Korruption im Kosovo bekämpfen, aber trotzdem mit beiden Ländern sprechen. Und mit beiden 
Ländern sind wir zur Zusammenarbeit verpflichtet.

4-238-0000

Danuta Jazłowiecka (PPE). – Panie Przewodniczący! Oceniając sytuację Kosowa w minionym 
roku, trzeba przede wszystkim podkreślić złożoność sytuacji. Z jednej strony udało się osiągnąć 
porozumienie z Belgradem w sprawie gmin zamieszkanych przez serbską społeczność, powołano 
rzecznika praw obywatelskich, przyjęto ustawy usprawniające sądownictwo, jednak w tym 
samym czasie kraj ten stał się przykładem licznych patologii i źródłem problemów dla Unii. 

Blokowanie prac kosowskiego zgromadzenia przez opozycję pokazuje społeczną niezgodę w 
sprawie porozumienia z Serbią. Misja, która miała pomóc dostosować się tamtejszej administracji 
do europejskich standardów praworządności, okazała się skorumpowana i powiązana z 
kosowskimi przestępcami. Nadal skorumpowana jest policja i administracja publiczna oraz w 
praktyce nieistniejąca gospodarka. Od wielu lat eksperci podkreślają, iż Kosowo jest centrum 
handlu żywym towarem, przemytu narkotyków i broni oraz źródłem rekrutów dla islamskich 
radykałów walczących w Syrii czy Libii. I z tych powodów Unia nie może sobie pozwolić na 
pozostawienie Kosowa samemu sobie. 

Poparłam rezolucję, ponieważ Unia Europejska musi podjąć wszelkie możliwe działania, aby 
wydobyć to państwo ze strukturalnego kryzysu, w którym się znajduje od początku swego 
istnienia. Unia nie może dopuścić, aby u jej granic pojawiło się kolejne upadłe państwo 
kontrolowane przez zorganizowane grupy przestępcze.

4-239-0000

Der Präsident. – Vielen Dank, Frau Jazłowiecka! Ich möchte Sie wirklich bitten, nicht mehr 
aufzuschreiben, als man in einer Minute sagen kann, weil die Dolmetscherdienste das nicht 
dolmetschen können. Es sollen sicher nicht nur Ihre polnischen Landsleute verstehen, was Sie zu 
sagen haben.

4-240-0000

Jasenko Selimovic (ALDE). – Herr talman! Kosovos närmanden till EU välkommet. Jag hoppas 
det ska gå snabbt och att Kosovo och andra balkanländer snart ska bli en del av EU. I den 
kontexten vill jag gärna påminna om att dialog och normalisering av relationer med den serbiska 
minoriteten i Kosovo bör vara villkor för Kosovos inträde. På samma sätt som erkännande av 
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Kosovo/normalisering av relationerna med Kosovo är ett villkor för Serbien är ett avtal om 
speciella rättigheter för serbiska minoriteter ett villkor för Kosovo. 

Därför vill jag lägga till följande: Kosovos legitimt valda regering har gjort ärliga och uppriktiga 
försök att åstadkomma ett avtal. Jag vill uppmuntra oppositionen att inte försöka obstruera dessa 
samtal i inrikespolitiska syften. Frågan om anslutning till EU är större än så och bör inte 
missbrukas i en internt politisk kamp. Alla partier måste ta sitt ansvar. Jag väljer att ställa mig 
bakom betänkandet eftersom den utrycker både EU:s och Kosovos vilja att lösa problem och att 
föra anslutningsprocessen framåt.

4-241-0000

Stanislav Polčák (PPE). – Pane předsedající, já jsem přesvědčen, že Kosovo potřebuje 
budoucnost. I z tohoto důvodu jsem podpořil navržené usnesení a rovněž chci výslovně ocenit, že 
Kosovo učinilo nepochybně řadu pokroků v otázkách jak fungování státu, tak zlepšení veřejných 
služeb. Nepochybně se ovšem také potýká s celou řadou problémů, ať je to vysoká 
nezaměstnanost, korupce, organizovaný zločin, který do jisté míry ovládá část území. Nicméně 
naší povinností je poskytnout opravdu Kosovu budoucnost, protože je to dnes de facto jediná 
uzamčená země, jak se ostatně uvádí i v navrženém usnesení, které jsme schválili. Z tohoto 
důvodu si myslím, že je třeba dát budoucnost Kosovanům, není naším cílem, aby tato země byla 
izolovaná. A je dobré s ní spolupracovat i proto, aby se podílela na řešení právě migrační krize, to 
oceňuje ostatně i ta zpráva.

4-242-0000

Schriftliche Erklärungen zur Abstimmung
4-241-0500

Isabella Adinolfi (EFDD), per iscritto. ‒ Il Kosovo ha recentemente dichiarato la propria 
indipendenza dalla Serbia tuttavia quest'ultima e circa 50 nazioni dell'Onu non lo riconoscono 
ancora come uno stato sovrano. 

L'integrazione europea del Kosovo è ancora lontana, ma si registrano comunque piccoli passi in 
avanti nelle politiche sociali e nel sistema giudiziario. Le problematiche maggiori si riscontrano 
per quanto riguarda: la libertà di stampa, la non discriminazione delle minoranze, la 
disoccupazione giovanile, il rispetto e la difesa del patrimonio storico di Pritzen.

Ho deciso di votare favorevolmente alla risoluzione perché l'Unione può giocare un ruolo 
importante nel miglioramento delle condizioni di vita dei cittadini del Kosovo.

4-241-0531

John Stuart Agnew (EFDD), in writing. ‒ UKIP voted against this non-legislative and non-
binding report. UKIP is against the further expansion of the EU. The system of annual reports on 
the progress of candidate and potential candidate countries towards alignment with the acquis 
communautaire is part of this process. As such we voted against. 

4-241-0765

Tim Aker (EFDD), in writing. – UKIP voted against this non-legislative and non-binding report. 
UKIP is against the further expansion of the EU. The system of annual reports on the progress of 
candidate and potential candidate countries towards alignment with the acquis communautaire is 
part of this process. As such we voted against.

4-241-0882

Marina Albiol Guzmán (GUE/NGL), por escrito. ‒ He votado en contra de la Resolución sobre el 
proceso de integración europea de la autoproclamada República de Kosovo puesto que supone 
una injerencia inaceptable, ya que hace un llamamiento a que reconozcan a Kosovo a los cinco 
Estados miembros de la UE que aún no lo han hecho, además de alabar la participación de Kosovo 
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en la coalición militar internacional contra el EI y preconizar su agenda neoliberal (reformas 
estructurales, privatizaciones) en la región.

Considero intolerable que el Parlamento Europeo pretenda presionar a los Estados miembros que 
no reconocen a Kosovo, entre ellos España, lo que constituye una injerencia política en 
competencias nacionales.

Kosovo es el resultado de una intervención criminal de la OTAN en la antigua Yugoslavia. Hoy los 
Estados Unidos mantienen una de sus mayores bases militares en Kosovo, Camp Bondsteel, como 
enclave geoestratégico con acceso a Oriente Próximo o el Cáucaso y que les permite controlar 
oleoductos y corredores energéticos.

Puesto que con las negociaciones de adhesión que se abordan en esta Resolución la UE reconoce 
de forma implícita a Kosovo como Estado, así como su declaración unilateral de independencia, 
en violación de la Resolución 1244/1999 del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas, he 
decidido votar en contra. 

4-241-0911

Martina Anderson and Lynn Boylan (GUE/NGL), in writing. – I abstained on this resolution. I 
oppose many aspects of the report such as the call for Kosovo to align its economic and foreign 
policy with that of the EU and the promotion of the EULEX mission – which is developing what is 
essentially a colonial role for the EU in Kosovo’s governance.

However, I strongly support the right of the people of Kosovo to self-determination, and this 
report recognises the declaration of independence from Serbia by Kosovo in 2008, so I did not 
want to block it. I support the right of an independent Kosovo to become part of the European 
Union.

Kosovo has a long history of more than 100 years where its majority population struggled for an 
independent state, a fact that arises from the drawing of borders after the fall of the Ottoman 
empire, and which was ignored during the break-up of the former Yugoslavia when Bosnia-
Herzegovina, Croatia and Serbia achieved independent status.

This report also supports progressive reforms in Kosovo on human rights, judicial independence, 
and the importance of the rule of law. It calls for increased efforts to tackle human and drug 
trafficking and organised crime.

4-241-0941

Marie-Christine Arnautu (ENF), par écrit. ‒ Ce rapport est un tissu d'angélisme et d'idéologie sur 
le Kosovo et son avenir dans l'Union. Cette région cumule des difficultés politiques, économiques, 
identitaires, etc. Alors que 60 % de la population n'a pas de travail, la classe politique issue de 
l'organisation terroriste UCK ne fait rien pour améliorer le sort de la population. Dans ces 
conditions, il n'est pas étonnant que la situation des Serbes soit plus pénible que jamais. Ce texte 
présente pourtant la situation comme stabilisée et se permet des perspectives honorables. Ce déni 
de réalité est d'abord préjudiciable aux habitants du Kosovo, Albanais comme Serbes. 

Par respect pour ces populations qui subissent à la fois la corruption du système local et 
l'angélisme de l'Union, je me suis opposée à ce texte.

4-243-0000

Jonathan Arnott (EFDD), in writing. ‒ I do not believe in Kosovan accession to the European 
Union. This report works towards that goal; therefore, I had no choice but to vote against the 
resolution.
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4-243-0500

Jean Arthuis (ALDE), par écrit. ‒ J'ai voté en faveur de ce rapport car j'approuve les progrès 
accomplis par le Kosovo dans le processus de normalisation de ses relations avec la Serbie, malgré 
les inquiétudes qui persistent en matière de respect de la liberté des médias et les violentes 
manifestations qui ont eu lieu à l'Assemblée nationale. Bien que de nombreux défis restent à 
relever, je crois que nous pouvons observer que l’aspiration à devenir membre de l’Union conduit 
à une plus grande stabilité et à la paix dans la région des Balkans occidentaux.

4-244-0000

Zigmantas Balčytis (S&D), raštu. ‒ Balsavau už šį siūlymą dėl Kosovo Europos integracijos 
proceso. Penkios ES valstybės narės vis dar oficialiai nepripažino Kosovo. Visos ES narės turėtų 
pripažinti Kosovą ir taip prisidėti prie regiono stabilumo stiprinimo ir Serbijos ir Kosovo santykių 
normalizavimo. Asociacijos susitarimas tarp ES ir Kosovo, ratifikuotas EP sausio 21 d., skatina 
reformas ir atveria kelią Kosovo integracijai ES. Žiniasklaidos ir teismų sistemos 
nepriklausomumas, kova su korupcija ir organizuotu nusikalstamumu bei darbo rinkos reformos 
yra vieni iš skubiausiai sprendžiamų klausimų. 

4-241-0562

Gerard Batten (EFDD), in writing. ‒ UKIP voted against this non-legislative and non-binding 
report. UKIP is against the further expansion of the EU. The system of annual reports on the 
progress of candidate and potential candidate countries towards alignment with the acquis 
communautaire is part of this process. As such we voted against. 

4-240-0002

Nicolas Bay (ENF), par écrit. ‒ Qu'est-ce que le Kosovo ? Le berceau historique de la nation serbe ? 
Une enclave mafieuse ? Malgré le portrait très sombre – mais très réaliste – qu'en dresse ce texte, 
les eurocrates n'en réclament pas moins l'entrée de cette entité au sein de l'Union européenne. 
Serait-ce pour accélérer sa chute ?

4-245-0000

Hugues Bayet (S&D), par écrit. ‒ J'ai approuvé cette résolution commune qui souligne 
l'importance de l'accord de stabilisation et d'association conclu entre l'Union et le Kosovo. Il 
permettra une coopération renforcée en termes de dialogue politique et d'échanges économiques, 
mais devrait aussi contribuer à la stabilisation de la région.

Le Parlement se félicite aussi des progrès accomplis en 2015 dans la conclusion d'accords dans le 
cadre du processus de normalisation des relations entre le Kosovo et la Serbie et demande à la 
Commission de maintenir son soutien aux réformes et à la coopération dans les Balkans 
occidentaux. 

Il rappelle toutefois avec force l'importance du travail parlementaire pour mettre en œuvre les 
réformes et demande à tous les acteurs politiques de reprendre un dialogue constructif afin de 
sortir et au gouvernement  de respecter  les résolutions du Parlement.

De même, s'il se félicite de l'adoption de la loi sur la protection contre les discriminations et sur 
l'égalité hommes-femmes, le Parlement souligne ses préoccupations relatives aux propos haineux 
envers les personnes LGBTI, aux maigres progrès accomplis en matière de liberté d'expression ou 
des médias, ou encore l'absence de tout progrès notable dans la lutte contre la grande corruption 
et la criminalité organisée.

4-245-0250

Beatriz Becerra Basterrechea (ALDE), por escrito. – Este documento insta a reconocer la 
independencia de Kosovo a aquellos países de la UE, como España, que siguen sin validar una 
independencia que fue declarada de forma unilateral y contraria a la legalidad internacional.
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La Resolución considera que el reconocimiento de Kosovo como Estado independiente de Serbia 
contribuiría a reforzar la estabilidad en la región. Sin embargo, considero que una solución 
negociada por todas las partes, que incluya a las autoridades serbias, hubiese sido la forma más 
amistosa y positiva para lograr una buena política de vecindad, respetar los derechos de las 
minorías y no vulnerar el Derecho internacional.

Aprobar esta Resolución sería reconocer de facto la independencia de Kosovo y promover su 
participación en los programas de la UE, con vistas a una futura integración, cuando presenta 
problemas muy graves de corrupción, crimen organizado, violencia de género y tráfico sexual de 
mujeres y niñas, entre otros.

Por estos motivos he votado en contra, ya que respaldo la posición española respecto a Kosovo y 
el ideario de mi partido, que defiende el derecho internacional a la integridad territorial.

4-245-0500

Brando Benifei (S&D), per iscritto. ‒ La firma dell'accordo di stabilizzazione e associazione tra UE 
e Kosovo nell'ottobre 2015 ha rappresentato un passo importante nell'ottica di una sempre più 
stretta partecipazione del paese al progetto di stabilizzazione e integrazione dell'area balcanica 
nella dimensione europea. Il processo di normalizzazione delle relazioni tra Kosovo e Serbia 
rappresenta un'ulteriore conferma della volontà kosovara di rendersi protagonista di un vasto 
cambiamento politico nei diversi settori della politica estera e interna. Ho votato a favore della 
risoluzione sul processo di integrazione europea del Kosovo perché credo che debba essere 
valorizzato l'impegno della Repubblica del Kosovo in ambito giuridico, costituzionale e sociale. 
Pur permanendo numerose criticità soprattutto in materia di libertà di espressione e 
partecipazione della società civile ai processi decisionali e alla vita politica sono evidenti i 
progressi nel campo del contrasto al terrorismo internazionale. Il rafforzamento dell'economia di 
mercato rimane una priorità rispetto alla quale il pacchetto a sostegno delle riforme e della 
cooperazione regionale nei Balcani occidentali, promosso dalla Commissione, può costituire un 
valido aiuto. 

4-245-0750

Xabier Benito Ziluaga (GUE/NGL), por escrito. – Nos abstenemos en esta votación por cuanto, si 
bien la Corte Internacional de Justicia concluyó que la declaración unilateral de independencia de 
Kosovo no violó el Derecho internacional ni la Resolución 1244 del Consejo de Seguridad de las 
Naciones Unidas, y aunque el proceso de estatalización de Kosovo sea irreversible, el dictamen 
tampoco implica que la exprovincia tenga derecho fundado a ser reconocido por terceros. La 
situación de Kosovo tiene un complejo sustrato político y, por ello, tiene que ser abordada y 
resuelta políticamente, mediante un acuerdo que en cualquier caso integre a Serbia, que neutralice 
los nacionalismos serbio y kosovar que suponen una amenaza interna permanente para la paz, 
que salvaguarde los derechos de las minorías étnicas en la zona y que garantice en el medio plazo 
la salida de potencias militares extranjeras de la zona.

4-246-0000

Izaskun Bilbao Barandica (ALDE), por escrito. ‒ He apoyado esta Resolución sobre el proceso de 
integración europea de Kosovo en la que se le insta a que continúe con las reformas y se insta 
además a los Estados miembros que aún no hayan reconocido a Kosovo a que lo hagan. Es 
fundamental para que la integración de la zona supere obstáculos ya que, poco a poco, se están 
restableciendo diferentes fases en la relación con Serbia.

4-247-0000

Dominique Bilde (ENF), par écrit. ‒ Je me suis bien évidemment opposée à cette résolution qui, de 
façon irresponsable, continue d'envisager l'adhésion à l'Union d'une entité territoriale non 
reconnue comme souveraine par au moins cinq  États membres de l'Union et deux États du 
Conseil de sécurité de l'ONU.
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Plus récemment encore, le 12 novembre 2015, cinquante États membres de l'UNESCO ont refusé 
au Kosovo le statut d’État membre permanent de cette institution.

Outre ces carences de "forme", il est inenvisageable, à l'heure où l'Union est déstabilisée par des 
troubles de toute nature, d'intégrer en son sein un territoire qui n'a toujours pas répondu des 
massacres commis envers la minorité serbe entre 1999 et 2004, non plus que ceux envers les 
minorités chrétiennes et orthodoxes, encore cette semaine victime d'une tentative d'attentat.

Apparemment, dans le cas du Kosovo, le respect des droits de l'homme et des valeurs 
fondamentales de l'Union n'est pas une condition sine qua non pour adhérer à l'Union.

On ne peut décemment envisager d'intégrer à l'Union un territoire instable, gangrené par la 
corruption et suspecté d'être la "base européenne" des filières djihadistes.

4-248-0000

Mara Bizzotto (ENF), per iscritto. ‒ La risoluzione oggetto di voto è poco equilibrata e presenta 
varie criticità, non ho quindi inteso sostenerla.

4-249-0000

Malin Björk (GUE/NGL), skriftlig. ‒ Jag har lagt ned rösten. 

Jag menar att Kosovos integrationsprocess, och eventuellt framtida medlemskap i EU, ska avgöras 
av folket i Kosovo. Integrationen kräver många ekonomiska, sociala och politiska förändringar 
som påverkar hela samhället. I slutändan är den bästa formen för ett folkligt förankrat beslut en 
folkomröstning. Därför lägger jag ned rösten. 

4-240-0003

José Blanco López (S&D), por escrito. ‒ La Resolución parte de un acto que el Estado español no 
reconoce: la declaración unilateral de independencia de Kosovo de 2008. Por ello, parte de esta 
Resolución anima a los cinco Estado miembros de la UE que no reconocen a Kosovo a que lo 
hagan. España no reconoció la declaración unilateral de independencia por considerar que era 
contraria al Derecho internacional y vulneraba los principios de soberanía e integridad territorial 
reconocidos a Serbia y garantizados por el Acta Final de Helsinki. Esta postura es coherente 
también con la de las Naciones Unidas, puesto que existe una Resolución del Consejo de Seguridad 
en vigor (Resolución 1244 de 10 de junio de 1999) que se opone a un acto unilateral de estas 
características. Además, reconocer dicha independencia no sería coherente con la actuación de la 
comunidad internacional en Bosnia y Herzegovina en relación con la República Srpska o en otras 
situaciones similares como Osetia, Abjasia y Crimea. Por supuesto que todas las aspiraciones 
positivas para el pueblo de Kosovo que el informe contiene podrían ser apoyadas, pero estas no 
pueden conllevar la aceptación de la independencia unilateral de Kosovo.

Por todo ello, he votado en contra de esta Resolución.

4-250-0000

Vilija Blinkevičiūtė (S&D), raštu. ‒ Balsavau dėl šios rezoliucijos, nes ja Parlamentas įvertino 
2015 metų Kosovo padarytą pažangą siekiant narystės ES. Parlamentas palankiai įvertino tai, kad 
2015 m. buvo pasirašytas ES ir Kosovo stabilizacijos ir asociacijos susitarimas – taip užmegzti 
pirmieji sutartiniai santykiai, ir kad 2015 m. lapkričio 2 d. Kosovo Respublikos Susirinkimas jį 
greitai ratifikavo. Parlamentas pabrėžė, kad Stabilizacijos ir asociacijos susitarimu sudaromos 
sąlygos Kosovo integracijai į ES, bus stipriai paskatintas reformų įgyvendinimas ir 
institucionalizavimas, taip pat bus sudarytos sąlygos pradėti bendradarbiavimą su ES įvairiose 
srityse, greta ryšių su kaimyninėmis šalimis gerinimo ir pagalbos užtikrinant regiono stabilumą 
siekiant geresnio politinio dialogo ir glaudesnio prekybos integravimo. Todėl Parlamentas 
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paragino Kosovo vyriausybę skirti didelį dėmesį visapusiškų reformų, kurios yra būtinos siekiant 
vykdyti įsipareigojimus pagal Stabilizacijos ir asociacijos susitarimą, įgyvendinimui.

4-240-0004

Andrea Bocskor (PPE), írásban. ‒ A Koszovó európai integrációs folyamata tárgyában jegyzett 
jelentés üdvözli az EU és Koszovó közötti stabilizációs és társulási megállapodás 2015. október 
27-i aláírását, amely előkészíti Koszovó uniós integrációját, valamint erőteljesen ösztönzi a 
reformok végrehajtását és intézményesítését. Ugyanakkor aggodalmát fejezi ki amiatt, hogy nem 
történt érdemi előrelépés a magas szintű korrupció és a szervezett bűnözés elleni küzdelem terén. 
A dokumentum Koszovó elismerésére ösztönzi azt az öt tagállamot, amelyek ezt még nem tették 
meg, abban a meggyőződésben, hogy ez tovább fogja könnyíteni a Belgrád és Pristina közötti 
kapcsolatok normalizálódását. 

Tekintettel arra, hogy a jelentés hangsúlyozza, hogy Koszovó minden tekintetben zárkózzon fel 
az Unióhoz, tartsa tiszteletben az emberi jogokat, mindenek előtt a területén élő szerb 
közösségnek pedig biztosítsa azon jogokat, melyeket előző kisebbségi állapotában maga is joggal 
követelt meg az akkori szerb államtól, szavazatommal támogattam a jelentést.

4-240-0252

Franc Bogovič (PPE), pisno. ‒ Poslanci smo večinsko podprli poročilo o napredku Kosova. Treba 
je odkrito priznati, da je Kosovo uspelo na določenih področjih narediti pomembne premike, 
največjega seveda v odnosih s Srbijo in reševanjem ključnih meddržavnih problemov v zvezi z 
energijo, telekomunikacijami, zavarovanju vozil in srbsko manjšino na severu. 

Pred to mlado državo je še dolga reformna pot, vendar so pokazali voljo, da se tega lotijo. Lani je 
bil tudi podpisan stabilizacijsko-pridružitveni sporazum med EU in Kosovom, ki bo pomembna 
spodbuda za izvajanje in institucionalizacijo reform, pomagal pa bo tudi začeti sodelovanje z EU 
na številnih področjih. Še vedno je ogromen problem visoka brezposelnost, zlasti med mladimi in 
ženskami. 

Treba bo več naporov nameniti pregonu korupcije in organiziranega kriminala, bolj aktivno 
spodbujati malo gospodarstvo oz. podjetništvo. S podporo poročilu tudi izražam upanje, da bodo 
državljani Kosova sprejeli vso pomoč in nasvete EU in si na ta način uspeli izboljšati kvaliteto 
življenja.  

4-240-0500

Mario Borghezio (ENF), per iscritto. ‒ Come si può sostenere la candidatura, o comunque 
l'avanzata dei negoziati di adesione all'UE, di un Paese in cui, secondo stime di esperti in sicurezza, 
almeno 300 jihadisti hanno fatto ritorno dopo aver combattuto dal 2011 nelle file dello Stato 
islamico in Siria e Iraq. 

Si sa anche che sono oltre 150 gli estremisti islamici kosovari che combattono in Siria a fianco 
delle formazioni jihadiste dello stato islamico, fra loro anche 42 donne. Un Paese che tra 
corruzione, criminalità e, appunto, terrorismo, è totalmente allo sbando.

Nella risoluzione ci si preoccupa di tutelare e di concedere più diritti alla comunità rom. Per carità, 
ognuno a casa fa quello che vuole, ma perchè non ricordare le Chiese cristiane distrutte nelle città 
kosovare, perchè non tutelare anche la comunità cristiana in Kosovo? Questi sono alcuni dei 
motivi del mio voto contrario alla risoluzione.

Chiedo anche: alla luce di quanto sopra, l'Alto Rappresentante non ritiene opportuno sospendere 
ogni tipo di negoziato di adesione con questo Paese? 
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4-240-0503

Biljana Borzan (S&D), napisan. ‒ Podržavam ovu izjavu koja pruža podršku u procesu europskih 
integracija Kosova. Kosovske vlasti moraju nastaviti predano s potrebnim reformama, osobito na 
jačanju vladavine prava, borbi protiv korupcije i organiziranog kriminala, diskriminacije i 
nezaposlenosti. Medijska sloboda je isto tako područje na kojemu treba ustrajno raditi kako bi 
mediji postali neovisni i slobodni u izražavanju.

4-240-0627

Mercedes Bresso (S&D), per iscritto. – Ho votato a favore di questo documento perché ritengo 
che i progressi compiuti dal Kosovo, soprattutto nella normalizzazione dei rapporti con la Serbia, 
rappresentino degli importanti passi avanti verso l'adesione del paese balcanico all’Unione 
europea. La prospettiva dell'adesione all’Unione europea dei Paesi balcanici è uno dei principali 
fattori di stabilità della regione e, pertanto, deve essere sostenuta dalle autorità sia europee che 
nazionali.

4-240-0751

Steeve Briois (ENF), par écrit. ‒ L'Accord de stabilisation et d'association (ASA) a ouvert la voie de 
l'intégration du Kosovo dans l'Union. Afin d'atteindre une intégration complète du Kosovo dans 
l'Union européenne, cet accord vise à promouvoir l'application des normes européennes 
concernant l'attribution des marchés publics, la propriété intellectuelle et l'instauration d'une zone 
de libre-échange. 

Pourtant, au regard des faits accablants qui sont énumérés dans ce texte, cette proposition de 
résolution devrait être un réquisitoire contre l'adhésion du Kosovo à l'Union européenne. En effet, 
il est rappelé à quel point le respect des droits de l'homme, notamment en matière de liberté 
d'expression, la suppression des discriminations envers les femmes ainsi que la lutte contre les 
réseaux criminels, terroristes et islamistes sont loin d'être la priorité des autorités locales. Même si 
nous sommes absolument opposés à l'ingérence de l'Union dans les affaires du Kosovo, nous 
estimons que l'ensemble de ces arguments devraient suffire à convaincre les parlementaires 
européens d'abandonner l'idée de son intégration et de son adhésion.

J'ai donc voté contre cette proposition de résolution. 

4-251-0000

Gianluca Buonanno (ENF), per iscritto. ‒ Ho votato contro questa risoluzione in cui si sollecitano 
gli Stati membri che non hanno ancora riconosciuto la Repubblica del Kosovo ad attivarsi in 
questa direzione. Essa si compiace del lavoro svolto dalle autorità kosovare per il piano d'azione 
sulla liberalizzazione dei visti e sollecita la Commissione a intensificare i lavori legati al processo di 
liberalizzazione dei visti del Kosovo, sostenendo il proseguimento delle discussioni sulla 
conclusione di un accordo quadro che consenta al Kosovo di partecipare ai programmi dell'UE 
(accedendo anche ai fondi UE).

Inoltre, esprime preoccupazione per i progressi estremamente limitati nell'ambito della libertà di 
espressione e dei media nel corso dell'ultimo anno. Dall'altra parte, si rilevano lacune nella lotta 
contro la corruzione e la criminalità organizzata, si esortano le autorità kosovare nel proseguire il 
proprio impegno nella lotta contro la radicalizzazione del terrorismo, in particolare la 
disoccupazione giovanile e l'estremismo violento, si invitano le stesse autorità a prevenire la 
mobilitazione di potenziali foreign fighters e terroristi islamici, dopo che, secondo il ministro degli 
Interni del Kosovo, circa 300 kosovari si sono arruolati nelle fila degli jihadisti in Siria e Iraq, e 
infine ci si compiace delle misure adottate dal governo per irrogare pene detentive ai cittadini che 
siano stati impegnati in attività terroristiche.

4-252-0000

Nicola Caputo (S&D), per iscritto. ‒ Oggi ho votato a favore della risoluzione in questione perché 
sono convinto che il processo di integrazione europea del Kosovo sia sui binari giusti. La firma 
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dell'accordo di stabilizzazione e di associazione UE-Kosovo, del 27 ottobre 2015, spiana la strada 
all'integrazione del Kosovo nell'UE e fornirà un potente incentivo a favore dell'attuazione e 
dell'istituzionalizzazione delle riforme, consentendo di instaurare la cooperazione con l'UE in 
un'ampia gamma di settori, al fine di intensificare il dialogo politico e rafforzare l'integrazione 
commerciale, oltre ad intensificare le relazioni con i paesi limitrofi e contribuire alla stabilità della 
regione.

Mi rammarico tuttavia per l'attuale ostruzionismo violento in seno all'Assemblea. Lo svolgimento 
senza impedimenti dell'attività parlamentare è la premessa per l'attuazione di tutti gli aspetti del 
programma di riforme del Kosovo. Tutti gli attori politici dovrebbero riprendere il dialogo politico 
al fine di trovare una soluzione che ripristini il funzionamento dell'Assemblea kosovara.

Esprimo infine preoccupazione per la mancanza di progressi nella lotta contro la corruzione e la 
criminalità organizzata. Invito le autorità ad adottare un approccio globale e strategico alla lotta 
contro la corruzione endemica, che continua a rappresentare per il Kosovo un importante 
ostacolo allo sviluppo del paese sul piano democratico, sociale ed economico.

4-241-0625

James Carver (EFDD), in writing. ‒ UKIP voted against this non-legislative and non-binding 
report. UKIP is against the further expansion of the EU. The system of annual reports on the 
progress of candidate and potential candidate countries towards alignment with the acquis 
communautaire is part of this process. As such we voted against. 

4-241-0812

David Casa (PPE), in writing. ‒ I voted in favour of this motion for a resolution as I acknowledge 
the importance of the reforms already adopted in Kosovo. However, there are still many areas that 
need to improve and hopefully the recent EU-Kosovo Stabilisation and Association Agreement 
will provide sufficient incentives for this. I am also hoping that the authorities will increase their 
engagement with the civil society as it is one of the most crucial steps towards a well-functioning 
democracy.

4-241-0906

Fabio Massimo Castaldo (EFDD), per iscritto. ‒ La relazione, che analizza la situazione del 
Kosovo nel suo processo di integrazione europea, pone grande attenzione su elementi come: la 
lotta alla corruzione e alla criminalità organizzata, piaghe che ancora colpiscono gravemente il 
sistema kosovaro; il sistema giudiziario, che ha registrato miglioramenti ma che ancora risulta 
soggetto a pressioni politiche; l'elevatissima disoccupazione giovanile; la non discriminazione e la 
tutela delle minoranze. Pur con qualche dubbio riguardo a taluni aspetti la relazione nel 
complesso è molto buona e il mio voto finale è stato favorevole. 

4-240-0515

Λευτέρης Χριστοφόρου (PPE), γραπτώς. ‒ Καταψηφίζουμε την πρόταση ψηφίσματος και 
υπενθυμίζουμε ότι η Κυπριακή Δημοκρατία δεν αναγνωρίζει την μονομερώς ανακηρυχθείσα 
ανεξαρτησία του Κοσσυφοπεδίου και παραμένει πλήρως προσηλωμένη στον σεβασμό της κυριαρχίας και 
της εδαφικής ακεραιότητας όλων των κρατών, συμπεριλαμβανομένης της Σερβίας.

4-240-0531

Salvatore Cicu (PPE), per iscritto. ‒ Ho ritenuto doveroso votare in senso favorevole la proposta di 
risoluzione del Parlamento europeo riguardo la relazione 2015 sul Kosovo. Sono convinto, infatti, 
che gli accordi di stabilizzazione ed associazione (ASA) abbiano tracciato una rotta precisa per 
l'integrazione del Kosovo nell'UE e forniscano un potente incentivo a favore dell'attuazione e 
dell'istituzionalizzazione delle riforme, consentendo di instaurare la cooperazione con l'UE in 
un'ampia gamma di settori al fine di intensificare il dialogo politico e rafforzare l'integrazione 
commerciale, oltre ad intensificare le relazioni con i paesi limitrofi e contribuire alla stabilità della 
regione.
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4-240-0765

Alberto Cirio (PPE), per iscritto. ‒ Mi piace ricordare che madre Teresa di Calcutta è nata in 
Kosovo, mentre l'immaginario popolare associa a questo fazzoletto di terra solo i bombardamenti 
del 1999 e le lotte fra albanesi e serbi. Sono lieto di vedere che questo Stato sta lentamente 
superando i suoi problemi e sta cercando di costruire sulle macerie, giungendo addirittura a 
firmare un accordo con l'UE. Non vedo l'ora di poter guardare la mappa dell'Europa e dire dei 
Balcani ciò che direi dei paesi dell'ex cortina di ferro e che non avrei mai immaginato di dire 30 
anni fa. Con questa speranza ho votato a favore di questa risoluzione. 

4-241-0687

David Coburn (EFDD), in writing. ‒ UKIP voted against this non-legislative and non-binding 
report. UKIP is against the further expansion of the EU. The system of annual reports on the 
progress of candidate and potential candidate countries towards alignment with the acquis 
communautaire is part of this process. As such we voted against. 

4-240-0562

Birgit Collin-Langen (PPE), schriftlich. ‒ Ich habe für die Resolution gestimmt, denn wir sollten 
neben dem Stabilisierungs- und Assoziierungsabkommens zwischen der EU und dem Kosovo 
keine Anstrengungen versäumen, um den Kosovo auf dem Weg zu einer Integration in die EU zu 
unterstützen. Bis dahin ist es noch ein weiter Weg: Der Kosovo muss das Rechtsstaatsprinzip 
durchweg anwenden, es gilt die Korruption und das organisierte Verbrechen zu bekämpfen, die 
Rechte aller ethnischen Minderheiten zu gewährleisten und Diskriminierungen jeder Art zu 
unterbinden.

4-240-0781

Lara Comi (PPE), per iscritto. ‒ Considerando che nella plenaria precedente ho votato a favore 
dell'ASA, ovvero il primo passo per l'integrazione del Kosovo che diventerà in seguito un accordo 
di associazione, ho espresso anche in questa occasione il mio voto favorevole in quanto è 
necessario sostenere le politiche del Kosovo mirate a uniformare la propria legislazione interna e 
la propria azione esterna secondo le linee guida europee. Al fine di raggiungere l'obiettivo in tempi 
ragionevoli e con metodi consoni alla prassi democratica dell'Unione, spero che gli Stati che 
stanno opponendo resistenza all'integrazione del Kosovo cambino atteggiamento e optino per la 
collaborazione.

4-253-0000

Therese Comodini Cachia (PPE), in writing. ‒ Kosovo’s process of integration within the EU 
started in October 2015 with the EU-Kosovo Stabilisation and Association Agreement. The 
European Union has continually indicated its willingness to assist Kosovo in developing its 
political and economic structures through a clear European perspective which is based on firm 
respect for the rule of law. The report considers a number of issues on which Kosovo has made 
positive progress as well as other processes which are still considered to be in a precarious 
situation. It seeks, however, to propose a way forward for national systems that are based on good 
governance values. I have thus voted in favour.

4-240-0593

Ignazio Corrao (EFDD), per iscritto. ‒ Il rapporto analizza la situazione del Kosovo nel suo 
processo di integrazione europea. Essendo dei verdi troviamo una grande attenzione per quanto 
riguarda: la lotta alla povertà ed il rilievo concesso alle politiche sociali, strumenti che affrontano 
alla radice sia le derive di estremismo che i problemi migratori; la libertà di espressione e la 
denuncia alle violenze nei confronti di giornalisti dissidenti; la non discriminazione e la tutela 
delle minoranze; la lotta alla corruzione e alla criminalità organizzata, che vengono rappresentate 
come piaghe che ancora colpiscono gravemente il sistema kosovaro; il sistema giudiziario, che ha 
registrato miglioramenti ma che ancora risulta soggetto a pressioni politiche; il rispetto del 
patrimonio storico di Prizren, denunciando l'abusivismo edilizio che lo mette a repentaglio; la 
calamità sociale data dall'elevatissima disoccupazione giovanile.
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Non tutti gli aspetti della relazione sono positivi e qualche dubbio rimane riguardo a taluni aspetti 
ma, considerata nel suo insieme, il mio voto non può che essere favorevole se l'obiettivo vuole 
essere una salvaguardia di un miglioramento delle condizioni di vita della popolazione kosovara e 
l'accompagnamento del paese nel suo cammino verso una (lontana) adesione alla UE.

4-240-0796

Javier Couso Permuy (GUE/NGL), por escrito. ‒ He votado en contra de la Resolución sobre el 
proceso de integración europea de la autoproclamada República de Kosovo puesto que supone 
una injerencia inaceptable, ya que hace un llamamiento a que reconozcan a Kosovo a los cinco 
Estados miembros de la UE que aún no lo han hecho, además de alabar la participación de Kosovo 
en la coalición militar internacional contra el EI y preconizar su agenda neoliberal (reformas 
estructurales, privatizaciones) en la región.

Considero intolerable que el Parlamento Europeo pretenda presionar a los Estados miembros que 
no reconocen a Kosovo, entre ellos España, lo que constituye una injerencia política en 
competencias nacionales.

Kosovo es el resultado de una intervención criminal de la OTAN en la antigua Yugoslavia. Hoy los 
Estados Unidos mantienen una de sus mayores bases militares en Kosovo, Camp Bondsteel, como 
enclave geoestratégico con acceso a Oriente Próximo o el Cáucaso y que les permite controlar 
oleoductos y corredores energéticos.

Puesto que con las negociaciones de adhesión que se abordan en esta Resolución la UE reconoce 
de forma implícita a Kosovo como Estado, así como su declaración unilateral de independencia, 
en violación de la Resolución 1244/1999 del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas, he 
decidido votar en contra. 

4-254-0000

Miriam Dalli (S&D), in writing. ‒ I supported the 2015 progress report on Kosovo, which 
welcomes the 2015 constitutional amendments that allowed for specialist (judicial) chambers to 
be set up for cross-border crimes, a commitment made in the context of the 1999 Kosovo 
conflict, and welcomes the progress achieved in relations with Serbia and visa liberalisation and 
the measures to curb irregular migration to the EU. The report highlights some challenges, too: 
that efforts to reform the public administration are commended but politicisation remains a 
concern; the lack of competitiveness, the informal economy and high unemployment are seen as 
the main economic flaws. 

4-254-0500

Michel Dantin (PPE), par écrit. ‒ Dans cette proposition de résolution, les députés rappellent leur 
attachement à la politique d’élargissement et aux pays des Balkans. Le Parlement européen 
souligne les domaines dans lesquels le pays est à la traîne en matière de réformes, tels que l'état de 
droit, la liberté d'expression et la lutte contre la corruption. Considérant que cette résolution est 
équilibrée, j'ai voté en faveur.

4-254-0750

Rachida Dati (PPE), par écrit. – J'ai soutenu cette résolution sur le processus d'intégration 
européenne du Kosovo. Par cette résolution, le Parlement européen rappelle les répercussions 
positives de l'accord de stabilisation et d'association entre l'Union européenne et le Kosovo. Il est 
particulièrement important de soutenir le Kosovo dans la mise en place d'une stratégie de lutte 
contre le terrorisme et de prévention de la radicalisation. Tout comme l'Union européenne, le 
Kosovo est touché par le départ de ses ressortissants vers les zones de combats en Syrie et en Irak. 
C'est pourquoi il est d'autant plus crucial que l'Union européenne s'engage dans la stabilisation du 
Kosovo.
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4-255-0000

Luis de Grandes Pascual (PPE), por escrito. ‒ En mi propio nombre y derecho, y representando a 
la Delegación española del Grupo PPE en calidad de secretario general, quiero manifestar que 
hemos votado en contra de la Resolución sobre el proceso de integración europea de Kosovo, ya 
que contiene una serie de afirmaciones respecto de ese territorio que son contrarias a las 
posiciones de aquellos Estados miembros que, como España, no reconocen a Kosovo como un 
Estado independiente.

4-255-0500

Marielle de Sarnez (ALDE), par écrit. ‒ L'accord d'association entre l'Union européenne et le 
Kosovo permettra d'intensifier nos liens avec ce pays voisin dans de nombreux domaines tels que 
la gouvernance, la coopération judiciaire, la protection des consommateurs, la propriété 
intellectuelle, la coopération énergétique, ou encore la protection de l'environnement. Cet accord 
apportera également un soutien à ce pays des Balkans dans son processus de réforme politique et 
économique. Sept ans après avoir déclaré son indépendance, le Kosovo reste marqué par de graves 
difficultés économiques, une corruption répandue et un important mouvement d'émigration de sa 
population vers les pays voisins. 

Il faut toutefois rappeler que la Commission européenne s'est engagée en 2014, avec sagesse, à 
faire une pause dans l'élargissement pour consolider ce qui a été réalisé entre les 28. C’est 
pourquoi, en cohérence avec nos engagements pris lors de la campagne des européennes, la 
délégation française du groupe de l’ADLE a choisi de s’abstenir sur le vote final.

4-256-0000

Andor Deli (PPE), írásban. ‒ A Koszovó európai integrációs folyamata tárgyában jegyzett jelentés 
üdvözli az EU és Koszovó közötti stabilizációs és társulási megállapodás 2015. október 27-i 
aláírását, amely előkészíti Koszovó uniós integrációját, valamint erőteljesen ösztönzi a reformok 
végrehajtását és intézményesítését. Ugyanakkor aggodalmát fejezi ki amiatt, hogy nem történt 
érdemi előrelépés a magas szintű korrupció és a szervezett bűnözés elleni küzdelem terén.

Tekintettel arra, hogy a jelentés hangsúlyozza, hogy Koszovó minden tekintetben zárkózzon fel 
az Unióhoz, tartsa tiszteletben az emberi jogokat, mindenekelőtt a területén élő szerb 
közösségnek pedig biztosítsa azon jogokat, melyeket előző kisebbségi állapotában maga is joggal 
követelt meg az akkori szerb államtól, szavazatommal támogattam a jelentést.

4-256-0125

Jean-Paul Denanot (S&D), par écrit. ‒ Cette résolution fait un point argumenté et détaillé sur le 
chemin à parcourir suite à la signature, le 27 octobre 2015, de l'accord de stabilisation et 
d'association entre l'Union et le Kosovo, première relation contractuelle entre les deux parties, et 
de sa ratification rapide par l'Assemblée du Kosovo le 2 novembre 2015. Cet accord ouvre la voie 
à l'intégration du Kosovo dans l'Union. Il constitue une incitation puissante à la mise en œuvre et à 
l'institutionnalisation des réformes permettant une coopération renforcée et une intégration 
commerciale plus poussée du Kosovo. Le texte décrit les différentes marches à gravir, au rang 
desquelles la lutte contre la corruption et la criminalité organisée et le respect des droits 
fondamentaux, dont celui des journalistes et des différentes minorités. Je soutiens fortement ce 
texte en tant que membre des amitiés UE-Balkans, car il permettra de resserrer les liens avec les 
pays voisins et contribuera à la stabilisation de la région. 

4-256-0250

Mireille D'Ornano (ENF), par écrit. ‒ Il faut rappeler que le Kosovo n'est reconnu ni par l'ONU, ni 
par deux des membres permanents de son Conseil de sécurité, à savoir la Chine et la Russie, ni par 
quatre des États membres de l'Union. Alors que ce texte souligne, à juste titre, la présence d'une 
mafia qui gangrène le Kosovo, il défend dans le même temps son intégration à l'Union 
européenne, tout en pratiquant une ingérence inacceptable dans les affaires intérieures serbes. 
Pour finir, il plaide en faveur de la libéralisation des visas pour les ressortissants du Kosovo. Étant 
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opposée à cette approche irresponsable qui va contre l'intérêt des nations et des peuples 
européens, j'ai voté contre ce texte.

4-256-0500

Ангел Джамбазки (ECR), в писмена форма. ‒ Като докладчик в сянка на резолюцията на 
Европейския парламент относно процеса на европейска интеграция на Косово съм доволен от 
крайния текст на резолюцията, тъй като много от внесените от мен поправки и предложения бяха 
взети предвид. Изключително доволен съм, че резолюцията упоменава българската общност, т. нар. 
„горани“ и призовава за зачитането на техните права и свободи. 

Въпреки, че подкрепям евроинтеграцията на Косово, реших да гласувам въздържал се, тъй като в 
резолюцията фигурира текст, с който не съм докрай съгласен, а именно призива към Европейската 
комисия да либерализира визовия режим с Косово възможно най-скоро. Както аз, така и колегите 
от групата на Европейските консерватори и реформисти сме на мнение, че страната има да изпълни 
редица изисквания и поети ангажименти в сферата на борбата с организираната престъпност преди 
Европейската комисия да предприеме стъпки към либерализирането на визовия режим. 

Ситуацията допълнително се усложнява и от факта, че от всички страни в Европа, най-голям брой 
чуждестранни бойци на Ислямска държава идват именно от Косово. Именно затова смятам, че 
визовият режим не бива да се либерализира на този етап.

4-240-0609

Γεώργιος Επιτήδειος (NI), γραπτώς. ‒ Προτείνεται η καταψήφιση της έκθεσης προόδου του 
Κοσσυφοπεδίου καθώς διαμέσου αυτής (εμμέσως) επισφραγίζεται η αναγνώριση της κρατικής 
υπόστασης του Κοσσυφοπεδίου.

4-257-0000

Norbert Erdős (PPE), írásban. ‒ A Koszovó európai integrációs folyamata tárgyában jegyzett 
jelentés üdvözli az EU és Koszovó közötti stabilizációs és társulási megállapodás 2015. október 
27-i aláírását, amely előkészíti Koszovó uniós integrációját, valamint erőteljesen ösztönzi a 
reformok végrehajtását és intézményesítését. Ugyanakkor aggodalmát fejezi ki amiatt, hogy nem 
történt érdemi előrelépés a magas szintű korrupció és a szervezett bűnözés elleni küzdelem terén. 
A dokumentum Koszovó elismerésére ösztönzi azt az öt tagállamot, amelyek ezt még nem tették 
meg, abban a meggyőződésben, hogy ez tovább fogja könnyíteni a Belgrád és Pristina közötti 
kapcsolatok normalizálódását.

Tekintettel arra, hogy a jelentés hangsúlyozza, hogy Koszovó minden tekintetben zárkózzon fel 
az Unióhoz, tartsa tiszteletben az emberi jogokat, mindenekelőtt a területén élő szerb 
közösségnek pedig biztosítsa azon jogokat, melyeket előző kisebbségi állapotában maga is joggal 
követelt meg az akkori szerb államtól, szavazatommal támogattam a jelentést.

4-257-0500

José Manuel Fernandes (PPE), por escrito. ‒ 110 dos 193 Estados membros das Nações Unidas, 
incluindo 23 dos 28 Estados-Membros da UE, reconhecem a independência do Kosovo, que 
assinou com a UE um Acordo de Estabilização e de Associação (AEA). 

Saliente-se os progressos realizados no que respeita à conclusão de acordos no âmbito do 
processo de normalização das relações entre o Kosovo e a Sérvia, nomeadamente sobre o 
estabelecimento da associação/comunidade de municípios de maioria sérvia no Kosovo, sobre a 
energia, sobre a ponte de Mitrovicë/Mitrovica, sobre as telecomunicações, em matéria de seguro 
automóvel e sobre o sistema judicial.

Por outro lado, continua a ser preocupante o número elevado de pessoas desaparecidas durante o 
período de guerra e os poucos progressos realizados a esse respeito devendo os estados cooperar 
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nesse domínio, tendo em mente que a plena cooperação no apuramento da verdade sobre as 
pessoas desaparecidas é fundamental para a reconciliação mútua.

4-258-0000

Edouard Ferrand (ENF), par écrit. ‒ J'ai voté contre ce rapport parce qu'il va dans le sens de 
l'adhésion du Kosovo à l'Union européenne, adhésion à laquelle je suis radicalement opposé.

4-259-0000

João Ferreira (GUE/NGL), por escrito. ‒ O relatório surge no contexto dos desenvolvimentos 
relativamente ao Kosovo, em que se insere o Acordo de Estabilização e Associação (AEA) assinado 
entre a UE e o Kosovo em outubro de 2015. Surge no contexto de negociações tendo em vista 
uma futura adesão do Kosovo à UE e, nessa medida, desfia o habitual rol de imposições (onde se 
inclui a “dissuasão da migração”), na habitual postura de ingerência.

O relatório valoriza a assinatura do AEA – contra o qual estivemos. Sublinhe-se que vários 
Estados-Membros da UE não reconhecem a independência do Kosovo.

Não são abordadas neste relatório, nem assim o esperávamos, questões como a imposição de 
políticas macroeconómicas por parte da UE profundamente contrárias aos interesses dos povos da 
região; a condenação da formalização do estabelecimento de relações com um território, como se 
de um legítimo país se tratasse, após o gravíssimo precedente que se abriu no plano do direito 
internacional com a declaração unilateral de independência da província sérvia do Kosovo, e que a 
UE tem procurado legitimar. Uma decisão ilegal, que não reconhecemos, que criou um 
protetorado por via da agressão e ocupação militar pelos EUA, NATO e UE. Uma gritante violação 
do direito internacional, da Ata Final de Helsínquia, das resoluções da ONU sobre a questão, entre 
outras.

4-240-0617

Luke Ming Flanagan (GUE/NGL), in writing. ‒ I voted against as I disagree with the approach.

4-240-0625

Lorenzo Fontana (ENF), per iscritto. ‒ Voto contrario alla risoluzione, si pone l'attenzione su temi 
non prioritari. 

4-260-0000

Λάμπρος Φουντούλης (NI), γραπτώς. ‒ Καταψηφίζω την έκθεση προόδου του Κοσσυφοπεδίου καθώς 
διαμέσου αυτής (εμμέσως) επισφραγίζεται η αναγνώριση της κρατικής υπόστασης του Κοσσυφοπεδίου.

4-240-0656

Doru-Claudian Frunzulică (S&D), in writing. ‒ All these countries from Eastern Europe have to 
and will join the European Union one day. It is in the interests of Europe and of all these countries.

I would like to congratulate Ms Mogherini for the historic agreement that she brokered in August 
last year between Serbia and Kosovo, working towards the complete normalisation of relations 
between Belgrade and Priština. However, Belgrade did not recognise the independence of Kosovo, 
and there are five European Union countries that have still not recognised Kosovan independence. 
So this mechanism which we are now implementing is a sui generis mechanism to bring Kosovo 
closer to the European Union. Probably the Commission and the Member States will have to find a 
way for this country to start accession negotiations with the European Union without it having 
been recognised by all Member States.

4-240-0671

Francesc Gambús (PPE), por escrito. ‒ He votado a favor de la propuesta de Resolución tras 
analizar los progresos realizados por Kosovo, así como la firma del Acuerdo de Estabilización y 
Asociación (AEA) entre la UE y Kosovo, que facilita el camino para la integración de Kosovo en la 
UE y ofrecerá un poderoso incentivo para la aplicación y la institucionalización de las reformas y 
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permitirá el establecimiento de una cooperación con la UE en una amplia variedad de ámbitos, 
con vistas a reforzar el diálogo político y la integración comercial, además de reforzar las 
relaciones con los países vecinos y contribuir a garantizar la estabilidad regional. El Gobierno de 
Kosovo debe continuar trabajando en la aplicación de las reformas generales necesarias para 
cumplir sus obligaciones conforme al AEA.

4-240-0835

Elisabetta Gardini (PPE), per iscritto. ‒ Il clima distensivo e i progressi compiuti nella 
normalizzazione dei rapporti tra la Serbia e il Kosovo sono certamente dati positivi. Abbiamo 
ancora tutti in mente gli orrori della guerra che ha sconvolto i Balcani negli anni 90. È 
fondamentale che Belgrado e Pristina continuino il dialogo e implementino tempestivamente gli 
accordi raggiunti finora, al fine di stabilizzare, in modo definitivo, l'area.

4-261-0000

Enrico Gasbarra (S&D), per iscritto. – Ho sostenuto con convinzione il testo presentato dalla 
collega Lunacek in merito ai negoziati UE-Kosovo. È fondamentale, per la stabilità di tutta l'area 
balcanica e per rispondere alle tante sfide regionali oggi aperte (emergenza rifugiati, energia, lotta 
al terrorismo), che l'influenza dell'Europa sia salda e contribuisca a rafforzare la governance 
interna al Kosovo. Pochi mesi fa l'Europa firmava con Pristina l'accordo di stabilizzazione e di 
associazione. Questo strumento è un potente incentivo a favore dell'attuazione delle riforme, 
consentendo di rafforzare e allargare la cooperazione con l'UE su molti settori. Con questo voto 
diamo un segno di sostegno alle riforme e alla cooperazione regionale nei Balcani occidentali, 
nell'auspicio che nel corso della legislatura possano essere sempre continui i progressi per lo Stato 
di diritto e la stabilità nel paese.

4-262-0000

Elena Gentile (S&D), per iscritto. ‒ Ho votato a favore della risoluzione del Parlamento europeo, 
presentata a seguito di dichiarazioni del Consiglio e della Commissione a norma dell'articolo 123, 
paragrafo 2, del regolamento, sulla relazione 2015 sui progressi compiuti dal Kosovo. 

Alla luce dell'approvazione dell'accordo di stabilizzazione e di associazione UE-Kosovo da parte 
del Parlamento europeo nella scorsa sessione plenaria, ritengo necessario fornire al paese tutta 
l'assistenza necessaria al fine di permettere al piccolo Stato balcanico di avviarsi sulla strada 
dell'integrazione europea. 

La repubblica kosovara ha compiuto in questi anni graduali passi in avanti in ambito giuridico e 
sociale attraverso l'adozione d'importanti legislazioni sui diritti umani, sul rispetto delle 
minoranze, sull'uguaglianza di genere e delle persone LGBTI, che ci si augura diano al più presto 
risultati concreti sulla società e sulla cultura. 

Nonostante il Kosovo si trovi nella sua fase iniziale di sviluppo economico, accolgo con favore i 
timidi progressi nel settore dell'industria e delle PMI e nella messa in campo di politiche volte ad 
incoraggiare l'imprenditorialità e la crescita. 

Rilevo, tuttavia, la mia preoccupazione per il permanere di molteplici lacune, soprattutto in 
materia di libertà di espressione e di trattamento degli organi di stampa e sul tema della 
partecipazione della società civile alla vita politica del paese. 

4-240-0679

Arne Gericke (ECR), schriftlich. ‒ Ich habe mich bei der Abstimmung zum Prozess der 
europäischen Integration des Kosovo enthalten, da ich zwar eine langfristige Beitrittsperspektive 
begrüße, einige Ansätze des Berichts jedoch für verfrüht halte.
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4-240-0759

Jens Gieseke (PPE), schriftlich. ‒ Ich unterstütze das Ziel, den Kosovo in die EU zu integrieren. 
Außer Frage steht dabei jedoch, dass dies noch ein langer Weg ist. Neben der Verhandlung des 
Assoziierungsabkommens gilt es auch andere Probleme, wie beispielsweise die nach wie vor hohe 
Kriminalitätsrate, zu bekämpfen. Nur dann ist eine weitere Integration möglich.

4-240-0779

Neena Gill (S&D), in writing. ‒ I voted in favour of this resolution which calls for swift and 
comprehensive implementation of the EU-Kosovo Stabilisation and Association Agreement 
signed in October 2015.

As a country in the Western Balkans, the future of Kosovo is inextricably linked to that of the EU. 
Therefore it is of crucial importance to implement the reforms called for under the SAA, 
particularly with regard to ensuring media and judiciary independence, fighting high-level 
corruption and organised crime and implementing labour market reforms. It is important to note 
that Kosovo authorities have undertaken important efforts to end the trend of irregular migration, 
which peaked at the beginning of 2015. Now it is crucial to ensure that short-term measures 
aimed at dissuading the population from leaving are accompanied by job creation in order to 
encourage citizens to stay in Kosovo and build a future in their country.

4-240-0839

Tania González Peñas (GUE/NGL), por escrito. ‒ Nos abstenemos en esta votación por cuanto, si 
bien la Corte Internacional de Justicia concluyó que la declaración unilateral de independencia de 
Kosovo no violó el Derecho internacional ni la Resolución 1244 del Consejo de Seguridad de las 
Naciones Unidas, y aunque el proceso de estatalización de Kosovo sea irreversible, el dictamen 
tampoco implica que la exprovincia tenga derecho fundado a ser reconocido por terceros. La 
situación de Kosovo tiene un complejo sustrato político y, por ello, tiene que ser abordada y 
resuelta políticamente, mediante un acuerdo que en cualquier caso integre a Serbia, que neutralice 
los nacionalismos serbio y kosovar que suponen una amenaza interna permanente para la paz, 
que salvaguarde los derechos de las minorías étnicas en la zona y que garantice en el medio plazo 
la salida de potencias militares extranjeras de la zona.

4-240-0919

Theresa Griffin (S&D), in writing. ‒ I voted in favour of the report, as I strongly support the 
European integration process of Kosovo. Kosovo’s authorities have to pursue the necessary 
reforms with commitment, and strengthen the rule of law, the fight against corruption, 
discrimination, unemployment, and structural economic reforms for the benefit of citizens.

4-241-0718

Antanas Guoga (ALDE), in writing. ‒ I voted in favour of European integration process of 
Kosovo. The Parliament welcomes the progress made in 2015 in reaching agreements in the 
framework of the process of normalisation of relations between Kosovo and Serbia an the signing 
of the EU-Kosovo Stabilisation and Association Agreement on 27 October 2015. There is 
important now to provide a powerful incentive for the implementation and institutionalisation of 
reforms and allow the establishment of cooperation with the EU in a wide variety of areas, with a 
view to enhancing political dialogue and closer trade integration in addition to strengthening 
relations with neighbouring countries and helping to ensure regional stability.

4-241-0720

Τάκης Χατζηγεωργίου (GUE/NGL), γραπτώς. ‒ Στην έκθεση το Κοσσυφοπέδιο παρουσιάζεται ως 
ανεξάρτητο κράτος και κάνει εκκλήσεις στα πέντε κράτη μέλη που δεν έχουν αναγνωρίσει την 
ανεξαρτησία να το πράξουν άμεσα. Αυτό, κατά την άποψη μας, αποτελεί παρέμβαση στην συνομιλίες 
που διεξάγονται μεταξύ Βελιγραδίου και Πρίστινας για εξεύρεση κοινά αποδεκτής λύσης στο πρόβλημα. 
Εμείς στηρίζουμε αυτή τη διαδικασία και θεωρούμε ότι δεν θα πρέπει να γίνονται έξωθεν παρεμβάσεις 
που να επηρεάζουν το όλο κλίμα, αλλά καθαρά υποστήριξη στην ίδια την διαδικασία. 
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Επιχειρήσαμε μέσα από τροπολογίες που καταθέσαμε να δώσουμε αυτό το μήνυμα, που ωστόσο δεν 
έγιναν αποδεκτές από την πλειοψηφία της Ολομέλειας. Γι' αυτούς του λόγους θεωρούμε ως 
ενδεδειγμένη στάση την καταψήφιση της έκθεσης. 

4-241-0721

Marian Harkin (ALDE), in writing. ‒ I supported the resolution on the 2015 Report on Kosovo. 
23 out of 28 EU Member States, including my own, recognise Kosovo’s independence. With the 
signing of the EU-Kosovo Stabilisation and Association Agreement at the end of last year we have 
paved the way for the integration of Kosovo into the EU. The SAA will allow the EU to work with 
Kosovo in a wide variety of areas, including closer trade integration as well as strengthening 
relations with neighbouring countries. 

Kosovo must now implement the reforms necessary to fulfil its SAA obligations. Freedom of 
expression in the media, corruption and organised crime, the efficiency and independence of the 
judicial system, social and economic structural reforms and gender equality and gender 
mainstreaming are just some of the areas which the Kosovar must now implement.

4-241-0722

Hans-Olaf Henkel (ECR), schriftlich. ‒ Das Assoziierungsabkommen beinhaltet in erster Linie die 
Etablierung eines Freihandelsabkommens zwischen der EU und dem Kosovo. ALFA steht für eine 
EU der souveränen Staaten mit integriertem Binnenmarkt. Deshalb begrüßen wir das 
Assoziierungsabkommen zwischen der EU und dem Kosovo.

Eine Vollmitgliedschaft des Kosovo innerhalb der derzeitigen EU lehnt ALFA jedoch ab. Aus 
diesem Grunde habe ich gegen die Parlamentsentschließung gestimmt, die u. a. eine Integration in 
die EU oder eine Visaliberalisierung mit Kosovo fordert. 

4-241-0726

Barbara Kappel (ENF), schriftlich. ‒ Ich lehne den vorliegenden Bericht ab, denn er ist vor allem 
gegenüber den serbischen Partnern völlig unausgewogen. Ebenso vermisse ich im Bericht die 
Erwähnung der kontinuierlichen Zerstörung des kulturellen Erbes Serbiens in dieser Region, sowie 
die Diskriminierung der serbischen Minderheit im Nordkosovo.

4-241-0734

Bernd Lucke (ECR), schriftlich. ‒ Das Assoziierungsabkommen beinhaltet in erster Linie die 
Etablierung eines Freihandelsabkommens zwischen der EU und dem Kosovo. ALFA steht für eine 
EU der souveränen Staaten mit integriertem Binnenmarkt. Deshalb begrüßen wir das 
Assoziierungsabkommen zwischen der EU und dem Kosovo.

Eine Vollmitgliedschaft des Kosovo innerhalb der derzeitigen EU lehnt ALFA jedoch ab. Aus 
diesem Grunde habe ich gegen die Parlamentsentschließung gestimmt, die u. a. eine Integration in 
die EU oder eine Visaliberalisierung mit Kosovo fordert. 

4-241-0800

Petr Mach (EFDD), písemně. ‒ Nesouhlasím s vnucováním politiky EU Kosovu, jako je úřad 
ombudsmana nebo agenda LGBTI, ani s přípravou Kosova na možné členství v EU. Hlasoval jsem 
proti.

4-241-0867

Ivana Maletić (PPE), napisan. ‒ Europski parlament podržava potpisivanje Sporazuma o 
stabilizaciji i pridruživanju između EU-a i Kosova od 27. listopada 2015. kao prvog ugovornog 
odnosa. Sporazumom o stabilizaciji i pridruživanju otvara se put za integraciju Kosova u EU-u, 
daje snažan poticaj za provedbu i institucionalizaciju reformi te omogućuje uspostava suradnje s 
EU-om u brojnim područjima u cilju poboljšanja političkog dijaloga i uže trgovinske integracije 
kao i jačanja odnosa sa susjednim zemljama. 
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Podržala sam rezoluciju u kojoj se posebno naglašava kako je u Kosovu potrebno pružiti dodatnu 
pomoć mladim poduzetnicima u okviru sredstava iz programa IPA, uključujući mjere za 
olakšavanje povezivanja s poduzetnicima iz država članica EU-a i uključivanje kosovskih udruga 
poduzetnika u Europsku konfederaciju mladih poduzetnika, posebno nakon stupanja na snagu 
Sporazuma o stabilizaciji i pridruživanju.

4-240-0687

Cătălin Sorin Ivan (S&D), in writing. ‒ I would like to express my concerns regarding the low 
level of processing and investigation of cases of hate speech and discrimination against LGBTI and 
minority communities. I would also like to urge local authorities to make progress regarding the 
number of missing persons from the war period in order to make steps towards mutual 
reconciliation.

4-263-0000

Ivan Jakovčić (ALDE), napisan. ‒ Glasao sam za izvješće o Kosovu za 2015. s obzirom na 
važnost stanja na Kosovu za stabilnost na području jugoistočne Europe. Posebno pozdravljam 
potpisivanje Sporazuma o stabilizaciji i pridruživanju između EU-a i Kosova od 27. listopada 
2015., zatim činjenicu da je Komisija usvojila paket mjera za potporu reformama i regionalnoj 
suradnji na zapadnom Balkanu; napredak koji je 2015. ostvaren pri postizanju sporazuma u 
okviru normalizacije odnosa između Kosova i Srbije; osobito sporazuma u vezi s 
udruženjem/zajednicom općina sa srpskom većinom na Kosovu; napredak u provedbi Akcijskog 
plana za liberalizaciju viza; nastavak rasprava o okvirnom sporazumu kojim bi se Kosovu 
omogućilo sudjelovanje u programima EU-a; donošenje Zakona o rodnoj ravnopravnosti i dr. 

U izvješću se ističu i određeni problemi: otprilike 300 državljana Kosova koji su se pridružili 
redovima džihadista u Siriji i Iraku; ograničeni napredak koji je u protekloj godini postignut u 
području slobode izražavanja; potreba dodatnih napora kako bi se potpunom provedbom 
relevantnog zakonodavstva zaštitila i u praksi zajamčila prava svih etničkih manjina na Kosovu te 
osobito velik problem izostanka vidljivog napretka u borbi protiv korupcije na visokoj razini i 
organiziranog kriminala.

4-263-0250

Jean-François Jalkh (ENF), par écrit. ‒ Ce rapport est un tissu d'angélisme et d'idéologie sur le 
Kosovo et son avenir dans l'Union. Cette région cumule toutes les difficultés politiques, 
économiques, identitaires, etc. En effet, 60 % de la population n'a pas de travail, la classe politique 
issue de l'organisation terroriste UCK n'améliore en rien le sort de la population et la situation des 
Serbes est plus pénible que jamais. Ce texte présente pourtant la situation comme stabilisée et se 
permet d'évoquer des perspectives honorables alors que le déni de réalité est d'abord préjudiciable 
aux habitants du Kosovo, Albanais comme Serbes. 
En connaissance du dossier, mais aussi par respect pour ces populations qui subissent à la fois la 
corruption du système local et l'angélisme de l'Union, j'ai voté contre ce texte.

4-263-0500

Diane James (EFDD), in writing. – My colleagues and I at UKIP voted against this non-legislative 
and non-binding report. UKIP is against the further expansion of the EU. The system of annual 
reports on the progress of candidate and potential candidate countries towards alignment with the 
acquis communautaire is part of this process. As such I voted against.

4-263-0750

Philippe Juvin (PPE), par écrit. ‒ J’ai voté en faveur de cette résolution assez critique vis-à-vis des 
progrès effectués par le Kosovo dans la perspective d’une future adhésion à l’Union européenne. 
En effet, le pays n’a que très faiblement renforcé sa législation dans le domaine de la liberté 
d'expression et des médias. Si des efforts ont été effectués, notamment concernant la lutte contre le 
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terrorisme et les relations du pays avec son voisin serbe, la perspective d’une future adhésion devra 
passer par une plus grande conformité de la législation du pays avec celle de Bruxelles.

4-240-0718

Afzal Khan (S&D), in writing. ‒ I voted in favour of the report, as I strongly support the European 
integration process of Kosovo. Kosovo's authorities have to pursue the necessary reforms with 
commitment, and strengthen the rule of law, the fight against corruption, discrimination, 
unemployment, and structural economic reforms for the benefit of citizens.

4-240-0859

Bernd Kölmel (ECR), schriftlich. ‒ Das Assoziierungsabkommen beinhaltet in erster Linie die 
Etablierung eines Freihandelsabkommens zwischen der EU und dem Kosovo. ALFA steht für eine 
EU der souveränen Staaten mit integriertem Binnenmarkt. Deshalb begrüßen wir das 
Assoziierungsabkommen zwischen der EU und dem Kosovo.

Eine Vollmitgliedschaft des Kosovo innerhalb der derzeitigen EU lehnt ALFA jedoch ab. Aus 
diesem Grunde habe ich gegen die Parlamentsentschließung gestimmt, die u. a. eine Integration in 
die EU oder zumindest eine Visaliberalisierung mit Kosovo fordert. 

4-264-0000

Ádám Kósa (PPE), írásban. ‒ A Koszovó európai integrációs folyamata tárgyában jegyzett jelentés 
üdvözli az EU és Koszovó közötti stabilizációs és társulási megállapodás 2015. október 27-i 
aláírását, amely előkészíti Koszovó uniós integrációját, valamint erőteljesen ösztönzi a reformok 
végrehajtását és intézményesítését. Ugyanakkor aggodalmát fejezi ki amiatt, hogy nem történt 
érdemi előrelépés a magas szintű korrupció és a szervezett bűnözés elleni küzdelem terén. A 
dokumentum Koszovó elismerésére ösztönzi azt az öt tagállamot, amelyek ezt még nem tették 
meg, abban a meggyőződésben, hogy ez tovább fogja könnyíteni a Belgrád és Pristina közötti 
kapcsolatok normalizálódását.

Tekintettel arra, hogy a jelentés hangsúlyozza, hogy Koszovó minden tekintetben zárkózzon fel 
az Unióhoz, tartsa tiszteletben az emberi jogokat, mindenekelőtt a területén élő szerb 
közösségnek pedig biztosítsa azon jogokat, melyeket előző kisebbségi állapotában maga is joggal 
követelt meg az akkori szerb államtól, szavazatommal támogattam a jelentést.

4-264-0250

Stelios Kouloglou (GUE/NGL), in writing. ‒ GUE/NGL does not recognise Kosovo as State. Our 
group tabled amendments on this particular subject. Furthermore, we do not agree with the 
neoliberal economic reforms in the 2015 report on Kosovo. I voted against this report, since I 
reject the structural political and economic program for Kosovo’s progress in light of European 
enlargement negotiations.

4-264-0500

Giovanni La Via (PPE), per iscritto. – L'accordo di stabilizzazione e di associazione UE-Kosovo 
(ASA), firmato il 27 ottobre 2015 e ratificato dall'Assemblea del Kosovo il 2 novembre 2015, 
mira a promuovere le norme europee in settori quali la concorrenza, gli appalti, la proprietà 
intellettuale e la tutela dei consumatori, come pure a creare una zona di libero scambio quale 
passo concreto verso l'integrazione economica del Kosovo nell'UE. Ho deciso di votare 
favorevolmente in quanto, oltre ai vari progressi in tali settori, è stata accolta con favore l'adozione 
del pacchetto legislativo sui diritti umani, che rafforza l'assetto istituzionale per il controllo sulla 
protezione e il rispetto dei diritti dell'uomo. L'UE pone lo Stato di diritto al centro della sua politica 
di allargamento e certamente è possibile affermare che sono stati compiuti diversi sforzi in tal 
senso. Ad ogni modo ritengo che molto deve ancora essere fatto in ambiti quali quelli della libertà 
di espressione e dei media, dei diritti di tutte le minoranze etniche, nonché per intensificare la lotta 
contro la corruzione e la criminalità organizzata.
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4-240-0750

Marine Le Pen (ENF), par écrit. ‒ J’ai voté contre la résolution sur le processus d’intégration 
européenne du Kosovo. Ce texte devrait être une prise de position contre l'entrée de l'entité du 
Kosovo dans l'Union européenne au regard des faits accablants qu'il rappelle. En fait ce rapport 
prêche pour l'entrée de cette entité tout en en faisant un portrait assez fidèle d'enclave mafieuse. Il 
faudrait être cohérent, et donc souligner clairement que le Kosovo n’a pas sa place dans l’Union 
européenne.

4-240-0757

Gilles Lebreton (ENF), par écrit. ‒ J'ai voté contre cette résolution car elle libéralise la délivrance 
de visas aux ressortissants du Kosovo. Elle a d'autre part le défaut de plaider pour l'entrée du 
Kosovo dans l'Union alors même qu'elle reconnaît qu'il s'agit d'un État mafieux !

4-241-0750

Νότης Μαριάς (ECR), γραπτώς. ‒ Επιπλέον,  το ψευδοκράτος του Κοσσυφοπεδίου έχει μονομερώς 
κηρύξει την ανεξαρτησία του, που είναι αντίθετη με το ψήφισμα 1244 του Συμβουλίου Ασφαλείας του 
ΟΗΕ, το οποίο προβλέπει αυτονομία του Κοσσυφοπεδίου εντός της σερβικής επικράτειας. Σημειώνουμε, 
επίσης, ότι σε σχετική έκθεση του Συμβουλίου της Ευρώπης ο νυν Υπουργός Εξωτερικών και πρώην 
Πρωθυπουργός του ψευδοκράτους Hashim Thaçi κατηγορείται για σύσταση δικτύου παράνομης 
εμπορίας ανθρώπινων οργάνων. 
Επισημαίνουμε τους συστηματικούς διωγμούς και τις απειλές που βιώνουν οι χριστιανοί του 
Κοσσυφοπεδίου, στην πλειοψηφία τους Σέρβοι. Σημειώνουμε ότι το Κοσσυφοπέδιο βρίσκεται στη λίστα 
των δέκα κρατών με τα υψηλότερα ποσοστά ανθρώπων που εμπλέκονται άμεσα στην ισλαμική 
τρομοκρατία του Daesh. Σημειώνουμε, επίσης, ότι το εθνικιστικό κίνημα Βετεβεντόζε (Vetevendosje) 
που διεκδικεί ένωση με την Αλβανία λαμβάνει το 14% των ψήφων.
Τα στοιχεία λοιπόν αυτά δείχνουν ότι είναι απαγορευτικά για οποιαδήποτε ευρωπαϊκή πορεία ενός 
τέτοιου κράτους παρία.

4-265-0000

David Martin (S&D), in writing. ‒ In voting for this resolution I note that five Member States have 
not formally recognised Kosovo.

4-241-0875

Georg Mayer (ENF), schriftlich. ‒ Der Kosovo ist und bleibt eine Provinz im Herzen Serbiens. Die 
serbische Bevölkerungsmehrheit wurde erst durch gezielte Infiltrierung zur Minderheit. Wenn wir 
die nun vorherrschende muslimische Mehrheit im Kosovo – welche neben Unterwanderung, 
durch Vertreibung und kriegerische Eroberung zustande kam -  als legitimen 
Unabhängigkeitsgrund weiter anerkennen, dann werden wir schon bald viele andere Regionen 
mitten in Europa als Unabhängig akzeptieren müssen. Denn schon bald werden Muslime in vielen 
Teilen Europas die Mehrheit stellen. 

4-241-0890

Valentinas Mazuronis (ALDE), raštu. ‒ Balsavau už EP rezoliuciją, kurioje įvertinama Kosovo 
padaryta pažanga 2015 metais  siekiant narystės ES. Mano nuomone, Stabilizacijos ir asociacijos 
susitarimu sudaromos sąlygos Kosovo integracijai į ES, bus stipriai paskatintas demokratinių 
reformų įgyvendinimas šioje šalyje, sudarytos sąlygos užtikrinti regiono stabilumą, skatinti 
glaudesnius prekybinius ryšius. 

4-240-0812

Jean-Luc Mélenchon (GUE/NGL), par écrit. ‒ Le Parlement prend ici position sur le rapport « de 
progrès » du Kosovo qui voit dans l’accord de stabilisation et d’association signé en octobre le 
« premier pas formel » vers l’intégration européenne. C’est plutôt la dernière étape de création d’un 
espace de libre-échange à travers tous les Balkans occidentaux et une énième annexion 
économique qui met tous les pays du voisinage sous le choc d'ajustements structurels amplifiant 
dans le même temps le mouvement de dumping social dans l'Union. La résolution demande donc 
d’accélérer la restructuration des entreprises publiques et les réformes du marché de l’emploi et des 



04-02-2016 158

universités dans un territoire où un tiers de la population est au chômage. L’UE fait l’acquisition 
d’un fidèle élève de ses positions, engagé à ses côtés contre la Russie et dans la coalition 
internationale. Considérant la présence de la plus grande base américaine d’Europe, ses intérêts 
sont donc tout autant respectés. Comme d’habitude, le Parlement pousse en prime à la 
reconnaissance de l’indépendance du Kosovo par tous les États Membres. Je vote contre

4-240-0817

Joëlle Mélin (ENF), par écrit. ‒ Ce rapport est un propos plein d'idéologie sur le Kosovo et son 
avenir dans l'Union. Cette région cumule toutes les difficultés politiques, économiques, 
identitaires, etc. En effet, plus de la moitié de la population est sans travail, et la situation des 
Serbes est plus pénible que jamais sous l'autorité de la classe politique issue de l'organisation 
terroriste UCK. Pourtant, à la lecture de ce texte, la situation paraît stable désormais et celui-ci se 
permet d'envisager des perspectives honorables alors que le déni de réalité est pourtant d'abord 
préjudiciable aux habitants du Kosovo, Albanais comme Serbes. Par respect pour ces populations 
qui subissent à la fois la corruption du système local et l'angélisme de l'Union, j'ai voté contre ce 
texte.

4-240-0823

Nuno Melo (PPE), por escrito. ‒ Apresentei o meu voto de abstenção quanto ao relatório de 2015 
relativo ao Kosovo. 

Congratulo-me com os progressos realizados em 2015 no que respeita à conclusão de acordos no 
âmbito do processo de normalização das relações entre o Kosovo e a Sérvia. No entanto, tenho 
ainda algumas dúvidas quanto ao processo de integração europeu do Kosovo, nos termos em que 
decorre, motivo pelo qual decide abster-me na presente votação.

4-241-0937

Roberta Metsola (PPE), in writing. ‒ I voted in favour of this motion for a resolution because it is 
important to establish a European integration process to support Kosovo. The resolution 
highlights and commends the normalisation of relations between Kosovo and Serbia which is a 
great achievement for both parties. 

4-240-0906

Louis Michel (ALDE), par écrit. – Je salue les progrès réalisés au Kosovo grâce à une série de 
réformes mises en œuvre par le gouvernement, notamment en ce qui concerne le processus de 
normalisation des relations entre Pristina et Belgrade. En 2013, les autorités de Serbie et du 
Kosovo étaient parvenus à un premier accord d’ensemble pour améliorer durablement leurs 
relations. La feuille de route signee en mai de la meme année par les deux Premiers ministres pour 
mettre en œuvre cet accord historique a été un tournant majeur pour ces deux pays. Chaque pas 
dans cette direction est un pas de plus vers la stabilité de l'ensemble de la région. Il reste 
néanmoins du travail à accomplir, notamment en ce qui concerne la liberté des médias, 
l'indépendance du système judiciaire, la bonne gouvernance, etc. L'Union européenne doit 
continuer à apporter tout son soutien aux pays des Balkans si elle veut éviter que cette région ne se 
transforme en zone grise, ventre mou de l'Europe permettant aux réseaux de propagande et de 
recrutement djihadistes, particulièrement connectés, de se développer.

4-266-0000

Miroslav Mikolášik (PPE), písomne – Kosovo vzniklo neštandardným spôsobom, keď vyhlásilo 
nezávislosť od Srbska. Tento precedens považujem za nebezpečný, pretože vnáša nestabilitu do 
vnímania spôsobu vzniku nových štátov a môže byť vzorom pre iné oblasti so separatistickými 
tendenciami. Takto môžu v Európe vznikať nové štáty, čo nie je v záujme jednoty Európskej únie. 
Slovenská republika neuznáva Kosovo a ja sa s týmto názorom plne stotožňujem. Viac ráz som sa 
vyjadril proti uznaniu Kosova a rovnako aj proti jeho vstupu do EÚ. V týchto svojich vyjadreniach 
budem naďalej konzistentný. Neuznanie Kosova však nie je jediný dôvod, prečo som proti 
integrácii Kosova do Európskej únie. Kosovo je nestabilná krajina, ktorá je veľmi ďaleko od 
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splnenia všetkých požiadaviek, ktoré sa vyžadujú pre vstup do EÚ. Spomeniem napríklad vysokú 
mieru korupcie aj organizovanej trestnej činnosti, či nedostatok reforiem, pričom dlhšiu dobu 
nebadáme nijaký výrazný pokrok v týchto oblastiach. Z uvedených dôvodov hlasujem proti 
uzneseniu.

4-240-0250

Marlene Mizzi (S&D), in writing. ‒ I voted in favour of the report on the European integration 
process of Kosovo, which in my opinion has a balanced text and welcomes the signature of the 
EU-Kosovo Stabilisation and Association Agreement (SAA) on 27 October 2015. The SAA will 
provide a powerful incentive for the implementation and institutionalisation of reforms and will 
allow setting up cooperation in a wide variety of areas. It welcomes the progress done in 2015 in 
the framework of the process of normalization of relations between Kosovo and Serbia. 

4-267-0000

Csaba Molnár (S&D), írásban. ‒ Az EU és Koszovó közötti stabilizációs és társulási megállapodás 
aláírására 2015. október 27-én került sor, azt a koszovói nemzetgyűlés 2015. november 2-án már 
ratifikálta is. Az Európai Bizottság 2015. november 10-én adta ki a Koszovó által 2015-ben elért 
eredményekről szóló jelentését.

A Külügyi Bizottság állásfoglalására irányuló indítványában azt javasolja a Parlamentnek, hogy 
üdvözölje egyebek között a megállapodás aláírását és gyors ratifikálását, a Szerbia és Koszovó 
közötti kapcsolatok rendezésére irányuló folyamat eredményeit, a koszovói hatóságok által 
végzett munkát, amellyel sikerült véget vetniük a 2015 elején tetőzött irreguláris migrációs 
trendnek, az emberi jogokról szóló jogszabálycsomag, a hátrányos megkülönböztetéssel 
szembeni védelemről szóló és a nemek közötti egyenlőségről szóló törvény elfogadását, a 
terrorizmus leküzdésére irányuló erőfeszítések fokozását. Indítványozza továbbá, hogy Parlament 
fejezze ki aggodalmát a civil társadalom tényleges bevonására irányuló politikai akarat 
gyengesége, a véleménynyilvánítás és a média szabadsága terén történt csekély előrelépés, a magas 
szintű korrupció és a szervezett bűnözés, a munkanélküliség – különösen a nők és a fiatalok 
körében tapasztalható – magas szintje és a koszovói energiaellátás kényes helyzete miatt. Az 
indítványt megszavaztam.

4-267-0250

Cláudia Monteiro de Aguiar (PPE), por escrito. ‒ O Kosovo declarou unilateralmente a sua 
independência em 2008, após o insucesso das negociações internacionais. Vários Países como 
Portugal, França, Alemanha e Estados Unidos reconheceram-no como Estado soberano. Contudo, 
ainda subsistem Países como a Espanha, a Rússia que consideram o Kosovo parte da Sérvia. 

Pelas razões acima expostas o Kosovo é apenas um potencial candidato à União. Contudo, a União 
tem vindo a apoiar o seu desenvolvimento económico e social através não só de ajuda financeira, 
mas também através da presença da EULEX no território, com o objetivo de implementar 
reformas para a consecução de um Estado de direito, e da presença do Representante Especial da 
União no Kosovo. 

Congratulo o Kosovo e a Sérvia pelos progressos que têm realizado. O diálogo entre Pristina e 
Belgrado deve continuar para a manutenção da estabilidade na região. No entanto, existem ainda 
elementos na esfera judicial que minam a implementação de um Estado de Direito, 
nomeadamente a independência em pleno, transparência, imparcialidade e eficiência dos juízes e 
dos magistrados. 

4-267-0500

Sophie Montel (ENF), par écrit. – Cette proposition de résolution sur le processus d’intégration 
européenne du Kosovo prêche pour son entrée dans l’Union, alors même qu’il dresse de ce pays un 
portrait peu flatteur et met en lumière le rôle de la mafia qui y prospère. Il eût été plus judicieux de 
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proposer la non-adhésion de ce pays à l’Union étant donné la situation qu’il connaît. J’ai donc voté 
contre ce texte.

4-267-0750

Nadine Morano (PPE), par écrit. ‒ J’ai voté en faveur de ce rapport relatif au processus 
d’intégration européenne du Kosovo. Ce texte rappelle que l'accord de stabilisation et d'association 
conclu fin 2015 entre l'Union et le Kosovo favorisera les réformes dans de nombreux domaines. Il 
permettra notamment un renforcement du dialogue politique, une meilleure intégration 
commerciale et l’amélioration des relations entre les pays des Balkans. Ce texte salue également la 
participation du Kosovo à la lutte contre le terrorisme et les mesures adoptées pour prévenir la 
radicalisation des jeunes. Il invite les autorités à surveiller de près et à prévenir la mobilisation de 
combattants étrangers et de terroristes islamistes, ce que je soutiens totalement.

4-268-0000

Alessia Maria Mosca (S&D), per iscritto. ‒ Adottando questa relazione, esprimiamo il nostro 
compiacimento per la firma dell'accordo di stabilizzazione e di associazione UE-Kosovo, dello 
scorso 27 ottobre, che riteniamo sia in grado di fornire un forte incentivo a favore dell'attuazione 
e dell'istituzionalizzazione delle riforme, consentendo di instaurare la cooperazione con l'UE in 
un'ampia gamma di settori, al fine di intensificare il dialogo politico e rafforzare l'integrazione 
commerciale. Il pacchetto di aiuti della Commissione intende infatti sostenere il processo di 
riforma politica ed economica in Kosovo, nonché promuovere le norme europee in settori quali la 
concorrenza, gli appalti, la proprietà intellettuale e la tutela dei consumatori, come pure mira a 
creare una zona di libero scambio quale passo concreto verso una prossima integrazione 
economica nell'UE.

Incoraggiamo tutte le forze politiche ad agire in modo costruttivo nell'interesse del paese, delle sue 
istituzioni democratiche e dei suoi cittadini. Nello specifico, ci rallegriamo dell'adozione della 
legge sull'uguaglianza di genere e chiediamo alle autorità kosovare di affrontare in via prioritaria il 
mainstreaming di genere e di provvedere affinché gli organi direttivi e le autorità diano il buon 
esempio. Dobbiamo, infatti, sottolineare la scarsa rappresentanza femminile nelle posizioni 
decisionali, come pure i mancati progressi nella lotta alla violenza domestica e di genere.

4-240-0437

Renaud Muselier (PPE), par écrit. ‒ La résolution sur la situation au Kosovo met en évidence les 
efforts de réformes faits par le pays dans le cadre de coopération régionale et processus d'adhésion 
à l'Union européenne. J'ai donc voté en faveur de cette résolution qui dresse un juste état des lieux 
de la situation actuelle et des enjeux futurs.

4-240-0546

Victor Negrescu (S&D), in writing. ‒ On 27 October 2015 the EU-Kosovo Stabilisation and 
Association Agreement was signed. I have abstained on this motion for a resolution due to the fact 
that five Member States (Cyprus, Greece, Romania, Slovakia and Spain) do not recognise its 
sovereignty.

4-240-0628

Franz Obermayr (ENF), schriftlich. ‒ Ich habe gegen den vorliegenden Bericht gestimmt, da ich 
ihn als zu unausgewogen gegenüber der serbischen Minderheit im Kosovo empfinde. So wird 
beispielsweise die beständige Zerstörung serbischen kulturellen Erbes ebensowenig thematisiert 
wie die Autonomiebestrebungen der Serben des Nordkosovo.

4-240-0669

Rolandas Paksas (EFDD), raštu. – Pritariu pateiktai ataskaitai dėl Kosovo padarytos pažangos. 

Sveikintina, kad Kosovas padarė didelį postūmį pirmyn stiprinant ekonominį dialogą su ES ir 
pateikė pirmąją ekonominių reformų programą. Tai yra geras ženklas, kad Kosovas juda ES 
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kryptimi, tačiau dar daug reformų turi būti įvykdyta, kad būtų įgyvendinti Europos standartai 
tokiose srityse, kaip konkurencija, viešieji pirkimai, intelektinė nuosavybė, vartotojų apsauga.

Visų pirma, vis dar nėra tinkamai sprendžiamas klausimas dėl didelio karo laikotarpiu dingusių 
asmenų skaičiaus. Be to, reikia taikyti daugiau priemonių, kad būtų užtikrinama tinkama visų 
religinių mažumų, įskaitant Kosovo krikščionis, teisių apsauga. Taip pat nepakankama pažanga 
buvo padaryta kovojant su aukšto lygio korupcija ir organizuotu nusikalstamumu.

Atkeiptinas dėmesys į tai, kad Komisija turėtų aktyviau spręsti Kosovo vizų režimo liberalizavimo 
proceso klausimą, atsižvelgiant į Kosovo pažangą, padarytą gyvendinant vizų režimo 
liberalizavimo veiksmų planą.

4-240-0710

Margot Parker (EFDD), in writing. – UKIP voted against this non-legislative and non-binding 
report. UKIP is against the further expansion of the EU. The system of annual reports on the 
progress of candidate and potential candidate countries towards alignment with the acquis 
communautaire is part of this process. As such we voted against.

4-240-0875

Aldo Patriciello (PPE), per iscritto. ‒ Il 28 giugno 2013 il Consiglio Europeo ha deciso di avviare i 
negoziati di adesione con la Serbia, paese che aspira a diventare membro dell'UE. Due anni dopo la 
Commissione ha riferito degli ottimi progressi compiuti dal Paese nei confronti dell'integrazione 
europea, avrei votato quindi positivamente dichiarando ammirazione e sostegno per tale Paese.

4-240-0937

Alojz Peterle (PPE), in writing. ‒ Kosovo was able to make a huge step towards the EU with our 
EP's approval of the Stabilization and Association Agreement, two weeks ago. Kosovo's step 
towards the EU meant that Kosovo had to overcome big internal and external barriers - 
Congratulations! Building bridges between Kosovo and Serbia will continue to be a high priority 
and it is the EU that can help most! It is the European principle of respect for the dignity of 
different identities that will lead to reconciliation between Kosovo & Serbia. I strongly recommend 
Kosovo, to keep all internal political issues under discussion within the national assembly and 
make considerable efforts in the fight against corruption.

4-269-0000

Marijana Petir (PPE), napisan. ‒ Pozdravljam rezoluciju Europskog Parlamenta o izvješću o 
Kosovu za 2015. godinu. Smatram kako je bitno da Europska unija prepozna napore koje je 
Kosovo uložilo u dijalogu sa Srbijom, rasvjetljavanju ratnih zločina, borbi s terorizmom te 
zaustavljanju masovnog ilegalnog iseljavanja u zapadnoeuropske zemlje. Nastavak europskog 
puta Kosova, kao i ostalih zemalja u jugoistočnoj Europi, jedan je od važnih čimbenika za 
postignuće mira i stabilnosti u tom dijelu Europe, te stoga pozdravljam i potpisivanje Sporazuma 
o stabilnosti i pridruživanju između Europske unije i Republike Kosova. 

Izražavam, također, nadu da će i nakon potpisivanja Sporazuma o stabilizaciji i pridruživanju 
vlasti Kosova nastaviti provoditi reforme neophodne za približavanje Europskoj uniji, raditi na 
poštovanju ljudskih prava, jačanju demokracije i slobode govora, dijalogu sa susjedima te 
normalizaciji međuetničkih odnosa na Kosovu.

4-269-0250

Florian Philippot (ENF), par écrit. ‒ Ce rapport est encore un exemple hallucinant de 
l'aveuglement de l'Union européenne dans les Balkans. Le Kosovo y est décrit, à juste titre, comme 
une enclave mafieuse où prolifèrent les trafics en tous genres et où certaines minorités sont 
maltraitées. Néanmoins, il demande une libéralisation des visas et, à terme, l'entrée du Kosovo 
dans l'Union européenne. Il est évident que je suis en parfait désaccord avec des positions aussi 
irresponsables et je vote donc contre ce texte.



04-02-2016 162

4-269-0500

Pina Picierno (S&D), per iscritto. ‒ L'azione esterna dell'Unione volta a supportare lo sviluppo 
economico e politico del Kosovo e il pacchetto previsto dalla Commissione sui temi della 
cooperazione regionale, sono un tassello fondamentale per la normalizzazione dei rapporti con i 
paesi dei Balcani occidentali e procedono nella direzione giusta, per una maggiore integrazione del 
Kosovo nell'UE. Trattandosi di un'economia di mercato nelle fasi iniziali del suo sviluppo, il 
sostegno dell'Unione è essenziale per permettere al paese di potenziare la propria economia e 
invertire la curva di disoccupazione che affligge in particolar modo i giovani e le donne. Ho votato 
a favore di questa risoluzione perché ritengo necessario che l'Unione, in linea con l'accordo di 
stabilizzazione e associazione, continui a supportare il Kosovo sulla strada delle riforme 
intraprese. L'attuazione di tutti gli aspetti dell'accordo deve compiersi realizzando il pieno rispetto 
dello Stato di diritto, ed è altresì importante che gli Stati membri, ad oggi 23 su 28, riconoscano 
l'indipendenza del paese. Il Kosovo dovrà inoltre realizzare gli obiettivi di liberalizzazione dei visti 
al fine di fronteggiare i fenomeni di migrazione irregolare e, infine, dovrebbe sviluppare la volontà 
politica di interagire con la società civile e adottare strategie di tutela delle minoranze e dei gruppi 
vulnerabili.

4-269-0625

Tonino Picula (S&D), napisan. ‒ Zahvaljujem kolegici Lunaček na izvješću koje obuhvatno 
prikazuje situaciju u Kosovu i ostvareni napredak u protekloj godini. Svakako najbitniji moment 
je potpisivanje Sporazuma o stabilizaciji i pridruživanju kojeg smo nedavno ratificirali i tu u 
Europskom parlamentu. Svojevrsna je to nagrada predanosti Kosova punopravnom članstvu i 
europskoj budućnosti.

No, daljnji napredak će ovisiti o predanosti i konstruktivnoj suradnji svih političkih dionika, što 
sada nije slučaj. Još jednom se, nažalost, ostvaruje „regionalniˮ problem sudjelovanja oporbe u 
parlamentu. U protekloj godini poboljšan je zakonodavni okvir čija će uspješnost prvenstveno 
ovisiti o implementaciji, no organizirani kriminal, razina korupcije, visoka stopa nezaposlenosti, 
posebice mladih, i ugrožena slobodna medija i dalje ostaju snažno prisutni. 

Vrijedi pohvaliti usvojene mjere za borbu protiv terorizma i radikalizacije, smanjenje broja 
ilegalnih migranta i tražitelja azila u EU-u kao i napredak ostvaren u ispunjenju kriterija za 
ukidanje viza za građane Kosova. Nadam se da će do sljedećeg izvještaja i to pitanje biti zatvoreno.

U cijelom procesu tranzicije od iznimne važnosti je komunikacija usvojenih mjera s građanima 
kako bi se olakšala njihova implementacija na terenu, povećalo sudjelovanje građana i njihova 
informiranost, ali i dodatno doprinijelo izgradnji multietničkog društva na Kosovu, posebno kada 
su u pitanju obrazovanje i zapošljavanje predstavnika manjina.

4-269-0750

João Pimenta Lopes (GUE/NGL), por escrito. ‒ Esta proposta de resolução insere-se na 
continuada formalização de relações com um território, o Kosovo, como se de um legítimo país se 
tratasse, após o gravíssimo precedente que se abriu no plano do direito internacional com a 
declaração unilateral de independência daquela província sérvia do Kosovo.

Uma decisão ilegal que não reconhecemos, que criou um protetorado por via da agressão e 
ocupação militar pelos EUA, NATO e UE, que a todo o custou têm procurado legitimar.

A auto proclamação do Kosovo como Estado viola a Ata Final de Helsínquia e várias Resoluções 
das Nações Unidas - nomeadamente a Resolução 1244 de junho de 1999, do Conselho de 
Segurança, que consagra o respeito pela integridade territorial e a soberania da Sérvia sobre o 
Kosovo.
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Votámos contra

4-240-0472

Pavel Poc (S&D), písemně. ‒ Budoucnost zemí střední a východní Evropy, kterým se již podařilo 
stát se členy Evropské unie, stejně tak jako i zemí západního Balkánu, leží v srdci evropské rodiny. 
I proto jsem hlasoval pro Usnesení o zprávě o Kosovu za rok 2015. Evropská integrace je 
procesem, který v regionu západního Balkánu již několik let přispívá k stabilizaci sousedských 
vztahů, prvku klíčového pro Unii, a také k prosperitě balkánských zemí. Jsem proto velmi rád, že 
v závěru minulého roku došlo k podepsání stabilizační a asociační dohody. Věřím, že tento krok 
bude pro Kosovo znamenat ještě větší motivaci pokračovat v boji proti organizovanému zločinu, 
korupci, diskriminaci, nezaměstnanosti a za nezávislost médií. Jedině tak bude Kosovo schopno 
vytvořit podmínky, které budou prospěšné nejen dalším integračním snahám, ale i obyvatelstvu 
této země. Právní stát a vybudování kvalitního školství tvoří v tomto ohledu další důležité 
předpoklady. Je potřeba, aby kosovský parlament začal vykonávat roli, která mu přísluší, a aby mu 
v tom nebylo bráněno. Stejně tak je potřeba, aby byla respektována práva menšin a potírána 
radikalizace a extremismus, které momentálně tvoří Achillovu patu v několika členských zemích 
Evropské unie. Unie, ale zejména Kosovo se musí zapříčinit o to, aby tato země poskytla mladé 
generaci perspektivu do budoucna.

4-240-0480

Salvatore Domenico Pogliese (PPE), per iscritto. ‒ L'accordo di associazione tra l'UE e il Kosovo, 
ratificato dal Parlamento europeo il 21 gennaio 2016, fornisce un potente incentivo per le riforme 
e spiana la strada per l'integrazione del Kosovo nell'Unione europea. Inoltre, il riconoscimento del 
paese da parte di altri Stati potrebbe contribuire a rafforzare la stabilità nella regione, agevolare 
ulteriormente la normalizzazione delle relazioni tra la Serbia e il Kosovo e rafforzare la credibilità 
dell'UE nell'ambito della sua politica estera e di vicinato. Per questi motivi ho votato a favore di 
questa proposta di risoluzione.

4-240-0489

Franck Proust (PPE), par écrit. ‒ J'ai soutenu la résolution portant sur le Kosovo. Cependant, cela 
ne signifie en rien que je soutiens l'entrée du Kosovo dans l'Union. Il s'agit uniquement de 
conserver une zone de stabilité aux frontières extérieures de l'Union. Ce point d'étape et cette 
stratégie sont d'autant  plus importants en cette période difficile avec l'afflux de migrants. Nous 
avons besoin de stabilité pour que le Kosovo soit un pays sûr afin que les migrants kosovars 
retournent chez eux et que le pays puisse soutenir l'Union dans le contrôle des flux de migrants.

4-240-0507

Julia Reid (EFDD), in writing. ‒ UKIP voted against this non-legislative and non-binding report. 
UKIP is against the further expansion of the EU. The system of annual reports on the progress of 
candidate and potential candidate countries towards alignment with the acquis communautaire is 
part of this process. As such we voted against. 

4-240-0729

Sofia Ribeiro (PPE), por escrito. ‒ Congratulo este documento, em que é abordado o Acordo de 
Estabilização e de Associação (AEA) entre a UE e o Kosovo, assinado em 27 de outubro de 2015.

Votei favoravelmente o presente documento por neste constar a necessidade de o Governo do 
Kosovo se centrar na execução das reformas abrangentes necessárias para cumprir às suas 
obrigações no âmbito do AEA, o qual visa promover as normas europeias em domínios como a 
concorrência, os contratos públicos, a propriedade intelectual e a proteção do consumidor, bem 
como estabelecer uma zona de comércio livre enquanto passo concreto para a integração 
económica do Kosovo na União Europeia.

Congratulo, também, os esforços reforçados e o compromisso firme de luta contra o terrorismo. 
No entanto, concordo que os progressos realizados no domínio da liberdade de expressão e dos 
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meios de comunicação social, assim como os esforços para proteger e garantir na prática os 
direitos de todas as minorias étnicas no Kosovo são, ainda, insuficientes. Neste sentido, votei 
favoravelmente o presente documento que insta o Kosovo a seguir as linhas da Política Externa e 
de Segurança Comum da UE. 

4-240-0952

Inmaculada Rodríguez-Piñero Fernández (S&D), por escrito. ‒ La Resolución parte de un acto 
que el Estado español no reconoce: la declaración unilateral de independencia de Kosovo de 2008. 
Por ello, parte de esta Resolución anima a los cinco Estado miembros de la UE que no reconocen a 
Kosovo a que lo hagan. España no reconoció la declaración unilateral de independencia por 
considerar que era contraria al Derecho internacional y vulneraba los principios de soberanía e 
integridad territorial reconocidos a Serbia y garantizados por el Acta Final de Helsinki. Esta 
postura es coherente también con la de las Naciones Unidas, puesto que existe una Resolución del 
Consejo de Seguridad en vigor (Resolución 1244 de 10 de junio de 1999) que se opone a un acto 
unilateral de estas características. Además, reconocer dicha independencia no sería coherente con 
la actuación de la comunidad internacional en Bosnia y Herzegovina en relación con la República 
Srpska o en otras situaciones similares como Osetia, Abjasia y Crimea. Por supuesto que todas las 
aspiraciones positivas para el pueblo de Kosovo que el informe contiene podrían ser apoyadas, 
pero estas no pueden conllevar la aceptación de la independencia unilateral de Kosovo.
Por todo ello, he votado en contra de esta Resolución.

4-270-0000

Claude Rolin (PPE), par écrit. ‒ Je me suis abstenu sur cette résolution relative au Kosovo, qui a été 
adoptée ce midi par 403 voix pour, 130 voix contre et 104 abstentions. Le texte de la résolution 
souligne que l'accord d'association UE-Kosovo ouvre la voie à l'intégration du Kosovo dans 
l'Union européenne. J'ai toutefois soutenu les efforts faits (et encore à faire) en matière 
d'indépendance des médias et du système judicaire, de lutte contre la corruption de haut niveau et 
la criminalité organisée, ou encore les réformes du marché du travail, qui ne sont que quelques-
uns des domaines qui suscitent de vives préoccupations.

4-240-0960

Bronis Ropė (Verts/ALE), raštu. ‒ Balsavau dėl šios rezoliucijos, nes manau, kad ji deda 
pagrindus tolimesniam Kosovo ir ES suartėjimui. 2015 m. spalio 27 d. pasirašytas ES ir Kosovo 
stabilizacijos ir asociacijos susitarimas yra puikus pagrindas ne tik užmegzti pirmuosius 
sutartinius santykius, tačiau ir galingas postūmis įgyvendinant reformas, būdas užmegzti 
bendradarbiavimą įvairiose srityse. Manau ši rezoliucija puikiai parodo didžiulį EP norą 
bendradarbiauti su Kosovu, taip pat išreiškią visapusišką paramą siekiant padėti spręsti esmines 
Kosovo problemas.

4-271-0000

Fernando Ruas (PPE), por escrito. ‒ A presente proposta de resolução diz respeito ao processo de 
integração do Kosovo na UE e são vários os sinais que demonstram a clara intenção deste país em 
seguir o caminho da integração europeia. 

Desde logo, a assinatura do Acordo de Estabilização e de Associação, em outubro de 2015, os 
progressos alcançados no âmbito do processo de normalização das relações entre o Kosovo e a 
Sérvia, as reformas políticas e económicas tendentes à integração europeia e a aprovação de um 
pacote legislativo em matéria de direitos humanos. 

Por outro lado, é igualmente assinalável o esforço da Comissão de criar um pacote de apoio às 
reformas e à cooperação regional nos Balcãs Ocidentais, com vista à sua adesão à União Europeia, 
bem como de reforçar o trabalho relativo ao processo de liberalização dos vistos e apoio do 
regime de isenção dos mesmos para o Kosovo.
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Muito trabalho há pela frente, mas o teor desta proposta de resolução é, por si só, claro quanto aos 
aspetos da evolução do processo de integração e, nessa medida, mereceu o meu acolhimento e 
voto favorável.

4-271-0250

Tokia Saïfi (PPE), par écrit. ‒ J'ai voté en faveur de cette résolution relative au processus 
d'intégration européenne du Kosovo. Il convient de rappeler que les négociations en vue de la 
signature de l'accord de stabilisation et d'association entre l'Union et le Kosovo se sont achevées en 
mai 2014 et que l'accord a été paraphé en juillet 2014. 

Cette résolution dresse un bilan de la situation. À ce titre, il est crucial que la mise en place et le 
bon fonctionnement du Tribunal spécial ainsi que la coopération avec lui soient les priorités du 
gouvernement kosovar. J'ai soutenu cette résolution car elle rappelle les réformes que doit 
poursuivre le Kosovo : la lutte contre la criminalité organisée, la réforme du système judiciaire, la 
lutte contre les réseaux criminels, la lutte contre un chômage élevé qui avoisine les 30 %, ou 
encore la lutte contre le terrorisme. En effet, le Kosovo doit également faire face à un phénomène 
de radicalisation et au départ de jeunes qui vont rejoindre les rangs du groupe "État islamique". 

Il est essentiel que l'Union continue d'accompagner les États des Balkans dans leurs réformes pour 
plus de démocratie et d'état de droit.

4-271-0500

Lola Sánchez Caldentey (GUE/NGL), por escrito. ‒ Nos abstenemos en esta votación por cuanto, 
si bien la Corte Internacional de Justicia concluyó que la declaración unilateral de independencia 
de Kosovo no violó el Derecho internacional ni la Resolución 1244 del Consejo de Seguridad de 
las Naciones Unidas, y aunque el proceso de estatalización de Kosovo sea irreversible, el dictamen 
tampoco implica que la exprovincia tenga derecho fundado a ser reconocido por terceros. La 
situación de Kosovo tiene un complejo sustrato político y, por ello, tiene que ser abordada y 
resuelta políticamente, mediante un acuerdo que en cualquier caso integre a Serbia, que neutralice 
los nacionalismos serbio y kosovar que suponen una amenaza interna permanente para la paz, 
que salvaguarde los derechos de las minorías étnicas en la zona y que garantice en el medio plazo 
la salida de potencias militares extranjeras de la zona.

4-240-0968

Christel Schaldemose (S&D), skriftlig. ‒ Jeg glæder mig over Kommissionens vedtagelse af en 
pakke med det formål at støtte reformer og regionalt samarbejde på Vestbalkan - en pakke, som 
afspejler EU's løfte om at støtte Vestbalkanlandenes politiske og økonomiske reformproces på 
deres vej mod EU-medlemskab.

4-272-0000

Siôn Simon (S&D), in writing. ‒ I strongly support the European integration process of Kosovo. 
The public authorities of Kosovo must develop on their reforms and strengthen their commitment 
to strengthening the rule of law, the fight against corruption and organised crime. The report does 
point out some of the major political issues, principally the fact that five of the 28 EU Member 
States don’t actually recognise the Republic of Kosovo while such recognition would most 
definitely strengthen stability in the region and normalise relations between Serbia and Kosovo.

4-240-0542

Davor Škrlec (Verts/ALE), napisan. ‒ Pozitivno sam glasao za ovo izvješće, no ovo obrazloženje 
glasovanja nastaje kao kritika postojećem sustavu vrednovanja rada zastupnika u Europskom 
parlamentu isključivo na osnovu statističkog broja parlamentarnih aktivnosti potenciranog u 
Hrvatskoj, a koji zapravo ne odražava stvarnu kvalitetu i količinu rada, učinkovitost te ponajviše 
uspjeh zastupničkog djelovanja.
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4-273-0000

Monika Smolková (S&D), písomne ‒ Aj napriek podpísaniu dohody o stabilizácii a pridružení 
medzi EÚ a Kosovom 27. októbra 2015 ako prvého zmluvného vzťahu a jej ratifikáciu 
kosovským zhromaždením 2. novembra je potrebné zdôrazniť, že päť členských štátov, medzi 
nimi aj Slovensko, neuznalo Kosovo ako štát. Kosovo sa musí v prvom rade snažiť o normalizáciu 
vzťahov medzi Kosovom a Srbskom, pretože iba tak môže dosiahnuť pokrok pri ich uznaní 
ďalšími členskými štátmi. Aj v ďalších oblastiach je Kosovo v počiatočnej fáze rozvoja – či je to 
funkčná ekonomika, vysoká miera nezamestnanosti, najmä medzi mladými ľuďmi a ženami, 
nedostatočná kvalifikácia potrebná pre trh práce, nedostatočné podnikateľské prostredie, najmä 
pre malé a stredné podniky. V správe sa konštatuje, že je veľmi slabá politická vôľa orgánov 
skutočne spolupracovať s občianskou spoločnosťou, čo v procese integrácie je považované za 
jednu z kľúčových oblastí. Taktiež znepokojenie vyvoláva veľmi obmedzený pokrok v oblasti 
slobody prejavu a médií. Väčšie úsilie musí Kosovo vyvinúť aj v ochrane záruk práva všetkým 
etnickým menšinám v Kosove. Pri záverečnom hlasovaní som správu nepodporila, pretože za 
najdôležitejšie považujem, aby sa Kosovo najprv usilovalo o spoluprácu a urovnanie vzájomných 
vzťahov so Srbskom.

4-240-0972

Igor Šoltes (Verts/ALE), pisno. ‒ Neodvisnost Kosova je do zdaj priznalo 110 od 193 članic 
OZN, med njimi 23 od 28 držav članic EU. 27. oktobra 2015 je bil med EU in Kosovom podpisan 
stabilizacijsko-pridružitveni sporazum, ki utira pot vključevanju Kosova v EU ter je pomemben 
poziv za izvajanje in institucionalizacijo reform. 

Ta sporazum spodbuja k začetku sodelovanja Kosova in EU na številnih področjih, s čimer se bo 
okrepil politični dialog in doseglo tesnejše trgovinsko sodelovanje. Utrdili se bodo tudi odnosi s 
sosednjimi državami, ki bodo prispevali k stabilnosti v regiji. 

Namen tega sporazuma je uveljavljanje evropskih standardov na področjih konkurence, javnih 
naročil, intelektualne lastnine in varstva potrošnikov, kot oprijemljiv korak na poti h 
gospodarskemu vključevanju Kosova v EU. Kosovske oblasti so v letu 2015 naredile pomembne 
korake proti izpolnjevanju obveznosti iz stabilizacijsko-pridružitvenega sporazuma, čeprav so 
dodatna prizadevanja še vedno potrebna. 

Menim, da so ta prizadevanja potrebna na področju boja protu korupciji in organiziranemu 
kriminalu, svobode izražanja in medijev, zaščite in dejanske zagotovitve pravic vseh etničnih 
manjšin na Kosovu, itd. Predlog resolucije predstavlja ustrezen odziv na zaključek razprave o 
izjavah Sveta in Komisije o poročilu o Kosovu za leto 2015, zaradi česar sem ga tudi podprl. 

4-240-0973

Renato Soru (S&D), per iscritto. ‒ Oggi ho votato a favore della risoluzione sul processo di 
integrazione del Kosovo nell'Unione europea, che interviene dopo la ratifica da parte del 
Parlamento europeo dell'accordo di associazione e stabilizzazione UE-Kosovo concluso 
recentemente. L'accordo contiene importanti incentivi per l'implementazione e 
l'istituzionalizzazione delle riforme necessarie per consentire al paese di avanzare nel processo di 
avvicinamento all'Unione europea. Tra le riforme indicate, sono particolarmente rilevanti il 
processo di stabilizzazione delle relazioni tra il Kosovo e la Serbia, la lotta alla corruzione e al 
crimine organizzato, la riduzione delle discriminazioni e la garanzia di indipendenza dei media. Il 
Kosovo affronta inoltre diversi problemi economici tra i quali la scarsa competitività, l'economia 
sommersa e un alto tasso di disoccupazione, il cui superamento richiede uno sforzo importante e 
necessita del supporto internazionale. Ritengo che il maggiore riconoscimento dato alle politiche 
di integrazione del Kosovo possa contribuire alla normalizzazione dei rapporti tra Serbia e 
Kosovo e quindi al rafforzamento della stabilità nella regione.
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4-240-0974

Ivan Štefanec (PPE), písomne ‒ Kosovu sa podobne ako v prípade Srbska darí napredovať v 
integračnom procese. Podpisom stabilizačnej a asociačnej dohody sa vzťahy Kosova a Európskej 
únie posilnili a dostali na inštitucionálnu úroveň. Za dôležitú považujem vzájomnú dohodu 
oboch krajín. 

4-240-0975

Davor Ivo Stier (PPE), napisan. ‒ Sporazum o stabilizaciji i pridruživanju između EU-a i Kosova 
potpisan je 27. listopada 2015. te ga je Skupština Kosova ratificirala 2. studenoga 2015. 
Sporazumom o stabilizaciji i pridruživanju otvara se put za integraciju Kosova u EU-u, nudi 
snažan poticaj za provedbu i institucionalizaciju reformi te omogućuje uspostava suradnje s EU-
om u brojnim područjima u cilju poboljšanja političkog dijaloga i uže trgovinske integracije kao i 
jačanja odnosa sa susjednim zemljama te doprinošenja stabilnosti u regiji. 

Stoga, pozivam vladu Kosova da se usredotoči na provedbu sveobuhvatnih reformi potrebnih 
kako bi ispunila svoje obveze u okviru Sporazuma o stabilizaciji i pridruživanju, te da slijedi 
zajedničku sigurnosnu i obrambenu politiku EU-a. Za Kosovo je važno da dovrši izradu 
zakonodavnog okvira za javnu službu te da u potpunosti primijeni strateški okvir za javnu upravu 
i akcijski plan. 

Vlasti trebaju promicati profesionalizaciju na temelju zasluga u svim javnim ustanovama te 
zajamčiti dobro financijsko upravljanje javnim ustanovama i transparentnost nadzora koji 
Skupština provodi nad izvršenjem proračuna. Napredak reformi tržišta rada, zajedno s reformama 
u obrazovnom sustavu, ključan je za pitanje rješavanja visokih stopa nezaposlenosti i niskih stopa 
sudjelovanja na tržištu rada.

4-240-0976

Dubravka Šuica (PPE), napisan. ‒ Kosovo je do danas priznalo 110 od 193 države članice 
Ujedinjenih naroda, uključujući 23 od 28 država članica Europske unije. Sporazum o stabilizaciji i 
pridruživanju između Kosova i Europske unije potpisan je 27. listopada 2015. godine, kao prvi 
ugovorni odnos. Tim ugovorom otvara se put za integraciju kosova u EU i omogućuje uspostava 
suradnje s Unijom. Potiče se rasprava o okvirnom sporazumu koji bi Kosovu omogućio 
sudjelovanje u programima Europske unije. Parlament pozdravlja napredak koji je u 2015. godini 
ostvaren pri postizanju sporazuma u okviru normalizacije odnosa između Kosova i Srbije. 
Izražava se i zabrinutost zbog izostanka vidljivog napretka u borbi protiv korupcije i 
organiziranog kriminala koji i dalje predstavlja veliki problem. Kosovska vlada mora pokazati da 
se zemlja sustavno bori protiv korupcije na svim razinama. Također, Kosovo je suočeno s 
problemom visoke stope nezaposlenosti, posebno među mladima i ženama, a opća diskriminacija 
žena u društvu i na tržištu rada je za svaku osudu. 

Podržavam prijedlog ove rezolucije i njezine preporuke za daljnju integraciju Kosova u europsko 
društvo naroda. Uključivanje Kosova u europske integracije bitno je radi osiguranja mira i 
sigurnosti u regiji. 

4-240-0577

Patricija Šulin (PPE), pisno. ‒ Glasovala sem za resolucijo ob zaključku razprave o izjavah Sveta 
in Komisije o poročilu o Kosovu za leto 2015. Prihodnost Kosova je v Evropski uniji, vendar ga do 
cilja čaka še veliko dela. Normalizacija odnosov s Srbijo je spodbuden in pozitiven korak, ki mu 
morajo slediti še drugi pomembni reformni koraki. 

Med drugim mora okrepiti boj proti korupciji in organiziranemu kriminalu, izboljšati dialog s 
civilno družbo, ki je pomembe člen sodobne demokratične ureditve, okrepiti prizadevanja za 
neodvisnost medijev in sodstva ter izvesti reforme na področju gospodarstva, saj se Kosovo sooča 
z visoko stopnjo brezposelnosti.
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4-240-0980

Νεοκλής Συλικιώτης (GUE/NGL), γραπτώς. ‒ Η κατάσταση στο Κόσσοβο αποτελεί συνέχεια και 
συνέπεια επεμβατικών πολιτικών. Είναι μια ξεκάθαρη παραβίαση του διεθνούς δικαίου που αποτελεί 
κακό προηγούμενο πριμοδοτώντας τον κίνδυνο να χρησιμοποιηθεί ως πρότυπο και σε άλλες 
περιπτώσεις. Ιδιαίτερα ανησυχητικό είναι το γεγονός ότι διάφοροι κύκλοι συνδέουν την περίπτωση της 
"ΤΔΒΚ" με το Κόσσοβο. Η σχετική έκθεση παροτρύνει τα κράτη μέλη που δεν αναγνώρισαν το Κόσοβο, 
μεταξύ αυτών και η Κύπρος, να προβούν σε αναγνώριση.

Γι' τους λόγους αυτούς καταψηφίσαμε την έκθεση.

4-240-0982

Ελευθέριος Συναδινός (NI), γραπτώς. ‒ Αποτελεί ύβρι και τραγέλαφο και μόνο που συζητάμε για 
προοπτική ένταξης της περιοχής Κοσσυφοπέδιου - Μετόχια στην Ευρωπαϊκή Ένωση. Η διεύρυνση που 
προωθείται με πρόσχημα την ευρωπαϊκή ολοκλήρωση και συνοχή εξυπηρετεί συμφέροντα οικονομικών 
και γεωπολιτικών κέντρων εξουσίας.

4-240-0984

József Szájer (PPE), írásban. ‒ A Koszovó európai integrációs folyamata tárgyában jegyzett 
jelentés üdvözli az EU és Koszovó közötti stabilizációs és társulási megállapodás 2015. október 
27-i aláírását, amely előkészíti Koszovó uniós integrációját, valamint erőteljesen ösztönzi a 
reformok végrehajtását és intézményesítését. Ugyanakkor aggodalmát fejezi ki amiatt, hogy nem 
történt érdemi előrelépés a magas szintű korrupció és a szervezett bűnözés elleni küzdelem terén. 
A dokumentum Koszovó elismerésére ösztönzi azt az öt tagállamot, amelyek ezt még nem tették 
meg, abban a meggyőződésben, hogy ez tovább fogja könnyíteni a Belgrád és Pristina közötti 
kapcsolatok normalizálódását. 
 
Tekintettel arra, hogy a jelentés hangsúlyozza, hogy Koszovó minden tekintetben zárkózzon fel 
az Unióhoz, tartsa tiszteletben az emberi jogokat, mindenek előtt a területén élő szerb 
közösségnek pedig biztosítsa azon jogokat, melyeket előző kisebbségi állapotában maga is joggal 
követelt meg az akkori szerb államtól, szavazatommal támogattam a jelentést.

4-274-0000

Tibor Szanyi (S&D), írásban. ‒ Támogattam a Koszovó európai integrációs folyamatának állását 
bemutató és értékelő jelentés elfogadását, figyelemmel arra, hogy az elmúlt időszak fejleményei, 
az EU déli határai mentén kiéleződött menekültválság nagy erővel mutattak rá, hogy az EU fontos 
és közvetlen érdeke a nyugat-balkáni országok, ezen belül egy független, demokratikus, 
szomszédjaival normalizált viszonyban élő Koszovó európai integrációja. Úgy vélem, e folyamat, 
ezen belül a Koszovóval kötött társulási megállapodás hatékony végrehajtásának aktív parlamenti 
támogatása ad alapot az EP-nek ahhoz, hogy a jövőben is szorosan figyelemmel kísérje és számon 
kérje a pristinai vezetéstől a demokratikus jogállami viszonyok tekintetében meglévő 
hiányosságok és főleg a továbbra is előforduló politikai erőszak mielőbbi felszámolását.  A 
határozat egyértelműen kiáll Koszovó európai perspektívája fenntartása és erősítése mellett. 
Remélem, hogy ezzel sikerül rávilágítani arra a körülményre, hogy ezen a téren az EU nyugat-
balkáni szerepvállalásának hatékonyságát rontja az a tény, hogy öt tagállam még mindig nem 
ismerte el Koszovó önálló államiságát. A jelentés és a parlamenti vita is utalt rá, hogy az EU 
bővítési politikájának hitelessége is múlik azon, hogy e fontos partnerünkkel szemben a 
történelmileg és politikailag nyilvánvalóan túlhaladott és értelmetlen blokádot ezek a tagállamok 
végre feloldják.

4-240-0788

Adam Szejnfeld (PPE), na piśmie. ‒ W październiku 2015 roku podpisano układ o stabilizacji i 
stowarzyszeniu między Unią Europejską a Kosowem, który toruje drogę do integracji Kosowa ze 
Wspólnotą oraz stanowi silną zachętę do wdrożenia i instytucjonalizacji reform, umożliwiając 
nawiązanie współpracy z UE w wielu dziedzinach.
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Unia Europejska wielokrotnie potwierdzała swoją wolę, aby wspomagać rozwój gospodarczy i 
polityczny Kosowa w ramach jasno określonej perspektywy europejskiej. Jednakże proces 
integracji wymaga rozwiązania wielu palących kwestii takich, jak m.in. łamanie praw człowieka, 
nietolerancja, korupcja, przestępczość zorganizowana, problem służby cywilnej i niesprawnej 
administracji publicznej, wysokie bezrobocie zwłaszcza wśród kobiet i osób młodych, 
dyskryminacja, niesprawna infrastruktura, etc. 

Nie ulega również wątpliwości, iż proces integracji jest w pewnym stopniu spowolniony ze 
względu na nieuznanie Kosowa przez pięć państw członkowskich UE. Uznanie Kosowa z 
pewnością pomogłoby wzmocnić stabilność w regionie, ułatwiłoby dalszą normalizację 
stosunków między Serbią a Kosowem oraz zwiększyło wiarygodność polityki zewnętrznej Unii.

Z uwagi na zawarcie układ o stabilizacji i stowarzyszeniu, ostatni rok można uznać z pewnością 
za przełomowy pod względem zbliżenia relacji między Kosowem a Unią. Jednakże nadal wiele 
musi zostać zrobione po obu stronach. Sprawozdanie Parlamentu Europejskiego we właściwy 
sposób wskazuje na istniejące problemy, wyzwania i rekomendacje na przyszłość, dlatego też 
zdecydowałem się zagłosować za jego przyjęciem.

4-275-0000

Marc Tarabella (S&D), par écrit. ‒ J'ai voté en faveur du texte. Je tiens toutefois à rappeler qu'il est 
important que le Kosovo et la Serbie trouvent des solutions durables pour les réfugiés, 
conformément aux conclusions de l'Agence des Nations unies pour les réfugiés (HCR) à cet égard 
et conformément au rapport de 2014 du rapporteur spécial des Nations unies sur les droits de 
l'homme des personnes déplacées à l'intérieur du Kosovo.

4-275-0500

Pavel Telička (ALDE), in writing. ‒ I voted in favour of this resolution, which calls political actors 
in Kosovo to find a solution to the crisis there. The opposition has been violently obstructing the 
work of the Kosovar Parliament since September 2015 and it is now time for Kosovo’s political 
leaders to act responsibly.

Moreover it is of crucial importance that the Kosovar government pursue its reform agenda, 
especially on freedom of the media and of the judiciary, reform of public administration, tackling 
high-level corruption and organised crime, and reform of the labour market.

By voting on this text I also welcome the progress made in reaching agreements with Serbia and 
the need to move forward with the full implementation of all the agreements already reached, and 
to continue the normalisation process.

4-240-0841

Patrizia Toia (S&D), per iscritto. ‒ L´integrazione dei Balcani nell'Unione Europea è una tappa 
obbligata per il nostro futuro. L´Unione Europea ha un obbligo storico e morale nei confronti dei 
vicini balcanici.
Il Kosovo deve però fare ancora molta strada a riguardo. Sta alle Istituzioni Europee monitorare e 
valutare il suo percorso, fornendo sostegno ma rimanendo ferma sui principi del rispetto delle 
minoranze e dei diritti umani.

4-276-0000

László Tőkés (PPE), írásban. ‒ A Koszovó európai integrációs folyamata tárgyában jegyzett 
jelentés üdvözli az EU és Koszovó közötti stabilizációs és társulási megállapodás 2015. október 
27-i aláírását, amely előkészíti Koszovó uniós integrációját, valamint erőteljesen ösztönzi a 
reformok végrehajtását és intézményesítését. Ugyanakkor aggodalmát fejezi ki amiatt, hogy nem 
történt érdemi előrelépés a magas szintű korrupció és a szervezett bűnözés elleni küzdelem terén. 
A dokumentum Koszovó elismerésére ösztönzi azt az öt tagállamot, amelyek ezt még nem tették 
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meg, abban a meggyőződésben, hogy ez tovább fogja könnyíteni a Belgrád és Pristina közötti 
kapcsolatok normalizálódását.

Tekintettel arra, hogy a jelentés hangsúlyozza, hogy Koszovó minden tekintetben zárkózzon fel 
az Unióhoz, tartsa tiszteletben az emberi jogokat, mindenekelőtt a területén élő szerb 
közösségnek pedig biztosítsa azon jogokat, melyeket előző kisebbségi állapotában maga is joggal 
követelt meg az akkori szerb államtól, szavazatommal támogattam a jelentést.

4-277-0000

Ruža Tomašić (ECR), napisan. ‒ Vjerujem da malo tko u Europskoj uniji, ali i na Kosovu, misli da 
će proces europskih integracija najmlađe europske države ići glatko. Pred Kosovom su veliki 
izazovi u uspostavi istinske demokracije, vladavine prava i tržišnog gospodarstva, borbi protiv 
korupcije, organiziranog kriminala i terorizma te zaštiti građanskih i medijskih sloboda. U svim se 
ovim područjima od Kosova očekuju veliki pomaci koje Priština mora napraviti, prije svega zbog 
svojih građana te njihovog budućeg prosperiteta. 

No, iako je dan ulaska Kosova u EU-u još daleko, smatram da nije u redu da nastupamo s figom u 
džepu. Kosovo ne može imati europsku budućnost, a da ga prvo ne priznaju sve države članice i 
kandidatkinje, uključujući Srbiju. Vrijeme je da svi konačno priznamo da je slobodno i samostalno 
Kosovo realnost, jer bi svaki drugačiji pristup bio odraz licemjerja kojem ne bi smjelo biti mjesta 
među prijateljima i partnerima. Zbog toga sam podržala ovo izvješće.

4-240-0867

Romana Tomc (PPE), pisno. ‒ Predlog resolucije ob zaključku razprave o izjavah Sveta in 
Komisije v skladu s členom 123(2) Poslovnika o poročilu o Kosovu za leto 2015 sem podprla, saj 
menim, da dobro opiše dosedanje dosežke, pomanjkljivosti ter pozive EU državi Kosovo, na poti k 
približevanju evropskim standardom. Le s prizadevanjem države k napredku in dobrim 
sodelovanjem z državami članicami EU bo gospodarsko vključevanje Kosova mogoče, predvsem v 
luči vzpostavitve prostotrgovinskega območja. 

4-240-0880

Estefanía Torres Martínez (GUE/NGL), por escrito. ‒ Nos abstenemos en esta votación por 
cuanto, si bien la Corte Internacional de Justicia concluyó que la declaración unilateral de 
independencia de Kosovo no violó el Derecho internacional ni la Resolución 1244 del Consejo de 
Seguridad de las Naciones Unidas, y aunque el proceso de estatalización de Kosovo sea 
irreversible, el dictamen tampoco implica que la exprovincia tenga derecho fundado a ser 
reconocido por terceros. La situación de Kosovo tiene un complejo sustrato político y, por ello, 
tiene que ser abordada y resuelta políticamente, mediante un acuerdo que en cualquier caso 
integre a Serbia, que neutralice los nacionalismos serbio y kosovar que suponen una amenaza 
interna permanente para la paz, que salvaguarde los derechos de las minorías étnicas en la zona y 
que garantice en el medio plazo la salida de potencias militares extranjeras de la zona.

4-240-0894

Ulrike Trebesius (ECR), schriftlich. ‒ Das Assoziierungsabkommen beinhaltet in erster Linie die 
Etablierung eines Freihandelsabkommens zwischen der EU und dem Kosovo. ALFA steht für eine 
EU der souveränen Staaten mit integriertem Binnenmarkt. Deshalb begrüßen wir das 
Assoziierungsabkommen zwischen der EU und dem Kosovo.

Eine Vollmitgliedschaft des Kosovo innerhalb der derzeitigen EU lehnt ALFA jedoch ab. Aus 
diesem Grunde habe ich gegen die Parlamentsentschließung gestimmt, die u. a. eine Integration in 
die EU oder eine Visaliberalisierung mit Kosovo fordert. 

4-278-0000

István Ujhelyi (S&D), írásban. ‒ Az ENSZ 193 tagállama közül 110, köztük az EU 28 
tagállamából 23 ország elismeri Koszovó függetlenségét. 2015. október 27-én megtörtént az EU 
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és Koszovó közötti stabilizációs és társulási megállapodás aláírása, és a koszovói nemzetgyűlés azt 
2015. november 2-án ratifikálta. Az Európai Parlament 2016 januárjában fogja egyetértését adni a 
megállapodáshoz. A kapcsolódó dokumentumot szavazatommal támogattam.

4-240-0992

Ivo Vajgl (ALDE), in writing. ‒ I voted in favour of this resolution because I am supportive of 
Kosovo´s European integration process. Kosovo finds itself in a more complicated situation 
compared to other Western Balkan countries: it still hasn´t been officially recognised by 5 Member 
States, it is the only country to still have an active Visa regime in place with the EU and faces very 
high levels of corruption and unemployment. Relations with Serbia have improved but a lot more 
needs to be done, particularly in the fields of judicial and law enforcement cooperation. 
Nevertheless, I believe that further European integration can only benefit Kosovo, and will lead to 
improvements in relations with its neighbours as well as to greater stability within the wider 
region.

4-240-0994

Hilde Vautmans (ALDE), schriftelijk. ‒ Voor de liberale fractie in het EP ben ik de 
verantwoordelijke voor Kosovo (ALDE-coördinator). Ik stemde voor dit verslag, omdat ik een 
grote voorstander ben van het Europees integratieproces van Kosovo. De Kosovaarse overheid 
moet de nodige hervormingen doorvoeren om de rechtsstaat te versterken, de strijd tegen 
corruptie verder aan te binden en structurele economische hervormingen door te voeren om het 
hoge werkloosheidspercentage te bestrijden. Dit zal op de eerste plaats ten goede komen aan de 
Kosovaren zelf, maar uiteindelijk ook aan de gehele regio en bij uitbreiding de Europese Unie. 

4-279-0000

Miguel Viegas (GUE/NGL), por escrito. ‒ Esta proposta de resolução implica a continuação da 
formalização do estabelecimento de relações com um território, o Kosovo, como se de um 
legítimo país se tratasse, após o gravíssimo precedente que se abriu no plano do direito 
internacional com a declaração unilateral de independência da província sérvia do Kosovo, e que a 
UE tem procurado legitimar. Uma decisão ilegal, que não reconhecemos, que criou um 
protetorado por via da agressão e ocupação militar pelos EUA, NATO e UE.

Não reconhecemos a existência do Kosovo como Estado. Esta existência viola a Ata Final de 
Helsínquia e várias Resoluções das Nações Unidas sobre esta questão - nomeadamente a 
Resolução 1244 de Junho de 1999 do Conselho de Segurança, que consagra o respeito pela 
integridade territorial e a soberania da Sérvia sobre o Kosovo. 

Por isso votámos contra. 

4-240-0947

Harald Vilimsky (ENF), schriftlich. ‒ Der Kosovo ist und bleibt eine Provinz im Herzen Serbiens. 
Die serbische Bevölkerungsmehrheit wurde erst durch gezielte Infiltrierung zur Minderheit. Wenn 
wir die nun vorherrschende muslimische Mehrheit im Kosovo – welche neben Unterwanderung, 
durch Vertreibung und kriegerische Eroberung zustande kam - als legitimen 
Unabhängigkeitsgrund weiter anerkennen, dann werden wir schon bald viele andere Regionen 
mitten in Europa als Unabhängig akzeptieren müssen. Denn schon bald werden Muslime in vielen 
Teilen Europas die Mehrheit stellen. 

4-280-0000

Udo Voigt (NI), schriftlich. ‒ Es kann nicht im Sinne Europas sein, das auf Kosten Serbiens für 
„unabhängig“ erklärte Kosovo als eigenständige staatliche Einheit an die EU heranzuführen und im 
Zuge dessen auf allen Ebenen zu integrieren. Insbesondere jedwede Verpflichtung der 
kosovarischen Führung auf einen antirussischen außenpolitischen Kurs ist abzulehnen. Deshalb 
war hier ein klares „Nein“ geboten.
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4-280-0250

Beatrix von Storch (ECR), schriftlich. – Der Entschließung des EU-Parlamentes zu dem Bericht 
über das Kosovo habe ich nicht zugestimmt. Ich bin gegen die Aufnahme weiterer Mitglieder in 
die EU, solange diese nicht ihre strukturellen und institutionellen Probleme gelöst hat. Dazu 
gehört auch eine Neufassung der Europäischen Verträge. Das Stabilisierungs- und 
Assoziierungsabkommens zwischen der EU und dem Kosovo lehne ich ab. Ebenso wende ich 
mich gegen alle weiteren Schritte, die daraus hinauslaufen, das Kosovo zu einem EU-Mitglied zu 
machen.

4-280-0500

Julie Ward (S&D), in writing. ‒ I voted in favour of the adoption of the Stabilisation and 
Association Agreement with Kosovo. Apart from enhancing political dialogue and opening new 
forms of cooperation, the Agreement will create opportunities to enhance contact between 
people, which is no less essential to the bringing down of barriers than cooperation between 
experts and governments.

Citizens and civil society must be included in the process of implementation of the Agreement, 
and citizens must be informed about the process in a transparent manner.

I deeply believe that more consideration must be given to the power of civil society to pursue 
inter-cultural exchange, people-to-people dialogue, and initiatives bringing together citizens from 
EU Member States and Kosovo. The EU can be a key player in this kind of exchange: able to share, 
support and develop best practice, particularly in respect of young people.

Kosovan youth are the promise of its future: they are the ones who stand to gain from the ongoing 
dialogue. A young generation of Kosovars have grown up with a European vision. They must not 
be let down.

4-240-0996

Marco Zanni (EFDD), per iscritto. ‒ Questo rapporto analizza la situazione del Kosovo nel suo 
processo d'integrazione europea. Troviamo una grande attenzione alla lotta alla povertà ed il 
rilievo concesso alle politiche sociali, agli strumenti che affrontano alla radice sia le derive di 
estremismo che i problemi migratori, la libertà di espressione e la denuncia alle violenze nei 
confronti di giornalisti dissidenti  e la non discriminazione e la tutela delle minoranze. Viene 
ribadita anche la lotta alla corruzione e alla criminalità organizzata, che vengono rappresentate 
come piaghe che ancora colpiscono gravemente il sistema kosovaro. Il sistema giudiziario, 
nonostante abbia registrato dei notevoli miglioramenti, risulta ancora soggetto a forti pressioni 
politiche. Altro tema toccato giustamente da questa relazione è la disoccupazione giovanile. 
Nonostante non tutti gli aspetti del rapporto siano positivi e qualche dubbio rimanga ancora 
riguardo a taluni aspetti ma, il mio voto è stato favorevole considerando anche che l'obiettivo della 
relazione vuole essere la salvaguardia del miglioramento delle condizioni di vita della popolazione 
kosovara e l'accompagnamento del paese nel suo cammino verso un'adesione alla UE.

4-240-0998

Flavio Zanonato (S&D), per iscritto. ‒ Saluto con soddisfazione l'approvazione della risoluzione 
sul processo d'integrazione del Kosovo. Trovo sia importante rafforzare il legame del Kosovo con 
l'Unione e credo che l'accordo di Stabilizzazione e Associazione firmato il 27 Ottobre 2015 darà 
un forte impulso all'implementazione di riforme fondamentali per il paese. Condivido in modo 
particolare il riferimento ai progressi compiuti nella relazioni con la Serbia e mi auguro che 
entrambi i paesi procedano spediti verso una normalizzazione piena dei loro rapporti.
Termino il mio intervento esortando il governo kosovaro a continuare con decisione il processo di 
riforme iniziato, lottando in modo particolare contro corruzione e crimine organizzato, 
impegnandosi in modo deciso a prevenire ogni forma di discriminazione e garantendo un livello 
adeguato di indipendenza dei media.
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4-281-0000

Tomáš Zdechovský (PPE), písemně. ‒ Tuto zprávu jsem nemohl podpořit. Zcela nesouhlasím s 
uvolněním vízového režimu pro obyvatele Kosova, který je několikrát v tomto usnesení zmíněn. 
Součástí splněných podmínek má být zajištění zamezení hromadného odchodu Kosovanů do 
Unie, jako tomu bylo v minulých letech, boj s organizovaným zločinem nebo zabránění 
diskriminace srbských obyvatel. Do Evropy již odcestovaly desítky tisíc mladých lidí. Odliv lidí byl 
zastaven až zpřísněním vízové povinnosti. Domnívám se, že v případě, že dojde ke zrušení víz pro 
občany Kosova, Evropa může očekávat další migrační vlnu z Balkánu. Odliv mladých lidí z 
Kosova, které sužuje vysoká nezaměstnanost, nestabilita a ekonomické problémy, je 
pochopitelný. Dle mého názoru však představuje další zásadní problém pro Evropskou unii. 
Domnívám se tedy, že je více než nutné zrušení vízové povinnosti pro kosovské obyvatele 
důkladně prodiskutovat a zvážit všechna pro a proti.

4-281-0500

Jana Žitňanská (ECR), písomne ‒ Návrh uznesenia o správe o Kosove za rok 2015 hodnotí 
doterajšie pokroky, ako aj víta nedávnu ratifikáciu stabilizačnej a asociačnej dohody medzi EÚ a 
Kosovom. Hoci identifikuje niektoré ciele, ktoré boli v Kosove dosiahnuté, ako napríklad 
normalizáciu vzťahov a zlepšenie dialógu medzi Kosovom a Srbskom, na druhej strane 
zdôrazňuje, že mnohé problémy v Kosove napriek reformám pretrvávajú. Najväčšie obavy sa 
spájajú s výzvami súvisiacimi s radikalizáciou, nedostatkom konkurencieschopnosti, ale aj 
alarmujúco vysokou nezamestnanosťou. Myslím si, že integrácia Kosova do Európskej únie má 
veľký vplyv na stabilizáciu pomerov v celej oblasti a nedávnu ratifikáciu stabilizačnej a asociačnej 
dohody som podporila napriek tomu, že Slovenská republika patrí medzi zostávajúcich päť 
členských štátov, ktoré Kosovo ešte neuznali. V hlasovaní o tomto uznesení som sa však najmä 
pre niektoré body, s ktorými sa nestotožňujem a ku ktorým patrí napríklad liberalizácia vízovej 
procedúry, zdržala.  

4-281-0750

Milan Zver (PPE), pisno. ‒ Podprl sem Resolucijo Evropskega parlamenta o poročilu za Kosovo, 
saj se strinjam z odzivom Evropskega parlamenta na poročilo o napredku procesa vključevanja 
Kosova v EU. Stabilizacijsko-pridružitveni sporazum med EU in Kosovom je priložnost, da 
Kosovo izpelje celovite reforme, okrepi politični dialog in trgovinsko povezovanje z EU ter 
nasploh prispeva k stabilnosti na Balkanu.

9.3. Lage in Libyen (RC-B8-0146/2016, B8-0146/2016, B8-0169/2016, B8-
0170/2016, B8-0177/2016, B8-0178/2016, B8-0179/2016, B8-0180/2016, 
B8-0181/2016)
4-283-0000

Mündliche Erklärungen zur Abstimmung
4-284-0000

Jiří Pospíšil (PPE). – Pane předsedající, já jsem včera při debatě o Libyi hovořil pouze o jednom 
fenoménu problémů v této zemi, a to jsou únosy Evropanů. Bohužel takto byl unesen také jeden 
Čech, který je více než rok a dva měsíce nezvěstný. Nicméně jsem se nestihl vyjádřit – a proto jsem 
se přihlásil o slovo dnes – k samotnému textu usnesení, které jsem podpořil, protože se 
domnívám, že je dobré, aby ve chvíli, kdy zde byla na konci minulého roku navržena politická 
dohoda pro všechny znesvářené strany v Libyi a tato dohoda byla bohužel parlamentem v 
Tobruku odmítnuta, respektive byla odmítnuta vláda národní jednoty, Evropská unie na 
mezinárodním poli zvedla svůj hlas a jasně řekla, že znepřátelené strany by měly tuto dohodu ctít 
a pokusit se vládu národní jednoty sestavit a pokusit se nějaký křehký mír vytvořit. Bez toho se 
situace v Libyi v žádném případě nemůže zlepšit, proto jsem usnesení podpořil, a doufám, že je 
strany v Libyi vyslyší.
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4-285-0000

Andrejs Mamikins (S&D). –  Liels paldies jums, priekšsēdētāja kungs!

Kā mēs zinām, kārtējo gadu Lībijā turpinās nežēlīgs pilsoņu karš, valda vardarbība, tūkstošiem 
cilvēku kļūst par bēgļiem. Un nav īsti saprotams, vai vispār 17. septembrī ar ANO starpniecību 
parakstītā vienošanās par deputātu padomi un jauno Vispārējo nacionālo kongresu var atnest 
Lībijas iedzīvotājiem tik sen gaidīto mieru.

Tomēr pašlaik tas ir vienīgais dokuments, kas ir uz galda. Lībija vispār potenciāli ir viena no 
bagātākajām Āfrikas valstīm un vispār valstīm lielā Tuvo Austrumu reģionā. Abstrahējoties, bet 
noteikti neaizmirstot par Muamara Kadafi valdīšanas laikā bijušajām problēmām, — tolaik dzīves 
līmenis valstī — Kadafi laikā — bija ļoti augsts. Kamēr tas lielā mērā bija atkarīgs arī no 
ogļūdeņražu cenām, līdzīgs līmenis atkal ir iespējami sasniedzams. Līdz ar to, mums jāapvienojas 
visiem, lai palīdzētu Lībijai atgriezties civilizēto valstu saimē.

4-286-0000

Peter Jahr (PPE). – Herr Präsident! Im deutschen Volksmund gibt es ein Sprichwort, das heißt: 
Das Gegenteil von gut gemacht ist gut gemeint. Natürlich war es richtig, in Libyen  die Diktatur zu 
beseitigen – es war gut gemeint. Natürlich war es auch richtig, dort gegen 
Menschenrechtsverletzungen vorzugehen, aber die Situation in Libyen zeigt uns sehr deutlich, 
welche Fehler man nach der Ablösung von einem diktatorischen System eigentlich machen kann. 
Und da haben wir vieles falsch gemacht. 

Das heißt für uns, an uns selber geht die Aufforderung: Wenn man in einem Land mithilft, 
diktatorische Systeme zu beseitigten, dann muss man auch intensiv beim Aufbau der 
demokratischen Verhältnisse mit dabei sein – beziehungsweise die entsprechenden Partner haben. 
Und das Groteske, was wir in Libyen haben: Wir haben erstens kein funktionierendes 
Staatssystem, und zweitens – mein Kollege vorher hat es schon gesagt – ist der Lebensstandard bei 
den Menschen eher gesunken. Insofern ist Libyen kein gutes Beispiel für eine europäische 
Außenpolitik. Daraus sollten wir dringend unsere Lehren ziehen.

4-287-0000

Schriftliche Erklärungen zur Abstimmung
4-287-0500

Isabella Adinolfi (EFDD), per iscritto. ‒ Dal 2011 il territorio libico è teatro di una sanguinosa 
guerra civile che continua a mettere in ginocchio la popolazione e l’economia del paese.

Secondo il World Report 2015, pubblicato dallo Human Rights Watch, sarebbero 2.44 milioni le 
persone che attualmente necessitano di protezione e di forme varie d’assistenza umanitaria.

L’emergenza umanitaria è ulteriormente aggravata dalla forte instabilità politica che caratterizza le 
istituzioni di transizione, sostenute dalla comunità internazionale, ma contrastate dal potere e dai 
disordini delle milizie locali. 

Inoltre il diffondersi dell’attività dei gruppi terroristici non ha fatto altro che peggiorare la 
situazione politica, sociale ed umanitaria del paese, rendendo indispensabile un intervento 
europeo. 

Anche se la risoluzione presentata affronta tematiche importanti, ritengo che l’UE dovrebbe ideare 
una strategia più incisiva, condannando categoricamente un intervento individuale degli Stati 
Membri così come la creazione di ulteriori forze armate nazionali per il controllo del territorio.

Ecco perché ho espresso voto negativo.
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4-287-0625

John Stuart Agnew (EFDD), in writing. ‒ UKIP voted to abstain this non-legislative and non-
binding report. UKIP is supportive of the UN backed plan to return Libya to stable and democratic 
governance and hopes that all sides will fulfil their obligations under the agreement. However we 
do not support the EU's attempts to get involved in Libya and expand their foreign policy role. We 
are also mindful of the situation in Libya's impact on the current migration crisis. As such we 
abstained on the resolution as whole. 

4-287-0687

Tim Aker (EFDD), in writing. – UKIP voted to abstain on this non-legislative and non-binding 
report. UKIP is supportive of the UN-backed plan to return Libya to stable and democratic 
governance and hopes that all sides will fulfil their obligations under the agreement. However we 
do not support the EU’s attempts to get involved in Libya and expand their foreign policy role. We 
are also mindful of the situation of Libya’s impact on the current migration crisis. As such we 
abstained on the resolution as whole.

4-287-0718

Marina Albiol Guzmán (GUE/NGL), por escrito. ‒ He votado en contra de la Resolución sobre la 
situación en Libia, puesto que hace una defensa de la intervención militar de la OTAN en el año 
2011 y considera que los bombardeos y la muerte de miles de libios, la situación de caos y 
destrucción del país, el riesgo de fractura y la progresión del mal llamado Estado Islámico (EI) 
cinco años después, la desestabilización de países y el flujo descontrolado de armas en la región 
valieron la pena. No solo no reconoce la responsabilidad occidental en el conflicto, sino que 
pretende añadir presión para una rápida implementación del Acuerdo Político Libio que, lejos de 
prosperar, ha propuesto un Gobierno que ya ha sido rechazado por el Parlamento de Tobruk.

La UE pretende presionar para la rápida formación de un único Gobierno títere que tenga 
legitimidad internacional y que pueda, por un lado, admitir que la operación Eunavfor Med Sophia 
de externalización de fronteras y obstáculo para la llegada de refugiados a la UE patrulle en aguas 
territoriales libias y, por otro, incluso justificar una nueva intervención militar extranjera en el 
país, esta vez con el pretexto de combatir al EI. Por esto he votado en contra. 

4-287-0750

Marie-Christine Arnautu (ENF), par écrit. ‒ S’agissant de politique étrangère, les rapports du 
Parlement européen devraient se limiter à donner une position européenne commune sur telle ou 
telle situation dans le monde sans chercher à prendre la place des Etats membres. 

En l’occurrence, il aurait été utile, comme notre groupe l’a fait, de rappeler que les puissances 
occidentales, Nicolas Sarkozy en tête, sont les premiers responsables de la situation dramatique 
que vit ce pays actuellement, la chute et la mort de Kadhafi ayant entraîné le chaos, la pauvreté, 
l’explosion des flux migratoires vers l'Europe, et surtout la guerre civile entre les tribus et les 
diverses factions islamistes. Il aurait été bon d’inviter les Etats membres de l’Union européenne à 
prendre de vraies mesures en vue de lutter contre les trafics de clandestins et d’accepter que l’on 
n’exporte pas la démocratie occidentale partout dans le monde. Les peuples ont en effet des modes 
de vie et un génie propre qu’il ne nous appartient pas de changer par la force, la destruction et le 
chaos.

Par conséquent, j’ai voté contre la proposition de résolution commune. 

4-288-0000

Jonathan Arnott (EFDD), in writing. ‒ I abstained on the final vote due to excessive calls for 
European Union action as opposed to action by the Member States. I do recognise the need for co-
operation between nations on this issue, but the appropriate vehicle for this would be NATO.
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4-288-0500

Jean Arthuis (ALDE), par écrit. ‒ Il est crucial de stabiliser la situation politique en Libye. J'ai voté 
en faveur de cette résolution car elle est une condition préalable à toute intervention efficace de 
l’Union visant à endiguer le flux de migrants qui risquent leur vie en traversant la mer pour 
atteindre l’Europe et à faire face aux activités des groupes terroristes dans la région. L'Europe a 
déstabilisé cette région en destituant ses dirigeants, elle se doit par conséquent d'être un acteur 
principal du retour durable de la paix.

4-289-0000

Zigmantas Balčytis (S&D), raštu. ‒ Balsavau už šį siūlymą, kuriuo siekiama toliau skirti pagalbą 
Libijai. Pritariu, kad 2015 m. gruodžio 17 d. pasirašytas JT remiamas Libijos politinis susitarimas 
yra svarbus žingsnis remiant demokratiškos ir taikios šalies kūrimą. Svarbu remti pasiekus Libijos 
partijų konsensusą sudarytą nacionalinę vienybės vyriausybę kaip vienintelę teisėtą Libijos 
vyriausybę. Libijos konflikto poveikis saugumui jos artimiausiose kaimyninėse šalyse, visų pirma 
Egipte ir Tunise, taip pat ir Alžyre išlieka viena opiausių problemų. Ekstremistinių organizacijų ir 
judėjimų veiklos aktyvėjimas Libijoje taip pat yra labai neraminantis. Šios grupuotės sudaro 
pagrindinę grėsmę viso regiono stabilumui ir saugumui Europoje. Pritariu raginimams tęsti 
humanitarinę, finansinę ir politinę pagalbą Libijai.

4-289-0250

Gerard Batten (EFDD), in writing. ‒ UKIP voted to abstain this non-legislative and non-binding 
report. UKIP is supportive of the UN backed plan to return Libya to stable and democratic 
governance and hopes that all sides will fulfil their obligations under the agreement. However we 
do not support the EU's attempts to get involved in Libya and expand their foreign policy role. We 
are also mindful of the situation in Libya's impact on the current migration crisis. As such we 
abstained on the resolution as whole. 

4-289-0500

Nicolas Bay (ENF), par écrit. ‒ Ce texte n'est qu'un prétexte pour conférer davantage de pouvoir au 
Service Européen pour l'Action Extérieure (SEAE) et confier donc la politique extérieure des Etats 
membres aux technocrates non élus de la Commission.

4-289-0750

Hugues Bayet (S&D), par écrit. ‒ J'ai soutenu cette résolution commune qui se félicite de l'accord 
politique libyen signé le 17 décembre 2015 avec les Nations unies et qui demande à la chambre 
des représentants de faire des compromis et de poursuivre le débat en vue de l'approbation du 
gouvernement d'union nationale, conformément  à l'accord politique libyen. 

Ceci répond à la volonté d'engager le pays sur le chemin de la paix et de la stabilité et de défendre 
tous les citoyens libres.

L'Union européenne, comme toute la communauté internationale, ne doit en effet s'épargner 
aucun effort pour mettre fin à la violence et stabiliser la région.

4-289-0875

Brando Benifei (S&D), per iscritto. ‒ La fine del regime del colonnello Gheddafi non ha 
rappresentato per la Libia l'avvio di un agile percorso verso la democrazia. Il prolungarsi della 
guerra civile, il permanere delle divisioni regionali con il contrasto tra Tripolitania e Cirenaica, la 
presenza dei legami tribali e infine l'affermarsi sul territorio libico di gruppi terroristici, hanno 
costituito e costituiscono importanti ostacoli per il processo di stabilizzazione e messa in 
sicurezza del paese. Il recente accordo politico siglato nel dicembre 2015 ha rappresentato senza 
dubbio un punto di svolta fondamentale, ponendo le premesse per l'avvio del processo di pace. 
Ho sostenuto e firmato la risoluzione sulla situazione in Libia per ribadire il sostegno dell'Europa a 
questo difficile cammino intrapreso dalle due entità rappresentative dei cittadini libici. La nomina 
di un governo di unità nazionale può rappresentare una grande opportunità per affermare la 
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democrazia nel paese e limitare i rischi di espansione dell'instabilità in tutta l'area del mediterraneo 
meridionale. L'UE deve sostenere con forza gli accordi garantendo tutto l'aiuto possibile in 
particolare nell'ambito degli aiuti umanitari e della politica di sicurezza e difesa comune.

4-289-0937

Xabier Benito Ziluaga (GUE/NGL), por escrito. – El Parlamento libio rechazó la Resolución de la 
ONU por la que se trataba de implementar un plan de estabilización en la zona que incluía un 
Gobierno de unidad. La propia Comisión Europea lamentó en declaraciones públicas una actitud 
irresponsable por parte de los representantes libios. Votamos en contra ya que, en nuestra 
opinión, la resolución del conflicto político libio y la formación de un Gobierno de unidad deben 
ser condiciones sine qua non previas a la adopción de cualquier resolución o acción por parte de la 
UE.

4-290-0000

Izaskun Bilbao Barandica (ALDE), por escrito. ‒ Quiero agradecer a los que han trabajado en esta 
Resolución sobre la situación en Libia el trabajo realizado. He apoyado esta Resolución en la que 
se condenan los atentados terroristas desestabilizadores perpetrados por el Dáesh contra la 
población libia, incluidas las minorías y las infraestructuras. Hay que centrarse en la 
reconstrucción del país, para lo cual es fundamental la colaboración entre diferentes instituciones 
y organismos.

4-291-0000

Dominique Bilde (ENF), par écrit. ‒ J'ai rejeté cette résolution concernant la situation en Libye.

En effet, une nouvelle fois, les parlementaires européens semblent pris d'amnésie concernant les 
origines de la déstabilisation du Moyen-Orient; c'est leur offensive en Libye qui a fait de cette partie 
du monde une véritable poudrière.

Après avoir enflammé toute la zone, l'Union européenne se rêve en pompier, comme on le voit 
avec des propositions de cette résolution visant à substituer aux États membres leurs compétences 
en matière de diplomatie et de défense.

Mais le véritable projet n'est pas une "Europe puissance" mais bien, comme le marque le 
paragraphe 11 de cette résolution, de devenir le bras armé de l'OTAN, donc des intérêts 
américains, en dépit de tout réalisme géopolitique.

Les députés de tous bords politiques, Verts, républicains, socialistes, s'accordent pour brader la 
souveraineté de la France et faire de l'Union le petit soldat accomplissant les basses besognes de 
l'OTAN, se servant du conflit libyen pour mettre au pas les États récalcitrants face à une telle 
diplomatie.

4-292-0000

Mara Bizzotto (ENF), per iscritto. ‒ Pur individuando le corrette problematiche e sfide per 
affrontare la situazione libica, che ci pone di fronte all'espandersi del terrorismo e a una 
destabilizzazione sempre più incontrollata dell'area, individua però soluzioni che non condivido e 
che non porterebbero a miglioramenti. Per questo mi sono espressa con un'astensione.

4-293-0000

Malin Björk (GUE/NGL), skriftlig. ‒ Jag har lagt ned rösten.

Resolutionen innehåller flera viktiga förslag och ståndpunkter. Men den saknar en självkritisk 
analys av hur USA:s, NATO:s och flera EU-länders militära ingripande genomfördes, liksom 
avsaknaden av en plan för hur demokratin och en fungerande stat skulle byggas upp i Libyen efter 
händelserna år 2011. Eftersom en sådan analys saknas och dessutom stödjer NATO:s inblanding 
väljer jag att lägga ned rösten.
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4-293-0500

José Blanco López (S&D), por escrito. ‒ Desde la intervención militar de la OTAN y el 
derrocamiento de Muamar Gadafi en 2011, varios partidos políticos, tribus y milicias se disputan 
el poder y el control de los yacimientos de gas y petróleo del país. En diciembre se logró un 
acuerdo para formar un Gobierno de unidad nacional gracias a la mediación de la ONU, los 
Estados Unidos e Italia. El compromiso contó con la firma de miembros de los dos bandos, pero 
muchos siguen oponiéndose al pacto. A pesar de estos tímidos avances la anarquía sigue teniendo 
enormes costes y sigue aumentando el número de personas asesinadas, secuestradas o 
encarceladas sin el debido proceso judicial. Además, Libia es un país de tránsito para los 
refugiados y emigrantes procedentes de África y Oriente Medio; también es preocupante el tráfico 
descontrolado de armas y combatientes a través del Sahel. Ante esta situación de caos, esta 
Resolución condena firmemente los recientes atentados terroristas perpetrados en Zliten y urge al 
Consejo de la Presidencia a formar un Gobierno de unidad nacional cuanto antes, ya que es la 
única manera de que Libia vuelva al sendero de la paz, la estabilidad y la prosperidad. Por ello he 
votado a favor de esta Resolución.

4-294-0000

Vilija Blinkevičiūtė (S&D), raštu. ‒ Balsavau dėl šios rezoliucijos, nes ja Parlamentas įvertino 
padėtį Libijoje. Libijoje po M. Gaddafi diktatūros nuvertimo politine tuštuma ir stabilios 
vyriausybės nebuvimu pasinaudojo grupuotė „Daesh“, kurios gretose yra užsieniečių ir Libijos 
teroristų, grįžusių į šalį po kovų Irake ir Sirijoje. Libijoje grupuotės „Daesh“ pajėgos tapo 
didžiausios už Viduriniųjų Rytų ribų ir šalis yra pagrindinis tos grupuotės pajėgų centras pietinėje 
Viduržemio jūros pakrantėje, dėl teroristinių aktų keliantis didžiulį pavojų kaimyninėms šalims 
Sahelyje ir Sacharoje, taip pat Europai. Parlamentas išreiškė apgailestavimą, kad Atstovų Rūmai 
Tobruke atmetė pirmąjį pasiūlymą dėl vieningos vyriausybės, ir paragino dvi pagrindines Libijos 
institucijas pritarti šiam pasiūlymui, kuris yra svarbus žingsnis įgyvendinant Libijos politinį 
susitarimą ir kuriuo siekiama eiti taikos ir stabilumo šalyje keliu bei ginti visus Libijos piliečius. 
Todėl Parlamentas įspėjo, kad pripažins ir rems pasiekus Libijos partijų konsensusą sudarytą 
nacionalinę vienybės vyriausybę kaip vienintelę teisėtą Libijos vyriausybę ir pabrėžė, kad Libija 
pati turi valdyti politinį procesą, ir tai, kad svarbu ir toliau užtikrinti, kad jis būtų integracinio 
pobūdžio, taip pat konstruktyviai į jį įtraukiant genčių tarybas, teigiamą moterų dalyvavimą ir 
pilietinę visuomenę, politinių ir vietos veikėjų indėlį, kad būtų laiku pakeista ir priimta 
konstitucija, kuria būtų įtvirtinta demokratija, žmogaus teisės ir pilietinės laisvės.

4-294-0125

Franc Bogovič (PPE), pisno. ‒ Po propadlem poskusu oblikovanja vlade narodne enotnosti v 
Libiji, ki bi državo vsaj navidezno stabilizirala, se Libija spet nahaja v praktično brezizhodnem 
položaju. Sektaški konflikti, anarhija in grožnja pred Islamsko državo številne prebivalce te države 
pošilja na smrtonosno pot skozi Sredozemlje proti Evropi. 

Razmere, kakršnim smo priča danes, tudi kažejo na nepremišljenost evropske zunanje politike oz. 
njenih posameznih držav v preteklosti. Po padcu Gadafijevega režima, ki ga nikakor ne 
opravičujem, je z državo šlo le še navzdol. Po petih letih imamo tako stanje, ki predstavlja veliko 
varnostno grožnjo za Evropo. Libija je bila uspešna država, poslovala je s številnimi zahodnimi 
državami, v času bivše Jugoslavije je tja na delo odšlo tudi ogromno Slovencev. 

Žal je danes Libija le še senca tega kar je bila. Naša naloga je, da naredimo vse, kar je v naši moči, 
da pomagamo Libijkam in Libijcem vzpostaviti takšno vlado, ki bo uspela v državi vzpostaviti mir 
in se učinkovito boriti proti islamskim skrajnežem. V nasprotnem primeru namreč ne bodo trpeli 
le Libijke in Libijci, pač pa tudi Evropejke in Evropejci. 

4-294-0250

Biljana Borzan (S&D), napisan. ‒ Podržavam ovu izjavu kojom se pozdravlja potpisivanje 
libijskog političkog sporazuma za formiranje nacionalne vlade. Reforme, konsolidiranje vladavine 
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prava, borba protiv terorizma, poboljšanje stanja ljudskih prava i fenomen migracija, borba protiv 
krijumčara ljudima, samo su neki od velikih izazova koji čekaju Libiju u budućnosti, stoga je ovo 
trenutak kada je napravljen veliki korak naprijed u borbi za bolju budućnost ove zemlje.

4-294-0312

Mercedes Bresso (S&D), per iscritto. – Ho votato a favore di questo documento perché ritengo 
che la situazione attuale in Libia rappresenti un grande fattore di instabilità per tutta la regione del 
Mediterraneo, del Maghreb e del Mashreq e, di conseguenza, dell'Europa. Pertanto sono convinta 
che l'Unione europea debba adoperarsi per cercare di sostenere il popolo libico e per trovare una 
soluzione che riporti la pace nel paese.

4-294-0375

Steeve Briois (ENF), par écrit. ‒ Cette proposition de résolution décrit correctement la situation 
dramatique actuelle en Libye, où des milices lourdement armées ainsi que des cellules de l'État 
islamique ont pris le pouvoir depuis la chute du régime de Kadhafi. L'instabilité politique actuelle a 
renforcé les réseaux criminels, terroristes et islamistes, qui représentent une menace incontestable 
pour les minorités ethniques et religieuses. Je tiens également à rappeler que la présence et 
l'influence croissante des fondamentalistes islamistes en Libye constitue un grave danger pour les 
femmes, dont les libertés se sont considérablement retreintes. 

Néanmoins je regrette qu'à aucun moment ne soit mentionnée dans le texte la lourde 
responsabilité de l'Union européenne et de certains de ses États membres dans la chute du pouvoir 
de Kadhafi, qui a conduit à l'arrivée des islamistes en Lybie. En bon pompier pyromane, l'Union 
européenne souhaite désormais rattraper ses erreurs. Or nous considérons qu'il est préférable 
qu'elle s'abstienne de toute intervention diplomatique au vu de ses résultats en matière de 
politique étrangère. Seule une coopération entre les différentes puissances de la région et les 
Nations unies permettra de mettre un terme au chaos libyen et d'éradiquer définitivement le 
fondamentalisme islamiste.

J'ai donc voté contre ce texte. 

4-294-0500

Daniel Buda (PPE), în scris. ‒ Situația din Libia este marcată de puternice conflicte interne, 
instabilitate și disensiuni politice. Această situația a fost percepută favorabilă de diferite forțe 
extremiste, care amenință pacea și securitatea în întreaga regiune. Unul dintre cele mai vizibile 
grupuri teroriste este Daesh care a lansat ofensive majore asupra instalațiilor petroliere extrem de 
importante din Libia.

Mai mult, situația drepturilor omului continuă să se deterioreze în întreaga țară, incluzând cazuri 
de detenții arbitrare, răpiri, execuții extrajudiciare, acte de tortură și de violență împotriva 
ziariștilor, funcționarilor, personalităților politice și apărătorilor drepturilor omului. Totodată, au 
fost semnalate multiple cazuri în care persoanele care introduc ilegal migranți au exploatat 
refugiații care încearcă să ajungă în Europa.

Uniunea Europeană este profund îngrijorată de prezența crescândă a organizațiilor și mișcărilor 
extremiste în Libia. Aceste grupuri reprezintă o amenințare majoră pentru stabilitatea și 
securitatea întregii regiuni și, de asemenea, pentru securitatea Europei.

Astfel, se impune ca UE să acorde în continuare sprijin umanitar, financiar și politic pentru a face 
posibilă soluționarea crizei umanitare din Libia și a răspunde în mod adecvat suferințelor 
persoanelor și refugiaților, precum și ale civililor confruntați cu întreruperea accesului la serviciile 
de bază, motiv pentru care m-am exprimat în favoarea acestei propuneri de rezoluție.
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4-295-0000

Gianluca Buonanno (ENF), per iscritto. ‒ Mi sono astenuto su questa risoluzione poiché considera 
correttamente le problematiche e le sfide che la situazione in Libia ci pone davanti, ma individua 
soluzioni sbagliate. L'imposizione di un governo non condiviso dalle parti ma sostenuto da attori 
internazionali esterni pone grosse problematiche democratiche. La minaccia di imporre sanzioni 
alle autorità locali e personalità che non accettino un tale governo è l'opposto del confronto 
democratico (la fazione di Tripoli fa capo alla Fratellanza Islamica e ha imposto con la forza e con 
l'uso di un barbaro estremismo religioso il proprio controllo sulla popolazione di quella parte di 
territorio). L'obiettivo è chiaro: i soliti circoli mondialisti e finanziari vogliono mettere le mani 
sulle risorse delle Libia scavalcando il popolo libico. In Libia c'è un problema, se n'è accorto anche 
il Parlamento europeo, ma noi abbiamo altre soluzioni, quali la collaborazione militare con 
l'esercito libico riconosciuto nell'arginare l'avanzata dell'Isis, bombardamenti mirati delle zone 
occupate dai terroristi, il pattugliamento congiunto delle coste e l'implementazione di un governo 
di transizione che fermi davvero l'invasione clandestina dell'Europa e che rispetti davvero la 
volontà del popolo libico e non le ambizioni dei potentati economici internazionali.

4-296-0000

Nicola Caputo (S&D), per iscritto. ‒ Oggi ho votato a favore della proposta di risoluzione sulla 
situazione in Libia. La risoluzione ha sottolineato l'importanza della firma dell'accordo politico 
libico relativo alla formazione di un governo di intesa nazionale (GIN) quale unico governo 
legittimo della Libia, un evento che rappresenta un'opportunità unica per uno Stato civile 
democratico attraverso un consenso nazionale. Solo così la Libia potrà iniziare a risollevarsi da 
una situazione ormai insostenibile e porre rimedio alla sofferenza della sua popolazione. La 
Camera dei rappresentanti e la sua presidenza continuino in questa direzione e si impegnino per il 
sostegno del governo di intesa nazionale. Una volta consolidato l'accordo, ci sarà la possibilità di 
consolidare lo Stato di diritto, combattere con maggiore vigore il terrorismo, migliorare la 
situazione dei diritti umani e affrontare in maniera determinata il fenomeno della migrazione. Per 
favorire l'instaurazione del nuovo governo di intesa nazionale, l'Unione europea e i suoi Stati 
membri devono continuare a collaborare con le autorità libiche ed elaborare un pacchetto 
coordinato di misure a loro sostegno. La risoluzione ha evidenziato questi elementi e ho quindi 
deciso di votare in suo favore.

4-296-0125

James Carver (EFDD), in writing. ‒ UKIP voted to abstain this non-legislative and non-binding 
report. UKIP is supportive of the UN backed plan to return Libya to stable and democratic 
governance and hopes that all sides will fulfil their obligations under the agreement. However we 
do not support the EU's attempts to get involved in Libya and expand their foreign policy role. We 
are also mindful of the situation in Libya's impact on the current migration crisis. As such we 
abstained on the resolution as whole. 

4-296-0187

David Casa (PPE), in writing. ‒ I voted in favour of this motion for a resolution as I am deeply 
concerned about the current situation in Libya. The lack of a stable government and the wider 
political circumstances are of a significant advantage to Daesh and other similar groupings, and all 
of this contributes to the deteriorating human rights situation.

I welcome the UN-backed Libyan Political Agreement signed in December 2015 and I hope it will 
be successfully implemented, as it should result in greater political stability. I believe that 
economic recovery plays a significant part in greater political stability. I also hope that the wider 
international community will actively support Libya in state- and institution-building.

4-296-0218

Fabio Massimo Castaldo (EFDD), per iscritto. ‒ La disgregazione economica e la violenza in Libia 
stanno permettendo alle organizzazioni estremiste di fiorire, senza contare che i conflitti in corso 
sul suolo libico stanno destabilizzando anche la regione del Sahel. Con questa relazione, sulla 
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quale ho espresso voto favorevole, il Parlamento europeo chiede che l'UE e la comunità 
internazionale continuino a fornire assistenza umanitaria, finanziaria e politica per far fronte alle 
difficoltà degli sfollati interni e dei rifugiati e a quelle dei civili che affrontano l'interruzione 
dell'accesso ai servizi di base. Il Parlamento europeo sostiene inoltre il governo d'intesa nazionale 
di recente formazione e le istituzioni nazionali che devono guidare la Libia verso una transizione 
postrivoluzionaria, riportandola sul cammino della costruzione di un paese democratico, pacifico, 
stabile e prosperoso. Questo è l'obiettivo prioritario, bombardare e dispiegare i nostri eserciti 
finirebbe solo a far coalizzare le milizie islamiche intorno al catalizzatore di Daesh e non 
possiamo permettere di nuovo che la catastrofe di una guerra dissennata dell'emergenza si abbatta 
contro di noi.

4-296-0250

Λευτέρης Χριστοφόρου (PPE), γραπτώς. ‒ Στηρίζουμε την κοινή πρόταση ψηφίσματος σχετικά με 
την κατάσταση στη Λιβύη και εκφράζουμε τη σοβαρή μας ανησυχία για την τύχη των μεταναστών, των 
αιτούντων άσυλο και των προσφύγων στη Λιβύη. Ζητούμε από την ΕΕ και τα κράτη μέλη να λάβουν 
μέτρα προς την αποτελεσματική αντιμετώπιση των αυξανόμενων μεταναστευτικών και προσφυγικών 
ροών από την Βόρεια Αφρική, και ιδίως από τη Λιβύη. Ταυτόχρονα, καλούμε την Επιτροπή και την 
Ευρωπαϊκή Υπηρεσία Εξωτερικής Δράσης, να εστιάσουν την υποστήριξή τους στην οικοδόμηση του 
κράτους και των θεσμών και, από κοινού με τα κράτη μέλη, τον ΟΗΕ, το ΝΑΤΟ και τους περιφερειακούς 
εταίρους, να συμβάλουν στην μεταρρύθμιση του τομέα ασφάλειας και τη δημιουργία, υπό τον έλεγχο 
της Κυβέρνησης Εθνικής Ενότητας, αποτελεσματικού εθνικού στρατού και αστυνομικών δυνάμεων 
ικανών να διασφαλίσουν τον έλεγχο σε όλη την επικράτεια και τα χωρικά ύδατα της Λιβύης.

4-296-0500

Salvatore Cicu (PPE), per iscritto. ‒ Ho votato favorevolmente la risoluzione poiché ritengo che la 
ripresa economica sia una tappa essenziale per una transizione democratica in Libia ed in ogni 
caso per la sua stabilizzazione politica, obiettivi che ad oggi sembrano lontani dall'essere 
raggiunti. Ponendosi quale attore principale del bacino del Mediterraneo, l'Unione dovrebbe 
pertanto rendersi disponibile ad offrire un sostegno immediato, nei settori che saranno considerati 
prioritari, di concerto con il nuovo governo di intesa nazionale libico, una volta costituito. Se ciò 
non avvenisse nei tempi che l'Europa ed il Mondo auspicano, la grave e già insostenibile situazione 
dei migranti, dei richiedenti asilo e dei profughi in Libia continuerà inevitabilmente a peggiorare. 

4-296-0562

Alberto Cirio (PPE), per iscritto. ‒ Sono molto preoccupato per la situazione in Libia. A maggior 
ragione per come si sono evoluti negli ultimi tempi di Gheddafi i rapporti con il nostro paese. Noi 
abbiamo un legame particolare con loro e questo ci carica di responsabilità, mentre devo 
ammettere che in passato forse qualche errore di leggerezza è stato commesso e ora ne paghiamo 
le conseguenze. Ho apprezzato i toni e gli intenti di questa risoluzione, alla quale ho dato voto 
favorevole, perché ritengo che la Libia sia uno dei nodi da scogliere per stabilizzare l'area, 
combattere l'avanzata dello Stato Islamico, e risolvere il problema dei migranti. 

4-296-0625

David Coburn (EFDD), in writing. ‒ UKIP voted to abstain this non-legislative and non-binding 
report. UKIP is supportive of the UN backed plan to return Libya to stable and democratic 
governance and hopes that all sides will fulfil their obligations under the agreement. However we 
do not support the EU's attempts to get involved in Libya and expand their foreign policy role. We 
are also mindful of the situation in Libya's impact on the current migration crisis. As such we 
abstained on the resolution as whole. 

4-296-0750

Carlos Coelho (PPE), por escrito. ‒ A primavera árabe, que atravessou grande parte do norte do 
continente africano, determinou o fim de regimes ditatoriais de décadas. A Líbia foi mais um 
exemplo destas rupturas com o passado.
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No entanto, quase cinco anos volvidos depois do assassinato de Kadhafi, o País está ainda a braços 
com a guerra, a fome e tortura e com um estado longe de consolidado. Não será certamente 
possível no futuro imediato estabilizar este país e consolidar a transição de regime. As 
consequências para os seus cidadãos e para a região, incluindo a União Europeia, são vastíssimas. 
O seu território tornou-se num manto de deslocados internos, que buscam refúgio noutros 
territórios; num paraíso para organizações terroristas como o Daesh e a Al-Qaeda; num hub de 
tráfico de pessoas e armas. 

Para que seja possível paz e prosperidade na Líbia, é pois crucial envidar esforços a nível 
internacional, a começar pela legitimação dos  órgãos democraticamente já eleitos. Por outro lado, 
impõe-se que as várias alianças tribais internas consigam resolver as suas divergências. À União e 
aos Estados-Membros, em particular, não se pode exigir senão um comprometimento total. Se 
não por outra razão, porque também se ataca a origem da crise de refugiados.

4-296-0875

Lara Comi (PPE), per iscritto. ‒ Ho votato a favore della proposta di risoluzione che riguarda la 
situazione in Libia in quanto ritengo necessario aumentare il livello di cooperazione con tutte le 
missioni UE e ONU presenti in tale territorio al fine di poter raggiungere maggiore stabilità nel 
suddetto paese. La Libia attualmente si trova in difficoltà non solo per le rivalità politiche interne 
ma anche per via dell'infiltrazione di Daesh nel territorio, che sta destando notevoli 
preoccupazioni. La Libia si trova a poche miglia di mare dall'Italia e quindi anche per aumentare la 
sicurezza nel nostro paese è importante dare tutto il sostegno possibile alle operazioni 
attualmente in corso e considerare nuove strategie per raggiungere risultati efficaci nel minor lasso 
di tempo possibile onde evitare ripercussioni in Europa.

4-297-0000

Therese Comodini Cachia (PPE), in writing. ‒ This motion for a resolution recognises the 
challenges that the breakdown of governance in Libya poses to other States. It welcomes the UN-
backed Libyan Political Agreement signed in December 2015, but identifies areas of concern. 
These include the growing presence of Daesh in Libya which continues to destabilise the country 
and threaten neighbouring countries as well as the porosity of Libya’s borders due to a lack of 
central political control. Both these circumstances greatly affect the European Union and its 
citizens as it threatens to bring terror to European territory and facilitates the proliferation of 
weapons and the movement of armed groups. The resolution also encourages the Commission 
and the European External Action Service to focus their efforts on supporting State building and 
institution building in Libya and to cooperate with UN in these efforts. I have thus voted in favour. 

4-297-0250

Javier Couso Permuy (GUE/NGL), por escrito. ‒ He votado en contra de la Resolución sobre la 
situación en Libia, puesto que hace una defensa de la intervención militar de la OTAN en el año 
2011 y considera que los bombardeos y la muerte de miles de libios, la situación de caos y 
destrucción del país, el riesgo de fractura y la progresión del mal llamado Estado Islámico (EI) 
cinco años después, la desestabilización de países y el flujo descontrolado de armas en la región 
valieron la pena. No solo no reconoce la responsabilidad occidental en el conflicto, sino que 
pretende añadir presión para una rápida implementación del Acuerdo Político Libio que, lejos de 
prosperar, ha propuesto un Gobierno que ya ha sido rechazado por el Parlamento de Tobruk.

La UE pretende presionar para la rápida formación de un único Gobierno títere que tenga 
legitimidad internacional y que pueda, por un lado, admitir que la operación Eunavfor Med Sophia 
de externalización de fronteras y obstáculo para la llegada de refugiados a la UE patrulle en aguas 
territoriales libias y, por otro, incluso justificar una nueva intervención militar extranjera en el 
país, esta vez con el pretexto de combatir al EI. Por esto he votado en contra.
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4-297-0500

Andi Cristea (S&D), în scris. ‒ Drepturile omului și situația umanitară din Libia s-au deteriorat pe 
fondul escaladării violențelor și a prezenței unui mediu politic din ce în ce mai volatil. Libia 
găzduiește sute de mii de refugiați și solicitanți de azil de diferite naționalități, dintre care mulți 
trăiesc în condiții precare, devenind astfel  un teren de tranzit pentru traficul de ființe umane, care 
a dus la moartea a mii de oameni încercând să traverseze Marea Mediterană pentru a ajunge în 
Europa. 

Este important ca Acordul Politic Libian să fie pus în aplicare cu bună-credință, cu voință politică 
susținută și incluziune. Implementarea acestuia va oferi instrumentele necesare pentru a aborda 
provocările urgente de reformare și construire a instituțiilor statului, consolidarea statului de 
drept, combaterea terorismului, îmbunătățirea situației drepturilor omului, combaterea traficului 
de ființe umane și stimularea creșterii economice.

Susțin cu fermitate intensificarea finanțării umanitare de la nivel european și internațional pentru 
a satisface nevoile cele mai urgente ale celor care au fost grav afectați de conflictul din Libia, 
precum și necesitatea de a oferi fonduri organizațiilor umanitare pentru o evaluare mai bună a 
situației și a îmbunătățirii intervențiilor la nevoile de pe teren. 

4-297-0625

Pál Csáky (PPE), írásban. ‒ Az Európai Parlament ma elfogadott állásfoglalási indítványa üdvözli 
az ENSZ támogatásával 2015. december 17-én létrejött líbiai politikai megállapodást, amely 
kulcsfontosságú lépés a líbiai politikai megállapodás végrehajtása terén. Egy biztonságos és 
politikailag stabil Líbia nem csupán a líbiai polgárok, hanem az egész régió és az Európai Unió 
biztonságának szempontjából is elengedhetetlenül szükséges. Az indítvány elítéli a Dáis által a 
líbiai nép ellen elkövetett, destabilizáló terrortámadásokat, ideértve a kisebbségek és az al-szidrai 
és Rasz Lanuf-i olajlétesítmények ellen elkövetett támadásokat, és minden, a stabilizálódás 
folyamatának megzavarására irányuló törekvést. Úgy véli, hogy az Uniónak a közös biztonság- és 
védelempolitika keretében élnie kell a diplomáciai és külpolitikai eszközeivel, és a régió 
stabilizálására kell törekednie. Amióta Líbiában anarchia tombol, az ország még inkább 
tranzitzónává vált az Európa déli határai felé irányuló embercsempészet számára. Ezért is arra kéri 
az ENSZ Menekültügyi Főbiztosának Hivatalát, hogy erőteljesebben vegyen részt az ENSZ 
erőfeszítéseinek koordinálásában és felkéri az EU-t és a tagállamokat, hogy hatékonyan kezeljék az 
Észak-Afrikából, különösen Líbiából érkező, hirtelen megugró migrációs és menekülthullámok 
problémáját.

4-297-0750

Edward Czesak (ECR), na piśmie. ‒ Zmiana systemu po upadku reżimu w 2011 roku 
naznaczona jest załamaniem się praworządności i szerzącą się przemocą. Wytworzona próżnia 
władzy oraz brak stabilności sprawiły, że władzę nad poszczególnymi częściami terytorium 
przejęło wiele różnych oddziałów wojskowych, a w Trypolisie i Tobruku utworzono dwa 
zwalczające się rządy i osobne parlamenty, przy czym społeczność międzynarodowa uznaje tylko 
władze w Tobruku. W w ostatnich miesiącach zostały zintensyfikowane wysiłki międzynarodowe 
w kierunku zakończenia przemocy i politycznego impasu, skutkując m.in. podpisaniem 17 
grudnia 2015 Libijskiego Porozumienia Politycznego, co otwiera drogę do utworzenia instytucji 
Rady Prezydenckiej. Społeczność międzynarodowa liczy na to, że powołanie nowego rządu 
ustabilizuje sytuację w kraju i pozwoli na zajęcie się coraz poważniejszym zagrożeniem ze strony 
ISIS ISIS (Da'esh), które stara się zagospodarować powstałą próżnię władzy. Ponadto, Libia stała 
się państwem z którego ucieka najwięcej migrantów, kierując się przez Morze Śródziemne do 
krajów UE, i w którym jednocześnie ISIS (Da'esh) zdobyło kolejny punkt zaczepienia dla swojej 
organizacji, korzystając z szerzącej się przemocy i zamętu politycznego - co zagraża 
bezpieczeństwu w regionie na coraz szerszą skalę. Mając na uwadze sytuację wewnętrzną Libii 
oraz zagrożenia płynące z destabilizacji kraju pod kątem obywateli Libii – poparłem rezolucję.
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4-298-0000

Miriam Dalli (S&D), in writing. ‒ The situation in Libya has continued to worsen over the past 
months. I believe that the issue had to be addressed earlier if all Libyan parties reached a 
compromise. I still believe in a deal for the Libyans by the Libyans, as I have always emphasised. 
My biggest concern is that if sanctions are set at this point in time, the matter could again get out 
of control, due to a negative counter-reaction from the Libyans. It is a fact that the Daesh presence 
in Libya makes it a matter of urgency for efforts against it to take off as soon as possible. However, 
this cannot be done if there is no genuine agreement among the Libyan parties that can hold. More 
efforts are needed to bring all the disparate forces on board. For these reasons I abstained on this 
resolution.

4-298-0500

Nicola Danti (S&D), per iscritto. ‒ Sostengo la Risoluzione sulla situazione in Libia che esprime 
grave preoccupazione per la decisione del Parlamento di Tobruk di respingere la composizione del 
governo di intesa nazionale proposto dal premier Al-Sarraj. Un passo indietro inaspettato rispetto 
agli accordi di Marrakech, siglati sotto l’egida delle Nazioni Unite, che rischia ancora una volta di 
far precipitare la situazione all’interno del complesso e frammentato mosaico libico.
  
In questo momento così delicato, l’Unione europea e i suoi rappresentanti dovranno continuare a 
lavorare con costanza e determinazione per accompagnare la Libia verso una transizione politica, 
con il fine di creare un nuovo assetto istituzionale duraturo. L’impegno delle istituzioni europee 
dovrà concentrarsi sull’assistenza verso una riforma del sistema di giustizia e del settore della 
sicurezza, incluso la creazione di una forza di polizia e militare che riesca ad assicurare il controllo 
del territorio.

Il popolo libico ha urgente bisogno di un governo unitario e di istituzioni stabili che siano capaci 
di affrontare le delicate sfide che stanno destabilizzando da vari anni tutto il paese: in primis il 
dilagare di Da’esh e di numerosi movimenti estremisti. Una Libia finalmente più sicura e 
democratica sarà uno dei tasselli determinanti per la sicurezza dell’intero scacchiere mediterraneo 
e mediorientale.

4-298-0531

Michel Dantin (PPE), par écrit. ‒ Cette proposition de résolution réagit à la constitution récente 
d'un gouvernement d'unité nationale en Lybie, alors que le pays fait face à une instabilité politique 
sans précédent depuis la chute du régime Kadhafi. Dans un pays encore marqué par de nombreux 
conflits régionaux et locaux, les députés accueillent favorablement le nouveau gouvernement 
d'unité reconnu par l'ONU. C'est une étape essentielle dans la mise en œuvre de l'accord politique 
de la Libye et vers la transition post-révolution pour construire un pays démocratique, stable et 
prospère. Soutenant ces objectifs, j'ai voté en faveur de la résolution.

4-298-0546

Rachida Dati (PPE), par écrit. – J'ai voté en faveur de cette résolution sur la situation en Libye, où le 
chaos a succédé au chaos. Plaque tournante du terrorisme et du trafic d'armes sur laquelle le 
groupe "État islamique" tente d'étendre son influence, Libye se trouve dans une situation 
particulièrement grave et préoccupante. L'Union européenne doit continuer à l'encourager dans 
son processus de stabilisation avec une solution politique. Les États membres doivent s'engager 
aux côtés de l'Union européenne pour soutenir la transition démocratique en Libye.

4-298-0562

Isabella De Monte (S&D), per iscritto. ‒ Ho accolto con favore l'accordo politico libico raggiunto 
lo scorso 17 dicembre che prevedeva la nascita di un governo d'intesa nazionale con il compito di 
guidare la Libia verso la costruzione di uno Stato democratico, pacifico e stabile. La continua e 
crescente presenza di organizzazioni e di movimenti estremisti in Libia è però estremamente 
preoccupante, non solo per la stabilità del paese ma anche per le ripercussioni che la guerra civile 
sta causando sulla sicurezza degli Stati confinanti. Per questo ho deciso di votare a favore di questa 
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proposta di risoluzione che chiede alla Comunità internazionale di continuare a fornire assistenza 
umanitaria, finanziaria e politica per far fronte alla pericolosa situazione in Libia.

4-298-0593

Mireille D'Ornano (ENF), par écrit. ‒ Ce texte formule un constat lucide sur la situation chaotique 
en Libye. Malheureusement, il profite de celle-ci pour prêter de manière injustifiée un rôle 
international à l'Union européenne, au risque de pratiquer une ingérence illégitime, ou de se 
substituer de manière inacceptable à la politique extérieure des États membres. Étant attachée à la 
défense des pouvoirs régaliens qu'il reste aux États, j'ai voté contre ce texte.

4-298-0625

Ангел Джамбазки (ECR), в писмена форма. ‒ Разискваме ситуацията в Либия. Няма ситуация в 
Либия, просто защото вече няма Либия. Тази страна, която беше приятел на всички западни 
демокрации, вече не съществува. На територията на някогашна Либия днес имаме война, война 
между различни племенни съюзи, подкрепящи една или друга терористична организация и/или 
такива, които се бият срещу тях. 

И тук трябва да кажем в прав текст кой е виновен за това. Сега ние трябва да се борим с тези 
последствия, но трябва също така да извлечем съответните поуки и да помогнем отново тази 
държава да заработи. А това минава през спирането на ДАИШ и нейните помагачи като Турция. 
Надявам се това да се случи, ето защо подкрепих тази резолюция.

4-298-0750

Γεώργιος Επιτήδειος (NI), γραπτώς. ‒ Καταψηφίζουμε την Πρόταση Ψηφίσματος, η Ένωση και πολλά 
από τα κράτη-μέλη, αφού πρώτα κατέστρεψαν την Λιβύη για να εξυπηρετήσουν τα δικά τους 
συμφέροντα, σήμερα εμφανίζονται έτοιμα να προωθήσουν ακόμα μια στρατιωτική επέμβαση, η οποία 
και θα βυθίσει τη χώρα σε μεγαλύτερο χάος. Διαφωνούμε κάθετα λοιπόν με την προσέγγιση της Ένωσης.

4-298-0812

José Manuel Fernandes (PPE), por escrito. ‒ A situação da Líbia continua instável e, desde agosto 
de 2014, duas instâncias políticas (o CR em Tobruk, reconhecido pela comunidade internacional, 
e o novo CGN, que se impôs em Trípoli) reivindicam a direção do país, ambos apoiados por várias 
milícias fortemente armadas ligadas a regiões, cidades e tribos, com diferentes antecedentes.

O vazio político e a ausência de um governo estável têm sido explorados pelo Daesh, cujas fileiras 
incluem terroristas estrangeiros e líbios de regresso, depois de combater no Iraque e na Síria e têm 
vindo a conduzir grandes ofensivas contra importantes instalações petrolíferas na Líbia, com o 
objetivo de aumentar o seu tesouro de guerra e de controlar as enormes instalações petrolíferas. 

Por isso, condeno os ataques terroristas desestabilizadores do Daesh contra o povo líbio, 
incluindo as minorias, bem como contra as infraestruturas petrolíferas e qualquer tentativa de 
perturbar o processo de estabilização do país.

4-298-0843

João Ferreira (GUE/NGL), por escrito. ‒ Esta resolução omite de forma despudorada as 
responsabilidades da UE na agressão militar, que foi legitimada por este Parlamento em 2011, e os 
gravíssimos problemas de instabilidade política e económica que assolam a região e que 
resultaram da intervenção estrangeira protagonizada pela NATO, EUA e UE. 

Uma guerra de agressão imperialista que criou uma enorme tragédia para a população civil, com 
milhares de mortos e a destruição da infraestrutura social e económica deste país.

Omite igualmente as responsabilidades das grandes potências no alastramento de grupos 
terroristas na região, nomeadamente por via da continuada venda e exportação de armas.
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Estamos perante uma ofensiva imperialista contra o mundo árabe que consagra a postura 
neocolonialista do Ocidente em relação ao Norte África e ao Médio Oriente, motivada pelo 
controlo geoestratégico e exploração das imensas riquezas da região, nomeadamente as suas 
reservas de petróleo. 

Por último, a resolução abre portas e legitima a possibilidade de uma nova intervenção militar 
externa na Líbia, que tudo aponta estar em preparação.
Reafirmamos o direito do povo líbio a decidir sobre o seu destino, o seu direito à soberania e à 
paz, livres de ingerências externas.
  
Votámos contra.

4-298-0875

Luke Ming Flanagan (GUE/NGL), in writing. ‒ I voted against the resolution as a whole. 

4-299-0000

Monika Flašíková Beňová (S&D), písomne ‒ Milície spojené s Islamským štátom využili 
občiansku vojnu a mocenské vákuum, aby rozšírili svoju prítomnosť v krajine, a čoraz častejšie 
uskutočňujú teroristické činy a brutálne zneužívajú miestne obyvateľstvo. Začiatkom januára 
2016 tieto skupiny začali ofenzívu proti veľkým ropným zariadeniam na stredovýchodnom 
pobreží a zároveň uskutočnili najtragickejší teroristický útok v Líbyi od roku 2011, keď usmrtili 
desiatky nových príslušníkov polície Zlitene. Vítam podpis líbyjskej politickej dohody na 
vytvorenie vlády národnej dohody ako jedinej legitímnej vlády, pretože najúčinnejšou odpoveďou 
na prítomnosť radikálnych militantov v Líbyi je v konečnom dôsledku vytvorenie inkluzívnych 
domácich inštitúcií, ktoré sú schopné zabezpečovať právny štát, poskytovať verejné služby a 
zaisťovať miestnu bezpečnosť a účinne bojovať proti skupinám, ktoré ohrozujú stabilitu krajiny a 
širšieho regiónu. Táto vláda sa musí v krajine usilovať o uskutočnenie reforiem, aby bola schopná 
čeliť výzvam zo strany teroristov a milícií.

4-299-0500

Lorenzo Fontana (ENF), per iscritto. ‒ Mi astengo perché, nonostante si pongano problematiche 
corrette riguardo la Libia, la risoluzione propone azioni diverse rispetto alle nostre posizioni.

4-300-0000

Λάμπρος Φουντούλης (NI), γραπτώς. ‒ Καταψηφίζω την πρόταση ψηφίσματος, εφόσον η Ένωση και 
πολλά από τα κράτη-μέλη, αφού πρώτα κατέστρεψαν τη Λιβύη για να εξυπηρετήσουν τα δικά τους 
συμφέροντα, σήμερα εμφανίζονται έτοιμα να προωθήσουν ακόμα μια στρατιωτική επέμβαση, η οποία 
και θα βυθίσει τη χώρα σε μεγαλύτερο χάος. Διαφωνώ κάθετα, λοιπόν, με την προσέγγιση της Ένωσης.

4-300-0125

Doru-Claudian Frunzulică (S&D), in writing. ‒ I believe we must support the Government of 
National Accord and fully back the mediation efforts of the Special Representative of the UNSG 
aimed at facilitating a Libyan-led political solution in finding a negotiated settlement to resolve the 
crisis and to ensure unity, governability, stability and peace.

I therefore welcome the signature of the Libyan Political Agreement (LPA) to form a Government 
of National Accord (GNA), as the sole legitimate government of Libya. I invite the House of 
Representatives and its Presidency to show a spirit of compromise and convene and discuss 
proposed cabinet with a view of an endorsement of the Government of National Accord. It is 
crucial the Libyan Political Agreement be implemented with inclusiveness; This will provide the 
necessary tool to address the urgent challenges of reforming and building state institutions, 
consolidating the rule of law, fighting terrorism, improving the human rights situation and the 
phenomenon of migrations, combating human smugglers as well as of stimulating economic 
growth.
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4-300-0187

Francesc Gambús (PPE), por escrito. ‒ He votado a favor teniendo presente que, tras la caída del 
dictador Gadafi, se creó un vacío político sin un Gobierno estable, hecho que ha sido aprovechado 
por Dáesh, que ejerce el pleno control en una zona de más de 200 km alrededor de Sirte y que 
también cuenta con una base de entrenamiento al oeste de Trípoli. No hay duda de que el Acuerdo 
Político Libio aspira a garantizar los derechos democráticos, establecer un Gobierno de consenso 
basado en el principio de la separación de poderes y capacitar a las instituciones del Estado. 
Debemos apoyar al Gobierno de Consenso Nacional formado por consenso entre los partidos 
libios como el único Gobierno legítimo del país y contribuir en todo lo posible a la estabilización 
del país.

4-300-0218

Elisabetta Gardini (PPE), per iscritto. ‒ Accolgo con favore l'accordo politico libico siglato il 17 
dicembre 2015 che sostiene il governo d'intesa nazionale di recente formazione e le istituzioni 
nazionali che devono guidare la Libia verso una transizione post rivoluzionaria, riportandola sul 
cammino della costruzione di un paese, pacifico, stabile. È tempo che la comunità internazionale 
si renda conto degli errori del passato e sostenga gli sforzi dei libici nel processo di pace e 
stabilizzazione.

4-300-0250

Elena Gentile (S&D), per iscritto. ‒ Ho sostenuto con grande convinzione la risoluzione comune 
sulla situazione in Libia, perché ritengo che l’Accordo politico, firmato lo scorso dicembre dai 
rappresentanti dei Parlamenti di Tripoli e Tobruk, rappresenti un punto di partenza fondamentale 
per la stabilizzazione della Libia. 

Dopo anni di guerra civile, il Governo di Unità Nazionale, in via di formazione in queste 
settimane, ha urgente bisogno di sostegno da parte della comunità internazionale e, in particolare, 
dell’UEa, perché costituisce davvero l’unica speranza per una pace stabile e l’unica via d’uscita 
verso la transizione democratica nel paese. 

L’ISIS continua a guadagnare posizioni sul campo ed è di queste ore la notizia secondo cui migliaia 
di foreign fighter stanno affluendo verso la citta di Sirte. Si tratta dunque di una minaccia urgente, 
anche per la sicurezza dell’Europa stessa, ed è per questo che bisogna auspicare che  
l’insediamento del Governo giunga rapidamente e che l’UE gli conferisca tutto il sostegno 
necessario. 

Certamente il percorso di ricostruzione del paese sarà lungo e non privo di difficoltà: il ripristino 
delle strutture statali, il consolidamento dello stato di diritto, il miglioramento della situazione sui 
diritti umani e il fenomeno della migrazione sono tutte sfide ambiziose e di grande portata. 

4-300-0375

Arne Gericke (ECR), schriftlich. ‒ Ich habe für die Resolution zur Lage in Libyen gestimmt, da ich 
eine weitere Stabilisierung und Befriedung des nordafrikanischen Raumes für unbedingt 
notwendig halte und eine erklärte Unterstützung durch die EU begrüße. 

4-300-0382

Jens Gieseke (PPE), schriftlich. ‒ Die Lage in Libyen ist äußerst besorgniserregend. Besonders das 
bestehende Machtvakuum und die deutliche Verschlechterung der Menschenrechtslage bereiten 
mir Sorge. Auch ist Libyen eines der größten Aufnahmeländer für Flüchtlinge und deshalb 
besonders belastet. Vor diesem Hintergrund ist es Aufgabe der EU, Libyen ausreichend 
Unterstützung zukommen zu lassen. Hier muss eng mit anderen Organisationen 
zusammengearbeitet werden.
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4-300-0390

Neena Gill (S&D), in writing. ‒ I voted in favour of this resolution urging all stakeholders in Libya, 
the region and the international community to move the Libyan political transition forward. We 
cannot afford any further delay in implementing the Libyan Political Agreement and establishing a 
Government of National Accord. There is an urgent need to start reforming and building state 
institutions, consolidating the rule of law, improving the human rights situation and tackling 
human trafficking. It is deeply concerning that Libya has become home to the largest Daesh forces 
outside of the Middle East and forms a Daesh bridgehead on the Mediterranean south coast, 
posing a major threat to neighbouring countries in the Sahel and Sahara, as well as to Europe. We 
will not be able to tackle this unless a stable, inclusive government is put into place that receives 
full support from the international community and upholds high standards on human rights.

4-300-0406

Tania González Peñas (GUE/NGL), por escrito. ‒ El Parlamento libio rechazó la Resolución de la 
ONU por la que se trataba de implementar un plan de estabilización en la zona que incluía un 
Gobierno de unidad. La propia Comisión Europea lamentó en declaraciones públicas una actitud 
irresponsable por parte de los representantes libios. Votamos en contra ya que, en nuestra 
opinión, la resolución del conflicto político libio y la formación de un Gobierno de unidad deben 
ser condiciones sine qua non previas a la adopción de cualquier resolución o acción por parte de la 
UE.

4-300-0421

Theresa Griffin (S&D), in writing. ‒ I voted in favour of the resolution. Time is running out to 
stabilise Libya. The security, humanitarian and economic situation has become dreadful. ISIS is 
rapidly seizing territory and now has access to significant oil reserves. Although not perfect, the 
Agreement on unity government must be upheld, so that Libya’s situation does not become 
hopeless. The EU should continue providing the necessary humanitarian and development 
assistance.

4-300-0437

Antanas Guoga (ALDE), in writing. ‒ I voted in favour to the motion on situation in Libya. The 
Parliament welcomes the UN-backed Libyan Political Agreement signed on 17 December 2015. 
There is important, however that all parties in Libya must commit to the protection of civilians at 
all times, and they should be treated in accordance with international human rights and 
humanitarian law. The motion stressed that the attacks intentionally directed against personnel 
involved in humanitarian assistance or a peacekeeping mission in accordance with the UN Charter 
are under the protection of the Rome Statute of the ICC.

4-300-0468

Τάκης Χατζηγεωργίου (GUE/NGL), γραπτώς. ‒ Η κατάσταση στη Λιβύη είναι αποτέλεσμα της 
επέμβασης των ΗΠΑ και των συμμάχων της στο όνομα της λεγόμενης Αραβικής Άνοιξης. Όπως έχουμε 
όλοι διαπιστώσει καμιά Άνοιξη δεν έχει επέλθει, αντίθετα η χώρα σπρώχνεται ολοένα και περισσότερο 
στο χάος. Την ίδια στιγμή που η παρουσία του ΙΣ στη χώρα προκαλεί βαθιά ανησυχία και οι 
τρομοκρατικές επιθέσεις και η βία είναι καθημερινό φαινόμενο, πληροφορίες αναφέρουν περαιτέρω 
στρατιωτική επέμβαση από ΗΠΑ, Γαλλία, Μ. Βρετανία και Ιταλία. 

Εμείς εμμένουμε ότι ο μόνος δρόμος είναι η συνέχιση του διαλόγου μεταξύ όλων των μερών για 
εξεύρεση λύσης που θα διασφαλίζει την εδαφική ακεραιότητα και ανεξαρτησία της Λιβύης. Δυστυχώς, 
στο κοινό ψήφισμα που τέθηκε προς ψηφοφορία, αυτά τα σημαντικά ζητήματα απουσίαζαν ενώ αντίθετα 
μεταξύ άλλων εξυμνείται ο ρόλος του ΝΑΤΟ το 2011. Για αυτούς τους λόγους θεωρούμε ότι η 
ενδεδειγμένη στάση ήταν αυτή της καταψήφισης της πρότασης ψηφίσματος. 

4-300-0484

Marian Harkin (ALDE), in writing. ‒ I voted for the resolution on the situation in Libya. 
Stabilising Libya is crucially important not just for its people but in the wider context of the 
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refugee/migrant crisis. With the dispute between the House of Representatives and the new 
General National Congress continuing the atmosphere of political instability, Daesh have taken 
advantage of this power vacuum. Libya has become home to the largest Daesh forces outside of 
the Middle East, which poses a significant threat to European security. While expanding its 
territory Daesh has launched a local campaign of terror – with beheadings, shootings and 
bombings. The human rights situation has deteriorated, with Libya a transit ground for human 
and weapons trafficking. It is essential that stability is brought to Libya and the wider region to 
stem the flow of desperate refugees and migrants risking their lives with smugglers and that we 
unite to fight Daesh. Regrettably the UN-backed unity government proposal was rejected by the 
HoR. However, they have signed the Libyan Political Agreement, the key aim of which is to 
establish a consensual government. The EU has made available a EUR 100 million package and is 
ready to offer immediate support to the new Libyan Government of National Accord once 
formed.

4-300-0500

Cătălin Sorin Ivan (S&D), in writing. ‒ I strongly support the Commission and EEAS – as 
coordinators of Member States in Libya – to focus on state-building and institution-building. 
Furthermore, Progress in terms economy is central to a Libyan democratic transition. However, 
the proxy war and the presence of Daesh in the region have slowed down considerably both the 
progress made by the economy and a clean transition to democracy. 

4-301-0000

Ivan Jakovčić (ALDE), napisan. ‒ Glasao sam za zajednički prijedlog rezolucije u skladu s 
Poslovnikom i člankom 123. o situaciji u Libiji, jer ovaj prijedlog ispunjava težnju da se uvede mir 
i stabilnost u zemlji i da se zaštiti sve libijske građane. Libija je imala najveći arsenal na južnoj obali 
Sredozemnog mora koji je postao glavni izvor nedopuštene trgovine oružjem te opskrbna zona 
za sve teroriste i ekstremiste u Sahelu (Mali, Niger, Nigerija) i opozicijske pokrete u Sudanu, Čadu i 
Siriji. 

Ovaj prijedlog je ključan korak u provedbi libijskog političkog sporazuma, stoga podržavam 
pozivanje međunarodne zajednice, UN, EU, AU i države članice Arapske lige da budu spremne 
podržati Libijce u njihovu nastojanju da uspješno provedu sporazum, uz poštivanje demokracije, 
ljudskih prava i građanskih sloboda.

4-301-0062

Jean-François Jalkh (ENF), par écrit. ‒ S’agissant de politique étrangère, les rapports du Parlement 
européen devraient se limiter à donner une position européenne commune sur telle ou telle 
situation dans le monde sans se mêler de la politique étrangère des États. 

En l’occurrence, il aurait été bon, comme notre groupe l’a fait, de rappeler que les puissances 
occidentales, particulièrement la France lorsqu'elle était dirigée par Nicolas Sarkozy, sont les 
premières responsables de la situation dramatique que vit ce pays actuellement, la chute et la mort 
de Kadhafi ayant entraîné le chaos, la pauvreté, l’explosion des flux migratoires vers l'Europe, et 
surtout la guerre civile entre les tribus et les diverses factions islamistes. Il aurait été bon d’inviter 
les États membres de l’Union européenne à prendre de vraies mesures en vue de lutter contre les 
trafics de clandestins et d’accepter que l’on n’exporte pas la démocratie occidentale partout dans le 
monde. Les peuples ont en effet des modes de vie et un génie propre qu’il ne nous appartient pas 
de changer par la force, la destruction et le chaos.

Par conséquent, j’ai voté contre la proposition de résolution commune. 

4-301-0125

Diane James (EFDD), in writing. – My UKIP colleagues and myself voted to abstain this non-
legislative and non-binding report. UKIP is supportive of the UN backed plan to return Libya to 
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stable and democratic governance and hopes that all sides will fulfil their obligations under the 
agreement. However we do not support the EU's attempts to get involved in Libya and expand 
their foreign policy role. We are also mindful of the situation in Libya's impact on the current 
migration crisis. As such I abstained on the resolution as whole.

4-301-0156

Petr Ježek (ALDE), in writing. – I voted in favour and even co-signed the resolution on the 
situation in Libya. I believe this text is a strong call for the stabilisation of Libya, which is urgently 
needed, both for the Libyans and the international community. This stabilisation process must 
pass by the instauration of a solid, inclusive and legitimate governance in the country. Only a 
credible government can effectively improve the living conditions of the population and combat 
the terrorist groups profiting from the current no-man’s-land in the area. If the EU wants to 
effectively stem the flow of migrants who risk their lives to reach our continent, it must take a 
more active role in the region – together with the UN and other international actors, it must bring 
an end to the current conflict.

4-301-0187

Philippe Juvin (PPE), par écrit. ‒ J’ai voté en faveur de cette résolution concernant la situation en 
Libye. En effet, ce pays, aux portes de l’Europe, voit s’installer jour après jour des milices islamistes 
qui menacent notre continent dans un contexte de guerre civile. Il est donc nécessaire que l’Union 
européenne s’implique et agisse de manière coordonnée pour pousser à la création d’un 
gouvernement d’unité nationale et apporter une aide humanitaire à la population locale.

4-301-0250

Barbara Kappel (ENF), schriftlich. ‒ Ich enthalte mich zu dieser Entschließung. Sie bietet zwar 
einige gute Ansätze zur Stabilisierung der Lage in Libyen, vermeidet aber die Benennung der 
wahren Ursachen der Auflösung Libyens, was aus meiner Sicht insgesamt eine intransparente und 
verfehlte Optik schafft.

4-301-0500

Afzal Khan (S&D), in writing. ‒ I voted in favour of the resolution. Time is running out to 
stabilize Libya. The security, humanitarian and economic situation has become dreadful. ISIS is 
rapidly seizing territory and has now access to significant oil reserves. Although not perfect, the 
Agreement on unity government must be upheld, so that Libya’s situation does not become 
hopeless. The EU should continue providing the necessary humanitarian and development 
assistance.

4-302-0000

Ilhan Kyuchyuk (ALDE), in writing. ‒ The situation in Libya is disturbing. Just across the 
Mediterranean Sea, anarchy, chaos and violence are spreading. Nowadays in Libya there is an 
ongoing civil war, an enormous migration crisis and the presence of a brutal terrorist 
organisation, Daesh. Because of growing instability oil-rich Libya can be considered a failed state. 
There is no doubt that in this complicated situation the EU should act quickly in order to avoid the 
spread of instability and terror in the region and beyond. We should bear in mind that this 
neighbouring failed state represents a real threat to the EU’s security and stability. Therefore, the 
EU should urge Libya’s rival politicians to accept the creation of an UN-backed unity cabinet. A 
united Libyan cabinet will have a significant chance to restore stability and peace in a war-torn 
country. In case that unity cabinet is formed, the EU has to provide extensive development 
assistance and aid in order to support the future institution-building process in the country.

4-302-0500

Marine Le Pen (ENF), par écrit. ‒ J’ai voté contre la résolution commune sur la situation en Libye. 
Non seulement ce texte entend se servir du problème libyen pour mettre la politique extérieure des 
États membres en coupe réglée, il n’évoque aucune solution au problème de l’immigration illégale 
vers l’Europe. C’est pourquoi le groupe ENL a déposé un amendement pour souligner l’importance 
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de conclure des accords de réadmission avec la Libye dès que possible. La Libye est un des pays de 
transit les plus importants pour l’immigration illégale.

4-302-0625

Gilles Lebreton (ENF), par écrit. ‒ J'ai voté contre cette résolution car l'Union y instrumentalise le 
problème libyen pour s'immiscer dans la politique extérieure des États membres.

4-302-0687

Petr Mach (EFDD), písemně. ‒ Komplikovanou situaci v Libyi má z velké míry na svědomí zásah 
států EU proti režimu Muammara Kaddáfího. Není na místě přijímat nicneříkající usnesení. Při 
hlasování jsem se zdržel.

4-302-0750

Ivana Maletić (PPE), napisan. ‒ Situacija s ljudskim pravima u Libiji se pogoršava, pri čemu su 
slučajevi proizvoljnog pritvaranja, otmice, protuzakonita ubojstva, mučenja i nasilje nad civilima, 
novinarima, dužnosnicima, političarima i borcima za ljudska prava za koje su odgovorne sve 
strane gotovo svakodnevna pojava.  

Od kada je u Libiji zavladala anarhija ona je postala je tranzitno područje za trgovinu ljudima do 
južne granice Europe. U toj državi nalazi se stotine tisuća migranata i tražitelja azila različitih 
nacionalnosti, od kojih mnogi žive u tragičnim uvjetima i tako predstavljaju ciljnu skupinu 
krijumčarima. Važno je da međunarodna zajednica udvostruči sredstva za humanitarnu pomoć 
kako bi se zadovoljile hitne potrebe osoba koje su najteže zahvaćene sukobom u Libiji, što se 
ovom rezolucijom posebno potiče i podržava.

4-303-0000

Vladimír Maňka (S&D), písomne – Neexistencia stabilnej vlády prispieva k neprehľadnej situácií 
v Líbyi, čo  umožňuje operovať na jej území teroristickým skupinám a organizáciám.

EP  jasne deklaroval, že uzná a podporí vládu národnej jednoty vytvorenú na základe konsenzu 
medzi líbyjskými stranami ako jedinú legitímnu vládu Líbye.

Komisia, Európska služba pre vonkajšiu činnosť, ktorá koordinuje činnosť členských štátov v 
Líbyi v spolupráci s OSN a regionálnymi partnermi, musia svoju pomoc a podporu tejto krajine 
zamerať na budovanie štátu a inštitúcií tak, aby legitímna vláda získala kontrolu nad územím a 
aby sa situácia v krajine postupne normalizovala.

4-303-0500

Νότης Μαριάς (ECR), γραπτώς. ‒ Καταψηφίζω την Κοινή Πρόταση Ψηφίσματος σχετικά με την 
κατάσταση στη Λιβύη, για τους λόγους που ανέφερα αναλυτικά στην ομιλία μου στην Ολομέλεια του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου στις 3/2/2016 καθώς και διότι η εν λόγω Κοινή Πρόταση Ψηφίσματος δεν 
είναι πλήρης και τεκμηριωμένη. 

4-304-0000

David Martin (S&D), in writing. ‒ I welcome this resolution, which ‘Regrets the on-going proxy 
war between foreign Sunni parties; calls on regional players to refrain from actions which might 
exacerbate divisions and undermine the transition to a stable, inclusive and democratic Libya, and 
which might destabilise neighbouring countries; upholds its strong commitment to Libya’s 
sovereignty, territorial integrity, national unity and democratic transition’.

4-304-0062

Marisa Matias (GUE/NGL), por escrito. ‒ Votei contra esta resolução porque continua a insistir 
numa solução para a Líbia que passa por uma intervenção militar, sob mandato da NATO, em 
conjunto com a ONU, os Estados-Membros e os parceiros regionais, com o intuito não só de 
reforçar a segurança do pais, mas também de controlar todo o território fronteiriço e as águas da 
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Líbia, nomeadamente os fluxos migratórios, dos refugiados e de requerentes de asilo, num quadro 
em que a UE tem enormes responsabilidades sob a atual situação em que o país se encontra.

4-304-0125

Gabriel Mato (PPE), por escrito. ‒ La situación en Libia, donde se vive una situación económica 
difícil y una violencia intensa, obliga a la UE y a la comunidad internacional a apoyar a este país 
para que pueda salir adelante.

Doy mi apoyo a la Resolución aprobada en este Parlamento, en la que mostramos nuestra 
satisfacción por el acuerdo político firmado en diciembre de 2015. Ojalá el Gobierno en este país 
logre atajar los problemas que ahora mismo atraviesa y sea capaz de emprender medidas que 
conduzcan hacia la construcción de un país democrático, pacífico, estable y próspero.

4-304-0250

Georg Mayer (ENF), schriftlich. ‒ Resolution bietet einige gute Ansätze, vermeidet aber die 
Benennung der wahren Urheber der Auflösung von Libyen und geht schlicht nicht weit genug. 
Insgesamt ein halbherziger Ansatz. Daher enthalte ich mich meiner Stimme. 

4-304-0375

Valentinas Mazuronis (ALDE), raštu. ‒ Balsavau už Europos Parlamento rezoliuciją, kurioje 
įvertinama padėtis Libijoje. Šioje šalyje po M. Gaddafi diktatūros nuvertimo iškilo teroristinė 
grupuotė „Daesh“, kelianti didžiulį pavojų ne tik šios šalies gyventojams, bet ir kaimyninėms 
valstybėms, taip pat Europai. Rezoliucijoje Europos Parlamentas ragina Libijos politines jėgas 
vienytis, teisniais principais vadovaujantis sudaryti vyriausybę, kuri užtikrintų taiką ir stabilumą 
šalyje, gintų visus savo piliečius. Rezoliucijoje Europos Parlamentas ragina Komisiją daugiausia 
paramos skirti Libijos valstybinių institucijų kūrimui ir kartu su valstybėmis narėmis, JT, NATO ir 
regioniniais partneriais padėti reformuoti saugumo sektorių, sukurti nacionalinės vienybės 
vyriausybės kontroliuojamą veiksmingą nacionalinę armiją ir policijos pajėgas, kurios gebėtų 
kontroliuoti visą Libijos teritoriją ir jos vandenis ir apsaugoti jos sienas. Rezoliucijoje pabrėžiama, 
kad ES taip pat turėtų teikti prioritetą paramai Libijos teisingumo sistemos reformai, taip pat 
kitoms sritims, kurios labai svarbios demokratiniam valdymui. Manau, jog ES indėlis svarbus 
užtikrinant politinį stabilumą Libijoje bei kitose šio regiono šalyse, nes tai vienas iš būdų suvaldyti 
pabėgėlių ir migrantų srautus į ES. 

4-304-0500

Jean-Luc Mélenchon (GUE/NGL), par écrit. ‒ Depuis la chute de Khadafi la Libye est devenue le 
centre des principales forces de Daech en dehors du Proche-Orient et constitue pour Daech une 
tête de pont sur la rive méridionale de la Méditerranée. La résolution dénonce les attaques 
terroristes et s'inquiète de la situation pour la population civile.  En toute hypocrisie elle « invite 
l'Union européenne et ses États membres à faire face à la spirale des flux de migrants et de réfugiés 
en provenance d'Afrique du Nord, et notamment de Libye » alors même qu'elle érige des murs 
pour s'en protéger. Enfin la résolution prône la collaboration avec l'OTAN, pourtant facteur de 
déstabilisation dans la région. Je  vote contre.

4-304-0562

Joëlle Mélin (ENF), par écrit. ‒ S’agissant de politique étrangère, les rapports du Parlement 
européen devraient se limiter à donner une position européenne commune sur telle ou telle 
situation dans le monde, sans se mêler de la politique étrangère des États. 

En l’occurrence, il aurait été bon, comme notre groupe l’a fait, de rappeler que les puissances 
occidentales, particulièrement la France lorsqu'elle était gouvernée par Nicolas Sarkozy, sont les 
premières responsables de la situation dramatique que vit ce pays actuellement. Il eut été sensé 
d'inviter les États membres de l’Union européenne à prendre de vraies mesures en vue de lutter 
contre les trafics de clandestins et d’accepter que l’on n’exporte pas la démocratie occidentale 
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partout dans le monde. Les peuples ont en effet une culture et un génie propre qu’il ne nous 
appartient pas de changer de force, et par des offensives inconséquentes.

Aussi ai-je voté contre la proposition de résolution commune. 

4-304-0593

Nuno Melo (PPE), por escrito. ‒ Votei favoravelmente a resolução sobre a situação na Líbia.

Após a queda do regime ditatorial do Coronel Muammar Kadhafi, a Líbia tem vivido momentos de 
muita tensão e instabilidade.

O vazio político e a falta de um governo estável têm sido explorados pelo Daesh e por outras 
forças extremistas, que ameaçam a paz e a segurança em toda a região, bem como na Europa.

A UE deve estar particularmente atenta aos desenvolvimentos dos acontecimentos na Líbia, 
reforçando o apoio necessário ao país na luta contra o terrorismo.

4-304-0625

Roberta Metsola (PPE), in writing. ‒ I signed and supported this cross party resolution on the 
situation in Libya that expresses the Parliament's commitment to supporting the Libyan people 
during a time of serious crisis. An important point that the resolution makes is that of Libyan 
ownership of the political process which must be promoted at every stage and at every level. 

4-304-0750

Louis Michel (ALDE), schriftelijk. – Na de onrust in Tunesië in 2010 waaide de Arabische Lente 
over naar Libië waarna een 9 maanden durend burgerconflict volgde. Sindsdien verkeert het land 
in een totale staat van ontbinding. Terreurorganisaties zoals Da’esh, Ansar-al-Sharia en al-Qaida 
maakten gebruik van het politieke vacuüm om van Libië een bijkomende thuishaven en 
uitvalsbasis te maken en zoals Da’esh de controle te verwerven over de immense olievoorraden 
met als doel hun oorlogskas te spekken. De mensenrechtensituatie in het land wordt er almaar 
slechter op. Executies, folteringen en geweld tegen journalisten en functionarissen behoren tot de 
praktijken van alle bij het conflict betrokken partijen. 

Ondertussen is Libië een wingewest en doorvoerland geworden voor mensensmokkelaars. In het 
belang van het land, van de regio en van Europa is het absoluut noodzakelijk dat Libië een veilig en 
politiek stabiel land wordt. In deze gezamenlijke resolutie vraagt het Europees Parlement de twee 
belangrijkste Libische instellingen uitvoering te geven aan het politiek akkoord van vorig jaar. Het 
Parlement stuurt tevens het signaal uit dat een regering van nationale eenheid haar steun krijgt. 
Een definitieve garantie op een stabiel politiek klimaat is alleen mogelijk als een internationale 
coalitie de toenemende aanwezigheid van Da’esh in Libië bestrijdt.

4-305-0000

Miroslav Mikolášik (PPE), písomne – Líbya, táto veľká a bohatá krajina severnej Afriky, je už päť 
rokov v zúboženom stave. Kvalitná infraštruktúra, ktorou sa mohla Líbya pýšiť, je zničená. Útoky 
islamistov, rôzne teroristické organizácie, aj iné skupiny vykonávajúce násilie na bežnom 
obyvateľstve sú tu každodennou realitou. Krajina aj jej rôznorodé obyvateľstvo potrebujú po 
dlhom období nepokojov dosiahnuť stabilitu, aby sa mohli nadýchnuť a začať odznova. 
Nesmieme zabúdať na množstvo migrantov, s ktorým sa Líbya musí nutne vyrovnať, a vzhľadom 
na bezpečnosť Európy je žiaduce, aby sa to Líbyi podarilo na vysokej úrovni. Európska únia môže 
v tomto smere Líbyi pomôcť poskytnutím finančného balíka, ako aj mierovými misiami. Napriek 
tomu zastávam názor, že zasahovanie do fungovania štátu by malo byť obmedzené na najnižšiu 
mieru. Stotožňujem sa so spravodajcom v zhodnotení situácie aj v názoroch na poskytovanie 
pomoci pre Líbyu.
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4-305-0500

Marlene Mizzi (S&D), in writing. ‒ Libya is in a complete chaos. The country has turned to a 
smuggling hub for refugees, a springboard for smugglers and a flourishing environment for 
terrorist organisation and growing threat of Daesh. I supported the Libyan Political Agreement on 
a national unity government. For me this long waited agreement was a vital step in bringing 
political, social and economic stability within Libya. Libya's has strategic position, not only for my 
country, but for the Mediterranean region and for Europe as a whole.  A united Government in 
Libya will address the dramatic humanitarian, economic and security situation in the country and 
will ensure security and peace in the Mediterranean region.  I appeal to the House of 
Representatives to show a spirit of good cooperation and to endorse the agreement. But we 
should understand that forcing an agreement on the Libyan fractions and imposing sanctions on 
Libya is also going to lead us to a dead end. As I disagree with some of the provisions in the 
Resolution, I had to abstain at the final vote.

4-306-0000

Csaba Molnár (S&D), írásban. ‒ A tárgyban az ECR, az ALDE, a Verts/ALE, a PPE, az S&D, az 
ENF, GUE/NGL és az EFDD képviselőcsoportok nyújtottak be állásfoglalásra irányuló indítványt. 
Közülük az elsőként említett öt képviselőcsoport kompromisszumos tervezetben állapodott meg. 
Szavazatommal ezt az indítványt támogattam.

4-306-0062

Cláudia Monteiro de Aguiar (PPE), por escrito. ‒ Defendo que a comunidade internacional deve 
apoiar a Líbia no seu esforço para aplicar o acordo com sucesso, fazendo votos para que os 
Estados-Membros e as instituições internacionais só tenham contactos oficiais com partes no 
Acordo Político líbio, de forma a assegurar a transição para uma Líbia democrática, estável e 
inclusiva.
 
Subscrevo o apoio pleno na luta das novas autoridades líbias contra os terroristas, de forma a 
assegurar a necessária proteção do povo e das infraestruturas económicas críticas da Líbia, 
considerando que a recuperação económica é um factor decisivo para a transição democrática da 
Líbia.

A União Europeia e as Nações Unidas devem assistir a Líbia na construção do Estado, a segurança 
e a manutenção da paz, bem como formação sobre a criação de capacidades de resposta a 
situações de emergência e a catástrofes, o respeito dos direitos humanos e o Estado de direito.

Considero que uma Líbia segura e estável politicamente é uma necessidade imperativa para os 
cidadãos líbios, mas também para a segurança de toda a região, bem como da União Europeia.

4-306-0125

Sophie Montel (ENF), par écrit. – Cette proposition concerne la situation en Libye suite à 
l’intervention désastreuse et scandaleuse des Occidentaux. La situation actuelle fait la part belle 
aux conflits tribaux sur lesquels l’État islamique prospère. Résultat: l’Union est soumise à la fois à 
un afflux de migrants sans précédent venus de Libye, ainsi qu’à la menace terroriste. Tout ceci était 
évidemment prévisible et avait été par ailleurs prédit. Dans le fond, ce texte prête à l’Union un rôle 
international qu’il faut lui nier quand on voit le précédent irakien, où 88 % des pays de l’Union 
défendaient l’intervention en Irak. Cette proposition n’est donc qu’un prétexte de plus pour mettre 
la politique extérieure des États membres en coupe réglée. J’ai donc voté contre.

4-306-0187

Nadine Morano (PPE), par écrit. ‒ J’ai voté en faveur de cette résolution relative à la situation en 
Libye. Ce texte soutient notamment les actions menées au moyen de l'opération militaire de 
l'Union européenne dans la partie sud de la Méditerranée centrale (EU NAVFOR MED opération 
SOPHIA) pour endiguer la crise migratoire et lutter contre les passeurs qui exploitent la détresse 
des migrants. Il rappelle également que le succès de cette opération est directement lié au retour de 
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la paix et de la stabilité dans le pays. J’approuve particulièrement les dispositions qui appellent à la 
constitution d’un gouvernement libyen d'union nationale afin de rétablir l’état de droit en Libye et 
de mettre en place de toute urgence les mesures indispensables à la lutte contre l’immigration 
illégale.

4-306-0250

Renaud Muselier (PPE), par écrit. ‒ La situation actuelle en Libye demeure extrêmement 
préoccupante, toutefois je tiens à manifester mon soutien au Conseil présidentiel et au futur 
gouvernement d'union national que les partis libyens sauront former. J'ai voté en faveur de la 
résolution, appelant également les États membres à agir de concert avec l'Union européenne et la 
Haute Représentante pour appuyer la transition politique du pays.

4-306-0375

Victor Negrescu (S&D), in writing. ‒ Libya has been plagued by instability, infighting and 
sectarianism since the fall of Colonel Muammar Gaddafi in 2011. The lack of a stable government 
has been exploited by IS/Daesh and other extremist forces that threaten peace and security in the 
entire region. I have voted for this motion for a resolution that calls on Libya’s UN-led talks parties 
to work together in order to achieve national unity, stability and inclusivity.

4-306-0406

Franz Obermayr (ENF), schriftlich. ‒ Beim vorliegenden Bericht habe ich mich der Stimme 
enthalten, da die Resolution zwar einige positive Ansätze bietet, aber die wahren Urheber der 
staatlichen Auflösung Libyens überhaupt nicht anspricht. Dies ist mir insofern unverständlich, als 
diesen Staaten meines Erachtens eine übergeordnete Verantwortung für die Wiederherstellung der 
staatlichen Integrität Libyens zukommt.

4-306-0421

Rolandas Paksas (EFDD), raštu. – Padėtis Libijoje vis dar išlieka itin sudėtinga. Todėl labai svarbu 
kuo skubiau įgyvendinti politinį susitarimą. Tai būtina priemonė, padėsianti šaliai eiti taikos ir 
stabilumo keliu ir užtikrinanti visų Libijos piliečių saugumą. Labai svarbu, kad tarpusavyje 
kovojančios politinės jėgos pripažintų nacionalinę vienybės vyriausybę. 

Siekiant užkirsti kelią „Daesh“ grupuotės įsitvirtinimui, reikia suvienyti jėgas ne tik nacionaliniu, 
bet ir tarptautiniu lygiu sukuriant tarptautinę koaliciją. Be to, didesnę tarptautinę paramą reikėtų 
skirti valstybės ir institucijų kūrimui, saugumo ir taikos užtikrinimui ir teisingumo sistemos 
reformai, taip pat kitoms sritims, kurios labai svarbios demokratiniam valdymui. Taipogi reikėtų 
didinti humanitarinį finansavimą siekiant patenkinti svarbiausius per konfliktą Libijoje labai 
nukentėjusių žmonių poreikius. 

4-306-0437

Margot Parker (EFDD), in writing. – UKIP voted to abstain on this non-legislative and non-
binding report. UKIP is supportive of the UN-backed plan to return Libya to stable and democratic 
governance and hopes that all sides will fulfil their obligations under the agreement. However we 
do not support the EU’s attempts to get involved in Libya and expand their foreign policy role. We 
are also mindful of the situation of Libya’s impact on the current migration crisis. As such we 
abstained on the resolution as whole.

4-306-0500

Aldo Patriciello (PPE), per iscritto. ‒ La nomina del governo di unità nazionale è il risultato del 
processo dei tentativi della comunità internazionale di eliminare le divisioni tra i due parlamenti e 
creare un governo unico. Soltanto alcuni dei membri dei due parlamenti hanno accettato il 
processo di pace, mentre altri si sono opposti in maniera a volte anche violenta. Ad oggi il rischio 
è che si verifichi un’immobilità politica che non riesca ad affrontare il pericolo derivante dalla crisi 
libica. Ma se l’Europa è lontana, l’Italia è vicina. A separarci dai confini della Libia ci sono solo 
poche centinaia di miglia marittime. Risolvere la situazione è quindi per me una questione 
fondamentale per la sicurezza del Paese. Avrei votato per tali ragioni positivamente.
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4-306-0625

Eva Paunova (PPE), in writing. – The situation in Libya is particularly alarming - human rights 
situation is deteriorating throughout the country and violence against civilians, journalists, 
officials, political figures and human rights defenders perpetrated by all parties are a tragic reality. 
International community, along with the EU, should stand ready to support Libyans in their 
efforts to successfully implement Libiyan Political Agreement. That is the reason i vote in favour 
of the resolution.

4-306-0750

Alojz Peterle (PPE), in writing. ‒ A safe and politically-stable Libya is an absolute need for Libyan 
citizens! In current geopolitical conditions it is of utmost importance that the EU deploys all its 
support for the border management of Libya and mobilise the international community for the 
economic reconstruction of the country. 

4-307-0000

Marijana Petir (PPE), napisan. ‒ Pozdravljam ovu rezoluciju te je u cijelosti podržavam. 
Građanski rat u Libiji odnosi svakodnevno žrtve i među civilima, a nasilju su izložene i žene i 
djeca. Humanitarna katastrofa i neprestani sukobi primoravaju civile na bijeg prema Europi, a 
mnogi na taj način gube živote. S druge strane, Europska unija se danas suočava s teškom 
izbjegličkom krizom koja je velikim dijelom rezultat i građanskog rata i stradanja civila u Libiji. 

Smatram da bi se Europska unija trebala aktivnije uključiti u proces pomirenja zaraćenih strana i 
diplomatskim naporima poduprijeti stvaranje vlade nacionalnog jedinstva, što je prvi korak ka 
prestanku sukoba i normalizaciji života u ovoj sjevernoafričkoj zemlji. Izražavam zabrinutost 
zbog pojačane aktivnosti terorističkih skupina, kao što su Daesh i Al-Kaida, koje su zbog nastalog 
političkog vakuuma u Libiji našle plodno tlo za svoje djelovanje. 

Budući da su ekstremizam i terorizam prijetnja ne samo za Libiju, već i za države u njezinom 
okruženju, pa i za Europu, smatram da je rješavanje libijske krize i uspostava trajnog mira od 
velike važnosti za Europsku uniju i sigurnost njezinih građana.  

4-307-0031

Florian Philippot (ENF), par écrit. ‒ Ce rapport contient quelques considérations exactes sur la 
dramatique situation que connaît la Libye depuis l'intervention catastrophique décidée par Nicolas 
Sarkozy et soutenue alors par l'ensemble de la classe politique française, y compris François 
Hollande, à l'exception notable du Front national, seul parti à avoir prévu la manière sont la 
situation évoluerait. Comme on pouvait s'y attendre, la solution prônée consiste à donner encore 
plus de pouvoir à l'Union européenne en matière de relations étrangères. Ainsi, les peuples 
perdraient encore davantage de souveraineté et les États membres seraient impliqués dans les 
décisions désastreuses que ne manqueraient pas de prendre les technocrates de Bruxelles. Je vote 
évidemment contre ce texte qui ne peut apporter aucune amélioration à la situation libyenne, bien 
au contraire.

4-307-0062

Pina Picierno (S&D), per iscritto. ‒ I recenti eventi libici hanno gettato il paese nel caos più totale. 
La mancata ratifica da parte della Camera dei Rappresentati di Tobruk dell'accordo politico 
sostenuto dalla comunità internazionale che prevede un governo d'intesa con Tripoli, moltiplica le 
difficoltà di condurre un processo di riconciliazione inclusiva. Il pericoloso vuoto politico che ne 
deriva ha drammatiche conseguenze economiche e umanitarie, i gruppi terroristici IS e Al-Qaeda 
si espandono appropriandosi delle risorse petrolifere il cui godimento dovrebbe essere destinato 
alla popolazione libica, oggi dilaniata e messa in fuga, e utilizzano l'ampio arsenale di armi 
presente nel paese nonostante l'embargo. Capire lo scenario libico significa, tuttavia, essere 
consapevoli delle responsabilità della comunità internazionale, dall'intervento NATO del 2011 in 
completa violazione del diritto internazionale, alla politica esterna dell'Unione europea tra cui la 
missione di gestione dei migranti EUBAUM, che si è tradotta in una militarizzazione delle 
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frontiere. Ho votato a favore di questa risoluzione perché reputo urgente analizzare gli errori 
commessi e ipotizzare nuove strategie che ricorrano all'assistenza umanitaria e civile, che 
sollecitino le parti coinvolte a rispettare gli obblighi del diritto umanitario internazionale ed 
esortino gli Stati limitrofi a cooperare allo scopo di realizzare strategie inclusive.

4-307-0077

Tonino Picula (S&D), napisan. ‒ U Libiji je uslijed izbijanja nasilja i sve nestabilnijeg političkog 
okruženja došlo do pogoršanja u pogledu državnog upravljanja, ljudskih prava i humanitarnog 
stanja. U siječnju 2016. Agencija UN-a za izbjeglice (UNHCR) je procijenila da je diljem Libije 
raseljeno otprilike 435 tisuća ljudi. Osim toga, stotine je tisuća izbjeglica i tražitelja azila različitih 
nacionalnosti, od kojih mnogi žive u teškim uvjetima i njihov se broj sve više povećava. 

Nažalost, Libija je postala i tranzitno područje za trgovinu ljudima, što je rezultiralo smrću tisuća 
ljudi koji su preko Sredozemnog mora pokušali dospjeti u Europu. Zbog svih katastrofalnih 
okolnosti kojima svjedočimo u Libiji, pozdravljam potpisivanje libijskog političkog sporazuma o 
formiranju vlade nacionalnog jedinstva kao jedine legitimne vlade Libije koja se sastoji od 
kabineta i predsjedničkog vijeća, na čelu s Fajezom al-Sarajem, te uživa potporu ostalih državnih 
institucija, među kojima su Zastupnički dom i Državno vijeće. 

U sklopu implementacije sporazuma, posebnu pozornost treba posvetiti obvezi svih strana u 
Libiji na zaštitu civila u svako doba, kao i na to da se sa svima zatočenima postupa u skladu s 
međunarodnim ljudskim pravima i humanitarnim pravom. Ujedno pozdravljam snažnu 
predanost EU-a ostvarivanju suvereniteta, neovisnosti i teritorijalne cjelovitosti Libije, kao i 
najavljeni paket pomoći od 100 milijuna eura.

4-307-0093

João Pimenta Lopes (GUE/NGL), por escrito. ‒ A resolução votada no Parlamento, omite de 
forma despudorada, as suas responsabilidades e da UE na agressão militar, que fora aqui 
legitimada em 2011, e nos gravíssimos problemas de instabilidade política e económica que 
assolam a região e que resultaram da intervenção estrangeira protagonizada pela NATO, EUA e 
UE. 

Uma guerra de agressão imperialista que criou uma enorme tragédia para a população civil, com 
milhares de mortos e a destruição da infraestrutura social e económica deste país. 

Uma ofensiva imperialista contra o mundo árabe que consagra a postura neocolonialista do 
Ocidente em relação ao Norte África e ao Médio Oriente, motivada pelo controlo geoestratégico e 
exploração das imensas riquezas da região, nomeadamente as suas reservas de petróleo. 

Omite igualmente as responsabilidades das grandes potências no alastramento de grupos 
terroristas na região, nomeadamente por via da continuada venda e exportação de armas.

Por outro lado, a resolução abre portas e legitima a possibilidade de uma nova intervenção militar 
externa na Líbia, que tudo aponta está em preparação.
Reafirmamos o direito do povo líbio a decidir sobre o seu destino, o seu direito à soberania e à 
paz, livres de ingerências externas.  

Votámos contra. 

4-307-0101

Salvatore Domenico Pogliese (PPE), per iscritto. ‒ La crescente presenza di organizzazioni 
terroristiche e di movimenti estremisti in Libia è diventata la principale minaccia alla stabilità e alla 
sicurezza dell'intera regione Mediterranea. A seguito della caduta di Gheddafi, la Libia è diventata 
una terra di transito per la tratta di esseri umani. I conflitti politici presenti all'interno del paese 
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favoriscono anche la destabilizzazione della regione del Sahel, permettendo alle organizzazioni 
estremiste di crescere. Una Libia sicura e politicamente stabile è assolutamente necessaria non solo 
per i cittadini libici, ma anche per la sicurezza dell'intera regione e dell'Unione europea nel suo 
complesso. Per questo motivo, sono favorevole alla formazione di un governo d'intesa nazionale, 
sostenuto dal consenso delle diverse fazioni politiche, che possa guidare la Libia verso una 
transizione post-rivoluzionaria, in grado di consentire la costruzione di un paese democratico, 
pacifico e stabile.  

4-307-0109

Franck Proust (PPE), par écrit. ‒ La Libye s'enfonce depuis quelques années dans une crise si 
profonde qu'elle menace désormais les frontières méditerranéennes de l'Union. Le groupe "État 
islamique" s'implante jour après jour dans certaines villes libyennes, profitant du chaos laissé par 
une guerre civile. Il s'agit de prendre cette situation en compte le plus tôt possible. Prenons un peu 
de recul et voyons le monde à nos frontières: n'est-il pas chaotique au point de vouloir renforcer 
l'Union européenne pour mieux nous défendre? La stratégie du repli et de l'éclatement de l'Union 
n'amènera jamais la puissance dont nous avons besoin pour faire face à ces conflits voisins. 

4-307-0125

Paulo Rangel (PPE), por escrito. ‒ O vazio de poder introduzido pela Primavera Árabe que 
culminou, na Líbia, com a queda do governo Muammar Gaddafi e do seu regime, tem sido 
aproveitado por milícias tribais e grupos jihadistas de inspiração islâmica. 

Neste contexto, as tensões resultantes da disputa entre as fações radicalistas de inspiração islâmica, 
por um lado, e as forcas seculares e liberais, por outro, dão azo à agitação civil crescente, 
resultando na deslocação de cerca de 440 mil pessoas que, na esperança de escapar ao conflito 
armado e à pobreza, atravessam o Mediterrâneo desde 2014. 

Este êxodo de refugiados é agravado pelo afluxo proveniente das zonas de conflito no Médio 
Oriente e constitui um desastre humanitário que exige a ação concertada da União Europeia e dos 
seus Estados-Membros. A fim de fazer face à instabilidade política da região e à crescente clivagem 
entre o leste e o oeste da Líbia, é necessário que a EU elabore uma estratégia clara e coordenada 
para a apoiar a transição política. 

Também neste particular, o relator considera que a situação atual na Líbia é produto de uma série 
de erros significativos, resultante da supracitada falta de coordenação e da ingerência estrangeira 
no processo líbio. Votei favoravelmente.

4-307-0250

Julia Reid (EFDD), in writing. ‒ UKIP voted to abstain this non-legislative and non-binding report. 
UKIP is supportive of the UN backed plan to return Libya to stable and democratic governance 
and hopes that all sides will fulfil their obligations under the agreement. However we do not 
support the EU's attempts to get involved in Libya and expand their foreign policy role. We are 
also mindful of the situation in Libya's impact on the current migration crisis. As such we 
abstained on the resolution as whole. 

4-307-0375

Sofia Ribeiro (PPE), por escrito. ‒ Tendo por base o Acordo Político líbio apoiado pelas Nações 
Unidas, que foi assinado em 17 de dezembro de 2015, a presente Resolução salienta a 
importância das Nações Unidas, da União Europeia, da União Africana e dos Estados membros da 
Liga Árabe apoiarem os Líbios nos seus esforços para a aplicação do referido acordo com sucesso.

Votei favoravelmente o presente documento por este condenar os ataques terroristas 
desestabilizadores do Daesh contra o povo líbio. Neste sentido, concordo que a recuperação 
económica é um passo importante para a transição democrática da Líbia, devendo ser dada 
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especial relevância às novas autoridades líbias contra os terroristas, de forma a assegurar a 
necessária proteção do povo e das infraestruturas económicas críticas da Líbia.

Desta forma, votei favoravelmente a presente resolução por esta salientar a importância de a 
comunidade internacional redobrar o financiamento humanitário, de forma a responder às 
necessidades mais urgentes das pessoas gravemente afetadas pelo conflito na Líbia, sendo que, 
para tal, os Estados-Membros deverão respeitar os seus compromissos para com o Fundo 
Fiduciário de Emergência da UE para África.

4-307-0500

Inmaculada Rodríguez-Piñero Fernández (S&D), por escrito. ‒ Desde la intervención militar de 
la OTAN y el derrocamiento de Muamar Gadafi en 2011, varios partidos políticos, tribus y 
milicias se disputan el poder y el control de los yacimientos de gas y petróleo del país. En 
diciembre se logró un acuerdo para formar un Gobierno de unidad nacional gracias a la mediación 
de la ONU, los Estados Unidos e Italia. El compromiso contó con la firma de miembros de los dos 
bandos, pero muchos siguen oponiéndose al pacto. A pesar de estos tímidos avances la anarquía 
sigue teniendo enormes costes y sigue aumentando el número de personas asesinadas, 
secuestradas o encarceladas sin el debido proceso judicial. Además, Libia es un país de tránsito 
para los refugiados y emigrantes procedentes de África y Oriente Medio; también es preocupante 
el tráfico descontrolado de armas y combatientes a través del Sahel. Ante esta situación de caos, 
esta Resolución condena firmemente los recientes atentados terroristas perpetrados en Zliten y 
urge al Consejo de la Presidencia a formar un Gobierno de unidad nacional cuanto antes, ya que es 
la única manera de que Libia vuelva al sendero de la paz, la estabilidad y la prosperidad. Por ello he 
votado a favor de esta Resolución.

4-308-0000

Claude Rolin (PPE), par écrit. ‒ J'ai voté en faveur de cette résolution soumise au vote ce midi, qui 
appelle l'Union et la communauté internationale à se tenir prêtes à soutenir les efforts des Libyens 
pour mettre en œuvre l'Accord politique libyen. Signé le 17 décembre 2015, cet accord soutient le 
gouvernement unique d'entente nationale nouvellement créé et les institutions nationales, qui 
doivent guider la Libye à travers sa transition post-révolution et la remettre sur la voie de la 
construction d'un pays démocratique, paisible, stable et prospère. Le texte du Parlement européen 
appelle également à une aide humanitaire, financière et politique continue de la part de l'Union et 
de la communauté internationale pour remédier à la situation humanitaire en Libye, au sort des 
personnes déplacées et des réfugiés et à celui des civils dont l'accès aux services de base est 
fortement perturbé.

4-309-0000

Fernando Ruas (PPE), por escrito. ‒ A Líbia tem sido afetada por uma forte instabilidade interna 
desde a queda do ditador Muammar Kadafi em 2011, tendo este vácuo político e a falta de 
estabilidade governativa sido exploradas pelo Daexe e outras forças extremistas ameaçadoras da 
paz e segurança em toda a região. 

A propagação de grupos terroristas, como o Daexe, no país representa uma grave ameaça para a 
segurança da Líbia, do norte de África, da própria UE e mesmo das restantes regiões do globo, 
sendo por isso imprescindível adotar medidas capazes de travar esta onda de violência. 

Considerando a atual situação de violação sistemática grosseira dos direitos humanos, que se tem 
agravado nos últimos meses, o apelo ao cessar da violência é essencial para travar a crescente 
presença de organizações e movimentos extremistas na Líbia. 

A cooperação entre a UE e a Tunísia é também um fator importante a ter em conta neste processo 
de paz, assim como o apoio contínuo ao nível da ajuda humanitária, financeira e política por parte 
da UE e da comunidade internacional. 
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Subscrevo globalmente as medidas constantes da proposta de resolução, pelo que atribuí o meu 
voto favorável.

4-309-0125

Tokia Saïfi (PPE), par écrit. ‒ J'ai voté en faveur de cette résolution sur la Libye qui appelle les deux 
parlements de Tripoli et de Tobrouk, qui s'affrontent depuis des mois, à adopter et mettre en 
application l'accord politique libyen. 

La Libye connait actuellement une phase complexe. Cette résolution est l'occasion d'enjoindre  à 
Tripoli et Tobrouk de trouver un accord le plus rapidement possible afin de mettre en œuvre 
l'accord politique intervenu le 7 janvier dernier et de répondre à la menace terroriste du groupe 
"État islamique". Cet accord contribuera également à protéger les ressources du pays, ainsi qu'à 
rétablir la stabilité et la sécurité sur l'ensemble du territoire, et également dans la région. 

J'ai soutenu ce texte qui rappelle que l'Union s'engage à soutenir le futur gouvernement d'unité 
nationale et est prête à apporter un soutien immédiat et substantiel; un ensemble de mesures 
d'aide d'un montant de 100 millions d'euros est d'ores et déjà disponible. 

Enfin, le texte appelle à l'activation de la troisième phase de la mission Sophia EURONAVFOR 
MED, afin d'intensifier la coopération entre l'Union et la Libye pour lutter contre les passeurs et le 
trafic d'êtres humains. 

4-309-0187

Massimiliano Salini (PPE), per iscritto. ‒ È fondamentale stabilizzare la situazione del paese, per 
arginare il flusso dei migranti e le attività illecite degli scafisti, per frenare l'arruolamento di nuove 
truppe dell'ISIS, dare il buon esempio perché le altre istituzioni internazionali si muovano per 
risolvere una situazione totalmente fuori controllo.

4-309-0250

Lola Sánchez Caldentey (GUE/NGL), por escrito. ‒ El Parlamento libio rechazó la Resolución de 
la ONU por la que se trataba de implementar un plan de estabilización en la zona que incluía un 
Gobierno de unidad. La propia Comisión Europea lamentó en declaraciones públicas una actitud 
irresponsable por parte de los representantes libios. Votamos en contra ya que, en nuestra 
opinión, la resolución del conflicto político libio y la formación de un Gobierno de unidad deben 
ser condiciones sine qua non previas a la adopción de cualquier resolución o acción por parte de la 
UE. 

4-309-0500

Christel Schaldemose (S&D), skriftlig. ‒ Jeg støtter den libyske politiske aftale og de FN-ledede 
drøftelser og opfordrer alle parter til at arbejde sammen af hensyn til den nationale enhed, 
stabilitet og inklusivitet.

4-309-0750

Lidia Senra Rodríguez (GUE/NGL), por escrito. ‒ He votado en contra de la Resolución sobre la 
situación en Libia, puesto que hace una defensa de la intervención militar de la OTAN en el año 
2011 y considera que los bombardeos y la muerte de miles de libios, la situación de caos y 
destrucción del país, el riesgo de fractura y la progresión del mal llamado Estado Islámico (EI) 
cinco años después, la desestabilización de países y el flujo descontrolado de armas en la región 
valieron la pena. No solo no reconoce la responsabilidad occidental en el conflicto, sino que 
pretende añadir presión para una rápida implementación del Acuerdo Político Libio que, lejos de 
prosperar, ha propuesto un Gobierno que ya ha sido rechazado por el Parlamento de Tobruk.

La UE pretende presionar para la rápida formación de un único Gobierno títere que tenga 
legitimidad internacional y que pueda, por un lado, admitir que la operación Eunavfor Med Sophia 
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de externalización de fronteras y obstáculo para la llegada de refugiados a la UE patrulle en aguas 
territoriales libias y, por otro, incluso justificar una nueva intervención militar extranjera en el 
país, esta vez con el pretexto de combatir al EI. Por esto he votado en contra.  

4-310-0000

Siôn Simon (S&D), in writing. ‒ I, and Labour’s Sister Parties in the S&D Group, welcome the 
signature of the Libyan Political Agreement (LPA) to form a Government of National Accord as 
the sole and legitimate government of Libya. I join in the invitation for the House of 
Representatives and its Presidency to show a spirit of compromise and convene to discuss the 
proposed cabinet with a view to endorsing the Government of National Accord.

One of the principle advantages of such an agreement is that it will provide the necessary 
mechanisms to tackle the issues that come with reforming and actually building State institutions, 
but also being involved in the fight against terrorism, reaching part of the solution to the 
problems that are affecting that region at the moment.

4-310-0500

Davor Škrlec (Verts/ALE), napisan. ‒ Odlučio sam biti suzdržan prema ovom Izvješću, a ovo 
obrazloženje glasovanja nastaje kao kritika postojećem sustavu vrednovanja rada zastupnika u 
Europskom parlamentu isključivo na osnovu statističkog broja parlamentarnih aktivnosti 
potenciranog u Hrvatskoj, a koji zapravo ne odražava stvarnu kvalitetu i količinu rada, 
učinkovitost te ponajviše uspjeh zastupničkog djelovanja.

4-311-0000

Monika Smolková (S&D), písomne ‒ Situácia v Líbyi od roku 2011, keď vyšli Líbyjčania do ulíc v 
rámci tzv. Arabskej jari, je stále neistá, destabilizujúca a krajina je vo vojnovom stave, kde 
teroristické útoky skupiny Dá´iš na obyvateľov sú na dennom programe. Práve prítomnosť 
skupiny Dá´iš v Líbyi narúša stabilitu krajiny a predstavuje hrozbu nielen pre susedné krajiny 
sahelu a Sahary, ale aj pre EÚ. Znepokojenie vyvoláva aj osud líbyjských migrantov, žiadateľov o 
azyl a utečencov, ktorých už aj tak neúnosná situácia sa naďalej zhoršuje. Preto sa zapojenie úradu 
OSN pre utečencov a spoločná snaha všetkých členských štátov EÚ pri riešení situácie v Líbyi 
musí zamerať na hospodársku obnovu Líbye a v podpore líbyjských orgánov v boji proti 
teroristom v snahe zabezpečiť líbyjskému ľudu potrebnú ochranu a kľúčové hospodárske 
infraštruktúry. EÚ poskytla Líbyi 100 miliónov eur a je pripravená ponúknuť okamžitú podporu v 
oblastiach, ktoré budú stanovené ako priorita spoločne s novovytvorenou líbyjskou vládou 
národnej jednoty. Návrh uznesenia som podporila.

4-311-0125

Igor Šoltes (Verts/ALE), pisno. ‒ Vse od leta 2011, ko so uporniške skupine ob pomoči Nata 
strmoglavile Moamerja Gadafija, se v Libiji vrstijo hude politične, institucionalne in varnostne 
krize. Od poletja 2014 po državi potekajo čedalje hujši spopadi med dvema razpuščenima in 
razdrobljenima nasprotujočima se skupinama (sile operacije Ponos in koalicija "Libijska zora"). 

Oba nasprotna tabora branita svoje cilje in se sklicujeta na legitimnost nasprotujočih si vlad in 
parlamentov, s sedežem v Tripoliju in Tobruku. V državi so milice, ki so povezane s t.i. Islamsko 
državo, izkoristile omenjeno državljansko vojno in praznino oblasti ter povečale svojo prisotnost. 

Vse pogosteje izvajajo teroristične napade in brutalno zlorabljajo lokalno prebivalstvo. Odkar je 
Libija zdrsnila v državljansko vojno, so se tamkajšnje razmere na področju človekovih pravic, 
prav tako pa humanitarne razmere, močno poslabšale. Predlog resolucije podaja nekatere 
ustrezne predloge ukrepov, kot na primer ustanovitev vključujočih notranjih institucij, ki bi lahko 
vzdrževale vladavino prava, oblikovanje celovitega programa na področju razoroževanja, 
demobilizacije in ponovnega vključevanja, podelitev pristojnosti Mednarodnemu kazenskemu 
sodišču za kršitve in zlorabe v Libiji, itd. 
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Ker pa na plenarnem zasedanju iz predloga resolucije ni bil umaknjen odstavek 12 o napotitvi sil 
EUNAVFOR, sem se glasovanja vzdržal. 

4-311-0156

Renato Soru (S&D), per iscritto. ‒ Oggi ho votato a favore della risoluzione sulla situazione in 
Libia, che intende sostenere la sottoscrizione dell'accordo politico libico in vista della formazione 
di un governo di unità nazionale, come unico governo legittimo della Libia. Dopo un anno di 
negoziati, l'accordo politico è stato finalmente firmato lo scorso dicembre e costituisce il quadro 
necessario per consentire alle diverse parti politiche coinvolte di raggiungere un compromesso ai 
fini della creazione del governo nazionale. Le sfide che attendono il governo libico, una volta 
formato, sono numerose e gravi: ricostituire le istituzioni governative e consolidare lo Stato di 
diritto, combattere il terrorismo e il traffico di persone, garantendo il rispetto dei diritti umani 
nell'ambito della migrazione. Per questo, con la risoluzione approvata oggi offriamo non solo il 
sostegno da parte dell'Unione europea e della comunità internazionale agli sforzi delle forze 
politiche libiche in vista dell'obiettivo di formazione del governo di unità nazionale ma anche 
l'impegno a supportarne l'azione una volta entrato in funzione.

4-311-0187

Jaromír Štětina (PPE), písemně. ‒ Jednoznačně jsem podpořil text, dle mého názoru, velice 
vyvážené rezoluce o situaci v Libyi. Ta upozorňuje na patovou situaci po nezdaru dohody o vládě 
národní jednoty. Rezoluce je apelem pro představitele EU a celé mezinárodní společenství 
všemožně napomáhat procesu dosažení životaschopného kompromisu v této chaosem zmítané 
zemi. Absence legitimní vlády destabilizuje celou oblast, zejména okolní státy, jako Tunisko a 
Egypt. Libyjské vakuum je úrodnou půdou pro extremistické organizace napojené na IS a také 
nabízející se alternativou pro bojovníky IS, kteří jsou postupně vytlačováni ze syrského území. A 
nejen to. Nechráněné hranice na jihu představují otevřenou bránu často ekonomickým 
migrantům ze subsaharské a západní Afriky. V současném chaosu mohou převaděčské gangy 
volně operovat, a to včetně 1770 km dlouhého libyjského pobřeží Středozemního moře. Dokud 
nebude existovat vláda národní jednoty, bude i dopad námořní vojenské mise EU namířené právě 
proti převaděčům (EUNAVFOR Sophia) velice omezený. Pouze legitimní libyjská vláda totiž může 
umožnit plavidlům mise vstup do teritoriálních vod, kde převaděči operují nejvíce a také navracet 
plavidla do míst, odkud vyplula.

4-311-0218

Davor Ivo Stier (PPE), napisan. ‒ Od kolovoza 2014. oba politička tijela (Zastupnički dom u 
Tobruku koji je priznala međunarodna zajednica i novi Opći nacionalni kongres koji se pojavio u 
Tripoliju) tvrde da upravljaju zemljom te i jedne i druge podupire nekoliko teško naoružanih 
paravojnih postrojbi povezanih s regijama, gradovima i plemenima različitih pripadnosti. 

Libija je postala sjedište najvećih snaga Daesha izvan Bliskog istoka i čini njegov mostobran na 
južnoj obali Sredozemlja, što predstavlja najveću prijetnju susjednim zemljama u regiji Sahela i 
Sahare, ali i u pogledu terorističkih djelovanja i Europi. Sigurna i politički stabilna Libija nije 
prijeko potrebna samo radi građana Libije nego i radi sigurnosti cijele regije i Europske unije. 
Pozdravljam libijski politički sporazum potpisan 17. prosinca 2015. koji je podržao UN i 
Predsjedničko vijeće. 

Pozivam Komisiju i Europsku službu za vanjsko djelovanje koja koordinira djelovanje država 
članica u Libiji da svoju potporu usmjere na izgradnju države i institucija te da, zajedno s 
državama članicama, UN-om, NATO-om i regionalnim partnerima, pomognu u reformi 
sigurnosnog sektora i stvaranju djelotvornih nacionalnih vojnih i policijskih snaga pod kontrolom 
vlade nacionalnog jedinstva, koje mogu nadzirati cijeli libijski teritorij i njene vođe te osigurati 
državne granice.
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4-311-0250

Dubravka Šuica (PPE), napisan. ‒ Od pada diktatora Muammara Gaddafija 2011. godine Libija se 
nalazi u nestabilnoj situaciji u kojoj vlada duboka podijeljenost. Unatoč parlamentarnim izborima 
koji su održani u lipnju 2014. godine, zemlja je podijeljena između dvije suprotstavljene vlade čija 
su sjedišta u Tripoliju i Tobruku. Daesh i druge ekstremističke organizacije iskorištavaju situaciju 
političkog vakuuma i nepostojanja stabilne vlade što prijeti miru i sigurnosti u čitavoj regiji. 
Ukoliko se širenje utjecaja ekstremističkih grupa nastavi, to bi moglo predstavljati veliku ugrozu 
za sigurnost u regiji i Europskoj uniji. Ljudska prava nastavljaju se kršiti, pa  se slučajevi kao što su 
otmice, nezakonita ubojstva i mučenja događaju i dalje. Europski parlament iznimno je zabrinut 
za humanitarnu krizu u Libiji te poziva sve strane da zaustave nasilje i da se suzdrže od akcija koje 
stvaraju dodatne podjele, kao i da pronađu rješenje kroz politički dijalog.

Podržavam prijedloge navedene u ovoj raspravi jer smatram da se koordinirani napori država 
članica trebaju usmjeriti na izgradnju čvrstih institucija koje će osigurati stabilnu državu. Također, 
države članice, UN, NATO i regionalni partneri trebaju zajednički djelovati u stvaranju efektivnih 
sigurnosnih službi pod kontrolom centralne vlade, koje će osigurati mir i stabilnost u državi.

4-311-0375

Patricija Šulin (PPE), pisno. ‒ Glasovala sem za skupni predlog resolucije o razmerah v Libiji. 
Podpiram politični dogovor v Libiji, ki sta ga podpisali sprti strani in ki bo dokončal politični 
razkol v Libiji. Dogovor poziva k oblikovanju vlade narodne enotnosti ter predhodne vlade 
devetčlanskega predsedniškega odbora, ki ga bo sestavljal predsednik vlade, pet namestnikov in 
trije ministri. 

Še posebej pozdravljam, da je bil dogovor sprejet pod okriljem OZN. Pridružujem se pozivu iz 
resolucije, naj predstavniški dom v Tobruku in predsedstvo podpreta ta dogovor, ki je ključni 
korak pri izvajanju libijskega političnega dogovora in ki ustreza prizadevanjem za pot do miru in 
stabilnosti v državi ter brani vse libijske državljane.

4-311-0500

Pavel Svoboda (PPE), písemně. ‒ Podpořil jsem usnesení o situaci v Libyi, jelikož je třeba v tuto 
chvíli podpořit úsilí mezinárodního společenství a různých libyjských skupin, jejichž cílem je 
ukončit občanskou válku a vytvořit vládu národní jednoty. Evropská unie zde musí podpořit 
stabilizaci Libye, jelikož pouze stabilní Libye zajistí omezení činnosti obchodníků s lidmi, 
kontrolu nad obchodem se zbraněmi a reálný boj proti teroristickým skupinám působícím v 
severní Africe a Sahelu. Důležitá je zde jednotné vystupování jednotlivých členských států, pokud 
jde o podporu současné vlády, protože pouze jednotná podpora zajistí přechod libyjské 
společnosti k parlamentní formě vlády.  

4-311-0750

Νεοκλής Συλικιώτης (GUE/NGL), γραπτώς. ‒ Καταψηφίσαμε το κοινό ψήφισμα αφού υποστηρίζει 
την στρατιωτική επέμβαση των κρατών υπό την αιγίδα του ΝΑΤΟ στη Λιβύη το 2011, υποστηρίζοντας 
παράλληλα την παραμονή ξένων δυνάμεων στη περιοχή ως ασπίδα ασφαλείας. 

Ως ΕΕΑ/ΒΠΑ και ΑΚΕΛ καταδικάζουμε για ακόμη μια φορά την εγκληματική στρατιωτική επέμβαση στη 
Λιβύη, η οποία οδήγησε στην καταστροφή της χώρας και την αποσταθεροποίηση της περιοχής. 

Η νατοϊκή επέμβαση προκάλεσε την περαιτέρω εμβάθυνση του εμφυλίου πολέμου αφού ενώ η Λιβύη 
υπόκειται ακόμη σε διεθνές εμπάργκο που είχε επιβληθεί το 2011 από το Συμβούλιο Ασφαλείας του 
ΟΗΕ, μέλη του ΝΑΤΟ και σύμμαχοι τους εξόπλισαν σημαντικά ένοπλες οργανώσεις, γεγονός που 
συνιστά παραβίαση του διεθνούς δικαίου. Παράλληλα η ΕΕ δημιούργησε την Αποστολή Συνοριακής 
Συνδρομής της ΕΕ στη Λιβύη, με σκοπό την παροχή στρατιωτικής βοήθειας στις Λιβυκές αρχές με 
κόστος 30 εκατομμύριων ευρώ το οποίο δαπανάται σε ιδιωτικές εταιρείες ασφαλείας. Σκοπός της 
δυτικής επέμβασης στη Λιβύη δεν είναι άλλος, από τον έλεγχο και την κυριαρχία των πλούσιων 
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ενεργειακών πηγών της περιοχής. Αποτέλεσμα όλων αυτών είναι η ανθρωπιστική κρίση στη Λιβύη που 
εξανάγκασε χιλιάδες πρόσφυγες να εγκαταλείψουν τη χώρα και να υπόκεινται σε τεράστιους κινδύνους 
στη προσπάθειά τους για ένα καλύτερο αύριο.

4-311-0875

Ελευθέριος Συναδινός (NI), γραπτώς. ‒ Η Ένωση και πολλά από τα κράτη-μέλη, αφού πρώτα 
κατέστρεψαν την Λιβύη για να εξυπηρετήσουν τα δικά τους συμφέροντα, σήμερα εμφανίζονται έτοιμα 
να προωθήσουν ακόμα μια στρατιωτική επέμβαση, η οποία ουσιαστικά το μόνο που θα καταφέρει θα 
είναι να βυθίσει τη χώρα σε ακόμη μεγαλύτερο χάος. 

4-312-0000

Tibor Szanyi (S&D), írásban. ‒ Szavazatommal támogattam a jelentés és az abban foglalt 
cselekvési irány elfogadását, annak tudatában, hogy az több szempontból is közvetlenül érinti az 
Európai Unió és tagállamai érdekeit. A jelentés rámutat, hogy a Líbiában kialakult háborús és 
humanitárius helyzet figyelemmel kísérése és befolyásolása az EU fontos feladata, hiszen ma ez az 
egyik fő forrása az Európába irányuló migrációnak, a terrorveszélynek, jelentősen hozzájárul az 
egész mediterrán térség destabilizálásához, miközben Líbia egyes területei a nemzetközi 
fegyverkereskedelem és embercsempészet bázisává váltak. Bízom benne, hogy ezzel az 
állásfoglalással az Európai Parlament is hozzájárul ahhoz, hogy az ENSZ égisze alatt 2015 
decemberében kidolgozott megbékélési terv legalább második körben elnyerje a líbiai szemben 
álló felek, illetve a parlament támogatását. Egyetértek azzal, hogy a következő időszakban előtérbe 
kerül az állam- és intézményi működés kialakítása, amiben az EU jelentős szerepet vállalhat. Úgy 
vélem, határozatunk okkal szólítja fel az EU tagállamok kormányait, hogy a líbiai békefolyamat és 
terrorellenes harc elősegítésére irányuló erőfeszítéseiket az EKSZ és a főképviselő munkájával 
összehangolva folytassák és kerüljék a különutas politikai akciókat.

4-312-0500

Claudia Tapardel (S&D), în scris. ‒ Conflictul civil care se desfăşoară în Libia de câţiva ani a 
generat o serie de efecte negative pentru Uniunea Europeană, cum ar fi intensificarea migraţiei, a 
traficului ilegal de persoane şi extinderea fenomenului terorist. Semnarea Acordului Politic Libian 
este un pas important către normalizarea situaţiei şi aşezarea la masa negocierilor a diverselor 
tabere legitime aflate în conflict. Formarea unui Guvern al Acordului Naţional în perioada 
următoare ar constitui o garanţie pentru respectarea intereselor diverselor grupuri politice libiene. 
De aceea, este foarte important ca Preşedinţia şi Camera Reprezentanţilor din Libia să susţină 
această iniţiativă. Uniunea Europeană, prin intermediul Înaltului Reprezentant pentru Politică 
Externă şi Vicepreşedinte al Comisiei, lucrează, împreună cu autorităţile libiene şi structurile ONU 
pentru dezvoltarea unui pachet coordonat de măsuri în vederea susţinerii noului guvern libian. 
Este nevoie, însă, de suplimentarea finanţării umanitare în vederea reconstrucţiei ţării şi 
normalizării vieţii cetăţenilor săi. În acest sens, statele membre ale Uniunii trebuie să susţină 
măsurile respective, în condiţiile în care noul guvern de la Tripoli va lua măsuri pentru reformarea 
instituţiilor statului, consolidarea statului de drept, combaterea terorismului (inclusiv a activităţii 
ISIS în Libia), respectarea drepturilor omului, combaterea traficului de persoane şi controlarea 
fenomenului migraţiei. Susţin adoptarea rezoluţiei de faţă.

4-313-0000

Marc Tarabella (S&D), in writing. – I voted in favour of this resolution. I deeply regret that the 
first cabinet proposed by the Presidential Council was rejected by the House of Representatives 
but at the same time welcomes the endorsement in principle of the political agreement; strongly 
condemns the abduction of House of Representatives MP Mohamed al-Ra’id and calls on all 
influential actors to spare no effort to ensure his immediate and unconditional release; opposes 
any strategy put in place by any actor to undermine or slow down the political process leading to 
the creation of a new Government of National Accord.
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4-313-0125

Pavel Telička (ALDE), in writing. ‒ I voted today in favour of the resolution I co-authored on the 
situation in Libya. This text welcomes the UN-backed political agreement reached in December 
last year. Despite all the efforts, the House of Representatives rejected the first proposal of a unity 
government endorsed by the United Nations. Indeed, stabilising Libya is of crucial importance, 
both for its people and for the international community. Only a stable government would be able 
to improve living conditions in the country, end tribal and sectarian violence and face the terrorist 
groups operating in the region. It is also a prerequisite for any effective move by the EU aimed at 
stemming the flow of migrants who risk their lives to cross the sea and reach Europe. This 
resolution is a clear and strong message urging the EU and its Member States, the UN and other 
international actors to step up their efforts in assisting the Libyan people to form an inclusive 
cabinet and bring an end to the ongoing conflict.  It sends a strong signal that we must avoid the 
mistakes we have made in the recent past.

4-313-0250

Patrizia Toia (S&D), per iscritto. ‒ E' molto confortante che sulla questione libica ci sia una 
grandissima convergenza tra tutti i paesi rappresentati sulla necessità di consolidare il percorso 
negoziale aperto.

Il rischio è che Daesh moltiplichi la sua presenza e le azioni terroristiche in Libia, per questo 
l'Unione Europea, gli Stati Membri e tutti i principali attori internazionali devono assicurare piena 
cooperazione al nuovo governo libico in diversi campi, in particolare sicurezza. La chiave è un 
processo politico, un governo di unità nazionale che abbia l'appoggio del parlamento e collabori 
con la comunità internazionale per la stabilizzazione dell'area.

4-313-0500

Ruža Tomašić (ECR), napisan. ‒ Podržala sam ovu rezoluciju koja naglašava da stanje u Libiji 
proizlazi iz niza ozbiljnih pogrešaka koje su počele vojnom intervencijom 2011. godine kada je 
nekoliko međunarodnih aktera jasno pokazalo namjeru podupiranja vojne intervencije protiv 
IDIS-a/Daiša u Libiji čim se formira nova vlada. Naime, izražavam duboku zabrinutost za 
trenutačno stanje, te vjerujem da bi buduća vlada trebala istražiti mogućnost uvođenja 
institucijskog ustroja kojim bi se regionalnim i lokalnim tijelima zajamčio određeni stupanj 
autonomije, kao što je slučaj u federalnim oblicima upravljanja. Također držim da regionalni 
akteri ne smiju djelovati na način kojim bi se mogle produbiti podjele i ugroziti tranzicija Libije 
prema stabilnoj, uključivoj i demokratskoj zemlji. Oštro osuđujem najnovije terorističke napade i 
pozivam države članice da u suradnji s Misijom potpore UN-a pomognu Libiji i podupru izradu 
sveobuhvatne strategije, te podrže tranziciju i novu vladu. 

4-313-0750

Romana Tomc (PPE), pisno. ‒ Predlog resolucije o razmerah v Libiji sem podprla saj menim, da je 
podpora Evropske unije Libiji pri reševanju kriznih razmer ne le potrebna, vendar tudi zelo nujna. 
Razmere, ki vplivajo na kršitve človekovih pravic in temeljnih svoboščin in na, nasilje ter kaljenje 
miru v državi, posledično ogrožajo varnost celotne regije, tudi EU.  

Zaradi naraščajoče humanitarne krize, je bolj kot kadarkoli potrebno pozivanje EU k končanju 
nasilja, novih delitev in iskanju rešitev prek političnega dialoga.

4-313-0875

Estefanía Torres Martínez (GUE/NGL), por escrito. ‒ El Parlamento libio rechazó la Resolución 
de la ONU por la que se trataba de implementar un plan de estabilización en la zona que incluía un 
Gobierno de unidad. La propia Comisión Europea lamentó en declaraciones públicas una actitud 
irresponsable por parte de los representantes libios. Votamos en contra ya que, en nuestra 
opinión, la resolución del conflicto político libio y la formación de un Gobierno de unidad deben 
ser condiciones sine qua non previas a la adopción de cualquier resolución o acción por parte de la 
UE.
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4-314-0000

Ramon Tremosa i Balcells (ALDE), in writing. ‒ I support this resolution. With this vote, I 
condemn the destabilising terrorist attacks by Daesh against the people of Libya.

I call on the Commission and the European External Action Service, which is coordinating 
Member States’ action in Libya, to focus their support on state-building and institution-building 
and, together with the Member States, the UN, NATO and regional partners, to assist in the reform 
of the security sector and the creation, under the control of the GNA, of effective national army 
and police forces able to control the entire Libyan territory and its waters and secure its borders.

4-315-0000

István Ujhelyi (S&D), írásban. ‒ Kadhafi diktátor rezsimje alatt Líbia rendelkezett a legnagyobb 
fegyverarzenállal a térségben, amely a bukását követően az illegális fegyverkereskedők és 
terroristák kezére jutott. Az arab tavaszt követő események rendezést és kiemelt figyelmet 
érdemelnek. Szavazatommal az S&D-frakció álláspontját támogattam.

4-315-0250

Viktor Uspaskich (ALDE), raštu. – Raginu visus regiono subjektus, įskaitant Arabų Lygą ir 
Afrikos Sąjungą, veikti drauge su JT ir kitomis tarptautinėmis organizacijomis siekiant padėti 
sukurti stabilią, įtraukią ir demokratinę Libiją. Pritariu Libijos politiniam susitarimui ir JT 
vadovaujamoms deryboms ir raginu visas šalis dirbti išvien siekiant nacionalinės vienybės, 
stabilumo ir įtraukumo.

4-315-0500

Ivo Vajgl (ALDE), in writing. ‒ I voted in favour of this resolution because urgent action is needed 
in Libya, where economic disintegration and violence are worsening its fragility and enabling 
extremist organisations to flourish. Spillovers from Libya’s conflicts are also destabilising the Sahel 
region, and could constitute a threat to the EU´s security. The Libyan conflict is in fact having 
repercussions in Egypt and particularly Tunisia, but also in Algeria and its oilfields, while 
contributing to exacerbate extremism. With this resolution we urge the EU and international 
community to be ready to support Libyans’ efforts to implement the Libyan Political Agreement. 
We urgently call for continued humanitarian, financial and political assistance from the EU and 
the international community to address the humanitarian situation in Libya, the plight of 
internally displaced persons and refugees and that of civilians facing disruptions in access to basic 
services.

4-315-0750

Ramón Luis Valcárcel Siso (PPE), por escrito. ‒ Hemos votado a favor de la Resolución sobre 
Libia, un país fragmentado, sumido en una grave crisis política y amenazado por la cada vez más 
fuerte presencia del Dáesh. El Gobierno de unidad nacional, el cual fue rechazado por el 
Parlamento de Tobruk hace unos días, es reconocido por la Resolución como el único legitimo del 
país. La comunidad internacional necesita con urgencia de un nuevo Gobierno de unidad, ya que 
este permitiría poner freno al avance, cada vez más acusado, del Estado Islámico en Libia.

4-315-0875

Hilde Vautmans (ALDE), schriftelijk. ‒ Ik stemde voor deze resolutie aangezien er volgens mij 
dringend actie nodig is in Libië. Zowel de veiligheidssituatie, als de humanitaire en economische 
situatie zijn momenteel in Libië ronduit verschrikkelijk. ISIS profiteert hiervan en wint elke dag 
aan terrein. Het risico bestaat dat dergelijke wantoestanden op termijn de gehele Sahel-regio zullen 
beïnvloeden. Dit zou een niet te onderschatten risico vormen voor de veiligheid van onze gehele 
Europese Unie. Met deze resolutie sporen we de Commissie en de internationale gemeenschap dan 
ook aan om het Libische politieke akkoord en de door de VN geleide gesprekken te ondersteunen 
en er bij alle partijen op aan te dringen samen te werken in het belang van de nationale eenheid 
van Libië.
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4-315-0937

Marie-Christine Vergiat (GUE/NGL), par écrit. ‒ Alors que les pressions internationales pour la 
formation d'un gouvernement dit d'union et que les menaces d'une nouvelle intervention militaire 
se multiplient, le Parlement européen a fait le point sur la situation en Libye.

Le moins que l'on puisse dire à la vue de cette résolution, c'est que le Parlement ne compte 
nullement tirer les conséquences désastreuses de la précédente intervention militaire.  

Non seulement le Parlement ne dit mot dans cette résolution des responsabilités des autorités 
françaises et britanniques dans le chaos libyen mais, pire encore, il se félicite de l'action de l'OTAN 
dans la région et appelle à une action militaire encore plus importante sous couvert de lutte contre 
le terrorisme.

En réalité, le message est clair : il faut "sécuriser les ressources" et permettre au pays de servir de 
base aux actions militaires dans la région comme au temps jadis, et même encore plus facilement.

Dès lors, le respect du droit humanitaire et des droits de l'homme et par là même l'intérêt du 
peuple libyen semblent bien secondaires.

Je refuse  de soutenir de telles logiques.

Les interventions militaires des puissances dites occidentales ont fait suffisamment de dégâts.
Il est temps de mettre en œuvre d'autres logiques.

Je n'ai donc pu que voter contre cette résolution.

4-316-0000

Miguel Viegas (GUE/NGL), por escrito. ‒ Este projeto de resolução apresenta várias preocupações 
que se prendem com a instabilidade política na região que é resultado da intervenção estrangeira 
protagonizada pela NATO. 

A Líbia corre o risco de cair num novo conflito em que haja uma intervenção externa no país. A 
situação de instabilidade que se vive é consequência de uma guerra de agressão imperialista que 
criou uma enorme tragédia para a população civil, com milhares de mortos e a destruição da 
infraestrutura social e económica deste país. 

A guerra desencadeada na Líbia inseriu-se em mais uma ofensiva imperialista contra o mundo 
árabe que pretende encetar uma recolonização de África. 

A Líbia detém as maiores reservas confirmadas de petróleo em África e as décimas a nível 
mundial. Uma nova intervenção externa e um novo conflito mais não visa do que reforçar o 
controlo da parte das potências imperialistas do país e das suas riquezas. Devemos reafirmar o 
direito do povo líbio a decidir sobre o seu destino, o seu direito à soberania e à paz. Devemos 
condenar qualquer nova intervenção estrangeira. 

4-316-0500

Harald Vilimsky (ENF), schriftlich. ‒ Resolution bietet einige gute Ansätze, vermeidet aber die 
Benennung der wahren Urheber der Auflösung von Libyen und geht schlicht nicht weit genug. 
Insgesamt ein halbherziger Ansatz. Daher enthalte ich mich meiner Stimme. 

4-317-0000

Udo Voigt (NI), schriftlich. ‒ Libyen ist heute, wenige Jahre nach dem vom Westen erzwungenen 
und herbeigeführten Ende des Gaddafi-Regimes, ein „failed state“, der zudem vom „Islamischen 
Staat“ (IS) verstärkt als neue Aufmarschbasis genutzt wird. Hier sind alle Bemühungen zu 
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unterstützen, dem weiteren Verfall der staatlichen und sozialen Ordnung in Libyen Einhalt zu 
gebieten und das Land wieder in geordnete Verhältnisse zu überführen, erforderlichenfalls unter 
Mitwirkung der EU. Deshalb war ein „Ja“-Votum geboten.

4-317-0125

Beatrix von Storch (ECR), schriftlich. – Dem Entschließungsantrag zur „Lage in Libyen“ habe ich 
zugestimmt. Die letzten Jahre waren eine Zeit der politischen Stagnation, eine Zeit des 
Zusammenbruchs des Rechtstaates und der Verbreitung von Gewalt. In den vergangenen 
Monaten wurden die internationalen Bemühungen erhöht, Libyen in dieser schweren Zeit zu 
helfen. Die internationale humanitäre Hilfe ist etwas, was mir sehr wichtig ist, ganz besonders in 
der Zeit des erhöhten Terrors seitens ISIS/Da'esh. Es ist an der Zeit, die vorangegangene 
Militärintervention in Libyen und ihre Folgen noch einmal mit kritischen Augen zu prüfen.

4-317-0250

Julie Ward (S&D), in writing. ‒ I share in my colleagues’ concern regarding the situation of 
asylum seekers and refugees coming from Libya and North Africa, and I support this resolution’s 
call for more action to be taken by the Libyan authorities, European Member States and the EEAS 
to address the resulting humanitarian needs and the need for safety.
 
I wish to emphasise that refugees and asylum seekers on their way to or arriving in Europe must 
be treated humanely, with their dignity respected and their needs addressed. I call on the Libyan 
and European authorities alike to ensure the facilities and services provided to take in refugees, 
asylum seekers and migrants meet these standards.

4-317-0500

Θεόδωρος Ζαγοράκης (PPE), γραπτώς. ‒ Η ελπίδα του λαού της Λιβύης για ένα κράτος σε πορεία 
ανάπτυξης, με ενισχυμένες δημοκρατικές δομές και απόλυτο σεβασμό στα ανθρώπινα δικαιώματα και τις 
ανθρώπινες ελευθερίες παραμένει ζωντανός. Με την παρούσα πρωτοβουλία την οποία και υπερψήφισα, 
στέλνουμε ένα μήνυμα ελπίδας στα νότια σύνορα μας. 

4-317-0750

Flavio Zanonato (S&D), per iscritto. ‒ Desidero esprimere grande soddisfazione per l'adozione 
della risoluzione sulla situazione in Libia. Accolgo con fiducia la firma dell'accordo politico volto 
alla formazione un governo d'unità nazionale e trovo che questo sia un primo passo importante 
per ripristinare pace e sicurezza nel paese. È ora fondamentale che le parti in causa procedano 
spedite nell'attuazione dell'accordo e mi auguro che senso di responsabilità e inclusione 
prevalgano sugli interessi contrapposti di ogni fazione.
Concludendo, rinnovo la grande fiducia riposta nel lavoro dell'Alto rappresentante dell'Unione 
per gli affari esteri e la politica di sicurezza. Sono certo che, con adeguato sostegno da parte di tutti 
gli Stati Membri, saprà coordinare opportunamente il supporto e gli aiuti destinati alla Libia.

4-317-0875

Milan Zver (PPE), pisno. ‒ Trenutne razmere v Libiji zahtevajo takojšnje posredovanje mirovnih 
sil in vzpostavitev političnega dialoga med sprtimi stranmi. Vojni konflikt slabša stanje na 
področju človekovih pravic in hromi gospodarstvo ter omogoča porast ekstremističnih skupin, 
terorističnih napadov in tihotapljenja. 

Podpiram Resolucijo Evropskega parlamenta o razmerah v Libiji, saj menim, da bo pripomogla k 
stabilizaciji razmer v Libiji. EU je pripravljena, da nudi podporo za pomoč pri izgradnji države, 
varnosti in ohranjanju miru ter spoštovanju človekovih pravic in pravne države. 

9.4. Inselregionen (B8-0165/2016)
4-319-0000

Mündliche Erklärungen zur Abstimmung
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4-320-0000

Andrejs Mamikins (S&D). –  Paldies jums, priekšsēdētāja kungs!

Jāsaka, ka pasaulē ir milzīgs visdažādāko salu skaits – kontinenta, vulkāniskās, koraļļu, lielas, 
mazas, apdzīvotas, neapdzīvotas. Un mazām salām salīdzinājumā ar lielo zemi bieži ir daudz 
grūtāk  ierobežotu resursu dēļ, kā arī nepieciešamības dēļ attīstīt specifisku infrastruktūru, lai būtu 
savienotas ar lielo zemi, ar savu valsti.

Viss tas viennozīmīgi attiecas arī uz Eiropas Savienību, tāpēc ir nepieciešama maksimāli skaidra 
saprotamība attiecībā uz Kopienas salu politiku. Par finansējumiem, par programmām, par pašu 
salu klasifikāciju un tā tālāk. Skaidrība nepieciešama efektīvas tālākas attīstības stratēģijas 
izveidošanai, un jāsaka, ka, nedaudz pārspīlējot, var atzīmēt, ka Nauru piemērs ir tāds, par dažādu 
attiecību pret salām. Īsāk sakot, es atbalstu šo dokumentu.

4-321-0000

Catherine Stihler (S&D). – Mr President, island communities in Europe play a unique and vital 
role, and it is imperative that we recognise and support them. On sustainable energy resources, 
island communities have huge potential. If Europe is to meet its sustainability targets, we must 
help our islands to harness this potential. Scottish islands, with the biggest coastal exposure to the 
Atlantic in the UK, have some of the best renewable energy opportunities in the world.

On education: access, especially to further education and higher education, is vital. Scotland is 
lucky to be the home of our newest university, the University of the Highlands and Islands, which 
is leading in delivering education remotely, attracting huge global interest. This leads me to my 
final point on digital access: we debate in this Chamber about the importance of the digital single 
market. We must ensure that our island communities have access to superfast broadband, so that 
they too can enjoy this digital revolution that we are all enjoying at the moment. I am proud to 
represent and support the Scottish island communities.

4-322-0000

Marian Harkin (ALDE). – Mr President, I was very happy to support the call for special attention 
to be paid to EU islands, in particular the call for special tax arrangements, the need to tackle 
depopulation and the call for better air services. In this context I would like to take the 
opportunity to raise the issue of air access to three islands off the west coast of Ireland: Inis Mór, 
Inis Oírr and Inis Meáin.

 Up to now, access has been by a fixed-wing aircraft, and the islanders are very satisfied with the 
current arrangements. However, in recent times an attempt has been made to replace fixed-wing 
aircraft with helicopter access, and the islanders are most dissatisfied with this proposal. Today, 
here, I just want to clarify that, as far as the EU regulation, under which the Public Service 
Obligation (PSO) operates, is concerned, the term used is ‘air carrier’, which is defined as an 
undertaking with a valid operating licence or equivalent. So the decision on the matter, whether 
fixed-wing or helicopter, lies with the national authorities, and the needs and wishes of the 
islanders should be complied with. Today we call for better air services. The people of Inis Mór, 
Inis Oírr and Inis Meáin deserve better air services.

4-323-0000

Schriftliche Erklärungen zur Abstimmung
4-323-0125

Isabella Adinolfi (EFDD), per iscritto. ‒ L’art. 174 del TFUE riconosce come obiettivo 
fondamentale dell’UE la riduzione delle disparità regionali d’ordine sociale, economico ed 
ambientale.
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Valorizzare le peculiarità territoriali, non solo contribuisce ad un arricchimento del patrimonio 
economico e culturale dell’Europa, ma s’inserisce perfettamente nelle strategie delle politiche di 
coesione.

Considerando che, ai naturali svantaggi che caratterizzano alcune isole del Mediterraneo, 
purtroppo, si aggiungono le difficoltà economiche e la complessa gestione del flusso di migranti, il 
sostegno europeo è essenziale e prioritario.

Infatti, per realizzare pienamente gli obiettivi di sviluppo, crescita ed occupazione, l’UE dovrebbe 
promuovere un’azione coordinata e l’elaborazione di strategie verticali che coinvolgano tutti i 
livelli di governo.

Per queste ragioni ho espresso voto positivo, perché credo fortemente che garantire uno sviluppo 
armonico delle isole, possa rappresentare un’opportunità e uno strumento di crescita a livello 
locale ed europeo.

4-323-0250

John Stuart Agnew (EFDD), in writing. ‒ UKIP voted against this non-legislative and non-
binding report As a party we are against the EU dictating the regional and economic plans for 
islands that belong to Member States, it's the individual nation's responsibility to create regional 
schemes for their Islands.

4-323-0375

Tim Aker (EFDD), in writing. – UKIP voted against this non-legislative and non-binding report. 
As a party we are against the EU dictating the regional and economic plans for islands that belong 
to Member States; it is the individual nation’s responsibility to create regional schemes for their 
Islands.

4-323-0437

Marina Albiol Guzmán (GUE/NGL), por escrito. ‒ He votado a favor de esta Resolución para 
apoyar que las instituciones europeas trabajen en favor de una financiación y de medidas 
específicas para atender a las peculiaridades de las regiones insulares que, debido a sus condiciones 
geográficas extraordinarias, suelen sufrir más problemas económicos, de desarrollo regional y de 
pérdida de población, lo que va claramente en contra del objetivo marcado en los Tratados de 
reducir las disparidades entre las distintas regiones.

Por ello, la Resolución del Parlamento solicita, entre otras cosas, un estudio exhaustivo de los 
costes adicionales de las zonas insulares, una mejora de las fuentes de financiación y un Libro 
Blanco que sirva para dar seguimiento y sea fuente de consulta de las mejores prácticas de los 
distintos actores.

No obstante, debo destacar que esta Resolución no recoge la crítica que se debe hacer a un modelo 
económico global que ha dañado el desarrollo sostenible en las zonas insulares, especialmente en 
aquellas pertenecientes a los países más meridionales, donde en general se ha apostado casi en 
exclusividad por el turismo de ocio, sin tener en cuenta espacios naturales protegidos, u 
oportunidades de diversificación económica y empleo de calidad.

De todos modos, mi voto ha sido a favor.

4-323-0468

Martina Anderson and Lynn Boylan (GUE/NGL), in writing. – I voted in favour of this motion, 
which was put forward by the Committee for Regional Development, which looks at the specific 
and unique needs of islands in Europe. It looks at ways to meet those needs in order to ensure 
sustainable development and integration by better targeted use of EU policy to ensure economic 
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viability, the supply of necessary public services and better connectivity and accessibility of islands 
with nearby regions.

4-323-0500

Marie-Christine Arnautu (ENF), par écrit. ‒ La proposition de résolution dont il est ici question 
utilise l'expression "îles de l'Union européenne" et s'appuie sur l'article 174 du TFUE dans le but de 
créer un groupe homogène qui comprendrait l'ensemble des régions insulaires comme c'est déjà le 
cas avec le groupe des régions montagneuses. Aussi ce texte s'inscrit-il dans une démarche 
fédéraliste que nous ne pouvons cautionner. Par conséquent, avec mes collègues du Front 
national, nous avons voté contre.

4-324-0000

Jonathan Arnott (EFDD), in writing. ‒ I voted against this report, which is about the European 
Union dictating the regional economic plans for islands belonging to Member States.  As I oppose 
the ESIF, it is natural for me to vote against.

I note that the Eurostat definition of an ‘island’ means that Great Britain is not classified as an 
island. I am highly tempted to invite them to walk over and discuss the matter.

4-325-0000

Zigmantas Balčytis (S&D), raštu. ‒ Balsavau už šį siūlymą dėl kliūčių, kylančių ES salų 
regionams, mažinimo. Pritariu, Komisija turėtų imtis konkrečių veiksmų siekiant kovoti su 
kliūtimis, su kuriomis susiduria ES salos ir pasinaudoti pilnu šių salų potencialu. ES salos taip pat 
yra periferiniai regionai prie ES išorės sienų ir yra ypač pažeidžiami dėl iššūkių, su kuriais šiuo 
metu susiduria Europa, pvz., globalizacijos, demografinių tendencijų, klimato kaitos, energijos 
tiekimo ir – ypač pietų zonose – didėjančio migrantų srautų. Pritariu, kad be BVP, Komisija turėtų 
atsižvelgti ir į kitus statistinius rodiklius, kurie gali atspindėti ekonominį ir socialinį salų 
pažeidžiamumą dėl gamtinių nuolatinių kliūčių. Komisija turėtų pradėti išsamų tyrimą ir analizę 
dėl papildomų išlaidų, kurias dėl savo padėties patyrė salos, žmonių ir prekių transporto sistemos 
energijos tiekimo ir galimybių į rinkas požiūriu. Komisija turėtų nustatyti ES strateginę programą 
salų srityje, kad būtų galima susieti priemones, galinčias turėti didelį teritorinį poveikį.  

4-325-0250

Gerard Batten (EFDD), in writing. ‒ UKIP voted against this non-legislative and non-binding 
report As a party we are against the EU dictating the regional and economic plans for islands that 
belong to Member States, it's the individual nation's responsibility to create regional schemes for 
their Islands.

4-325-0500

Nicolas Bay (ENF), par écrit. ‒ La proposition de résolution parle "des îles de l'Union européenne" 
et utilise l'article 174 du TFUE pour créer un groupe homogène pour regrouper toutes les "régions 
insulaires", à l'instar des "régions montagneuses". En clair, ce texte valide le projet fédéraliste de 
l'UE et je m'y suis donc opposé.

4-326-0000

Hugues Bayet (S&D), par écrit. ‒ La crise économique et bancaire a réduit les investissements 
publics de plus de 20 % et les politiques d'austérité ont eu un impact socio-économique très 
négatif dans les régions défavorisées, notamment les îles.

Cette résolution commune, que j'ai approuvée, demande dès lors à la Commission de déterminer 
les handicaps et les atouts de ces régions insulaires afin de prendre les dispositions adaptées pour 
tendre à la cohésion économique, sociale et territoriale.

4-326-0500

Brando Benifei (S&D), per iscritto. ‒ Le isole europee rappresentano un patrimonio comune in 
termini di biodiversità e cultura all'interno dell'Unione. Molto spesso situate ai confini dello spazio 
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europeo, queste aree risultano essere particolarmente vulnerabili rispetto ai problemi 
dell'approvvigionamento energetico, dell'evoluzione demografica, del cambiamento climatico e in 
particolare dei flussi migratori. Il mio sostegno alla risoluzione sulla condizione di insularità 
muove dalla convinzione che sia necessario un forte intervento per porre fine agli svantaggi subiti 
dalle isole garantendo il conseguimento delle politiche di coesione economica, sociale e 
territoriale. La Commissione deve sviluppare un vero e proprio "Quadro strategico dell'Unione per 
le isole" in modo tale da collegare tutti gli strumenti suscettibili di produrre un impatto 
significativo sul territorio. Bisogna valorizzare il potenziale delle isole europee, garantendo lo 
sviluppo di sistemi di turismo sostenibile, affiancato al turismo stagionale, senza perdere di vista le 
grandi opportunità offerte dalle isole come fonti di energia alternativa di tipo oceanico, eolico e 
solare.

4-326-0750

Xabier Benito Ziluaga (GUE/NGL), por escrito. – Votamos a favor puesto que estamos de acuerdo 
con que, de conformidad con la Directiva 2006/112/CE del Consejo, a ciertas islas europeas (entre 
las cuales se encuentra la región ultraperiférica de Canarias) se les conceda un régimen fiscal 
especial para corregir las desigualdades debidas a causas múltiples relacionadas con la condición 
de insularidad.

4-327-0000

Izaskun Bilbao Barandica (ALDE), por escrito. ‒ He apoyado esta Resolución sobre la situación 
especial de las islas —islas diferentes a las regiones ultraperiféricas—, porque me parece muy 
importante. En ella se anima a la Comisión a ofrecer una definición clara del tipo de desventajas 
permanentes de carácter geográfico, natural y demográfico que las regiones insulares pueden 
padecer. Animo a la Comisión a que lo haga.

4-328-0000

Dominique Bilde (ENF), par écrit. ‒ Au nom de la spécificité de nos territoires nationaux, et plus 
particulièrement de nos îles, j'ai évidemment rejeté cette proposition de résolution indécente et qui 
ne s'inscrit dans rien d'autre que le projet fédéraliste européen.

La résolution propose ainsi une uniformisation scandaleuse, comme avec la négation de la 
différence entre îles et États et îles et régions.

C'est pourquoi j'ai soutenu les amendements qui visaient notamment l'importance de préserver un 
régime fiscal favorable à certaines îles handicapées par leur situation géographique ou faisant 
l'objet de programmes d'ajustement économique.

Il est nécessaire de toujours se battre pour rappeler le cadre national du développement durable 
des régions insulaires, contre la tentative de "régionalisation" de nos territoires qui serviraient à 
éliminer l'État comme échelon médiateur entre l'Union et les territoires.

4-329-0000

Mara Bizzotto (ENF), per iscritto. ‒ Le regioni insulari necessitano di una tutela speciale, 
considerate le maggiori difficoltà rispetto alle zone continentali nell'accesso ai servizi. Finora si 
riscontrano carenze nel garantire tale tutela da parte delle istituzioni europee a queste zone 
svantaggiate. Condivido pertanto l'obiettivo della presente relazione nel riportare all'attenzione 
dell'UE questa tematica e ho votato a favore.

4-329-0500

José Blanco López (S&D), por escrito. ‒ Las regiones insulares, clasificadas como regiones NUTS-
2 y NUTS-3, presentan características y particularidades comunes que se manifiestan de modo 
permanente y las distinguen netamente de los territorios continentales. El artículo 174 del TFUE 
reconoce que el conjunto de las regiones insulares hace frente a desventajas permanentes que 
necesitan una atención especial.
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No obstante, en el marco de la preparación del periodo de programación financiera 2014-2020, 
las regiones insulares de la UE de los niveles NUTS-2 y NUTS-3 no recibieron ninguna 
financiación específica, sino tan solo la posibilidad de modulación de las tasas de cofinanciación 
para ciertos tipos de isla, de conformidad con el artículo 121 del Reglamento (UE) n.º 1303/2013.

Por estos motivos, apoyo la Resolución aprobada por el Parlamento Europeo a fin de corregir 
estas deficiencias.

4-330-0000

Vilija Blinkevičiūtė (S&D), raštu. ‒ Balsavau dėl šios rezoliucijos, nes ja Parlamentas įvertino 
ypatingą salų padėtį. Dėl ekonominės krizės stipriai sumažėjo daugelio valstybių narių 
nacionaliniai ir regioniniai biudžetai, nes buvo apribotos finansavimo galimybės daugelyje 
sektorių, todėl viešųjų investicijų apimtis sumažėjo 20 %.; kadangi, kaip nurodyta ir Šeštojoje 
ekonominės, socialinės ir teritorinės sanglaudos ataskaitoje, krizė stipriai paveikė daugelio 
nepalankioje padėtyje esančių regionų, įskaitant ir salas, galimybės vystytis. ES salos taip pat yra 
periferiniai regionai prie ES išorės sienų ir yra ypač pažeidžiami dėl iššūkių, su kuriais šiuo metu 
susiduria Europa, pvz., globalizacijos, demografinių tendencijų, klimato kaitos, energijos tiekimo 
ir – ypač pietų zonose – didėjančio migrantų srautų poveikio. Todėl Parlamentas paragino 
Komisiją pateikti aiškią nuolatinių geografinių, gamtinių ir demografinių kliūčių, su kuriomis 
susiduria salų regionai, tipų apibrėžtis. Parlamentas taip pat pakvietė Komisiją paaiškinti, kaip ji 
ketina įgyvendinti ES sutarties 174 straipsnio formuluotę apie salų regionų patiriamas nuolatines 
kliūtis, kurios stabdo salų regionų natūralų vystymąsi ir trukdo siekti ekonominės, socialinės bei 
teritorinės sanglaudos.

4-330-0250

Franc Bogovič (PPE), pisno. ‒ Predlagano resolucijo o otoških regijah EU sem podprl, saj menim, 
da je treba nameniti več pozornosti otokom, ki sestavljajo precejšen del evropskega ozemlja. 
Argumenti za ohranjanje otoških regij so podobni tistim, ki jih sam velikokrat izpostavljam pri 
problematiki hribovskih in gorskih območij. 

Tako otoki kot gorska območja se soočajo s prometno in informacijsko odmaknjenostjo, 
odseljevanjem, ki ima vpliv na kulturno in naravno dediščino ter na staranje prebivalstva. 

Kar se gospodarske aktivnosti tiče, so otoška območja najbolj odvisna od turizma, ki je največji 
zaposlovalec v teh regijah, vendar je zaradi sezonske naravnanosti te panoge težko zagotavljati 
delovna mesta skozi celo leto. 

V resoluciji smo zato pozvali k vzpostavitvi strateškega okvira EU za otoške regije ter k 
spremembi pristopa za otoke, ki so pod največjim pritiskom migrantskih valov.

4-330-0500

Biljana Borzan (S&D), napisan. ‒ Podržavam ovo pitanje o otocima. I sama dolazim iz zemlje 
koja je bogata s tisuću otoka, tako da shvaćam specifičnosti i probleme s kojima se suočavaju 
stanovnici otoka. Smatram kako Komisija mora dati adekvatan odgovor na pitanja postavljena u 
tekstu, jer na ovim prostorima doista postoje trajne zapreke i izoliranost te već sada konstantni 
slučajevi odumiranja mnogih otoka. Moramo pronaći način zadržavanja stanovništva na otocima, 
jer će u suprotnom izoliranost dovesti do potpunog odumiranja otoka i potpunog iseljavanja 
njihovog stanovništva u budućnosti.

4-330-0750

Mercedes Bresso (S&D), per iscritto. – Ho votato a favore di questo documento perché ritengo 
che la condizione di insularità e le caratteristiche tipiche a essa inerenti siano un'evidenza che non 
può essere trascurata dalle istituzioni europee ma anzi che esse si debbano adoperare per trovare 
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delle soluzioni volte a compensare le situazioni di svantaggio che l'insularità comporta rispetto 
alle regioni continentali.

4-331-0000

Renata Briano (S&D), per iscritto. ‒ L'Unione europea presenta al suo interno diverse regioni 
insulari che, a norma dell'articolo 174 del trattato sul funzionamento dell'Unione Europea (TFUE), 
sono classificate come regioni NUTS-2 e NUTS-3 poiché presentano caratteristiche e specificità 
comuni di natura permanente che le distinguono nettamente dalle regioni situate sulla terraferma.

L'Unione europea riconosce quindi che queste regioni, per la loro conformazione e la loro 
collocazione geografica, risentono di svantaggi concreti che richiedono un'attenzione specifica. 
Nonostante questo, in sede di definizione della programmazione finanziaria per il periodo 2014-
2020, non sono stati previsti finanziamenti mirati per le regioni insulari dell'UE di livello NUTS-2 
e NUTS-3, ma solo la possibilità di una modulazione dei tassi di cofinanziamento per taluni tipi di 
isole, conformemente all'articolo 121 del regolamento (UE) n. 1303/2013. Riteniamo che tale 
decisione sia errata e problematica e che la Commissione debba chiarire quali sono gli strumenti e 
le risorse specifiche a titolo della politica di coesione che intendere rendere disponibili per ovviare 
agli svantaggi derivanti dall'insularità di questi territori.

4-331-0250

Steeve Briois (ENF), par écrit. ‒ Les régions insulaires subissent des coûts supplémentaires, en 
particulier concernant l'approvisionnement en énergie et en matières premières. Par ailleurs, il est 
vrai que les îles sont plus vulnérables aux principaux défis que les États membres doivent 
surmonter, à savoir la mondialisation sauvage, le changement climatique, mais aussi l'afflux massif 
de migrants en Méditerranée. 

Bien que nous partagions un constat identique, nos solutions divergent de celles évoquées dans 
cette proposition de résolution. Il est de l'unique responsabilité des États membres, en coopération 
avec les autorités locales, de déterminer les stratégies de développement durable de ces régions 
ainsi que les projets d'infrastructures éligibles à l'obtention des fonds structurels européens. Par 
ailleurs, nous contestons formellement le détournement des fonds européens en faveur de l'accueil 
des migrants clandestins. 

C'est la raison pour laquelle j'ai voté contre ce texte. 

4-331-0500

Daniel Buda (PPE), în scris. ‒ Insulele europene prezintă caracteristici deosebite prin prisma 
condițiilor de mediu, având habitate și specii endemice, dar și din perspectiva aspectelor culturale, 
având un patrimoniu arhitectonic, situri, peisaje, caracteristici agricole și neagricole și identități 
geografice remarcabile.

Insulele europene au un rol semnificativ la consolidarea dezvoltării sustenabile în Uniune, având 
în vedere potențialul lor ridicat de producere a energiei din surse regenerabile, datorită expunerii 
specifice la curenți eolieni, maree și lumina solară. Totuși, o parte din insulele Uniunii se 
încadrează și în regiuni periferice fiind vulnerabile la diverse provocări cu care se confruntă 
Europa cum ar fi mondializarea, tendințele demografice, schimbările climatice, aprovizionarea cu 
energie și, îndeosebi în zonele sudice, expunerea la fluxurile crescânde de migrație. Drept urmare, 
se impun conectivități mai eficiente prin rute maritime, printr-un acces mai bun la porturi și prin 
servicii mai bune de transport aerian. Consider că este deosebit de importantă favorizarea 
accesibilității regiunilor și legăturile dintre insule astfel încât aceste zone insulare să devină puncte 
turistice și de interes crescut.
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M-am exprimat în favoarea acestui raport deoarece consider că este necesară o abordare strategică, 
de dezvoltare sustenabilă a zonelor insulare europene prin promovarea inovării și a 
competitivității în aceste regiuni.

4-332-0000

Gianluca Buonanno (ENF), per iscritto. ‒ Ho votato a favore di questa risoluzione della 
commissione per lo sviluppo regionale, nata da un'interrogazione relativa al tema dell'attuazione 
dell'articolo 174 del trattato sul funzionamento dell'UE, perché è chiaro a tutti che quanto 
contenuto in detto articolo non è stato minimamente realizzato dalla Commissione europea. Sia 
le regioni insulari che le zone di montagna mantengono inalterate le condizioni di difficile accesso 
ai servizi.

Merito di questa risoluzione è sollevare il caso e sottolineare come gli obiettivi di coesione 
dovrebbero passare anche attraverso una maggiore tutela della presenza umana nelle isole. Certo, 
questo principio sembra in contraddizione con la rigida disciplina contro gli aiuti di Stato con cui 
si scontrano gli amministratori che in questi territori vorrebbero favorire i collegamenti aerei e 
navali (vedi casi Ryanair, Saremar e Tirrenia in Sardegna). Si tratta, quindi, di vicende in cui le 
logiche del libero mercato devono essere ben commisurate con la necessità dei cittadini isolani e 
continentali di poter transitare senza problemi e senza particolari esborsi. Nel caso della Sardegna 
possiamo chiaramente affermare che grandi colpe devono essere attribuite anche allo Stato 
membro in questione, colpevole in questi anni di aver investito pochissime risorse per eliminare 
gli ostacoli derivanti dal principio di insularità.

4-332-0500

Alain Cadec (PPE), par écrit. ‒ Le territoire de l'Union européenne comporte de nombreuses îles 
situées en périphérie de certains États membres. La condition d'insularité requiert une attention 
particulière de l'Union. En effet, l'éloignement géographique et, parfois, les difficultés d'accès 
peuvent engendrer des conséquences économiques et sociales néfastes. J'ai voté en faveur de cette 
résolution qui demande à la Commission européenne de prêter davantage attention aux îles. 

4-333-0000

Nicola Caputo (S&D), per iscritto. ‒ Oggi ho votato a favore della proposta di risoluzione sulla 
condizione di insularità. La risoluzione ha sottolineato che le caratteristiche specifiche comuni di 
natura permanente distinguono nettamente le regioni insulari dalle regioni situate sulla terraferma 
e che la condizione di insularità presenta svantaggi naturali e geografici permanenti.

La risoluzione evidenzia la necessità di sostenere lo sviluppo territoriale equilibrato delle regioni 
insulari attraverso la promozione dell'innovazione e della competitività in tali regioni, che sono 
situate a grande distanza dai principali centri amministrativi ed economici e che non beneficiano 
di un agevole accesso ai trasporti. La risoluzione rileva l'importanza di predisporre misure di 
sostegno per contrastare il significativo trend di spopolamento delle regioni insulari e invita la 
Commissione europea ad avviare un'analisi approfondita sui costi supplementari che la 
condizione di insularità determina a livello dei sistemi di trasporto di persone e merci e 
dell'approvvigionamento energetico, nonché in termini di accesso al mercato, in particolare per le 
PMI. Ho quindi deciso di votare a favore delle risoluzione.

4-333-0500

James Carver (EFDD), in writing. ‒ UKIP voted against this non-legislative and non-binding 
report As a party we are against the EU dictating the regional and economic plans for islands that 
belong to Member States, it's the individual nation's responsibility to create regional schemes for 
their Islands.

4-333-0750

David Casa (PPE), in writing. ‒ I voted in favour of this motion for a resolution because islands 
within the European Union do indeed face certain problems which are not common on mainland 
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Europe despite the ever-present struggle of the European Union for the convergence of all its 
regions. Islands have more natural barriers than mainland regions and therefore we need to do 
more in order to better exploit the available resources and opportunities so that they can 
overcome the obstacles to better development. For example, many of them are poorly connected 
to the mainland which results in economic and social marginalisation. 

4-333-0875

Fabio Massimo Castaldo (EFDD), per iscritto. ‒ L'UE tramite l’articolo 174 del TFUE riconosce gli 
svantaggi delle regioni insulari che ostacolano il loro sviluppo e impediscono loro di conseguire la 
coesione economica, sociale e territoriale. Il testo chiede alla Commissione di avviare un'analisi 
approfondita sui costi supplementari che la condizione di insularità determina a livello dei sistemi 
di trasporto di persone e merci e dell'approvvigionamento energetico, nonché in termini di 
accesso al mercato, in particolare per le PMI. Alla luce di quanto esposto, ho votato a favore.

4-334-0000

Caterina Chinnici (S&D), per iscritto. ‒ La riduzione del divario tra i livelli di sviluppo delle 
regioni europee è il principale obiettivo della politica di coesione, che si rivolge, come indicato 
all'articolo 174 del trattato di Lisbona, soprattutto alle zone svantaggiate, tra le quali figurano 
appunto quelle insulari.

Tuttavia, la perifericità di tali aree può diventare un valore aggiunto per l'Europa, in particolare in 
riferimento alla produzione di energie alternative o alla salvaguardia della biodiversità. La politica 
di coesione non ha dato finora il giusto spazio a dette aree, per le quali occorrerebbe invece 
prevedere una sezione dedicata ad affrontare specificità e svantaggi permanenti legati alla loro 
posizione geografica.

Trovo quindi quanto mai appropriata la richiesta avanzata dal Parlamento di creare uno sportello 
per le isole e un'agenda europea per le regioni insulari, aree tutte per le quali i fondi della politica di 
coesione dovrebbero essere destinati ad innescare ed avviare processi di sviluppo adeguati ai 
bisogni e alle necessità di tali territori.

Ho votato a favore della risoluzione perché ritengo che il divario ancora esistente tra le regioni 
d'Europa si possa colmare solo attraverso politiche e interventi più attinenti alle necessità e alle 
vocazioni naturali di sviluppo di tali specifiche zone.

4-334-0250

Λευτέρης Χριστοφόρου (PPE), γραπτώς. ‒ Στηρίζουμε την πρόταση ψηφίσματος και θυμίζουμε πως 
η μείωση των οικονομικών, κοινωνικών και περιβαλλοντικών ανισοτήτων μεταξύ των περιφερειών 
αποτελεί κύριο στόχο της ευρωπαϊκής πολιτικής για τη συνοχή. Ο αντίκτυπος της οικονομικής κρίσης 
έχει πλήξει σοβαρά τις δυνατότητες ανάπτυξης πολλών μειονεκτουσών περιφερειών, 
συμπεριλαμβανομένων των νήσων και έχει αντιστρέψει τη μακροπρόθεσμη τάση σύγκλισης του ΑΕΠ και 
των ποσοστών ανεργίας σε ολόκληρη την ΕΕ, με αποτέλεσμα να αυξάνεται η φτώχεια και ο κοινωνικός 
αποκλεισμός και να παρακωλύεται η επίτευξη του μακροπρόθεσμου στόχου της Ένωσης για την 
οικονομική, κοινωνική και εδαφική συνοχή. Τονίζουμε πως τα νησιά, ως περιφερειακές περιοχές που 
βρίσκονται στα εξωτερικά σύνορα της ΕΕ, είναι ιδιαίτερα ευάλωτες στις σημερινές προκλήσεις 
(παγκοσμιοποίηση, δημογραφικές προκλήσεις, κλιματική αλλαγή, προμήθεια ενέργειας και, ιδιαίτερα 
για τις νότιες περιοχές, έκθεση σε αυξανόμενες μεταναστευτικές ροές). Για τους πιο πάνω λόγους 
καλούμε την Επιτροπή να καταρτίσει ένα "στρατηγικό πλαίσιο της ΕΕ για τα νησιά", καθώς καλούμε τα 
κράτη μέλη και τις περιφερειακές και τοπικές αρχές να διαδραματίσουν σημαντικό ρόλο στις 
αναπτυξιακές στρατηγικές για τα νησιά με βάση μια κάθετη προσέγγιση που προϋποθέτει συμμετοχή 
όλων των επιπέδων διακυβέρνησης, σύμφωνα με την αρχή της επικουρικότητας, στην προοπτική της 
εξασφάλισης βιώσιμης ανάπτυξης για τα νησιά της ΕΕ.
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4-334-0500

Salvatore Cicu (PPE), per iscritto. ‒ Ho votato favorevolmente la Proposta di Risoluzione sulla 
Condizione di Insularitá da me presentata e voluta con forza. Le isole dell'Unione sono aree 
territoriali periferiche poste alle frontiere esterne dell'UE e particolarmente vulnerabili alle sfide 
che l'Europa fronteggia, quali la globalizzazione, l'evoluzione demografica, il cambiamento 
climatico, l'approvvigionamento energetico e l'esposizione all'immigrazione clandestina. Le isole 
Europee contribuiscono alla diversità dell'Unione sia sotto il profilo ambientale, che sotto quello 
culturale. Le isole Europee possono contribuire al rafforzamento dello sviluppo sostenibile 
dell'unione, date le loro elevate potenzialità per la produzione di energia da fonti rinnovabili in 
virtù di un´esposizione privilegiata ai venti, al mare e al sole. Noi chiediamo con forza che la 
Commissione, nell´applicazione sostanziale dell´art. 174 del Trattato sul Funzionamento 
dell´Unione Europea, riconosca concretamente la condizione di Insularitá attraverso la creazione, 
a fini classificativi, di un gruppo omogeneo includente tutti i territori insulari. Auspico che la 
Commissione valuti le isole europee quale gruppo omogeneo di regioni meritevoli di programmi 
di sviluppo regionale ad hoc, adoperandosi per la messa a punto di indicatori statistici dai quali 
emerga più fedelmente la misura degli svantaggi della condizione insulare, dunque non 
limitandosi alla mera considerazione di rigidi indicatori statistici misurati in percentuale sul Pil.

4-334-0625

Alberto Cirio (PPE), per iscritto. ‒ Sono molto lieto di aver votato a favore di questa risoluzione, 
che è il risultato di uno sforzo corale di supporto al collega Salvatore Cicu, vero architetto di 
questo documento politico. Era ora che qualcuno giungesse e mettesse nero su bianco qualcosa 
che è sotto gli occhi di tutti, tranne dei buro-legislatori europei: che la condizione di insularità 
comporta una serie di difficoltà di cui non si può non tenere conto nell'organizzazione della 
società. Si dice che quando, alla fine della seconda guerra mondiale, in Italia si votò al famoso 
referendum per tenere la monarchia o passare alla Repubblica, le schede elettorali sarde furono 
gettate a mare per distorcere il risultato a favore della Repubblica, visto che dalla Sardegna ci si 
aspettava, dopo lo spoglio che sarebbe avvenuto a Roma, un voto fortemente pro-monarchico. 
Salvatore Cicu, onore a lui, con questa risoluzione ha saputo sancire che la volontà del popolo 
sardo mai più sarà ignorata e calpestata. Congratulazioni per l'ottimo lavoro svolto!

4-334-0750

David Coburn (EFDD), in writing. ‒ UKIP voted against this non-legislative and non-binding 
report As a party we are against the EU dictating the regional and economic plans for islands that 
belong to Member States, it's the individual nation's responsibility to create regional schemes for 
their Islands.

4-334-0875

Carlos Coelho (PPE), por escrito. ‒ Apoio a Resolução do Parlamento Europeu sobre a situação 
especial das Ilhas que nos é trazida pela Comissão do Desenvolvimento Regional

Reconheço a situação complexa com que diversas regiões insulares se confrontam e as suas 
limitações geográficas, naturais e demográficas.

Concordo que se solicite à Comissão que realize um estudo aprofundado sobre os custos 
adicionais incorridos pelas características da insularidade, em termos do sistema de transportes 
para pessoas e mercadorias, do fornecimento de energia e do acesso aos mercados, em especial 
para as PME;

Concordo igualmente com a necessidade de uma melhor conectividade por via marítima, de um 
melhor acesso aos portos e de melhores serviços de transporte aéreo.

Sublinho porém, como várias vezes foi já referido pela Deputada Sofia Ribeiro que uma melhor 
atenção aos problemas das regiões insulares não pode traduzir-se em menor atenção ou até em 
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desinvestimento nas regiões ultraperiféricas que estão especificamente previstas e protegidas nos 
Tratados europeus.

4-334-0937

Lara Comi (PPE), per iscritto. ‒ Concordo con quanto espresso da alcuni dei miei colleghi i quali, 
nel corso del dibattito, hanno evidenziato la necessità di rivedere gli obiettivi prioritari all'interno 
del quadro strategico della futura programmazione. Effettivamente, la Commissione fino ad ora 
ha proposto azioni per le regioni ultraperiferiche ignorando completamente la situazione delle 
isole, le quali vivono in una situazione di marginalità, non solo geografica, ma anche economica e 
sociale. Non esiste continuità regionale e ciò vuol dire carenza di servizi e di concorrenza, mettere 
a dura prova le PMI, creare un'ambiente ostile alle compagnie low cost e alle multinazionali. 
Pertanto, mi auguro che la Commissione possa prestare maggiore attenzione alla condizione in 
cui versano le isole anche attraverso l'erogazione di specifici finanziamenti.

4-335-0000

Therese Comodini Cachia (PPE), in writing. ‒ Investing in the digital capacity of island regions is 
a vital means of counterbalancing the connectivity gaps of such regions, as industry may alleviate 
dependence on physical economies of scale.  Investments in infrastructure to ensure broadband 
access on islands and the full participation of islands in the digital single market are of crucial 
importance.  These will generate quality jobs for our graduates and address the brain drain issues 
which island regions like Gozo have been experiencing for years.

Even in the case of small Member States like Malta, the difference between the sister islands of 
Gozo and Malta shows significant divergences in the socio-economic sphere. This justifies the 
importance of supporting the sensitive development of island regions, including those which are 
densely populated. I support the call for the setting up of an ‘islands desk’ linked to the 
Commission’s Directorate-General for Regional and Urban Policy (DG REGIO) made up of a small 
group of officials in order to coordinate and analyse issues relating to island regions. This will 
bring the EU closer to islands which often face insularity or double insularity. I have thus voted in 
favour. 

4-335-0250

Javier Couso Permuy (GUE/NGL), por escrito. ‒ He votado a favor de esta Resolución para 
apoyar que las instituciones europeas trabajen en favor de una financiación y de medidas 
específicas para atender a las peculiaridades de las regiones insulares que, debido a sus condiciones 
geográficas extraordinarias, suelen sufrir más problemas económicos, de desarrollo regional y de 
pérdida de población, lo que va claramente en contra del objetivo marcado en los Tratados de 
reducir las disparidades entre las distintas regiones.

Por ello, la Resolución del Parlamento solicita, entre otras cosas, un estudio exhaustivo de los 
costes adicionales de las zonas insulares, una mejora de las fuentes de financiación y un Libro 
Blanco que sirva para dar seguimiento y sea fuente de consulta de las mejores prácticas de los 
distintos actores.

No obstante, debo destacar que esta Resolución no recoge la crítica que se debe hacer a un modelo 
económico global que ha dañado el desarrollo sostenible en las zonas insulares, especialmente en 
aquellas pertenecientes a los países más meridionales, donde en general se ha apostado casi en 
exclusividad por el turismo de ocio, sin tener en cuenta espacios naturales protegidos, u 
oportunidades de diversificación económica y empleo de calidad.

De todos modos, mi voto ha sido a favor.
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4-335-0500

Edward Czesak (ECR), na piśmie. ‒ Zgodnie z zawartością rezolucji wszelkie wyspy mają 
współczynnik dostępności, który jest niższy niż średnia europejska, nawet biorąc pod uwagę 
transport morski. Kapitał ludzki stanowi poważny problem dla wysp, zwłaszcza wysp 
śródziemnomorskich: poziom wykształcenia jest szczególnie niski nawet na wyspach z wysokim 
poziomem PKB, które dysponują Uniwersytetem. Wyspiarskość powinna być zatem uznaną za 
naturalną cechę, która wpływa negatywnie, pośrednio i bezpośrednio, na atrakcyjność wysp 
generując przeszkody dla ich wydajności w zakresie zrównoważonego rozwoju. Tworzy to dla 
tych terytoriów popieram bardziej celowe i wydajniejsze wykorzystanie istniejących funduszy, jak 
również dodatkowych środków. Ponadto, uważam, iż proporcja środków wydawanych w ramach 
Polityki Spójności na odizolowane regiony powinna być skupiona na najbiedniejszych Państwach 
Członkowskich UE, a nie na ściśle określonych francuskich, hiszpańskich i portugalskich 
terytoriach. Rezolucja m.in. wzywa Komisję do ustanowienia „Strategicznych ram UE dla wysp” z 
myślą o połączenie instrumentów, które mogą mieć istotne oddziaływanie terytorialne zaś 
państwa członkowskie oraz władze regionalne i lokalne do odegrania ważnej roli w strategiach 
rozwoju wysp w oparciu o podejście pionowe obejmujące wszystkie szczeble sprawowania 
władzy, zgodnie z zasadą pomocniczości, aby zagwarantować zrównoważony rozwój wysp w 
UE. Biorąc pod uwagę wagę istniejących problemów – zagłosowałem za przyjęciem rezolucji.

4-336-0000

Miriam Dalli (S&D), in writing. ‒ I voted in favour of this resolution that lists the European 
Parliament's priorities surrounding the specific characteristics and features of island regions and 
their implications for these islands.  Some of these characteristics and features distinguish islands 
from the mainland regions and serve as permanent handicaps that require particular attention 
from the European Commission. EU islands are many times particularly vulnerable to the 
challenges which Europe is currently facing, such as globalisation, demographic trends, climate 
change, energy supply and, especially for the southern areas, exposure to increasing migration 
flows. In this regard, I believe that further studies are required to see how additional flexibility can 
be inbuilt in the new cohesion policy post-2020 to address the specific challenges faced by 
territories suffering from permanent disadvantages, including island Member States and island 
regions.

4-337-0000

Daniel Dalton (ECR), in writing. ‒ I support the overall policy aims of the European regional 
policy of supporting less developed areas. However, I feel I have to abstain on this motion as the 
calls in the resolution for a new EU agenda, a new framework and additional white papers and 
studies that could open the door to additional financial support being pumped into this area. In 
the current challenging times where national governments are having to cut expenditure and 
bring down deficits across Europe, it would not be responsible to call for additional money to be 
allocated.  

4-337-0125

Viorica Dăncilă (S&D), în scris. ‒ Pornind de la existența handicapurilor permanente ale 
regiunilor insulare, datorate dimensiunilor lor reduse și depărtării față de zonele de coastă 
continentale europene, handicapuri care constituie obstacole în calea dezvoltării fizice a insulelor 
și le împiedică să ajungă la o coeziune economică, socială și teritorială, consider benefică 
propunerea raportorului privind înființarea unui grup omogen alcătuit din toate teritoriile 
insulare.

Pentru realizarea de studii și analize privind costurile suplimentare generate de situația 
insularității, consider că este nevoie de luarea în calcul și a altor indicatori statistici, care pot 
reflecta vulnerabilitatea insulelor, nu doar produsul intern brut al acestora.
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4-337-0156

Michel Dantin (PPE), par écrit. ‒ Cette proposition de résolution avance une série d’indicateurs 
complémentaires pour mieux refléter les spécificités des régions insulaires dans les critères de 
financement des programmes européens. Bien que l'article 174 du traité sur le fonctionnement de 
l'Union européenne précise que les territoires insulaires souffrent de handicaps permanents qui 
nécessitent une attention particulière, la programmation financière 2014-2020 ne prévoit pas de 
financement spécifique pour ces régions, mais seulement la possibilité de moduler les taux de 
cofinancement pour certains types d'îles. Les députés européens proposent par exemple 
d’introduire l'indice régional de compétitivité, qui mesure la vulnérabilité économique et sociale 
que présentent ces régions. Considérant que les régions insulaires souffrent de handicaps naturels 
permanents et particuliers qui freinent leur développement, j'ai soutenu cette résolution.

4-337-0171

Rachida Dati (PPE), par écrit. – J'ai voté en faveur de cette résolution sur les régions insulaires. Il 
est en effet nécessaire de tenir compte des difficultés, notamment économiques, liées aux 
particularités géographiques des régions insulaires. Je suis particulièrement favorable au 
renforcement des voies de transport permettant une meilleure connectivité de ces régions 
insulaires avec le reste du territoire européen.

4-337-0187

Isabella De Monte (S&D), per iscritto. ‒ Ho votato a favore di questa proposta di risoluzione per 
invitare la Commissione europea a delineare misure concrete per gli svantaggi permanenti che le 
isole europee devono affrontare.  L'approvazione di questa risoluzione è un passo importante per 
le nostre maggiori isole italiane, Sicilia e Sardegna, in quanto si riconosce  loro la "condizione di 
insularità". In base a questo riconoscimento le due isole avranno la possibilità di avere maggiori 
opportunità in termini di risorse e fondi europei.

4-337-0250

Angélique Delahaye (PPE), par écrit. ‒ J'ai voté en faveur de la résolution sur la situation 
spécifique des îles. En effet cette Résolution souligne les spécificités des iles et la nécessité d’avoir 
des mesures particulières pour répondre aux défis auxquels elles sont confrontées: changement 
climatique, connectivité, migration. De plus, suite à ce vote il est prévu de publier un livre blanc 
sur le développement des îles, fondé sur les bonnes pratiques et associant les autorités locales, 
régionales et nationales. Un véritable cadre stratégique européen pour les îles va ainsi être mis en 
place. 

4-337-0312

Mireille D'Ornano (ENF), par écrit. ‒ Malgré des amendements louables défendant une fiscalité 
adaptée pour les régions insulaires, cette proposition de résolution valide le projet fédéraliste de 
l'Union européenne. Par exemple, elle refuse la distinction entre îles-États et îles-régions. En outre, 
elle crée une catégorie homogène relative aux régions insulaires. Étant opposée à l'approche 
fédéraliste qui s'oppose à l'État-nation et à la nécessaire souveraineté qui y est attachée, j'ai voté 
contre ce texte.

4-337-0375

Ангел Джамбазки (ECR), в писмена форма. ‒ Гласувах с „въздържал се“ по настоящата 
резолюция, тъй като не съм напълно съгласен с някои от отправените предложения в нея. Съгласен 
съм, че островите на ЕС, като периферни райони, са особено уязвими спрямо предизвикателства, с 
които в момента се сблъсква Европа. 

По-специално, южните райони са изложени на увеличаващите се миграционни потоци. Тези 
островни региони са също така и водещи туристически дестинации, които също така допринасят за 
многообразието на ЕС по отношение както на културата, така и на околната среда; имат капацитета 
да допринесат за устойчивото развитие с потенциала си за производство на енергия от 
възобновяеми източници или поради специфичното си местоположение. 
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Въпреки това, обаче, не смятам, че Европейската комисия трябва тепърва да създава специални 
инструменти за подпомагане на тези райони. С оглед на кризата, пред която е изправен ЕС, смятам, 
че по-удачно решение би било държавите членки с такива островни територии да разработят 
стратегия за по-добро усвояване на европейски средства и за по-добра работа със съществуващите 
инструменти.

4-337-0500

Γεώργιος Επιτήδειος (NI), γραπτώς. ‒ Προτείνεται η καταψήφιση της έκθεσης καθώς στο κείμενο 
υπαγορεύεται η οικονομική ενίσχυση των νησιωτικών περιοχών προκειμένου να αντιμετωπιστεί η αθρόα 
προσέλευση των λαθρομεταναστών. Το γεγονός αυτό θα προκαλέσει σημαντική αύξηση του αριθμού 
των λαθρομεταναστών που θα υποδέχεται η χώρα μας.

4-338-0000

Rosa Estaràs Ferragut (PPE), por escrito. ‒ Las regiones insulares, que conozco bien por venir de 
las Islas Baleares, tienen características peculiares comunes y permanentes, que las distinguen 
claramente de otras áreas continentales. En este sentido, la Comisión debería proporcionar una 
definición clara del tipo de desventajas permanentes geográficas, naturales y demográficas que las 
regiones insulares pueden sufrir, con arreglo al artículo 174 del Tratado de Funcionamiento de la 
Unión Europea (TFUE).

Los problemas derivados de la insularidad se reflejan en múltiples ámbitos, como el acceso a las 
regiones y las conexiones dentro de las islas, los costos de transporte y el suministro de energía. 
Son también regiones alejadas de los principales centros administrativos y económicos, en las que 
se debe apoyar un desarrollo territorial equilibrado mediante la innovación y la competitividad.

Se debe promover la realización de estudios y análisis en profundidad sobre las repercusiones 
generadas por la condición de insularidad y la posible creación de un marco estratégico de la UE 
para las islas que articule los instrumentos que puedan tener un impacto territorial importante.

4-338-0500

José Manuel Fernandes (PPE), por escrito. ‒ A situação especial das ilhas merece uma série de 
medidas que tenham em conta as limitações naturais e geográficas permanentes destas regiões que 
as distinguem dos territórios continentais. 

A necessidade de uma melhor conectividade por via marítima e de melhores serviços de 
transporte aéreo são fundamentais para atrair investimento, criar novos postos de trabalho e 
reduzir os custos do transporte aéreo e marítimo de pessoas e mercadorias.

A situação da agricultura, da pecuária e da pesca, os impactos das alterações climáticas, o turismo, 
a produção local, o enorme potencial da energia eólica, solar e dos oceanos, o impacto da crise 
económica, os investimentos em infraestruturas necessários para garantir o acesso à banda larga 
nas ilhas e a promoção da inovação e da competitividade nestas regiões são outras das medidas a 
ter em conta. Votei favoravelmente.

4-339-0000

João Ferreira (GUE/NGL), por escrito. ‒ Esta resolução foca-se na situação particular das ilhas, 
enquanto regiões periféricas situadas nas fronteiras externas da UE, estando particularmente 
suscetíveis aos constrangimentos decorrentes da globalização, demografia (despovoamento muito 
significativo), alterações climáticas, fornecimento de energia e crise migratória. Esta situação é 
mais grave em países intervencionados pela troica. Estas regiões, já por si mais frágeis, sofrem do 
desinvestimento geral da UE nas estratégias de coesão.
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A resolução propõe a utilização dos Fundos Europeus Estruturais e de Investimento, em sinergia 
com outros financiamentos, para o reforço da coesão nestes territórios. Boas intenções, mas 
infelizmente poucos meios. Alguns reparos relativamente à abordagem da Comissão Europeia à 
situação de insularidade: o entendimento das ilhas como um grupo territorial homogéneo, do 
ponto de vista de intervenção, sem considerar especificidades regionais e a estratégia dos Estados-
Membros em que se inserem para essas regiões; o perigo de alguma burocratização, com reduzida 
ação concreta e, sobretudo, escassez de meios (nomeadamente financeiros) efetivos.

A experiência de Portugal e da aplicação de políticas europeias nas ilhas mostra que há outros 
fatores a desbloquear, como a questão agrícola (leite) nos Açores e a criação de respostas e serviços 
sociais e de diversificação económica que possam contribuir para uma maior coesão.

Esta resolução é manifestamente insuficiente, mas de sentido geral positivo.

4-339-0500

Luke Ming Flanagan (GUE/NGL), in writing. ‒ I voted in favour of the resolution as a whole.

4-340-0000

Monika Flašíková Beňová (S&D), písomne ‒ Ostrovné regióny majú spoločné aj špecifické 
vlastnosti a črty, ktoré ich jasne odlišujú od regiónov kontinentálnych, a preto si vyžadujú 
osobitnú pozornosť. Je preto dôležité, aby Európska komisia vysvetlila, ako mieni uplatňovať 
znenie článku 174 ZFEÚ, pokiaľ ide o trvalé znevýhodnenie ostrovných regiónov, ktoré bráni ich 
prirodzenému vývoju a neumožňuje im, aby dosiahli hospodársku, sociálnu a územnú súdržnosť. 
Podporujem preto výzvu Európskeho parlamentu, aby Európska komisia predložila oznámenie 
obsahujúce program pre ostrovy Európskej únie a v následnosti bielu knihu na monitorovanie 
rozvoja ostrovov, ktorá bude vychádzať z najlepších postupov a do ktorej budú zapojené miestne, 
regionálne a celoštátne úrady a iné príslušné subjekty vrátane hospodárskych a sociálnych 
partnerov a zástupcov občianskej spoločnosti.

4-341-0000

Lorenzo Fontana (ENF), per iscritto. ‒ Voto favorevole alla relazione per chiedere una maggiore 
attenzione alle regioni insulari e alle zone di montagna.

4-342-0000

Λάμπρος Φουντούλης (NI), γραπτώς. ‒ Καταψηφίζω την σχετική έκθεση καθώς στο κείμενο 
υπαγορεύεται η οικονομική ενίσχυση των νησιωτικών περιοχών προκειμένου να αντιμετωπιστεί η αθρόα 
προσέλευση των λαθρομεταναστών. Το γεγονός αυτό θα προκαλέσει σημαντική αύξηση του αριθμού 
των λαθρομεταναστών που θα υποδέχεται η χώρα μου.

4-342-0250

Doru-Claudian Frunzulică (S&D), in writing. ‒ Island regions have common and specific 
characteristics and features that clearly distinguish them from mainland regions such, as certain 
permanent handicaps which require particular attention.

This is why I believe it is very important to know which are the specific instruments and the 
resources of cohesion policy to tackle the handicaps arising from the insularity and how will deal 
the EC in the future with the permanent handicaps of these regions, as a permanent obstacle 
which may affect the achievement of the objectives of the Cohesion Policy.

4-342-0312

Francesc Gambús (PPE), por escrito. – He votado a favor convencido de que es necesario ofrecer 
una definición clara del tipo de desventajas permanentes de carácter geográfico, natural y 
demográfico que las regiones insulares pueden padecer, con arreglo al artículo 174 del TFUE. Es 
importante tener presente la importancia de prestar apoyo para luchar contra la tendencia a una 
considerable despoblación en las regiones insulares. La Comisión debe establecer un marco 
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estratégico de la UE para las islas con el objetivo de vincular instrumentos que puedan tener un 
fuerte impacto territorial.

4-342-0343

Elisabetta Gardini (PPE), per iscritto. ‒ Il riconoscimento da parte del Parlamento europeo della 
condizione di insularità come situazione di deficit strutturale che necessita di opportuni correttivi 
economici costituisce un passo importante nella battaglia a favore delle isole italiane. Mi 
congratulo con i colleghi e in particolare con il collega Salvatore Cicu per lo sforzo e la tenacia 
dimostrata. È importante ora agire nei capitoli di stanziamento della politica regionale affinché la 
condizione d'insularità venga sostenuta anche finanziariamente.

4-342-0375

Arne Gericke (ECR), schriftlich. ‒ Ich habe für den Entschließungsantrag zu den Inselregionen 
gestimmt, weil ich die besonderen Ansprüche und Bedingungen solcher Regionen durch meine 
eigene Heimat Mecklenburg-Vorpommern kenne und die EU-Politiken dem Rechnung tragen 
müssen.

4-342-0390

Jens Gieseke (PPE), schriftlich. ‒ Inselregionen müssen mit einer guten Infrastruktur ausgestattet 
sein. Für eine effektive Nutzung der Meere zur Energiegewinnung ist dies essentiell. Gleichzeitig 
bieten Inseln viel Potenzial für weitere wirtschaftliche Entwicklung. Deshalb setzte ich mich dafür 
ein, dass Inseln und ihre wirtschaftliche Entwicklung zukünftig noch mehr an Bedeutung und 
Unterstützung gewinnen. 

4-342-0398

Neena Gill (S&D), in writing. ‒ I support this report, which underlines that island regions have 
common and specific characteristics and features that clearly distinguish them from mainland 
regions, such as certain permanent handicaps which require particular attention. It is vital that the 
Commission takes account of these characteristics when developing instruments and resources in 
the framework of the cohesion policy to tackle the handicaps arising from the insularity. 

4-342-0406

Tania González Peñas (GUE/NGL), por escrito. ‒ Votamos a favor puesto que estamos de 
acuerdo con que, de conformidad con la Directiva 2006/112/CE del Consejo, a ciertas islas 
europeas (entre las cuales se encuentra la región ultraperiférica de Canarias) se les conceda un 
régimen fiscal especial para corregir las desigualdades debidas a causas múltiples relacionadas con 
la condición de insularidad.

4-342-0437

Antanas Guoga (ALDE), in writing. ‒ I voted in favour to the resolution on insularity condition. 
The parliament recognises, in accordance with the Eurostat definition, the difference between 
islands in general and islands with a national capital, and the importance of providing support to 
tackle the significant depopulation trend in island regions. Moreover, the Commission is 
encouraged to provide a clear definition of the type of geographical, natural and demographic 
permanent handicaps that insular regions can suffer from, with reference to Article 174 of the 
TFEU. 

4-342-0468

Τάκης Χατζηγεωργίου (GUE/NGL), γραπτώς. ‒ Στηρίξαμε την έκθεση για την Νησιωτικότητα αφού 
προτείνει συγκεκριμένα μέτρα για την αντιμετώπιση των μόνιμων μειονεκτημάτων που αντιμετωπίζουν 
τα ευρωπαϊκά νησιά. Το κείμενο επισημαίνει επίσης τις μοναδικές δυσκολίες που αντιμετωπίζουν λόγω 
των αυξημένων μεταναστευτικών ροών οι νότιες νησιωτικές περιοχές της Ευρώπης και ζητά συνέχιση των 
ειδικών φορολογικών ρυθμίσεων για τα νησιά, "ιδίως των κρατών που υπάγονται σε προγράμματα 
οικονομικής προσαρμογής". 
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Ειδικότερα καλεί την Επιτροπή να (α) δημιουργήσει, με βάση το άρθρο 174 της ΣΛΕΕ, το οποίο 
αναγνωρίζει τα μόνιμα μειονεκτήματα των νησιωτικών περιφερειών, μια ομοιογενή ομάδα αποτελούμενη 
από όλες τις νησιωτικές περιοχές, (β) να λάβει υπόψη, εκτός από το ΑΕΠ, και άλλους στατιστικούς 
δείκτες που να αντικατοπτρίζουν την οικονομική και κοινωνική τρωτότητα ως αποτέλεσμα των φυσικών 
μόνιμων μειονεκτημάτων, (γ) να εκπονήσει μία εις βάθος μελέτη/ανάλυση σχετικά με τα επιπλέον έξοδα 
που συνεπάγεται η ζωή σε νησιωτικές περιοχές, σε ό, τι αφορά το σύστημα μεταφορών, τον ενεργειακό 
εφοδιασμό και την πρόσβαση σε αγορές και τέλος να υποβάλει ανακοίνωση σχετικά με την "Ατζέντα για 
Νησιά της ΕΕ" και στη συνέχεια μια Λευκή Βίβλο για την παρακολούθηση της ανάπτυξης των νησιών.

4-342-0500

Cătălin Sorin Ivan (S&D), in writing. ‒ I have voted for this resolution because I welcome an 
efficient and effective plan with regards to insular regions. Studies must be made in order to 
determine the levels of energy supplies, transport, access to markets, and even the impact of the 
2015 refugee wave.

4-343-0000

Ivan Jakovčić (ALDE), napisan. ‒ Glasao sam za Rezoluciju o otocima temeljem usmenog 
pitanja, s obzirom da sam jedan od inicijatora postavljanja takvog pitanja Komisiji i pripreme 
rezolucije Europskog parlamenta, koju sam podržao kao koordinator ALDE grupe na REGI 
odboru. Smatram da se EU mora konkretnije pozabaviti ovim pitanjem, s obzirom da građani koji 
žive na otocima imaju drugačije i otežane uvjete života u odnosu na građane EU-a koji žive u 
kopnenim regijama. 

Naravno treba jasno napraviti distinkciju između raznih tipova otoka u EU-u koji su različiti po 
veličini, broju stanovnika, udaljenosti od kopna, a neki otoci predstavljaju zemlje članice. Osim 
toga, postoji i različiti senzibilitet za ovu problematiku, s obzirom da neke države članice ili 
nemaju otoke ili su oni nenaseljeni pa samim time ne predstavljaju relevantno političko pitanje. 

Poseban mi je interes ukazati na problematiku otoka, kao na primjer u Hrvatskoj, koji imaju 
problem depopulacije i brojnih poteškoća kao što su nedostaci javnih usluga, skupoća roba ili 
usluga. Stoga se u potpunosti slažem da EU i kroz kohezijsku politiku treba pokazati dodatni 
senzibilitet te svojim mjerama omogućiti ravnomjeran socijalni i gospodarski razvoj te očuvanje 
kvalitete života građana koji žive na otocima.

4-343-0062

Jean-François Jalkh (ENF), par écrit. ‒ La proposition de résolution dont il est ici question utilise 
l'expression "îles de l'Union européenne" et s'appuie sur l'article 174 du traité FUE dans le but de 
créer un groupe homogène qui comprendrait l'ensemble des régions insulaires, comme c'est déjà 
le cas avec le groupe des régions montagneuses. Aussi ce texte s'inscrit-il dans une démarche 
fédéraliste que nous ne pouvons cautionner. Par conséquent, avec mes collègues du Front 
national, nous avons voté contre.

4-343-0125

Diane James (EFDD), in writing. – My fellow UKIP colleagues and I voted against this non-
legislative and non-binding report. As a party we are against the EU dictating the regional and 
economic plans for islands that belong to Member States, it's the individual nation's responsibility 
to create regional schemes for their Islands.

4-343-0250

Barbara Kappel (ENF), schriftlich. ‒ Ich stimme für die vorliegende Entschließung, denn Inseln, 
insbesondere in Hinblick auf den vorherrschenden Flüchtlingsansturm, müssen besser unterstützt 
werden. 

4-343-0375

Giovanni La Via (PPE), per iscritto. – La crisi economica ha limitato notevolmente la disponibilità 
di finanziamenti in molti settori generando un crollo degli investimenti pubblici. Tale stato di cose 



04-02-2016 225

ha fortemente colpito lo sviluppo di molte regioni svantaggiate, e soprattutto delle isole. Ho 
dunque deciso di sostenere con forza questa proposta di risoluzione per chiedere delle misure di 
favore che tengano conto delle caratteristiche proprie delle isole e della discontinuità territoriale. Il 
nostro primo obiettivo deve essere quello di sfruttare le sinergie tra le diverse risorse europee, per 
sviluppare le nostre infrastrutture e migliorare i collegamenti in termini di trasporto aereo, 
ferroviario, marittimo. Dobbiamo riuscire a utilizzare i fondi disponibili in maniera efficace, 
all'interno di una visione strategica, e non per tappare buchi di bilancio. Solo da queste condizioni 
può ripartire il rilancio dei nostri territori.

4-343-0500

Marine Le Pen (ENF), par écrit. ‒ J’ai voté contre la résolution sur les régions insulaires. Cette 
proposition de résolution parle "des îles de l'Union européenne" et utilise l'article 174 du traité sur 
le fonctionnement de l’Union européenne pour créer un groupe homogène regroupant toutes les 
régions insulaires, à l'image des régions montagneuses. Cette proposition de résolution tente de 
valider le projet fédéraliste de l'Union européenne.

4-343-0625

Gilles Lebreton (ENF), par écrit. ‒ J'ai voté contre cette résolution car elle dévoile le projet 
fédéraliste de l'Union en créant un cadre commun pour ce qu'elle appelle les "îles de l'Union 
européenne", alors qu'il s'agit d'îles qui relèvent de la souveraineté de leurs États respectifs. La 
Corse et la Martinique, pour ne prendre que ces deux exemples, sont des îles françaises et non des 
"îles de l'Union" !

4-343-0687

Petr Mach (EFDD), písemně. ‒ Je nesmyslné, aby EU měla politiku vůči ostrůvkům členských 
států, nesouhlasím ani s přerozdělováním peněz pomocí strukturálních fondů jako takovým. Je 
neuvěřitelné, jaké nesmysly jsou schopni na papír napsat poslanci Evropského parlamentu. 
Parlament např. „vybízí Komisi, aby […] poskytla jasnou definici trvalého zeměpisného, 
přírodního a demografického znevýhodnění, kterým trpí ostrovní oblasti“ (bod 1), „požaduje, aby 
Komise zahájila důkladnou studii/analýzu týkající se nadměrných nákladů, které ostrovům 
vznikají v souvislosti s dopravou osob a zboží, dodávkou energie a přístupem k trhům“ (bod 4) a 
co je vůbec nejlepší: „vyzývá Komisi, aby předložila návrh na vyhlášení Evropského roku ostrovů 
a hor“ (bod 16). Voliči si o smysluplnosti těchto europoslaneckých výzev jistě udělají obrázek 
sami.

4-343-0750

Vladimír Maňka (S&D), písomne – Ostrovné krajiny patriace do Európskej únie si vzhľadom na 
svoje osobitné črty vyplývajúce z polohy vyžadujú  osobitný prístup.

V záujme transparentného riešenia problémov ostrovov a nákladov s tým spojených je potrebné, 
aby Komisia vymedzila geografické, prírodné a demografické trvalé znevýhodnenia ostrovov, 
ktoré im znemožňujú dosiahnuť  hospodársku, sociálnu a územnú súdržnosť. Takéto vymedzenie 
bude podkladom pre spracovanie stratégie pre ostrovy EÚ.

4-343-0875

Νότης Μαριάς (ECR), γραπτώς. ‒ Στηρίζω την Πρόταση Ψηφίσματος σχετικά με την ειδική 
κατάσταση των νησιών για τους λόγους που ανέφερα αναλυτικά στην ομιλία μου στην Ολομέλεια του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου στις 4/2/2016 καθώς και διότι η εν λόγω Πρόταση Ψηφίσματος είναι 
πλήρης και τεκμηριωμένη.

4-343-0937

Dominique Martin (ENF), par écrit. ‒ J’ai voté contre ce texte. La proposition de résolution parle 
"des îles de l'Union européenne" et utilise l'article 174 du traité FUE pour créer un groupe 
homogène regroupant toutes les régions insulaires, comme elle l’avait déjà fait pour les régions 
montagneuses. Cette proposition de résolution valide le projet fédéraliste de l'Union, et fait 
l’amalgame entre toutes les régions, oubliant ainsi leurs particularités et leurs besoins spécifiques.
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4-344-0000

David Martin (S&D), in writing. ‒ I welcome this resolution, which ‘Calls on the Commission to 
submit a communication containing an “Agenda for EU Islands” and, subsequently, a White Paper 
to monitor the development of islands, based on best practice and involving local, regional and 
national authorities and other relevant actors, including economic and social partners and 
representatives of civil society’.

4-344-0125

Gabriel Mato (PPE), por escrito. ‒ Las regiones insulares necesitan un especial trato e impulso 
solidario del conjunto de la Unión Europea para compensar las diferencias que provocan que sus 
habitantes tengan menos oportunidades que los que viven en el continente. Europa debe seguir 
trabajando para promover un desarrollo armonioso de todos sus territorios y por eso es preciso 
tomar medidas para aquellas regiones que padecen desventajas geográficas, como es el caso claro 
las islas.
Especial sensibilidad precisan, en este sentido, las islas que, además, tienen la condición de 
regiones ultraperiféricas, como es el caso de la tierra de la que procedo, las Islas Canarias. 
Mi apoyo, por tanto, a esta propuesta de Resolución en la que recogemos buena parte de los retos 
a que se enfrentan estos territorios y la necesidad de que la UE siga apoyando su desarrollo.

4-344-0250

Georg Mayer (ENF), schriftlich. ‒ Im Kern geht im Antrag darum, dass die Inselregionen 
zusätzliche Mittel bekommen sollen und weiter Instanzen wie das „Inselreferat“ aufgebaut werden. 
Regionen, welche besonders unter dem Migrationsansturm leiden, sollten verstärkt gestützt 
werden.

4-344-0375

Valentinas Mazuronis (ALDE), raštu. ‒ Balsavau dėl rezoliucijos, kuria Europos Parlamentas 
įvertino ypatingą salų padėtį – krizė stipriai paveikė daugelio nepalankioje padėtyje esančių 
regionų, įskaitant ir salas, galimybės vystytis. ES salos, periferiniai regionai prie ES išorės sienų, yra 
ypač pažeidžiami dėl iššūkių, su kuriais šiuo metu susiduria Europa, pvz., globalizacijos, 
demografinių tendencijų, klimato kaitos, energijos tiekimo ir – ypač pietų zonose – didėjančio 
migrantų srautų poveikio. Rezoliucijoje Europos Parlamentas ragina Komisiją pateikti aiškią 
nuolatinių geografinių, gamtinių ir demografinių kliūčių, su kuriomis susiduria salų regionai, tipų 
apibrėžtis bei  paaiškinti, kaip Komisija ketina šalinti šias kliūtis, siekiant paskatinti salų regionų 
vystymąsi, ekonominę, socialinę bei teritorinę sanglaudą.

4-344-0500

Jean-Luc Mélenchon (GUE/NGL), par écrit. ‒ Cette résolution demande une meilleure prise en 
compte des particularités des régions insulaires, que ce soit des handicaps géographiques, naturels 
et démographiques des îles comme de leurs potentiels inhérents. Les îles sont autant de façades 
ouvertes sur le monde, particulièrement dans le cas français. Avec 11 millions de km2 de surface 
maritime, la France est le deuxième territoire maritime mondial. J’ai proposé, notamment lors 
d’Assises de la mer, de faire de cette nouvelle frontière un grand axe de relance écologique de 
l’activité. La résolution va en ce sens : développement d'énergies alternatives (marine, éolienne et 
solaire), de marchés locaux indispensables de par leur insularité, de nouvelles routes maritimes et 
d'une gestion durable de la pêche. Nombre d'îles disposent de régimes fiscaux spéciaux en 
compensation de leurs handicaps naturels et démographiques. Mon camarade Nikolaos Chountis 
a appelé au maintien de ces régimes, en particulier dans les États membres, comme la Grèce, 
faisant l'objet de mémorandums. Je regrette vivement que son amendement ne soit pas passé. Le 
soutien à l’activité durable se heurte une fois de plus à l'austérité de l'UE. Je vote néanmoins pour le 
texte qui va dans le bon sens.

4-344-0562

Joëlle Mélin (ENF), par écrit. ‒ La proposition de résolution dont il est ici question emploie  
l'expression "îles de l'Union européenne" et s'appuie sur l'article 174 du traité FUE  dans le but de 
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créer un groupe homogène qui comprendrait l'ensemble des régions insulaires, comme c'est déjà 
le cas avec le groupe des régions montagneuses. Aussi, je ne peux agréer la vocation fédéraliste de 
ce texte. Par conséquent, j'ai voté contre.

4-344-0593

Nuno Melo (PPE), por escrito. ‒ Votei favoravelmente a resolução sobre a situação especial das 
ilhas.

As regiões insulares apresentam particularidades comuns que as distinguem dos territórios 
continentais.

É extremamente importante que a UE estabeleça um quadro estratégico para as ilhas, com o 
objetivo de assegurar o desenvolvimento sustentável das mesmas.
Tendo em conta a situação específica das ilhas, será extremamente importante um reforço 
financeiro no próximo quadro financeiro plurianual.

4-344-0625

Roberta Metsola (PPE), in writing. ‒ Coming from one of the Union's island Members I voted in 
favour of this resolution because it is vital to support European islands. The resolution calls 
attention to, among others, sustainable development on the islands, accessibility of regions, 
migration, climate change, and access to markets.

4-344-0750

Louis Michel (ALDE), par écrit. – Les régions insulaires regroupent les îles au sein de l'UE qui 
présentent des caractéristiques communes telles que la nature permanente, la diversité culturelle, 
la diversité environnementale. Subissant de plein fouet les crises économique et migratoire, elles 
sont devenues aujourd'hui particulièrement vulnérables. Il convient donc de combler les écarts 
économiques, sociaux et environnementaux afin d'assurer leur développement, notamment en 
exploitant pleinement leur fort potentiel de production d'énergies renouvelables. Réduire l'écart 
entre ces régions, c'est non seulement soutenir l'agriculture, l'élevage et la pêche qui sont des 
secteurs majeurs pour les économies insulaires, mais aussi renforcer la connectivité en améliorant 
les routes maritimes, les accès aux ports et les services de transport aérien. Le projet qui nous est 
soumis permettra d'améliorer la croissance économique, la création d'emplois et le 
développement durable; trois facteurs qui s'avèrent cruciaux pour le futur de l'Union.

4-345-0000

Miroslav Mikolášik (PPE), písomne – Ostrovné regióny sú výnimočným prínosom pre európsku 
kultúru. Historické dedičstvo Európanov aj pôvodný spôsob života sú práve v týchto miestach 
osobitným spôsobom zachované, predstavujú akýsi vstup do európskej kultúry. Tieto oblasti sú 
však vystavené mnohým úskaliam. Čelia tvrdým poveternostným podmienkam a prírodným 
katastrofám, nedostatočným pracovným príležitostiam, nakoľko často žijú z turizmu, ktorý 
prekvitá len v určitých časových obdobiach a v nemalej miere sú v súčasnosti prvým kontaktom 
migrantov, prichádzajúcich z Blízkeho východu alebo z Afriky po mori, s európskou pôdou. 
Ostrovy, ktoré nemajú dostatok finančných prostriedkov ani ľudských zdrojov, veľmi ťažko 
dokážu riešiť takéto závažné otázky. Súhlasím s pani spravodajkyňou, že situácia ostrovov si 
vyžaduje riešenie na európskej úrovni a Komisia by mala prijať také nástroje, ktoré by priniesli 
pozitívne zmeny prostredníctvom vytvorenia vhodných programov a finančnej pomoci.

4-345-0500

Marlene Mizzi (S&D), in writing. ‒ I voted in favour of the Insularity condition urging the 
European Commission to take concrete steps to address the permanent handicaps that EU islands 
face and make full use of their potential. I believe that we need to stress the unique difficulties that 
southern insular regions face due to the increased migration flows and that special tax regimes 
should continue. I also strongly support the creation of "a homogenous group made up of all 
island territories", based on EU Treaty Article 174, which recognises the permanent handicaps of 
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insular regions. In addition, the southern areas such as Malta are particularly exposed to increased 
migration flows, therefore we need a EU-wide joint approach to support those areas and islands. 

4-346-0000

Csaba Molnár (S&D), írásban. ‒ A Regionális Fejlesztési Bizottság által benyújtott indítvány azt 
javasolja, hogy a Parlament hívja föl a Bizottság, a tagállamok, a regionális és helyi hatóságok 
figyelmét az Európai Unió területéhez tartozó szigetek hátrányos helyzetére. Ez a hátrány egyebek 
között az elnéptelenedési tendencia, a közlekedési rendszer, az energiaellátás és a piaci hozzáférés 
többletköltségei, a tengeri útvonalakon keresztüli összeköttetések, a kikötőkhöz való hozzáférés 
és a légi szállítás problémái, az egységes digitális piachoz való hozzáférés, az oktatás, a migráció 
területén érvényesül. Felkérni javasolja a címzetteket olyan stratégia kidolgozására és intézkedések 
megtételére, amelyek a szigeti régiók fejlesztését és az említett hátrányok leküzdését 
nagymértékben elősegítik. Az állásfoglalást támogattam.

4-346-0031

Cláudia Monteiro de Aguiar (PPE), por escrito. ‒ A Comissão de Desenvolvimento Regional quis 
analisar e discutir a preponderância que as Ilhas assumem no território europeu, recorrendo ao 
artigo 174.º do Tratado sobre o Funcionamento da União Europeia (TFUE) que reconhece as 
limitações naturais e geográficas permanentes específicas devido à situação das ilhas.

Voto favoravelmente a presente proposta de resolução pois entendo que é necessário melhorar a 
conectividade por via marítima, incrementar o desenvolvimento dos portos e serviços de 
transporte aéreo, assim como potenciar o desenvolvimento do turismo sustentável, além do 
turismo sazonal, centrando-se na promoção do património cultural e de atividades económicas 
artesanais específicas.

Importa ainda salientar que as Ilhas têm vindo a sofrer fortes alterações climáticas, incluindo um 
número cada vez maior de catástrofes naturais, possuem um forte potencial ao nível das energias 
renováveis e de investimentos a realizar na área da economia do mar.

No entanto, importa salvaguardar que qualquer apoio existente para as Ilhas não pode nunca 
prejudicar o já existente para as Regiões Ultraperiféricas que possuem constrangimentos 
económicos, sociais e naturais muito mais aprofundados que as Ilhas.

4-346-0062

Sophie Montel (ENF), par écrit. – Cette proposition de résolution sur les régions insulaires 
apporte une pierre de plus à l’édifice eurofédéraliste. En effet, elle parle d’"îles de l’Union 
européenne" (alors qu’il s’agit d’îles appartenant à des États…) et utilise l’article 174 du traité FUE 
pour créer un groupe homogène regroupant toutes les régions insulaires, à l’image du groupe des 
régions montagneuses. J’ai donc voté contre ce texte, car le seul cadre de développement durable 
des régions insulaires doit rester le cadre national.

4-346-0093

Nadine Morano (PPE), par écrit. ‒ J’ai voté en faveur de cette résolution relative à la situation 
spécifique des îles dans l’Union européenne. Ce texte souligne les handicaps, mais aussi les 
avantages naturels propres aux régions insulaires. Il appelle à en tenir compte et à prendre des 
mesures, notamment fiscales, pour développer des activités dans les domaines de l’environnement 
et de la connectivité. 

4-346-0125

Renaud Muselier (PPE), par écrit. ‒ Les spécificités des iles justifient selon moi l'utilisation de 
mesures particulières pour répondre le plus justement possible aux défis auxquels elles sont 
confrontées. J'ai donc voté en faveur de la résolution.
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4-346-0187

Victor Negrescu (S&D), in writing. ‒ European Islands are peripheral regions situated on the EU’s 
external borders that are particularly vulnerable to challenges that Europe is facing, such as 
demographic trends, globalisation, climate change, energy supply and, especially for southern 
areas, exposure to increasing migration flows. I have voted for this motion for a resolution that 
calls on the Commission to provide a clear definition of the type of geographical, natural and 
demographic handicaps that insular regions suffer from in order to provide targeted support.

4-346-0250

Момчил Неков (S&D), в писмена форма. – Подкрепих тази резолюция, защото силно вярвам, че 
необлагодетелстваните райони, които освен островите включват и повечето селски райони,  
районите, засегнати от индустриалния преход, както и регионите, засегнати от сериозни и 
постоянни неблагоприятни природни или демографски условия, като трансграничните и 
планинските райони заслужават особено внимание от страна на Общността, което трябва да 
намери финансово и планово отражение. 

Тези региони често имат уникален поминък, традиции и характеристики. В стремежа си към 
постоянен икономически ръст Европа влага все повече ресурси в силно урбанизирани и вече 
облагодетелствани зони поради редица съображения. 

Географски по-отдалечените или изолирани райони обаче са не само периферия, но и са на път да 
станат обекти на икономическа и социална изолация, защото не могат винаги да отговарят на 
критериите за икономическа възвръщаемост, които в повечето случай са базирани на опита и 
статистиката от урбанизираните и високо развити региони. 

Подкрепям също и призива чрез тази резолюция да се обяви „Година на островите и планините“, 
защото една подобна инициатива и съпътстващите я други инициативи биха допринесли за 
преодоляване на икономическите и социалните трудности пред тези специфични региони.

4-346-0375

Dan Nica (S&D), în scris. ‒ Criza economică a avut un impact dramatic asupra bugetelor 
naționale și regionale din multe state membre prin faptul că a limitat disponibilitatea de finanțare 
în numeroase sectoare, ceea ce a dus la o scădere cu 20% a investițiilor publice. De asemenea, criza 
a afectat grav posibilitățile de dezvoltare din multe regiuni dezavantajate, inclusiv al insulelor, a 
dus la creșterea sărăciei și a excluderii sociale și a împiedicat realizarea obiectivului pe termen lung 
al Uniunii de coeziune economică și teritorială.

Având în vedere potențialul ridicat al insulelor de producere a energiei din surse regenerabile 
datorită expunerii specifice la curenți eolieni, maree și lumina solară, insulele europene pot deveni 
importante surse de energie alternative.  Insulele pot contribui la consolidarea dezvoltării 
sustenabile în Uniune, si-ar garanta autonomia energetica si energie la preturi mai accesibile 
pentru locuitori.

Un mijloc esențial de a contracara dezavantajele în ceea ce privește conectivitatea regiunilor 
insulare o reprezintă capacitatea digitală. Subliniez că sunt necesare investiții în infrastructură 
pentru a asigura accesul în bandă largă în insule și participarea deplină a acestora pe piața unică 
digitală.

4-346-0406

Franz Obermayr (ENF), schriftlich. ‒ Ich habe für den vorliegenden Bericht gestimmt, da er nicht 
nur eine fairere Verteilung von Lasten und Zuwendungen für die momentan besonders belasteten 
Inselregionen, insbesondere natürlich im Mittelmeer, verspricht, sondern parallel dazu auch 
positive Effekte für Bergregionen erwarten lässt. 
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4-346-0437

Margot Parker (EFDD), in writing. – UKIP voted against this non-legislative and non-binding 
report. As a party we are against the EU dictating the regional and economic plans for islands that 
belong to Member States; it is the individual nation’s responsibility to create regional schemes for 
their Islands.

4-346-0500

Aldo Patriciello (PPE), per iscritto. ‒ Il 28 giugno 2013 il Consiglio Europeo ha deciso di avviare i 
negoziati di adesione con la Serbia, paese che aspira a diventare membro dell'UE. Due anni dopo la 
Commissione ha riferito degli ottimi progressi compiuti dal Paese nei confronti dell'integrazione 
europea, avrei votato quindi positivamente dichiarando ammirazione e sostegno per tale Paese.

4-347-0000

Marijana Petir (PPE), napisan. ‒ Budući se radi o rješavanju svakodnevnih problema s kojima se 
stanovnici otočnih regija suočavaju, vjerujem kako je potrebno pružiti jasne mjere potpore 
regijama NUTS-2 i NUTS-3. 

U kategoriju NUTS-2 spadaju otočne regije čiji se broj stanovništva kreće između 800 000 i 
3 000 000 stanovnika, dok u NUTS-3 kategoriju spadaju otočne regije čiji se broj stanovništva 
kreće između 150 000 i 800 000 stanovnika. 

Zbog svih teških uvjeta s kojima se suočavaju otoci tih regija smatram kako je potrebno ne samo 
donositi mjere potpore već ih treba provoditi kako bi se što više pomoglo tamošnjem 
stanovništvu u suočavanju s njihovim svakodnevnim životnim izazovima. Otoci koji su svrstani u 
otočne regije NUTS-2 i NUTS-3 posjeduju zajedničke i specifične stalne karakteristike i elemente 
kojima se jasno razlikuju od kopnenih regija. 

Stoga vjerujem kako problemi s kojima se otočko stanovništvo mora svakodnevno suočavati 
zahtijevaju punu pažnju i veliki trud pri njihovom rješavanju, odnosno otoci bi trebali imati 
koristi od posebnih mjera i od dodatnog financiranja kako bi se neutralizirala negativna socijalna i 
gospodarska situacija kojoj su izloženi.  

4-347-0015

Florian Philippot (ENF), par écrit. ‒ Ce rapport vise à créer une catégorie spéciale pour les îles qui 
se trouvent sur le territoire des États membres de l'Union européenne. Il s'agit donc d'une étape de 
plus vers le fédéralisme et la destruction des nations au profit d'une régionalisation décidée sans 
l'aval des peuples, voire contre leur avis (comme le traité de Lisbonne passant outre la volonté des 
Français et des Néerlandais). Cela n'a d'ailleurs pas de sens de créer une catégorie "île" comme si 
l'Irlande, l'île de Sein, Malte, les Baléares, la Grande-Bretagne et la Corse étaient dans des situations 
identiques. Je vote donc contre ce texte aussi pernicieux qu'insensé.

4-347-0031

Tonino Picula (S&D), napisan. ‒ Puno je problema s kojima se nose stanovnici otoka, od podatka 
da otoci u prosjeku zaostaju za petinom BDP-a za kopnom preko depopulacije, loše povezanosti i 
dostupnosti zdravstvene skrbi do visokih troškova života, pristupa obrazovanju, itd. Ali BDP nije 
dovoljan kriterij stanja otoka jer ne obuhvaća druge parametre koje život na otoku čine složenijim 
i težim.

Međutim, svaki je otok jedinstvena prirodna, kulturna i gospodarska cjelina. Možemo raspravljati 
o različitim definicijama, no mislim da za europske otoke nismo učinili dovoljno da ostvarimo 
obveze iz članka 174. Lisabonskog sporazuma. U institucijama EU politike prema otocima nikad 
nisu zaživjele u punom smislu.

Dolazim iz Hrvatske, zemlje s preko 1200 otoka, i pridružujem se pozivima Komisiji da napravi 
analizu troškova života na otocima i tome prilagodi financijske potpore i programe. Trebamo 
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strateški program i posebnu EU agendu za otoke da im barem djelomično nadoknadimo sve 
propušteno i pomognemo da ostvare svoje pune potencijale.

Zaključno, podržavam ovu rezoluciju jer ona predstavlja dobar temelj za nastavak djelovanja i 
poboljšavanja europskih politika prema otocima. Ujedno se nadam skoroj reakciji i odgovoru 
Komisije na zahtjeve koje postavlja.

4-347-0038

Joao Pimenta Lopes (GUE/NGL), por escrito. ‒ Destaca-se a situação particular das ilhas, regiões 
periféricas situadas nas fronteiras externas da UE, mais suscetíveis aos constrangimentos 
decorrentes da globalização, às flutuações demográficas, às alterações climáticas, ao fornecimento 
de energia ou à crise migratória. 

Uma realidade que se agrava nos países intervencionados pela troica. Regiões de enorme 
fragilidade que sofrem do desinvestimento geral da UE nas estratégias de coesão.

A resolução propõe o reforço da coesão nestes territórios por via da mobilização dos Fundos 
Europeus Estruturais e de Investimento, em sinergia com outros financiamentos. "Vontades" 
expressas a que não correspondem os meios. 

A abordagem da Comissão Europeia à situação de insularidade reveste-se de algumas limitações: o 
entendimento das ilhas como um grupo territorial homogéneo do ponto de vista de intervenção, 
sem considerar especificidades regionais e a estratégia dos respetivos Estados-Membros; o perigo 
de burocratização dos mecanismos, de que resultará uma limitada ação concreta e escassez de 
meios, nomeadamente financeiros.

A experiência de Portugal e com as políticas europeias para a insularidade demonstra que há 
outros fatores a desbloquear, como a questão agrícola (leite) nos Açores e a criação de respostas e 
serviços sociais e de diversificação económica que possam contribuir para uma maior coesão.

Esta resolução, apesar de manifestamente insuficiente, é provida de um sentido geral positivo.

4-347-0042

Andrej Plenković (PPE), napisan. – Jedna od zadaća Komisije trebala bi biti pružanje jasne 
definicije o tipovima geografskih, prirodnih i demografskih trajnih hendikepa koji mogu pogoditi 
otočna područja, s obzirom na čl. 174. Sporazuma o funkcioniranju EU-a. Isto tako bi bilo od 
velike pomoći da Komisija objasni na koji način planira provesti čl. 174. spomenutog Sporazuma 
koji govori o trajnim hendikepima otočnih regija koji usporavaju razvoj regije u smislu prirodnog 
razvoja i ostvarivanja ekonomske, socijalne i teritorijalne kohezije. 

Otoci EU-a su periferne regije smještene na vanjskim granicama EU-a i posebno su ranjive kad su 
u pitanju izazovi s kojima se suočava EU, kao što su globalizacija, demografski trendovi, klimatska 
promjena, opskrba energijom i izloženost rastućim migracijama. Europski otoci doprinose 
raznolikosti unije u ekološkom i kulturnom smislu i stoga je bitna bolja povezanost kroz 
pomorske rute, poboljšani pristup lukama i bolje usluge zračnog prijevoza. 

Isto tako, značajno je istaknuti potrebu za podrškom balansiranog teritorijalnog razvoja otočnih 
regija pomoću promoviranja inovacije i konkurentnosti u tim regijama te osnaživanja lokalnih 
proizvoda za lokalna tržišta. Bitno je da ova rezolucija pomogne aktivnostima u Hrvatskoj u cilju 
povezivanja otoka s kopnom, ali i međusobno, te korištenja svih raspoloživih instrumenata 
financiranja razvoja otoka iz fondova EU-a.
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4-347-0046

Salvatore Domenico Pogliese (PPE), per iscritto. ‒ Le regioni insulari, classificate a livello 
comunitario, come regioni NUTS-2 e NUTS-3, presentano caratteristiche e specificità comuni che 
le distinguono nettamente dalle regioni situate sulla terraferma. L'articolo 174 del trattato sul 
funzionamento dell'Unione europea (TFUE) riconosce che esse risentono di svantaggi concreti che 
richiedono un'attenzione specifica. Ho votato a favore di questa proposta di risoluzione per 
chiedere alla Commissione di fornire una definizione chiara del tipo di svantaggi naturali o 
demografici permanenti, ai sensi dell'articolo 174 TFUE, cui si ritiene che le regioni insulari siano 
confrontate. Sarebbe auspicabile lanciare un'analisi approfondita dei costi supplementari sostenuti 
dalle isole, come ad esempio quelli relativi al sistema dei trasporti o all'approvvigionamento 
energetico, e istituire un "quadro europeo strategico per le isole" che preveda una serie di 
strumenti concreti che potrebbero avere un forte impatto territoriale. Le isole dell'Unione europea 
sono, molto spesso, anche regioni periferiche situate alle frontiere esterne dell'UE e quindi 
particolarmente esposte all'arrivo dei flussi migratori. Per questo motivo ritengo opportuno 
mantenere i regimi fiscali speciali volti a controbilanciare non solo i loro svantaggi geografici 
permanenti, ma anche i costi dovuti agli ingenti fenomeni migratori in atto. 

4-347-0062

Franck Proust (PPE), par écrit. ‒ J'ai totalement soutenu la résolution sur les régions insulaires, qui 
ne soulevait aucune difficulté particulière. 

Elle souligne les spécificités des îles et la nécessité de prévoir des mesures particulières pour 
répondre aux défis auxquels celles-ci sont confrontées (changement climatique, connectivité, 
migrations…). Rappelons que l'Union européenne dispose, grâce à la France, d'avant-postes dans 
le monde entier. Cela nous donne une force de représentativité et constitue une vitrine dans des 
zones éloignées.

La résolution propose en outre une année européenne des îles et des montagnes. 

4-347-0125

Paulo Rangel (PPE), por escrito. ‒ A presente resolução do Parlamento Europeu amplia e enfatiza 
as preocupações expressas na pergunta apresentada à Comissão sobre a situação de insularidade 
dos territórios da União Europeia de níveis NUTS-2 e NUTS-3. 

Segundo o relator, a situação específica das ilhas não foi tida em conta na preparação da proposta 
para o quadro financeiro plurianual vigente e, por conseguinte, é fundamental definir os termos 
que, em relação à insularidade, permitem preparar o próximo quadro financeiro plurianual. 

Neste sentido, o Parlamento vem pelo presente pedir uma definição clara dos tipos de limitações 
naturais ou demográficas permanentes a que fazem face as regiões insulares e, bem assim, a 
determinação dos procedimentos previstos pela Comissão para dar resposta às desvantagens 
permanentes enfrentadas pelas ilhas.

Também no caso vertente, deve ser respeitada a letra dos tratados que, no artigo 174.º do TFUE, 
reconhece a atenção particular que exigem os territórios insulares. 

À luz do disposto e por considerar que o relatório se alinha com os objetivos principais da política 
de coesão, em geral, e as necessidades das regiões autónomas de Portugal, em particular, votei 
favoravelmente o relatório ora em apreciação 

4-347-0250

Julia Reid (EFDD), in writing. ‒ UKIP voted against this non-legislative and non-binding report As 
a party we are against the EU dictating the regional and economic plans for islands that belong to 
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Member States, it's the individual nation's responsibility to create regional schemes for their 
Islands.

4-347-0375

Sofia Ribeiro (PPE), por escrito. ‒ O presente documento incita a Comissão a fornecer uma 
definição clara do tipo de limitações geográficas, naturais e demográficas permanentes que podem 
afetar as regiões insulares, em referência ao artigo 174.º do TFUE.

Em primeiro lugar, votei favoravelmente a presente resolução por fazer referência a um conjunto 
de medidas que são cruciais para as regiões insulares: maior conectividade por via marítima, 
melhor acesso aos portos; melhores serviços aéreos; impostos baixos e políticas de redução da 
burocracia como incentivos fundamentais para atrair o investimento; desenvolvimento do 
turismo sustentável; e criar sinergias entre os Fundos Europeus Estruturais e de Investimento e os 
outros instrumentos da União.

Em segundo lugar, por concordar com as recomendações que são dirigidas à Comissão, 
especialmente a preparação da proposta para o próximo quadro financeiro plurianual, em que 
deverá ser tida em consideração a situação específica das ilhas.

Em terceiro lugar, porque em momento algum se tenta equiparar o conceito de ilhas com o de 
Regiões Ultraperiféricas (RUP), reconhecendo que estas apresentam maiores constrangimentos e 
limitações em todos os pontos anteriormente referidos.

Assim, concordo que é necessário que os Estados-Membros e as autoridades regionais e locais 
desempenhem um papel importante nas estratégias de desenvolvimento sustentável das ilhas.

4-347-0500

Inmaculada Rodríguez-Piñero Fernández (S&D), por escrito. ‒ Las regiones insulares, 
clasificadas como regiones NUTS-2 y NUTS-3, presentan características y particularidades 
comunes que se manifiestan de modo permanente y las distinguen netamente de los territorios 
continentales. El artículo 174 del TFUE reconoce que el conjunto de las regiones insulares hace 
frente a desventajas permanentes que necesitan una atención especial.

No obstante, en el marco de la preparación del periodo de programación financiera 2014-2020, 
las regiones insulares de la UE de los niveles NUTS-2 y NUTS-3 no recibieron ninguna 
financiación específica, sino tan solo la posibilidad de modulación de las tasas de cofinanciación 
para ciertos tipos de isla, de conformidad con el artículo 121 del Reglamento (UE) n.º 1303/2013.

Por estos motivos, apoyo la Resolución aprobada por el Parlamento Europeo a fin de corregir 
estas deficiencias.

4-347-0750

Claude Rolin (PPE), par écrit. ‒ Hier, nous avons voté une résolution sur les régions insulaires en 
vue d'attirer l'attention de la Commission européenne sur les spécificités et handicaps auxquels 
sont confrontées les îles européennes. Le texte voté regrette que les caractéristiques et les 
particularités communes aux îles, pourtant prévues dans l'article 174 du Traité sur le 
fonctionnement de l'Union européenne (TFUE), ne soient pas prises en compte pour la période 
2014-2020, alors que celles-ci sont « nettement » distinctes des caractéristiques des régions 
continentales. Dans ce cadre, nous avons demandé à la Commission: - de définir clairement le type 
de handicaps naturels ou démographiques permanents visés à l'article 174 ; - de déterminer les 
instruments et les moyens spécifiques de la politique de cohésion en vue de corriger les handicaps 
de l'insularité ; - de clarifier les moyens qu'elle compte mettre en oeuvre pour vérifier le respect des 
conditions visées à l'article 174 ; - de prendre en compte des indicateurs autres que le PIB, qui 
intégreraient les spécificités des régions insulaires, telles que l'indice régional de compétitivité.
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4-347-0875

Bronis Ropė (Verts/ALE), raštu. ‒ Balsavau už šią rezoliuciją, nes ji atkreipia dėmesį į sudėtingą 
salų situaciją Europos Sąjungoje. Tekste kalbama apie tai, kad Viduržemio regiono salų užplūdo 
didelis migrantų skaičius, nemažai salų iki šiol yra užribyje ir neturi tinkamų skaitmeninių 
pajėgumų, jos neišnaudoja vėjo, saulės ir vandens potencialu, kuris gali tapti svarbiais 
alternatyvios energijos šaltiniais. Mano nuomone, tai labai svarbus aspektas, kuris leistų saloms 
bent iš dalies spręsti jų problemas ir padėtų jų gyventojams sutaupyti lėšų.

4-348-0000

Fernando Ruas (PPE), por escrito. ‒ É sobejamente conhecido que as regiões insulares apresentam 
particularidades comuns que se manifestam de modo permanente e as distinguem dos territórios 
continentais, apresentando por isso limitações naturais e geográficas permanentes devido, 
justamente, à sua condição insular.

É importante que existam outros indicadores económicos para além do PIB e uma melhor 
conectividade por via marítima e aérea, capaz de garantir um desenvolvimento territorial mais 
equilibrado e uma maior competitividade dessas regiões. 

Considero, por isso, importante equacionar a existência de um quadro estratégico europeu para as 
ilhas, que estabeleça sinergias entre os diversos instrumentos financeiros da União, e um reforço 
do papel dos Estados-Membros e das autoridades regionais e locais que respeite o princípio da 
subsidiariedade e assegure o seu desenvolvimento sustentável, o crescimento económico e a 
criação de emprego.

4-348-0250

Massimiliano Salini (PPE), per iscritto. ‒ La risoluzione votata oggi nasce dall'esigenza di 
rispettare le peculiarità di ogni singolo paese e regione. Le zone insulari, per loro natura hanno 
delle condizioni geografiche diverse dalle altre, ciò significa che hanno anche esigenze diverse per 
tale motivo occorre che la normativa tenga conto di tali specificità. Con tale testo, chiediamo alla 
Commissione di rivedere gli obiettivi per i territori insulari, predisporre una maggiore sinergia tra i 
fondi strutturali e gli altri strumenti messi a disposizione dall'UE e di istituire un quadro strategico 
dell'Unione per le isole.

4-348-0500

Lola Sánchez Caldentey (GUE/NGL), por escrito. ‒ Votamos a favor puesto que estamos de 
acuerdo con que, de conformidad con la Directiva 2006/112/CE del Consejo, a ciertas islas 
europeas (entre las cuales se encuentra la región ultraperiférica de Canarias) se les conceda un 
régimen fiscal especial para corregir las desigualdades debidas a causas múltiples relacionadas con 
la condición de insularidad.

4-349-0000

Alfred Sant (S&D), in writing. ‒ The removed paragraph stating that ‘certain handicaps are more 
difficult to cope with for islands than for island states’ was spurious and less than valid, with 
reference to island archipelagos with a population of less than say 2 million, as I vouch from 
personal experience.

Let me note too the significant problems that arise for islands without a national capital attached 
to an island state. Here, given the double insularity, depopulation persists even when economic 
growth prevails. Purely quantitative measures fail to account for this problem.

I refer to the island of Gozo. Even now, with economic growth running at over 4 per cent per 
annum in the Maltese islands, young people in Gozo tell you they have no future on their island.

Depopulation will become irreversible unless exceptional measures are allowed which do not 
necessarily comply with wider EU rules and policies. 
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These would involve a deeper economic intervention of the public sector in partnership with 
private business to create new enterprises, new jobs especially for young people.

Digital ventures, financial services, artisanal and farming enterprises, and health services could all 
be targeted to reverse depopulation, both when the national economy is performing healthily and 
when it is weak. 

4-349-0500

Christel Schaldemose (S&D), skriftlig. ‒ Jeg anerkender i overensstemmelse med Eurostats 
definition forskellen mellem øer overordnet set og øer med en national hovedstad samt 
vigtigheden af at yde støtte til indsatsen for at vende affolkningstendensen i øområder. Jeg minder 
om, at visse ulemper, herunder dem, der har at gøre med deres begrænsede størrelse og afstanden 
til det europæiske fastland, er vanskeligere at håndtere for øer end for østater.

4-349-0625

Lidia Senra Rodríguez (GUE/NGL), por escrito. ‒ He votado a favor de esta Resolución para 
apoyar que las instituciones europeas trabajen en favor de una financiación y de medidas 
específicas para atender a las peculiaridades de las regiones insulares que, debido a sus condiciones 
geográficas extraordinarias, suelen sufrir más problemas económicos, de desarrollo regional y de 
pérdida de población, lo que va claramente en contra del objetivo marcado en los Tratados de 
reducir las disparidades entre las distintas regiones.

Por ello, la Resolución del Parlamento solicita, entre otras cosas, un estudio exhaustivo de los 
costes adicionales de las zonas insulares, una mejora de las fuentes de financiación y un Libro 
Blanco que sirva para dar seguimiento y sea fuente de consulta de las mejores prácticas de los 
distintos actores.

No obstante, debo destacar que esta Resolución no recoge la crítica que se debe hacer a un modelo 
económico global que ha dañado el desarrollo sostenible en las zonas insulares, especialmente en 
aquellas pertenecientes a los países más meridionales, donde en general se ha apostado casi en 
exclusividad por el turismo de ocio, sin tener en cuenta espacios naturales protegidos, u 
oportunidades de diversificación económica y empleo de calidad.

De todos modos, mi voto ha sido a favor.

4-349-0750

Remo Sernagiotto (ECR), per iscritto. ‒ Le regioni insulari presentano caratteristiche e specificità 
comuni che le distinguono nettamente dalle regioni situate sulla terraferma. Tuttavia, l'Unione 
europea finora ha fatto pochi sforzi per adeguare le sue politiche tenendo conto delle singolari 
difficoltà che molte isole devono affrontare per competere con successo con i territori 
continentali. Mi riferisco in particolare a svantaggi quali l'accessibilità ai servizi, i prezzi più elevati 
dovuti ai costi di trasporto, la difficoltà di accesso al mercato unico, la mancanza di infrastrutture, 
la vulnerabilità a rischi ambientali, la scarsità di materie prime e la difesa dall'immigrazione 
clandestina. Tutte queste sfide che le isole devono affrontare in modo permanente non sono 
ancora state prese adeguatamente in considerazione dalla legislazione europea. Ho votato 
pertanto a favore della relazione perché si chiede che siano riconosciute le difficoltà legate alla 
condizione di insularità e siano sfruttate tutte le possibili sinergie tra i fondi strutturali e di 
investimento europei e gli altri strumenti dell'Unione. Mi auguro che con un miglioramento delle 
politiche esistenti e un impiego più efficiente delle risorse a disposizione, le regioni insulari 
possano superare i loro ostacoli in termini di crescita economica, creazione di posti di lavoro e 
sviluppo sostenibile.
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4-349-0812

Ricardo Serrão Santos (S&D), por escrito. – O desenvolvimento de um modelo económico e 
social capaz de promover a coesão social e territorial é um alicerce ancoradouro da União 
Europeia.

Sendo a diversidade cultural, económica e territorial um dos maiores ativos do espaço europeu, a 
intensificação de políticas diferenciadas como resposta às diferentes realidades tende a constituir-
se como contributo positivo para o desejado desenvolvimento harmonioso.

O desafio de atender às características e particularidades dos territórios insulares destrinçando, 
desde logo, aquelas que são as fontes de desvantagem permanente faz todo o sentido. As 
disparidades económicas, sociais e territoriais devem ser merecedoras de tratamento específico.

A densificação do artigo 174 é necessária e pode vir a tornar-se significativa. É, por conseguinte, 
pertinente o caminho que se propõe agora prosseguir.

4-349-0875

Branislav Škripek (ECR), písomne ‒ Túto osobitnú situáciu ostrovov treba brať do úvahy ako 
prirodzenú črtu, ktorá negatívne ovplyvňuje, či už priamo alebo nepriamo, atraktivitu ostrovov a 
následne vytvára prekážky pre ich udržateľný rozvoj. Neponúkajú sa týmto rovnaké príležitosti 
pre tieto oblasti a zvyšok Európskej únie. Napriek tomu som sa pri hlasovaní o tejto rezolúcii 
zdržal. Myslím si totiž, že sa máme sústrediť na všetky regióny EÚ, pri ktorých existujú prekážky 
osobitného charakteru a ktoré bránia ich udržateľnému rozvoju.

4-350-0000

Monika Smolková (S&D), písomne ‒ Hlavnými cieľmi politiky súdržnosti je znižovanie 
ekonomických, sociálnych a environmentálnych rozdielov medzi regiónmi a polycentrický 
harmonický rozvoj. Ostrovné regióny sú klasifikované ako regióny NUTS 2 a NUTS 3 a majú 
trvalé a osobitné črty, ktoré ich jasne odlišujú od vnútrozemských oblastí. Ostrovy čelia 
obmedzeniam, ale majú aj výhody z územného potenciálu, ktorý by sa mal využívať ako 
príležitosť na rozvoj, rast a vytváranie pracovných miest. V súčasnosti mnohé ostrovy v 
Stredozemnom mori zaznamenali obrovské počty prichádzajúcich migrantov a musia čeliť tejto 
situácii, preto je potreba holistického prístupu EÚ vrátane podpory EÚ a spoločného úsilia 
všetkých členských štátov. Pre rozvoj ostrovov je dôležitý význam využívania všetkých možných 
synergií medzi európskymi štrukturálnymi a investičnými fondmi a inými nástrojmi Únie s 
cieľom vyvážiť znevýhodnenie ostrovov a zlepšiť ich situáciu v oblasti hospodárskeho rastu, 
vytvárania pracovných miest a udržateľného rozvoja. Návrh uznesenia som hlasovaním 
podporila, pretože považujem rozvoj ostrovov a vytváranie podmienok pre ich rozvoj za veľmi 
dôležité z hľadiska regionálneho rozvoja.

4-350-0125

Renato Soru (S&D), per iscritto. ‒ Oggi ho votato a favore della risoluzione sulla condizione di 
insularità, che contiene alcune raccomandazioni per fronteggiare le problematiche ad essa 
connesse, come la vulnerabilità economica e sociale, i costi supplementari sostenuti per i trasporti, 
per l'approvvigionamento energetico e per l'accesso ai mercati. In quanto rappresentante eletto di 
due regioni insulari, ritengo necessario supportare le isole, che mostrano maggiori difficoltà 
rispetto alle altre regioni nel superare un fisiologico ritardo di sviluppo e nel perseguire una 
crescita in linea con gli obiettivi della politica di coesione  europea. Tra le questioni prioritarie 
rientrano la lontananza dai centri produttivi principali e la difficoltà di accedere alle grandi reti 
europee, ma anche le problematiche legate ai flussi migratori a cui sono esposte numerose isole 
del Mediterraneo. Strumenti quali regimi fiscali speciali – in passato accordati a certe regioni 
insulari – costituiscono per esempio utili dispositivi per controbilanciare gli svantaggi naturali e 
demografici delle realtà insulari. Sono convinto che sia possibile superare lo svantaggio dovuto 
all'insularità mettendo subito le isole in rete, ovvero garantendo loro l'accesso alle reti digitali, 
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energetiche e dei trasporti. Per questo mi auguro che la Commissione consideri attentamente le 
proposte contenute in questa risoluzione e prenda iniziative concrete in tempi rapidi.

4-350-0250

Davor Ivo Stier (PPE), napisan. ‒ Otočne regije imaju zajednička i trajna posebna obilježja koja 
ih razlikuju od kontinentalnih područja. Otoci EU-a su također i periferne regije koje se nalaze na 
vanjskim granicama EU-a te su posebno osjetljivi na izazove s kojima se Europa trenutno suočava, 
kao što su globalizacija, demografski trendovi, klimatske promjene, opskrba energijom i, posebno 
za južna područja, izloženost sve većim migracijskim tokovima. 

Intenzivni turizam koji se odvija samo u određenim razdobljima godine i nije planiran na 
odgovarajući način izvan sezone može predstavljati opasnost za održiv razvoj otočnih regija. 
Digitalni kapacitet je ključno sredstvo za kompenziranje problema povezanosti otočnih regija. 
Ulaganja u infrastrukturu su potrebna kako bi se zajamčio širokopojasni internetski pristup na 
otocima i potpuno sudjelovanje otoka na jedinstvenom digitalnom tržištu. Otoci su suočeni s 
ograničenjima, no oni također imaju teritorijalni potencijal koji bi se trebao iskoristiti kao prilika 
za razvoj, rast i otvaranje radnih mjesta. 

U tom kontekstu, osim sezonskog turizma spominje se i razvoj održivog turizma, uz fokus na 
promicanje kulturne baštine i posebnih obrtničkih gospodarskih aktivnosti, također i golemi 
potencijal energije oceana, vjetra i sunca te mogućnost da otoci postanu važni izvori alternativne 
energije, energetski što je moguće autonomniji te, iznad svega, da svojim stanovnicima jamče 
jeftiniju opskrbu energijom.

4-350-0500

Dubravka Šuica (PPE), napisan. ‒ Otoci Europske unije mogu se smatrati perifernim regijama 
koje se nalaze na vanjskim granicama Unije. Kao takvi, posebno su osjetljivi na izazove s kojima se 
Europa trenutno suočava, kao što su globalizacija, klimatske promjene, opskrba energijom. Južna 
područja posebno su izložena migracijskim valovima. Otoci pridonose raznolikosti Unije u 
pogledu okoliša i kulture. Također, europski otoci mogu doprinijeti jačanju održivog razvoja u 
Uniji s obzirom da imaju znatan potencijal za proizvodnju energije iz obnovljivih izvora poput 
vjetra, valova i sunčeve svjetlosti. Parlament poziva države članice, ali regionalne i lokalne vlasti, 
da preuzmu važnu ulogu u razvoju otoka kako bi se zajamčio održivi razvoj otoka Europske 
unije.

Podržavam prijedloge iznesene u ovoj raspravi jer smatram kako otoci imaju potencijal koji bi se 
trebao iskoristiti za razvoj, rast i otvaranje radnih mjesta, ne samo u kontekstu sezonskog turizma 
već i održivog turizma. Fokus bi trebao biti na promicanju kulturne baštine i specifičnih 
obrtničkih aktivnosti. Bitno je napomenuti i golemi potencijal energije mora, vjetra i sunca, koji bi 
mogli omogućiti otocima da postanu važni i autonomni izvori alternativne energije.

4-350-0625

Patricija Šulin (PPE), pisno. ‒ Glasovala sem za predlog resolucije k vprašanju za ustni odgovor o 
posebnem položaju otokov. Strinjam se s pozivom Komisiji, naj pripravi jasno opredelitev vrst 
stalnih neugodnih geografskih, naravnih in demografskih razmer, zaradi katerih so lahko 
prizadete otoške regije, ter da naj sproži temeljito študijo/analizo dodatnih stroškov, ki zaradi 
otoškosti nastanejo v potniškem in tovornem prometu, preskrbi z energijo in dostopu do trgov, 
zlasti za mala in srednja podjetja. 

4-350-0750

Νεοκλής Συλικιώτης (GUE/NGL), γραπτώς. ‒ Το ψήφισμα σχετίζεται με τα κράτη μέλη όπου στην 
επικράτεια τους υπάρχουν νησιά και τα οποία ενόψει των σημερινών προκλήσεων αντιμετωπίζουν 
τεράστια προβλήματα. Το ψήφισμα ζητά να ληφθούν άμεσα υπόψη τα μειονεκτήματα που 
αντιμετωπίζουν τα νησιά στο σχεδιασμό των χρηματοδοτήσεων των Ευρωπαϊκών Διαρθρωτικών και 
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Επενδυτικών Ταμείων, ούτως ώστε να επιδιώκονται βέλτιστες πρακτικές. Επίσης ζητά από την Επιτροπή 
να προχωρήσει άμεσα σε ορισμό του τύπου των γεωγραφικών, φυσικών και δημογραφικών 
μειονεκτημάτων που έχουν τα νησιά σε σχέση με τις ηπειρωτικές περιοχές, τα οποία αποτελούν εμπόδια 
στην επίτευξη της οικονομικής, κοινωνικής και εδαφικής ανάπτυξης τους. Πέραν των προκλήσεων της 
οικονομικής κρίσης που δημιούργησε μεγαλύτερα προβλήματα στη μείωση των νησιώτικων πληθυσμών 
και περαιτέρω προβλήματα στις συγκοινωνίες και στις μεταφορές, τα τελευταία δύο χρόνια τα νησιά 
κυρίως σε Ελλάδα και Ιταλία καλούνται να αντιμετωπίσουν τις αυξανόμενες προσφυγικές ροές, χωρίς 
ουσιαστική στήριξη και πλάνο από πλευράς της Ε.Ε, πράγμα που επιδιώκεται μέσα από την σχετική 
έκθεση. Επίσης σημαντικές είναι και οι αναφορές για την δημιουργία στρατηγικού πλαισίου για τα νησιά 
καθώς επίσης και η έμφαση που δίνεται για την προστασία των βιοτόπων. Γι' τους λόγους αυτούς 
υπερψηφίσαμε την έκθεση.

4-350-0875

Ελευθέριος Συναδινός (NI), γραπτώς. ‒ Στο παρόν κείμενο υπαγορεύεται η οικονομική ενίσχυση των 
νησιωτικών περιοχών προκειμένου να αντιμετωπιστεί η αθρόα προσέλευση των λαθρομεταναστών. Το 
γεγονός όμως αυτό θα προκαλέσει περαιτέρω αύξηση στον αριθμό των λαθρομεταναστών που ήδη 
καταφθάνει στη χώρα μας.

4-350-0937

Claudia Tapardel (S&D), în scris. ‒ Insulele sunt regiuni geografice specifice, care întâmpină o 
serie de handicapuri naturale permanente, în comparaţie cu zonele continentale. Acestea 
generează disparităţi economice, sociale şi de mediu pentru zonele insulare, îngreunând accesul 
turiştilor şi agenţilor economici. De asemenea, insulele sunt deosebit de vulnerabile la provocările 
cu care se confruntă Europa în prezent, printre care  fluxurile de migraţie, tendinţele demografice 
(depopularea), schimbările climatice, aprovizionarea cu energie. În acelaşi timp, în aceste regiuni 
există un potenţial deosebit de producere a energiei eoliene, solare şi a valurilor, dar şi în domeniul 
turistic, pe lângă sectoarele tradiţionale ale agriculturii, creşterii animalelor şi pescuitului. În acest 
context, în conformitate cu obiectivul Uniunii de a reduce decalajele regionale, Comisia este 
invitată, prin intermediul acestei propuneri de rezoluţie, să ia măsurile care se impun pentru a 
sprijini dezvoltarea echilibrată a regiunilor respective, cu precădere prin susţinerea transportului 
intermodal, investiţii în infrastructura digitală, investiţii în educaţie, crearea unui „birou pentru 
insule” în cadrul DG REGIO şi elaborarea unor strategii coerente de dezvoltare pentru zonele 
insulare, la care să participe autorităţile locale, regionale şi naţionale, dar şi ceilalţi actori relevanţi 
din cadrul societăţii civile, din economie şi mediul social. Cred că este o iniţiativă necesară şi susţin 
adoptarea sa.

4-351-0000

Marc Tarabella (S&D), par écrit. ‒ Je me suis prononcé en faveur du texte. Il faut à présent que la 
Commission définisse clairement les handicaps géographiques, naturels et démographiques 
permanents, évoqués à l'article 174 du traité sur le fonctionnement de l’Union européenne 
(traité FUE), qui sont susceptibles d'affecter les régions insulaires.

Elle doit également indiquer comment elle entend appliquer les termes de l'article 174 du traité 
FUE au regard des handicaps permanents qui entravent le développement naturel des régions 
insulaires et qui les empêchent de tendre à la cohésion économique, sociale et territoriale.

4-351-0250

Pavel Telička (ALDE), in writing. ‒ I voted in favour of this resolution insisting on the need for 
special EU attention for island regions within the EU and in the context of the EU cohesion policy, 
because of their specificities and the fact that such regions face permanent handicaps which 
require particular attention. It stresses the fact that common and specific permanent 
characteristics and features clearly distinguish island regions from mainland regions. Therefore 
the Commission is called on to take actions in order to enhance a better use of the specific 
cohesion policy instruments and resources that are available to tackle the handicaps arising from 
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insularity. On the other hand this motion also calls not only to consider difficulties but also the 
potential of EU island regions and how this could be best harnessed for the achievement of the 
European Union’s long term objectives of economic, social and territorial cohesion.

4-351-0500

Romana Tomc (PPE), pisno. ‒ Predlog resolucije k vprašanju za ustni odgovor B8-0106/2016 v 
skladu s členom 128(5) Poslovnika o posebnem položaju otokov sem podprla, saj menim, da 
zaradi naravne posebnosti, oddaljenosti ter občutljivosti otoki potrebujejo posebno politiko. 

Le s posebnim obravnavanjem držav ter s prilagojenim finančnim okvirjem bo Unija lahko 
izkoristila potencial, ki ga ti otoki kljub nekaterim omejitvam nudijo. Predvsem z razvijanjem 
turizma, promocijo kulturne dediščine, razvijanjem obrtnih in gospodarskih dejavnosti ter 
potencialom alternativne energije bodo dosegli razvoj,  rast in postali konkurenčnejši znotraj 
Unije.

4-351-0750

Estefanía Torres Martínez (GUE/NGL), por escrito. ‒ Votamos a favor puesto que estamos de 
acuerdo con que, de conformidad con la Directiva 2006/112/CE del Consejo, a ciertas islas 
europeas (entre las cuales se encuentra la región ultraperiférica de Canarias) se les conceda un 
régimen fiscal especial para corregir las desigualdades debidas a causas múltiples relacionadas con 
la condición de insularidad.

4-352-0000

István Ujhelyi (S&D), írásban. ‒ A gazdasági válság drámai hatást gyakorolt számos tagállam 
nemzeti és regionális költségvetésére azáltal, hogy számos ágazatban korlátozta a rendelkezésre 
álló finanszírozást, illetve az állami beruházások húsz százalékos csökkenéséhez vezetett. Az 
uniós szigetek egyúttal az EU külső határainál elhelyezkedő peremrégiók is és különösen ki 
vannak téve az Európa előtt álló olyan jelenlegi kihívásoknak, mint a globalizáció, a demográfiai 
tendenciák, az éghajlatváltozás, az energiaellátás, továbbá – különösen a déli államok tekintetében 
– a migrációs hullámok. Szavazatommal támogattam a dokumentumot.

4-352-0250

Ivo Vajgl (ALDE), in writing. ‒ I voted in favour of this resolution because I believe it is important 
to take concrete steps to address the permanent handicaps that EU islands face and make full use 
of their potential. We must take into consideration the unique difficulties that southern insular 
regions face due to the increased migration flows. This is why we called upon the Commission, 
among other things, to maintain special tax regimes for islands. We also ask the Commission to: 
1)set up a homogenous group made up of all island territories, which recognises the permanent 
handicaps of insular regions, 2) take account of other statistical indicators, besides GDP, which 
will reflect the economic and social vulnerability of these regions, 3) launch an in-depth analysis 
of the extra costs incurred as a result of being an island and 4) establish an “EU Strategic 
Framework for Islands” which would link up instruments that could have a major territorial 
impact, and submit a communication on an “Agenda for EU Islands” and subsequently a White 
Paper to monitor the development of islands.

4-352-0375

Ramón Luis Valcárcel Siso (PPE), por escrito. ‒ Las regiones insulares, con arreglo al artículo 174 
del TFUE, deberían ser objeto de un estudio y análisis exhaustivo por parte de la Comisión 
Europea en los próximos meses, de cara a entender mejor la situación actual para poder, de este 
modo, adaptar las acciones futuras pertinentes a una realidad cambiante. Creo que esta petición es 
importante y por ello considero necesario votar a favor de dicha Resolución.

4-352-0500

Derek Vaughan (S&D), in writing. ‒ Today, I voted in favour of this resolution because European 
islands contribute to the diversity of the Union in both environmental terms (specific habitats and 
endemic species) and cultural terms (languages, architectural heritage, sites, landscapes, 
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agricultural and non-agricultural features and geographical identities). This resolution also helps 
European islands to strengthen sustainable development in the Union, given their high potential 
for producing energy from renewable sources due to specific exposure to wind streams, ocean 
swell and sunlight.

4-352-0750

Hilde Vautmans (ALDE), schriftelijk. ‒ Ik stemde voor deze resolutie die de prioriteiten van het 
Europees Parlement rond de specifieke kenmerken en eigenschappen van de eilandgebieden en de 
gevolgen van deze specifieke kenmerken en eigenschappen voor deze eilanden opsomt. Een aantal 
van deze kenmerken dienen als blijvende handicap te worden erkend en moeten hiervoor een op 
maat gesneden behandeling van de Europese Commissie verkrijgen.

4-353-0000

Miguel Viegas (GUE/NGL), por escrito. ‒ Hoje, as populações da Europa sofrem as consequências 
das políticas de austeridade e de apoio ao setor financeiro e aos grandes grupos económicos. É 
neste quadro que as regiões insulares são mais penalizadas porque são aquelas que partem em 
desvantagem num quadro de completa liberalização da economia.

Em Portugal, temos dois arquipélagos, os Açores e a Madeira, que sofrem duplamente com a 
insularidade e com os efeitos da troica e do seu programa de ajustamento dos últimos anos.

Nos Açores e na Madeira, as populações tem procurado vencer as adversidades, continuando a 
produzir e tentando sobreviver neste mundo liberalizado. Contudo, e como tivemos 
oportunidade de verificar diretamente através de uma visita da Comissão de Agricultura deste 
parlamento, não é possível continuar a fingir que vamos resolver os problemas, criando um ano 
europeu das ilhas, ou acreditar que o turismo irá resolver todos os problemas.

Em nome da coesão territorial, são necessárias políticas específicas de apoio às atividades 
produtivas, designadamente ao nível dos transportes, para que as populações insulares possam ter 
as mesmas oportunidades relativamente aos outros povos da Europa.  

4-353-0250

Harald Vilimsky (ENF), schriftlich. ‒ Im Kern geht im Antrag darum, dass die Inselregionen 
zusätzliche Mittel bekommen sollen und weiter Instanzen wie das „Inselreferat“ aufgebaut werden. 
Regionen, welche besonders unter dem Migrationsansturm leiden, sollten verstärkt gestützt 
werden.

4-353-0500

Θεόδωρος Ζαγοράκης (PPE), γραπτώς. ‒ Η νησιωτικότητα είναι βασικό χαρακτηριστικό της 
πατρίδας μου της Ελλάδας. Τα νησιά, ιδιαίτερα τα μικρότερα και τα πιο απομακρυσμένα, σε πολλές 
περιπτώσεις αποτελούν θύλακες ζωής και πολιτισμού στα σύνορα της Ευρώπης. Οφείλουμε να δώσουμε 
κίνητρα στους πολίτες, ιδιαίτερα τους νησιώτες, να παραμείνουν στον τόπο τους και να διατηρήσουν την 
φυσική και πολιτιστική τους κληρονομιά. Υπερψήφισα την συγκεκριμένη έκθεση.

4-353-0750

Jana Žitňanská (ECR), písomne ‒ Ústna otázka o podmienkach izolovanosti, napríklad ostrovov 
a periférií, sa dotýka mnohých členských štátov, ktoré cítia určitú krivdu v súvislosti s prírodnými 
podmienkami, ktoré ich oproti ostatným členským štátom negatívne ovplyvňujú. Ostrovné 
regióny musia bojovať nielen s problémom sťaženej dopravy či dodávok vody, ale aj s nižšou 
vzdelanosťou, či odlivom pracovnej sily do iných, menej znevýhodnených regiónov, kde je väčšia 
možnosť uplatnenia. Práve preto považujem za prospešné, aby bol súbor týchto 
znevýhodňujúcich podmienok jasne stanovený, a tým boli vyjasnené podmienky, ktoré 
oprávňujú tieto regióny napríklad na čerpanie financií z eurofondov. Z týchto dôvodov som 
hlasovala za návrh uznesenia. 
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4-353-0875

Milan Zver (PPE), pisno. ‒ Evropski otoki se zaradi neugodnih razmer, ki izhajajo iz podnebnih 
razmer, gospodarske krize, migrantskih tokov in oddaljenosti od evropskih celinskih obal, 
soočajo s številnimi izzivi. Zato sem podprl Resolucijo, v kateri Evropski parlament poziva 
Komisijo, naj pripravi razvojni program za otoke EU. Potrebno je zaustaviti preseljevanje iz 
otoških regij, spodbujati trajnostni razvoj na otokih in ustvariti nova delovna mesta.

9.5. Rolle lokaler und regionaler Gebietskörperschaften bei den EU-Struktur- 
und Investitionsfonds (ESIF) (B8-0171/2016)
4-355-0000

Mündliche Erklärungen zur Abstimmung
4-356-0000

Andrejs Mamikins (S&D). – Priekšsēdētāja kungs! No 2014. līdz 2020. gadam Eiropas 
Strukturālo un investīciju fondu budžets ir 454 miljardi euro. Tiek apzināta nodarbinātība, 
iekšējais tirgus, enerģētika, ekonomika, monetārie jautājumi, migrācija, viss kas.

Un uzmanība tiek sniegta gan lauku, gan pilsētu apvidiem, bet fakts ir tāds, ka ar katru gadu tieši 
pilsētas spēlē arvien svarīgāku lomu jebkura līmeņa politikas veidošanā. Un tāpēc tieši tiem ESIF 
ietvaros veltām mēs vislielāko uzmanību. Ja nedaudz abstrahētos no tā, ka arī manā valstī Latvijā 
līdzpilsoņi masveidā emigrē no Latvijas uz pārsvarā Rietumeiropas valstīm, ESIF deva manas valsts 
pilsētu attīstībai milzīgu atspērienu. It īpaši digitālajā jomā, mājokļu renovācijā, municipālās 
infrastruktūras atjaunošanā un tā tālāk.

Līdz ar to es atbalstu šo virzienu, nobalsoju par. Un, ņemot vērā, ka Komisijai ir jābūt šim 
galvenajam faktoram ESIF veidošanā, viennozīmīgi mums jāpievērš vislielākā uzmanība.

4-357-0000

Catherine Stihler (S&D). – Mr President, local and regional authorities play a pivotal role in the 
delivery of public services across Europe. They are closest to local communities and are an asset 
which must be protected.

It is with this in mind that I find myself disheartened by the current treatment of local authorities 
in Scotland where, under the Scottish Nationalist-led Government, funding of local authorities is 
being slashed. The Convention of Scottish Local Authorities is currently resisting a budget cut by 
the Scottish Government of GBP 500 million. Yesterday in the Scottish Parliament we saw that the 
Government failed to support Labour proposals to address the funding shortfall, and vital 
frontline services will suffer due to the SNP’s austerity budget. We are already seeing slipping 
standards before this GBP 500 million cut comes into place, with 6 000 children leaving school in 
Scotland unable to read properly. Our children are our future, and the SNP is failing too many of 
Scotland’s children. The importance of the role of local authorities cannot be underplayed.

4-358-0000

Stanislav Polčák (PPE). – Pane předsedající, já jako člen hnutí, které je na národní úrovni velmi 
významně zakotveno právě v regionálních a samosprávních orgánech, jsem samozřejmě tuto 
zprávu plně podpořil. Chci vyzdvihnout roli obcí a měst, ty skutečně plní nezastupitelnou roli, 
právě roli subsidiárního tvůrce a spolutvůrce i evropské politiky. A nepochybně je důležité, 
abychom propojovali právě politiky, které umožňují územní rozvoj. Zde bych zdůraznil metodu 
komunitně plánovaného rozvoje, která je v Evropě přijata, funguje. Je to metoda, která zapojuje 
podnikatele, obce, neziskové organizace právě do čerpání evropských prostředků. Nicméně 
některé státy od této metody ustupují a já bych byl rád, kdyby Komise skutečně zpracovala 
analýzu, jak tato metoda umožňuje regionům se rozvíjet. Je to pro nás velmi zásadní, myslím si, že 
i pro budoucnost Evropy jako Evropy regionů.
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4-359-0000

Schriftliche Erklärungen zur Abstimmung
4-359-0500

Isabella Adinolfi (EFDD), per iscritto. ‒ La politica di coesione assume un ruolo fondamentale 
nella realizzazione degli obiettivi europei, contribuendo alla creazione di un processo di crescita 
che valorizzi le realtà locali.

Predisporre delle politiche di incentivazione e di cooperazione tra le Istituzioni europee e quelle 
locali permette senz’altro di ridurre le disparità economiche, sociali e territoriali attualmente 
esistenti tra gli Stati europei e le loro regioni.

Infatti, adottare una strategia maggiormente inclusiva può non solo migliorare la qualità della vita 
dei cittadini, ma soprattutto rendere l’innovazione e la tecnologia gli strumenti più adatti per 
incentivare il mercato europeo e creare nuovi posti di lavoro.

Per questo motivo ho espresso voto positivo.

4-359-0750

John Stuart Agnew (EFDD), in writing. ‒ UKIP voted against this non-legislative and non-
binding report. As a party we are against the EU deciding where to invest when that decision 
should be the preserve of Member States.  On that point of principle we voted against.

4-359-0875

Tim Aker (EFDD), in writing. – UKIP voted against this non-legislative and non-binding report. 
As a party we are against the EU deciding where to invest when that decision should be the 
preserve of Member States. On that point of principle we voted against.

4-359-0937

Marina Albiol Guzmán (GUE/NGL), por escrito. ‒ La Resolución presentada permite dar un paso 
más adelante en la correcta y más eficiente asignación de los Fondos Estructurales y de Inversión 
Europeos por parte de las entidades locales y regionales, a través de un aumento de su 
participación en todas las fases del proyecto, también a través de nuevas herramientas como las 
inversiones territoriales integradas o el desarrollo local participativo.

No obstante, siempre es bueno recordar que la política de cohesión y desarrollo regional debe 
estar sujeta al principio de reducción de las disparidades entre las regiones europeas. Sin embargo, 
se empieza a escuchar con frecuencia la necesidad de sinergias de estos fondos con el Fondo 
Europeo para Inversiones Estratégicas (Plan Juncker), al tiempo que la nueva Presidencia 
holandesa del Consejo impulsa un pacto que da preferencia a las grandes áreas urbanas, lo que sin 
duda tenderá a recrudecer las disparidades, si no se remedia.

A pesar de todo, considero que la Resolución en sí tiene un carácter positivo y puede llevar a 
mejorar la comunicación y la cooperación administrativa y financiera entre entidades locales, 
regionales y estatales, así como con las instituciones europeas. Por todo ello, voté a favor de la 
misma.

4-359-0968

Martina Anderson and Lynn Boylan (GUE/NGL), in writing. – I voted in favour of this motion, 
which was put forward by the Committee for Regional Development. It highlights the importance 
of community-led and directed allocation of Structural Funds, in particular the importance of 
using initiatives such as community-led local development (CLLD) and integrated territorial 
investments (ITI) to better combine funding streams, target local initiatives and ensure a bottom-
up, grass-roots approach across multiple levels of governance.



04-02-2016 243

4-360-0000

Pascal Arimont (PPE), schriftlich. ‒ Als Vertreter einer Grenzregion kann ich aus Erfahrung 
berichten, dass lokale und regionale Gebietskörperschaften nahe dran sind an den Bedürfnissen 
der Menschen. Das garantiert bei der Durchführung von Projekten, dass sinnvolle Ziele angepeilt 
werden und die Kontrollen vereinfacht werden können.

Gemeinden und Regionen sind bei der Finanzierung ihrer Projekte oftmals auf europäische Mittel 
angewiesen. In vielen Ländern stellen die Investitionen durch Gemeinden einen Löwenanteil an 
der Gesamtzahl der Investitionen dar. In meinem Heimatland Belgien liegt der Anteil sogar bei 40 
Prozent. Dabei tragen die Gemeinden nur zu fünf Prozent der Gesamtschuld bei.

Angesichts der so genannten SEC-Normen, die eine große Herausforderung für viele Gemeinden 
darstellen, müssen Kommission und Investitionsbank den Gebietskörperschaften konkrete und 
praktisch durchführbare Lösungen vorschlagen, um weiterhin Investitionen zu ermöglichen.

Auch für grenzüberschreitende Projekte leisten Gemeinden und Regionen oftmals Pionierarbeit. 
Dazu müssen wir sie weiterhin ermutigen, statt sie durch übertriebene Bürokratie daran zu 
hindern.

4-360-0500

Marie-Christine Arnautu (ENF), par écrit. ‒ Cette proposition de résolution préconise de 
renforcer la gouvernance, à l'échelle européenne notamment, dans la gestion des fonds structurels 
européens. En outre, elle se réjouit de l'adoption d'un calendrier urbain de l'UE bien que la 
politique urbaine ne fasse pas partie de ses compétences. J'ai donc voté contre.

4-361-0000

Jonathan Arnott (EFDD), in writing. ‒ This Motion for a resolution calls for the increased 
involvement of local and regional investment funds in the ESIF.  As I oppose the ESIF, I voted 
against.

4-361-0125

Zigmantas Balčytis (S&D), raštu. ‒ Balsavau už šią rezoliuciją dėl su Europos struktūriniais ir 
investicijų fondais susijusių vietos ir regioninių valdžios institucijų vaidmens. ES sanglaudos 
politika 2014–2020 m. programavimo laikotarpiu yra svarbiausia, visus ES regionus apimanti 
investavimo priemonė siekiant užtikrinti tvarų ekonomikos augimą, remti darbo vietų kūrimą, 
verslumą ir inovacijas. Pritariu, kad reikia siekti didesnės ESI fondų ir kitų ES programų sinergijos 
ir papildomumo – šioje srityje vietos ir regioninės valdžios institucijos gali atlikti svarbų vaidmenį, 
kad būtų pasiekti sanglaudos politikos tikslai. Taip pat pritariu raginimams Komisijai užtikrinti, 
kad vietos ir regioninėms valdžios institucijoms, jų administracijoms ir organams būtų teikiama 
pajėgumams stiprinti skirta parama, kad jie galėtų atlikti reikšmingą vaidmenį įgyvendinant 
sanglaudos politiką. 

4-361-0250

Gerard Batten (EFDD), in writing. ‒ UKIP voted against this non-legislative and non-binding 
report. As a party we are against the EU deciding where to invest when that decision should be the 
preserve of Member States.  On that point of principle we voted against.

4-361-0500

Nicolas Bay (ENF), par écrit. ‒ Cette proposition de résolution demande le renforcement de la 
gouvernance à plusieurs niveaux dans la gestion des fonds structurels et se réjouit de l'adoption 
d'un "agenda urbain" de l'UE alors qu'aucun article des traités ne consacre une quelconque 
compétence de l'UE en matière de politique urbaine. J'ai voté contre ce pas supplémentaire vers la 
fédéralisation de l'UE.
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4-361-0750

Hugues Bayet (S&D), par écrit. ‒ J'ai évidemment soutenu cette résolution qui souligne le rôle 
important que jouent les autorités locales et régionales dans la gestion des Fonds ESI et les 
politiques de l'Union en général.

À titre d'exemple, ma commune de Farciennes est évidemment associée tant à la définition qu'à la 
gestion des importants projets européens déployés sur son territoire et qui sont vitaux pour sa 
revitalisation.

4-361-0875

Brando Benifei (S&D), per iscritto. ‒ I Fondi strutturali e di investimento europei (fondi SIE) 
costituiscono lo strumento principale della politica degli investimenti e rappresentano un pilastro 
della politica di coesione dell'Unione europea. Ho votato a favore della proposta di risoluzione 
perché considero fondamentale il ruolo svolto delle autorità locali e regionali in questo campo. La 
governance multilivello realizzata dalla politica di coesione permette di raggiungere un buon 
equilibrio tra obiettivi dell'UE e impatto territoriale delle politiche rafforzando al contempo la 
dimensione democratica delle istituzioni comunitarie. La Commissione, nei prossimi anni, dovrà 
impegnarsi per rafforzare il ruolo delle autorità regionali e locali nella gestione e nell'attuazione 
dei fondi SIE attraverso gli accordi di partenariato e i programmi operativi.

4-361-0937

Xabier Benito Ziluaga (GUE/NGL), por escrito. – Votamos a favor de esta propuesta de 
Resolución, puesto que reivindica el papel de las entidades regionales y locales en la gestión de los 
Fondos EIE, dado que son estas entidades las que están más cerca de la ciudadanía y tienen 
competencias para llevar a cabo gran parte de las políticas para las que están diseñadas estos 
fondos. Opinamos que la participación ciudadana es clave en la gestión de estos fondos y en las 
políticas europeas en general, y que los Fondos EIE revisten una gran importancia en la búsqueda 
del desarrollo y la cohesión entre las diferentes regiones y pueblos. No obstante, manifestamos 
nuestras reticencias votando en contra del apartado 2, en el que se deja, de forma velada, una 
puerta abierta a la reducción de dichos fondos sobre la base de criterios de coherencia y eficacia. 
Esto se opone a nuestra visión de que estos fondos deberían aumentar y orientarse siempre según 
criterios de cohesión social, de desarrollo y redistributivos, dando más recursos a las entidades 
locales para que puedan llevar a cabo estos objetivos.

4-362-0000

Izaskun Bilbao Barandica (ALDE), por escrito. ‒ He apoyado esta propuesta de Resolución sobre 
el cometido de las entidades locales y regionales en la gestión de los Fondos Estructurales y de 
Inversión Europeos. Estas entidades juegan un papel fundamental en la configuración y la 
aplicación de la estrategia de la UE. Además, las sinergias y la complementariedad entre los Fondos 
EIE y otros programas de la UE pueden ser muy útiles para que las entidades locales y regionales 
desempeñen un papel fundamental en la construcción europea.

4-363-0000

Dominique Bilde (ENF), par écrit. ‒ Cette résolution s'inscrit dans le projet fédéraliste européen. 
Je l'ai donc rejetée.

Le texte s'inscrit en effet dans une dynamique de court-circuitage des États par le renforcement de 
la gouvernance au niveau local. Bruxelles cherche ainsi à faire des régions le bras armé de son 
pouvoir déconcentré. Si je suis profondément attachée à nos régions et à nos territoires, leurs 
responsabilités ne peuvent et ne doivent pas se substituer au rôle de l'État stratège, et ce dans un 
souci de cohérence et d'égalité des territoires.

Par ailleurs, le texte n'est qu'autocongratulation, illégitime par ailleurs, sur l'adoption d'un agenda 
urbain de l'Union, alors même qu'aucun article ne consacre une quelconque compétence de 
l'Union en matière de politiques urbaines.
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4-363-0500

Mara Bizzotto (ENF), per iscritto. ‒ Ritengo che le autorità locali e regionali svolgano un ruolo 
chiave nel far sì che i Fondi europei portino effettivo beneficio negli Stati membri ai cittadini 
europei. Pertanto sostengo  questo testo, che evidenzia la funzione importantissima della 
governance locale in UE.

4-363-0750

José Blanco López (S&D), por escrito. ‒ Las entidades regionales y locales con una estructura 
federal disponen de un margen de maniobra mayor para elaborar las políticas nacionales que 
tienen una incidencia en los planos regional y local. En lo que se refiere a la política de cohesión, el 
nivel de desarrollo de las consultas de las entidades regionales y locales ha aumentado con el 
tiempo. No obstante, dicho nivel de desarrollo varía entre Estados.

Las entidades regionales y locales están más cerca de los ciudadanos y tienen un mejor 
conocimiento de sus propias necesidades a la hora de mejorar la vida de los ciudadanos y 
fomentar el crecimiento económico y la creación de empleo sostenible. Dichas entidades 
necesitan por tanto de un mayor apoyo presupuestario y nivel de cofinanciación de los proyectos.

Por estos motivos apoyo la Resolución aprobada por el Parlamento Europeo a fin de corregir estas 
deficiencias y definir qué apoyo concreto se propone ofrecer a las entidades regionales y locales en 
la gestión de los Fondos EIE durante el período 2014-2020, además de para emprender una 
consulta pública sobre las modalidades para reforzar el papel de las entidades regionales y locales.

4-364-0000

Vilija Blinkevičiūtė (S&D), raštu. ‒ Balsavau dėl šios rezoliucijos, nes ja Parlamentas įvertino 
vietos ir regioninių valdžios institucijų vaidmenį įgyvendinant Europos struktūrinius ir investicijų 
fondus. ES sanglaudos politika 2014–2020 m. programavimo laikotarpiu vis dar yra svarbiausia, 
visus ES regionus apimanti investavimo priemonė ir kartu galimybė pradėti geriau principą „iš 
apačios į viršų“ atitinkantį procesą, siekiant užtikrinti tvarų ekonomikos augimą, remti darbo 
vietų kūrimą, verslumą ir inovacijas vietos ir regionų ekonomikos lygmenimis ir kartu pagerinti 
piliečių gyvenimo kokybę, kurti solidarumą ir stiprinti ES regionų vystymąsi. Parlamentas dar 
kartą pabrėžė, kad vietos ir regioninės valdžios institucijos atlieka pagrindinį vaidmenį formuojant 
ir įgyvendinant ES strategijas, ir kartu pripažino įvairių suinteresuotųjų subjektų iš valstybių narių 
ir bendruomenių grupių vaidmenį. 

4-364-0500

Andrea Bocskor (PPE), írásban. ‒ Szeretném hangsúlyozni a helyi és regionális hatóságok 
kulcsfontosságú szerepét az uniós stratégiák végrehajtásában, ugyanakkor elismerni a tagállamok 
közösségi csoportjaihoz tartozó érdekelt felek széles körének szerepét. Úgy vélem továbbá, hogy e 
hatóságok polgárokhoz való közelsége és a kormányzás sokfélesége helyi és regionális szinten 
értéket képvisel az EU számára.
A fentiek fényében szavazatommal támogattam a jelentés elfogadását.

4-364-0750

Mercedes Bresso (S&D), per iscritto. – Ho votato a favore di questa risoluzione perché ritengo che 
il coinvolgimento delle autorità locali e regionali nell’ambito dei fondi SIE sia uno dei principali 
punti di forza dell'amministrazione e gestione di questi fondi e sono convinta, pertanto, che il loro 
ruolo debba essere potenziato anche, e soprattutto, in virtù della maggiore conoscenza delle 
necessità locali da esse posseduta.

4-365-0000

Renata Briano (S&D), per iscritto. ‒ Com'è noto i Fondi strutturali e di investimento europei 
(fondi SIE) sono lo strumento principale della politica degli investimenti dell'Unione europea. È 
necessario che la Commissione avvii una consultazione pubblica – auspicabilmente seguita da 
un'azione coerente e fattiva della Commissione stessa – sulle modalità utili per rafforzare il ruolo 
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delle autorità locali e regionali nella politica di coesione dell'UE e che le autorità locali e regionali 
siano realmente sostenute per rafforzare il loro ruolo e il loro impatto relativamente alla gestione 
dei Fondi strutturali e di investimento europei nel periodo 2014-2020, tenendo debitamente 
conto delle loro rispettive responsabilità e delle specificità dei vari Stati membri, al fine di creare 
crescita economica e posti di lavoro sostenibili.

4-365-0500

Steeve Briois (ENF), par écrit. ‒ Dans cette proposition de résolution, l'Union européenne 
rappelle une nouvelle fois sa volonté de renforcer ses liens avec les autorités locales et régionales 
au détriment des États membres. Nous sommes absolument hostiles à l'ingérence des institutions 
européennes dans les affaires nationales ainsi qu'à une fédéralisation de l'Europe. 

De plus, cette proposition de résolution demande le renforcement de la gouvernance à plusieurs 
niveaux dans la gestion des fonds structurels et se réjouit de l'adoption d'un agenda urbain de 
l'Union, alors qu'aucun article ne consacre une quelconque compétence de l'Union en matière de 
politiques urbaines. Comme à son habitude, la Commission tente de s'octroyer des prérogatives 
qu'elle n'a pas. Notre devoir est donc de le lui rappeler.

C'est pourquoi j'ai voté contre ce texte. 

4-366-0000

Gianluca Buonanno (ENF), per iscritto. ‒ Ho votato a favore di questa risoluzione poiché si 
sottolinea il ruolo fondamentale delle autorità locali e regionali nella definizione e nell'attuazione 
delle strategie dell'UE, riconoscendo nel contempo una grande varietà di parti interessate, dagli 
Stati membri ai gruppi partecipativi. Ritengo inoltre che la vicinanza di tali autorità ai cittadini e la 
diversità di governance a livello locale e regionale siano un punto di forza dell'UE. Nonostante il 
capitolo della "coesione territoriale dell'UE" sia molto spesso esempio di finanziamento di progetti 
di dubbia utilità, non posso che sostenere uno dei pochi richiami formali del Parlamento europeo 
nei confronti dell'importanza della governance "locale", auspicando una maggiore capacità 
territoriale nell'utilizzo di questi strumenti.

4-366-0500

Alain Cadec (PPE), par écrit. ‒ La participation des autorités locales et régionales à la gestion des 
Fonds structurels et d'investissement européens est très importante. En effet, ces acteurs sont plus 
proches des citoyens européens et se trouvent directement confrontés aux réalités du terrain. Les 
fonds structurels servent directement aux citoyens. Ils existent à la fois pour corriger les inégalités 
qui persistent entre les régions au sein de l'Union, mais également pour aider les citoyens 
européens à mettre en place leurs projets. Il est donc important d'impliquer les différents niveaux 
de pouvoir dans la gestion de ces fonds. J'ai voté en faveur de cette résolution. 

4-367-0000

Nicola Caputo (S&D), per iscritto. ‒ Oggi ho votato a favore della risoluzione in questione per 
sottolineare il ruolo fondamentale delle autorità locali e regionali nella definizione e 
nell'attuazione delle strategie dell'UE. Ritengo che la vicinanza di tali autorità ai cittadini e la 
diversità di governance a livello locale e regionale siano un punto di forza dell'UE.

Bisogna consentire ai nostri Comuni e alle nostre Regioni di negoziare, entro un quadro legale 
stabile, investimenti nelle aree prioritarie che sono essenziali allo sviluppo delle nostre società, 
quali la ricerca e l'innovazione, la transizione verso un'economia a basse emissioni di carbonio e 
l'inclusione sociale. Affinché la politica ottenga risultati, è fondamentale che le autorità locali e 
regionali siano coinvolte nelle fasi di ideazione, implementazione e monitoraggio dei programmi, 
istituendo task force miste, ad esempio, che riuniscano i diversi livelli di governance.
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Rafforzare la capacità amministrativa e porre rimedio alle carenze strutturali delle autorità locali e 
regionali sono aspetti fondamentali per aumentare il tasso di assorbimento dei Fondi strutturali e 
di investimento europei. Invito quindi la Commissione a garantire un sostegno allo sviluppo delle 
capacità delle autorità locali e regionali e delle relative amministrazioni e istituzioni, affinché 
queste possano svolgere un ruolo significativo nella politica di coesione.

4-367-0500

James Carver (EFDD), in writing. ‒ UKIP voted against this non-legislative and non-binding 
report. As a party we are against the EU deciding where to invest when that decision should be the 
preserve of Member States. On that point of principle we voted against.

4-367-0750

David Casa (PPE), in writing. ‒ I voted in favour of this motion for a resolution because I agree 
that the local and regional authorities play a very important role in the implementation of EU 
policies and strategies and that their role in the management of the European Structural and 
Investment Funds should be strengthened as they are the closest to the people living there.

4-367-0875

Fabio Massimo Castaldo (EFDD), per iscritto. ‒ La politica di coesione mira a ridurre le disparità 
economiche e sociali degli Stati membri attraverso, in particolare, i fondi strutturali e di 
investimento europei (fondi SIE) i quali raggruppano il Fondo europeo di sviluppo regionale 
(FESR), il Fondo sociale europeo (FSE), il Fondo di coesione (FC), il Fondo europeo agricolo per lo 
sviluppo rurale (FEASR) e il Fondo europeo per gli affari marittimi e la pesca (FEAMP). A tale 
scopo, la relazione della collega Mihaylova riconosce l'importanza della governance multilivello la 
quale sostiene questi obiettivi (la crescita economica, il progresso sociale e lo sviluppo sostenibile) 
rafforzando la dimensione democratica dell'UE e accrescendo l'efficacia della sua azione politica; 
perciò ho votato a favore.

4-368-0000

Caterina Chinnici (S&D), per iscritto. ‒ Le autorità locali sono i principali destinatari dei Fondi 
strutturali e di investimento, che rappresentano una reale e concreta possibilità di sviluppo per il 
rilancio economico di regioni e comuni. Si tratta di risorse ingenti e sicure, allocate sulla base dei 
criteri stabiliti dalla politica di coesione. Molto spesso, però, tali fondi rimangono non spesi e non 
solo per carenze amministrative, che pure hanno inciso per alcune regioni, ma anche per la 
difficoltà di raggiungere gli obiettivi decisi ex ante dalla Commissione. Più volte questo 
Parlamento ha chiesto che venga rafforzata la partecipazione delle autorità locali per la definizione 
di obiettivi e priorità per la crescita, lo sviluppo e l'occupazione. Se si vuole superare il rischio del 
mancato raggiungimento degli obiettivi di spesa è essenziale infatti che regioni e comuni 
partecipino attivamente già nella fase di definizione degli obiettivi, al fine di permettere alle 
autorità locali di presentare, sulla base delle difficoltà riscontrare in fase di implementazione, 
priorità e obiettivi fattibili. Il prossimo anno inizierà l'iter per la revisione della politica di coesione 
post 2020 e occorre quindi che si cominci già a riflettere per un maggiore coinvolgimento degli 
attori locali. Condivido pienamente i contenuti della risoluzione e per questo ho votato a favore.

4-368-0125

Λευτέρης Χριστοφόρου (PPE), γραπτώς. ‒ Στηρίζουμε την πρόταση ψηφίσματος και τονίζουμε τον 
κρίσιμο ρόλο των τοπικών και περιφερειακών αρχών στη διαμόρφωση και εφαρμογή των ενωσιακών 
στρατηγικών. Η πολιτική συνοχής της ΕΕ αποτελεί ένα καλό παράδειγμα πολυεπίπεδης διακυβέρνησης 
με προσέγγιση από τη βάση, όπου οι τοπικές και περιφερειακές αρχές, κατά την ενασχόλησή τους με τα 
Ευρωπαϊκά Διαρθρωτικά και Επενδυτικά Ταμεία, επιτυγχάνουν την εξισορρόπηση μεταξύ του ενωσιακού 
στόχου για μεγαλύτερη οικονομική, κοινωνική και εδαφική συνοχή και του εδαφικού αντικτύπου των 
πολιτικών της ΕΕ. Τέλος, επισημαίνουμε τις προκλήσεις που αντιμετωπίζουν οι τοπικές και 
περιφερειακές αρχές όπως η παγκοσμιοποίηση, η κλιματική αλλαγή, η ενεργειακή ασφάλεια, οι 
μεταναστευτικές ροές και η αυξημένη αστικοποίηση.
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4-368-0250

Salvatore Cicu (PPE), per iscritto. ‒ Ho deciso di appoggiare il provvedimento in quanto sono 
fermamente convinto che le autorità locali e regionali debbano avere un ruolo fondamentale nella 
definizione e nell'attuazione delle strategie dell'UE, essendo la vicinanza di tali autorità ai cittadini 
e la diversità di governance a livello locale e regionale elementi essenziali di una corretta 
applicazione del principio di sussidiarietá espresso nel Trattato di Lisbona. Per quanto riguarda i 
Fondi Strutturali di Investimento Europeo (ESI) sono assolutamente a favore delle sinergie e della 
complementarietà di tali fondi con altri programmi dell'UE, in cui autorità locali e regionali 
possono contribuire positivamente al conseguimento degli obiettivi della politica di coesione

4-368-0312

Alberto Cirio (PPE), per iscritto. ‒ La Commissione europea basa molto il suo lavoro sul principio 
di sussidiarietà, come stabilito dai trattati. In altre parole, è bene che ciascuna questione sia 
affrontata e risolta nell'ambito territoriale più ristretto possibile che permetta una soluzione 
efficace. Tuttavia, finora i meccanismi di coordinamento e di collaborazione con le realtà più 
piccole (e quindi con meno budget) non erano state definite, e questo documento politico è un 
passo avanti in questa direzione. Per questo motivo ho votato a favore. 

4-368-0375

David Coburn (EFDD), in writing. ‒ UKIP voted against this non-legislative and non-binding 
report. As a party we are against the EU deciding where to invest when that decision should be the 
preserve of Member States.  On that point of principle we voted against.

4-368-0500

Carlos Coelho (PPE), por escrito. ‒ A política de coesão da UE no período de programação de 
2014-2020, representa o principal instrumento de investimento que abrange todas as regiões da 
UE contribuindo para um crescimento sustentável a lógica da base para o topo apoiando a criação 
de emprego, o empreendedorismo e a inovação ao nível das economias locais e regionais, 
melhorando a qualidade de vida dos cidadãos e criando solidariedade e um maior 
desenvolvimento nas regiões da UE.

Os órgãos de poder local e regional têm, seja no quadro dos FEEI, seja na concepção e execução 
nas estratégias da UE um papel mister ajudando a um equilíbrio entre o objectivo da União de uma 
maior coesão económica social e territorial e o impacto das políticas da União nos seus territórios.

Apoio a presente Resolução que vem reconhecer a importância destas sinergias e 
complementaridades entre os FEEI e outros programas da UE, elevando o papel dos órgãos de 
poder local no cumprimento deste desiderato e reconhecendo os desafios vários que as regiões se 
confrontam como o fenómeno da globalização, segurança energética, fluxos migratórios, 
alterações climáticas e especificidades intrínsecas da sua natureza territorial.

4-368-0750

Lara Comi (PPE), per iscritto. ‒ Nel gestire i fondi strutturali e d'investimento europei, gli enti locali 
e regionali giocano un ruolo chiave per attuare l'obiettivo dell'Unione di una maggiore coesione 
economica, sociale e territoriale e garantire un efficace impatto territoriale delle politiche dell'UE. 
È necessario che la Commissione europea continui a migliorare l'ambito dei fondi SIE in quanto si 
tratta di un importante strumento, procedendo anche con consultazioni pubbliche, al fine di 
individuare misure volte a rafforzare il ruolo delle autorità regionali e locali nella gestione e 
nell'attuazione dei fondi previsti per il periodo 2014-2020. Per questi motivi ho deciso di votare a 
favore.

4-369-0000

Therese Comodini Cachia (PPE), in writing. ‒ Local and regional authorities are key players in 
shaping and implementing EU strategies without whom EU policy and action may not be relevant 
to the local communities to whom they are addressed. This resolution seeks to encourage the 
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Commission to follow more synergies with local and regional authorities even in the 
implementation of European Structural and Investment Funds.  I have voted in favour. 

4-369-0250

Javier Couso Permuy (GUE/NGL), por escrito. ‒ La Resolución presentada permite dar un paso 
más adelante en la correcta y más eficiente asignación de los Fondos Estructurales y de Inversión 
Europeos por parte de las entidades locales y regionales, a través de un aumento de su 
participación en todas las fases del proyecto, también a través de nuevas herramientas como las 
inversiones territoriales integradas o el desarrollo local participativo.

No obstante, siempre es bueno recordar que la política de cohesión y desarrollo regional debe 
estar sujeta al principio de reducción de las disparidades entre las regiones europeas. Sin embargo, 
se empieza a escuchar con frecuencia la necesidad de sinergias de estos fondos con el Fondo 
Europeo para Inversiones Estratégicas (Plan Juncker), al tiempo que la nueva Presidencia 
holandesa del Consejo impulsa un pacto que da preferencia a las grandes áreas urbanas, lo que sin 
duda tenderá a recrudecer las disparidades, si no se remedia.

A pesar de todo, considero que la Resolución en sí tiene un carácter positivo y puede llevar a 
mejorar la comunicación y la cooperación administrativa y financiera entre entidades locales, 
regionales y estatales, así como con las instituciones europeas. Por todo ello, voté a favor de la 
misma.

4-369-0500

Edward Czesak (ECR), na piśmie. ‒ Rezolucja podkreśla kluczową rolę władz lokalnych i 
regionalnych w tworzeniu i wdrażaniu strategii UE, uznając jednocześnie rolę licznych 
zainteresowanych podmiotów, począwszy od państw członkowskich po społeczności lokalne. 
Bardzo ważnym zapisem jest stwierdzenie, iż bliskie kontakty tych władz z obywatelami oraz 
różnorodność rządów na szczeblu lokalnym i regionalnym są atutem UE. Parlament popiera 
synergie i komplementarność między europejskimi funduszami strukturalnymi i inwestycyjnymi 
a innymi programami UE, w których władze lokalne i regionalne mogą odgrywać przydatną rolę 
przy realizacji celów polityki spójności. Równocześnie rezolucja podkreśla, że poprawa 
potencjału administracyjnego i zaradzenie słabościom strukturalnym władz lokalnych i 
regionalnych mają zasadnicze znaczenie dla etapów programowania i realizacji programów 
operacyjnych oraz dla osiągnięcia wyższego wskaźnika absorpcji środków z europejskich 
funduszy strukturalnych i inwestycyjnych. W związku z tym wzywa Komisję do 
zagwarantowania, że władze lokalne i regionalne oraz ich administracje i instytucje będą 
otrzymywały wsparcie przy budowaniu potencjału, co umożliwi im odgrywanie istotnej roli w 
polityce spójności, szczególnie w przypadku przekazywania zadań wykonawczych niższym 
szczeblom administracji, a zwłaszcza władzom miejskim. Zagłosowałem za popierając zawarte w 
rezolucji tezy.

4-370-0000

Miriam Dalli (S&D), in writing. ‒ Local and regional authorities play a very important role within 
the framework of the European Structural and Investment Funds as they are close to citizens and 
best understand their needs. On the other hand, due to their limited means they are in need of 
budgetary support for co-financing of projects. The motion for a resolution, which I voted in 
favour of, is addressed to the Commission and asks questions as to how the EC is going to support 
regional and local authorities in order to strengthen their role and impact in managing ESI funds, 
with the aim of creating economic growth and sustainable jobs. 

4-371-0000

Daniel Dalton (ECR), in writing. ‒ I welcome this resolution, which rightly focuses on the good 
position local and regional authorities are in to assist in the use of European Structural and 
Investment Funds due to their local knowledge. The resolution is also accurate in its attention to 
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the many challenges facing EU local and regional authorities, from energy security to 
administrative capacity, red tape and complexity in public procurement. In some Member States 
there is a real need to tackle structural weaknesses to increase the absorption rate of ESI Funds, 
and thus improve the value for money to taxpayers of these investments, whilst at the same time 
ensuring subsidiarity is respected.

4-371-0250

Viorica Dăncilă (S&D), în scris. ‒ În procesul de elaborare și punere în aplicare a strategiilor 
Uniunii Europene este esențial rolul autorităților locale și regionale, precum și cel al unei game 
largi de parteneri - de la state membre, la grupuri comunitare.

Pe de altă parte, diversitatea modurilor de guvernanță la nivel local și regional reprezentă un 
avantaj pentru Uniunea Europeană și consider ca fiind foarte important principiul parteneriatului 
consolidat și Codul european de conduită în materie de parteneriat. Acestea stabilesc implicarea 
juridică a autorităților locale și regionale și prevăd cerințele minime pentru implicarea acestora în 
toate etapele de pregătire și punere în aplicare a programelor operaționale pentru atingerea unei 
rate cât mai ridicate de absorbție a fondurilor ESI.

4-371-0500

Nicola Danti (S&D), per iscritto. ‒ Il Fondo europeo per gli investimenti strategici (EFSI) e’ una 
delle iniziative politiche prioritarie della Commissione Juncker; una prima importante risposta alla 
congiuntura economica, che il Gruppo dei socialisti e democratici ha sostenuto sin dalla sua 
presentazione, che servirà a rilanciare la crescita europea, creare nuova occupazione e 
promuovere una maggiore coesione sociale.

Nel quadro della programmazione degli investimenti finanziati dalla Commissione, ritengo che le 
amministrazioni locali e regionali possano giocare un ruolo fondamentale per numerose ragioni: 
la loro vicinanza con i cittadini, la conoscenza dei loro bisogni specifici ed il forte legame con il 
territorio. Infatti, come evidenzia la Risoluzione che ho sostenuto, la governance locale e regionale 
dovrà partecipare attivamente al processo di preparazione e attuazione dei programmi operativi, 
dato che possiede le giuste competenze per valutare l’impatto territoriale di queste politiche e per 
esplorare al meglio tutte le sue potenzialità.

Le autorità locali e regionali costituiscono un valore aggiunto inestimabile per individuare con 
meticolosità e precisione le reali necessità dei territori, dei cittadini e delle imprese: sarà 
importante mettere a loro disposizione gli strumenti adatti affinche’ possano fornire questo 
contributo aggiuntivo per raggiungere gli obiettivi previsti dal piano EFSI.

4-371-0562

Michel Dantin (PPE), par écrit. ‒ Dans cette proposition de résolution, les députés européens 
formulent une série de recommandations en vue de renforcer le rôle des autorités locales et 
régionales dans les Fonds structurels et d'investissement européens (ESI). Ils proposent 
notamment d'accroître les synergies et les complémentarités entre les fonds ESI et les autres 
programmes de l'Union, dans lesquels les autorités locales et régionales peuvent jouer un rôle utile 
en réalisant les objectifs de la politique de cohésion. Les eurodéputés appellent également la 
Commission européenne à renforcer la capacité administrative des autorités locales et régionales 
dans la gestion des fonds ESI. Soutenant ces objectifs, j'ai voté en faveur de cette résolution.

4-371-0577

Rachida Dati (PPE), par écrit. – Les Fonds structurels et d'investissement européens sont un 
instrument fondamental de la politique de cohésion de l'Union européenne. Cette résolution sur le 
rôle des autorités locales et régionales dans les Fonds structurels et d'investissement européens 
(FESI) souligne leur rôle clef dans la mise en œuvre des stratégies européennes. Pour une meilleure 
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optimisation de ces fonds, il est nécessaire que des synergies soient créées et que les autorités 
locales et régionales fournissent un cadre adéquat à leur mise en œuvre.

4-371-0585

Jean-Paul Denanot (S&D), par écrit. ‒ L’ancien président de région que je suis ne peut que se 
féliciter de l’adoption d’un tel rapport, qui rappelle les fondamentaux de la politique de cohésion et 
la nécessaire proximité à organiser entre les gestionnaires des fonds européens, les porteurs de 
projet et les citoyens. En effet, les autorités locales sont en prise directe avec nombre des 
problématiques qui entourent la programmation actuelle de la politique régionale: simplification 
administrative, recours élargi aux instruments financiers, notion de partenariat et 
approfondissement de la gouvernance multi-niveaux. Elles sont mieux à même de détecter, 
d’instruire et d’impulser les politiques stratégiques de l’Union. Le rapport met l’accent sur les zones 
urbaines – une priorité de la prochaine présidence néerlandaise. Celles-ci doivent s’attaquer de 
façon urgente aux défis de la mondialisation, du changement climatique, de la sécurité énergétique 
et des flux migratoires. Sans minorer cette réalité, j’attire l’attention sur les réalités propres des 
territoires ruraux et isolés confrontés quant à eux aux défis de l’accessibilité et de l’attractivité. J’ai 
toujours prôné une approche équilibrée des territoires. Il faut penser la liaison ville-campagne 
plutôt que de chercher à segmenter les politiques publiques.

4-371-0593

Mireille D'Ornano (ENF), par écrit. ‒ Dans la mesure où aucun article ne consacre une 
quelconque compétence de l'Union européenne en matière de politiques urbaines, je ne m'associe 
pas à cette proposition de résolution, qui prévoit un renforcement de la gouvernance à plusieurs 
niveaux dans la gestion des fonds structurels et se réjouit de l'adoption d'un agenda urbain de 
l'Union. J'ai donc voté contre ce texte.

4-371-0625

Ангел Джамбазки (ECR), в писмена форма. ‒ Подкрепих резолюцията относно ролята на 
местните и регионалните органи в европейските структурни и инвестиционни фондове, тъй като 
комисията по регионално развитие призовава Европейската комисия да надгради над 
съществуващите минали и настоящи инициативи в сферата. 

В резолюцията се подчертава и важността на наличната информация за постигане на целите на ЕС в 
сферите на икономическото и социалното сближаване. Обърнато е и внимание на трудностите, 
пред които са изправени органите на местната власт по отношение на усвояването им.

4-371-0750

Γεώργιος Επιτήδειος (NI), γραπτώς. ‒ Υπερψηφίζουμε, θεωρούμε την ανάπτυξη της επαρχίας βασική 
προϋπόθεση για μια βιώσιμη ανάπτυξη των κρατών μελών.

4-371-0875

José Manuel Fernandes (PPE), por escrito. ‒ A política de coesão da UE no período de 
programação de 2014-2020 continua a representar o principal instrumento de investimento que 
abrange todas as regiões da UE e constitui uma oportunidade de criar um processo de crescimento 
sustentável, apoiando a criação de emprego, o empreendedorismo e a inovação ao nível das 
economias locais e regionais, melhorando a qualidade de vida dos cidadãos e criando 
solidariedade e um maior desenvolvimento nas regiões da EU.

Para a concretização destes pressupostos é fundamental o papel dos órgãos de poder local e 
regional na conceção e execução das estratégias da UE, reconhecendo em simultâneo o papel de 
uma vasta gama de partes interessadas, desde os Estados-Membros até aos grupos comunitários.

4-372-0000

João Ferreira (GUE/NGL), por escrito. ‒ Esta resolução aborda o papel das autoridades locais e 
regionais na promoção do desenvolvimento regional e da coesão territorial e social.
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As cidades são espaços de grande concentração populacional (mais de 75% da população da UE 
vive em contexto urbano), com necessidades crescentes ao nível da organização política, social, 
económica e cultural, com novas reivindicações, quer institucionais quer de diversos sectores 
populacionais.
 
No contexto europeu, existem cidades que, sozinhas, têm mais população e infraestruturas que 
certos países ou regiões da UE. O contexto cidade é, assim, cada vez importante na gestão da coisa 
pública, não apenas pela dimensão material e territorial, mas também porque as cidades 
correspondem a espaços de maior proximidade e mobilização, de cidadania, ganhando uma 
expressão política importante.

Regista-se a tendência negativa para instaurar uma comunicação direta entre Comissão Europeia e 
"as cidades", sem a intermediação dos Estados-Membros e da necessária definição de prioridades e 
estratégias para as suas regiões.

Pretende-se que a criação de duas linhas de financiamento específicas para as cidades – 
Community-Led Local Development e Integrated Territorial Investments – contribua para um 
melhor acesso das cidades a financiamentos. 

O sentido das políticas de coesão deve privilegiar os Estados-Membros e as suas estratégias de 
desenvolvimento regional e não uma agenda de promoção da UE e das suas instituições.

4-372-0500

Luke Ming Flanagan (GUE/NGL), in writing. ‒ I voted in favour.

4-373-0000

Monika Flašíková Beňová (S&D), písomne ‒ Miestne a regionálne orgány zohrávajú veľmi 
dôležitú úlohu v rámci európskych štrukturálnych fondov a investičných fondov, pretože sú 
najbližšie k občanom a mali by preto najlepšie porozumieť ich potrebám. Na druhej strane však 
majú obmedzené možnosti, a preto sú odkázané na finančnú a rozpočtovú podporu na 
spolufinancovanie projektov. Je preto veľmi dôležité, ako chce Európska komisia v budúcnosti 
podporovať miestne orgány a regionálne autority, s cieľom posilňovať ich úlohu a vplyv na 
riadenie a čerpanie štrukturálnych fondov, s cieľom udržať a zvýšiť hospodársky rast a podporiť 
udržateľné pracovné miesta.

4-374-0000

Λάμπρος Φουντούλης (NI), γραπτώς. ‒ Υπερψηφίζω την σχετική έκθεση, καθώς θεωρώ την ανάπτυξη 
της επαρχίας βασική προϋπόθεση για μια βιώσιμη ανάπτυξη των κρατών μελών.

4-374-0500

Doru-Claudian Frunzulică (S&D), in writing. ‒ Local and regional authorities play a very 
important role within the framework of the European Structural and Investment Funds as they are 
close to citizens and best understand their needs.

On the other hand - due to their limited means - they are in need of budgetary support for co-
financement of projects.

It is important to know how the EC is going to support regional and local authorities in order to 
strengthen their role and impact in managing ESI funds, with the aim of creating economic 
growth and sustainable jobs. Furthermore, we also need to know if the EC envisage a public 
consultation, followed by an initiative, on this matter.
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4-374-0750

Francesc Gambús (PPE), por escrito. ‒ He votado a favor considerando que la política de cohesión 
se destina también a reducir las disparidades económicas, sociales y territoriales entre los Estados 
miembros de la UE y sus regiones mediante una estrategia integradora. Es esta estrategia, las 
entidades locales y regionales desarrollan un papel fundamental en la configuración y la aplicación 
de las estrategias de la UE, de las que las autoridades locales son socias.

4-375-0000

Enrico Gasbarra (S&D), per iscritto. – La mia esperienza amministrativa, oltre che politica, mi ha 
regalato una profonda coscienza di quanto fondamentale sia il ruolo delle autorità locali e 
regionali nella capacità di relazionarsi con i cittadini e di conoscere le loro urgenze. Gli enti locali 
rappresentano infatti l'anello di congiunzione tra le necessità dei territori e la risposta d'intervento 
politico e sono di fatto il primo strumento attraverso cui è possibile mettere in pratica il 
programma e l'azione politica. Ma per dar vita a progetti e cambiamenti sul territorio le 
amministrazioni locali hanno bisogno di grandi risorse economiche. 

Trovo pertanto l'interrogazione orale proposta alla Commissione assolutamente condivisibile, 
nello spirito di offrire un forte supporto agli enti locali e regionali, riconoscendo loro piena 
titolarità nell'individuazione delle priorità e della programmazione dei fondi strutturali e massima 
tutela, tentando di limitare il reindirizzamento anche solo parziale dei fondi destinati alla 
coesione.

4-375-0500

Elena Gentile (S&D), per iscritto. ‒ Ho votato a favore della Risoluzione del PE sul ruolo delle 
autorità regionali e locali nei Fondi Europei Strutturali e d'Investimento ( ESIF) perché la politica di 
coesione dell'UE nel periodo di programmazione  2014-2020 rappresenta lo strumento 
principale di investimento nell'UE di cui potranno beneficiare i territori europei (secondo regole di 
ripartizione ben precise) e finalizzato  alla creazione di un processo di crescita dal basso 
sostenibile e volto alla creazione di posti di lavoro, allo sviluppo dell'imprenditoria e 
dell'innovazione a livello locale. 

Le autorità locali e regionali, sono confrontate a sfide nuove e importanti,  imposte dalla 
globalizzazione, dai cambiamenti climatici e dall’emergenza migratoria. Pertanto, la politica di 
coesione, grazie al processo di razionalizzazione giuridico cui  è stata sottoposta, potrà rispondere 
meglio che nel passato a queste importanti  sfide.

Indubbiamente il rafforzamento della capacita amministrativa delle autorità locali e regionali  è 
fondamentale, nella fase di programmazione quanto nella fase d'implementazione la politica di 
coesione. L'UE nel suo insieme  per uscire definitivamente  dalla crisi e tornare ad essere un area di 
crescita e di attrazione per investitori extraeuropei,  ha fortemente bisogno della  politica di 
coesione, poiché basandosi su una governance  multilivello, quest'ultima consente di conseguire 
gli obiettivi politici fondamentali dell'UE.

4-375-0562

Neena Gill (S&D), in writing. ‒ I support this report, which calls attention to the fact that local 
and regional authorities are instrumental to the functioning of the European Structural and 
Investment Funds, as they are close to citizens and best understand their needs. Therefore it is 
important that the Commission provides support to regional and local authorities in order to 
strengthen their role and impact in managing ESI funds, with the aim of creating economic 
growth and sustainable jobs.

4-375-0625

Tania González Peñas (GUE/NGL), por escrito. ‒ Votamos a favor de esta propuesta de 
Resolución, puesto que reivindica el papel de las entidades regionales y locales en la gestión de los 
Fondos EIE, dado que son estas entidades las que están más cerca de la ciudadanía y tienen 
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competencias para llevar a cabo gran parte de las políticas para las que están diseñadas estos 
fondos. Opinamos que la participación ciudadana es clave en la gestión de estos fondos y en las 
políticas europeas en general, y que los Fondos EIE revisten una gran importancia en la búsqueda 
del desarrollo y la cohesión entre las diferentes regiones y pueblos. No obstante, manifestamos 
nuestras reticencias votando en contra del apartado 2, en el que se deja, de forma velada, una 
puerta abierta a la reducción de dichos fondos sobre la base de criterios de coherencia y eficacia. 
Esto se opone a nuestra visión de que estos fondos deberían aumentar y orientarse siempre según 
criterios de cohesión social, de desarrollo y redistributivos, dando más recursos a las entidades 
locales para que puedan llevar a cabo estos objetivos.

4-375-0687

Theresa Griffin (S&D), in writing. ‒ With my Socialist colleagues, I voted in favour of this 
resolution because smart cities and smart specialisation strategies are two innovations that have 
been quickly taken on board by policymakers and translated into specific EU policies or initiatives. 
Moreover, the EU ministers’ agreement on the Riga 2015 declaration paved the way for an EU 
Urban Agenda, which is now expected to lead to the ‘Pact of Amsterdam’. The latter is a future-
oriented programme in which the participation of European cities is a central element, and 
through which the Dutch Council presidency of 2016 aims to establish a bottom-up approach.

4-375-0750

Antanas Guoga (ALDE), in writing. ‒ I voted in favour on the role of local and regional 
authorities in the European Structural and Investment Funds. Regional and local authorities are 
close to citizens and better understand local needs as well as policies and initiatives aimed at 
improving citizens’ lives. Cities are engines of economic growth and employment, breeding 
grounds for art, culture and creativity, and the perfect platform for innovation and start-ups.

4-375-0875

Τάκης Χατζηγεωργίου (GUE/NGL), γραπτώς. ‒ Υπερψηφίσαμε το ψήφισμα αυτό επειδή 
συμφωνούμε με τη φιλοσοφία των διαρθρωτικών πολιτικών που ακολουθούνται μέσω των εν λόγω 
ταμείων καθώς επίσης συμφωνούμε και με τον τρόπο διαχείρισης της πολιτικής αυτής που 
υπογραμμίζεται από το ψήφισμα, δηλαδή την πολύ-επίπεδη διακυβέρνηση με μια bottom-up 
προσέγγιση. 

Συμφωνούμε, επίσης, με το ψήφισμα όταν αυτό καλεί την Επιτροπή να βοηθήσει στην ανάπτυξη 
θεσμικών ικανοτήτων από τις τοπικές αρχές στα κράτη μέλη που εφαρμόζουν τις διαρθρωτικές 
πολιτικές.

4-375-0937

Marian Harkin (ALDE), in writing. ‒ I supported this resolution on the role of local and regional 
authorities in the European Structural and Investment Funds. With a budget of EUR 454 billion 
for 2014-20, the European Structural and Investment Funds (ESIFs) are the European Union’s 
main investment policy tool. EU cohesion policy promotes a bottom-up approach and I was 
pleased to see that in this resolution the importance of the Community-Led Local Development 
initiative, in which local authorities are partners, was highlighted. I believe it is crucial that a 
genuine bottom-up approach where local actors have real decision making powers is used in 
order to respond directly to local needs and challenges in a more focused and appropriate way. 
The new ITI and CLLD tools should enable local stakeholders to combine funding streams and 
plan well-targeted local initiatives. I also support the resolution’s call for the Commission to 
ensure that support is provided for capacity building for local and regional authorities and their 
administrations and institutions, so that they are in a position to play a meaningful role in 
cohesion policy.

4-376-0000

Ivan Jakovčić (ALDE), napisan. ‒ Glasao sam za Rezoluciju o ulozi lokalnih i regionalnih tijela 
vlasti u europskim strukturnim i investicijskim fondovima temeljem usmenog pitanja s obzirom 
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na to da sam inicijator postavljanja takvog pitanja Komisiji i pripreme rezolucije Europskog 
parlamenta. 

Smatram da je ovo pitanje izuzetno važno i da se Europska komisija premalo bavi položajem 
lokalnih i regionalnih vlasti. Iako je pitanje orijentirano na tematiku europskih fondova smatram 
da je to tek dio problematike u kojoj su lokalne i regionalne vlasti u podređenom položaju u 
odnosu na državnu administraciju i gdje se lokalne i regionalne vlasti posljednjih godina, osobito 
uslijed posljedica ekonomske krize, lišavaju prava i sredstava od strane centralnih vlasti. 

Supsidijarnost podrazumijeva da bi sve ono što je moguće obavljati na nižim razinama vlasti 
trebalo prepustiti nižim razinama vlasti uključujući i potrebna sredstva. Osim toga supsidijarnost 
jača i demokratske odnose s obzirom da su na taj način vlasti i donošenje odluka bliže građanima 
koji su bolje informirani i mogu lakše participirati u donošenju odluka. Danas je situacija različita 
od države do države, od snažno centraliziranih do decentraliziranih država. Upravo je 
decentralizacija jedan od preduvjeta za bolje ekonomske i razvojne rezultate. 

4-376-0031

Jean-François Jalkh (ENF), par écrit. ‒ Cette proposition de résolution préconise de renforcer la 
gouvernance, à l'échelle européenne notamment, dans la gestion des fonds structurels. En outre, 
elle se réjouit de l'adoption d'un calendrier urbain de l'Union, bien que la politique urbaine ne fasse 
pas partie de ses compétences. J'ai donc voté contre.

4-376-0062

Diane James (EFDD), in writing. – My UKIP colleagues and I voted against this non-legislative and 
non-binding report. As a party we are against the EU deciding where to invest when that decision 
should be the preserve of Member States. On that point of principle I voted against.

4-376-0093

Petr Ježek (ALDE), in writing. – With a budget of EUR 454 billion for 2014-2020, the European 
Structural and Investment Funds (ESIFs) are the European Union's main investment policy tool. 
This resolution recalls the key role local and regional authorities play in shaping and 
implementing EU strategies. Indeed, for the funds to have maximum impact, national, regional 
and local authorities in EU countries must work together closely and help EU countries to focus 
on funds where the need is greatest and to make optimum use of resources. Regional and local 
authorities are close to citizens and are aware of the local needs. They bring the EU closer to 
citizens and help make our Funds be more effective on the ground. I voted in favour of this text 
because it takes into account all these elements and call for the Member States and the 
Commission to strengthen this involvement.

4-376-0125

Barbara Kappel (ENF), schriftlich. ‒ Ich stimme für den vorliegenden Entschließungsantrag. 
Synergien in ESIF zu finden, das erscheint mir wichtig zur effizienteren Einsetzung und Nutzung 
der Geldmittel, ebenso die stärkere Einbindung von regionalen Behörden in die 
Projektkonzeption.

4-376-0250

Afzal Khan (S&D), in writing. ‒ Local and regional authorities play a very important role within 
the framework of the European Structural and Investment Funds as they are close to citizens and 
best understand their needs. I voted in favour of the report, as it calls to strengthen their role and 
impact in managing EU funds, with the aim of creating economic growth and sustainable jobs. 

4-376-0500

Marine Le Pen (ENF), par écrit. ‒ J’ai voté contre la proposition de résolution sur le rôle des 
autorités locales et régionales dans les Fonds structurels et d'investissement européens. Ce texte 
demande le renforcement de la gouvernance à plusieurs niveaux dans la gestion des fonds 
structurels et se réjouit de l'adoption d'un agenda urbain de l'Union européenne, alors qu'aucun 
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article ne consacre une quelconque compétence de l'Union en matière de politiques urbaines. Il 
s’agit d’une compétence des États membres.

4-376-0750

Gilles Lebreton (ENF), par écrit. ‒ J'ai voté contre cette résolution car elle se réjouit de l'adoption 
d'un agenda urbain de l'Union, alors qu'aucun article des traités ne consacre une quelconque 
compétence de l'Union en matière de politique urbaine. L'Union se mêle vraiment de tout !

4-377-0000

Elżbieta Katarzyna Łukacijewska (PPE), na piśmie. ‒ Polska jest najlepszym przykładem, jak 
fundusze europejskie w ciągu kilkunastu lat mogą zmienić kraj. Do najważniejszych podmiotów 
w tym działaniu, zarówno w Polsce, jak i innych państwach UE zaliczają się jednostki samorządu 
terytorialnego. To na władzach regionalnych najczęściej spoczywa zadanie podziału i zarządzania 
ogromnymi środkami z funduszy, np. poprzez regionalne programy operacyjne, a dobre 
wywiązanie się z tych zadań często decyduje o znaczącym skoku cywilizacyjnym dla wielu 
regionów.

Jednym z najważniejszych beneficjentów środków europejskich są „małe ojczyzny”, czyli gminy. 
Działania realizowane przez jednostki municypalne, takie jak inwestycje w infrastrukturę 
drogową, wodno-kanalizacyjną, komunalną, oświatę czy ofertę kulturalno-turystyczną są 
najłatwiej dostrzegalne i odczuwalne przez mieszkańców, gdyż służą całej społeczności. Nie 
można także zapomnieć o roli samorządów, jaką jest informowanie i pośredniczenie w 
pozyskiwaniu funduszy europejskich przez osoby fizyczne oraz prawne, dlatego popierając 
samorządy w ich działaniach, głosowałam za przyjęciem dokumentu dotyczącego roli władz 
lokalnych i regionalnych w europejskich funduszach strukturalnych i inwestycyjnych.

4-377-0250

Ivana Maletić (PPE), napisan. ‒ Kohezijska politika se temelji na načelu partnerstva i 
višerazinskog upravljanja, a u donošenju odluka i strateških dokumenata neophodno je 
uključivanje lokalne razine i usklađivanje s nacionalnim ciljevima radeći po principu „odozdo 
prema goreˮ i obrnuto „odozgo prema doljeˮ. Ključno je osigurati podršku za razvijanje dodatnog 
administrativnog kapaciteta kako bi lokalne i regionalne vlasti mogle sudjelovati u kohezijskoj 
politici. 

Trenutno se lokalne i regionalne vlasti suočavaju s velikim problemima poput globalizacije, 
klimatskih promjena, energetske sigurnosti, migracijskog vala i ubrzane urbanizacije. Lokalne i 
regionalne vlasti su bliže građanima EU-a, imaju bolje razumijevanje potreba građana kao i usluga 
koje je potrebno uvesti.

Svaka država bi trebala težiti promjeni nacionalnih operativnih programa u regionalne i što 
konkretnijem uključivanju lokalnih i regionalnih vlasti u definiranje prioriteta ulaganja. Zbog 
važnosti uključivanja lokalnih jedinica u definiranje i provedbu kohezijske i ekonomske politike s 
ciljem postizanja održivog gospodarskog rasta i razvoja, podržala sam prijedlog rezolucije 
izvjestiteljice Mihaylove.

4-377-0500

Vladimír Maňka (S&D), písomne – Viacúrovňové riadenie a zásady partnerstva podporujú 
prostredníctvom zapojenia miestnych a regionálnych orgánov presadzovanie  základných 
politických cieľov EÚ v oblasti hospodárskeho rastu a trvalo udržateľného rozvoja.
Miestne a regionálne orgány najlepšie poznajú problémy svojich regiónov, dokážu ich 
identifikovať a aktívne sa podieľať na ich riešení. Pritom sa stretávajú s riešením problémov, ktoré 
presahujú rámec ich regiónov. Preto pokladám za dôležité vytvárať podmienky na  spoluprácu a 
posilnenie  úlohy miestnych a regionálnych orgánov v riadení a vykonávaní  EŠIF.
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4-378-0000

Louis-Joseph Manscour (S&D), par écrit. ‒ Alors que la mise en œuvre des programmes 
opérationnels 2014-2020 vient de débuter, ce texte permet de faire le point sur le rôle des 
autorités locales et régionales (ALR) dans les Fonds structurels et d'investissement européens 
(Fonds ESI). 

Pour parvenir à assurer la cohésion économique, sociale et territoriale au sein de l'Union 
européenne, l'intervention des Fonds ESI doit être orientée au plus près des besoins des citoyens et 
des entreprises. De fait, les ALR sont en prise directe avec nombre des problématiques qui 
entourent la programmation actuelle de la politique régionale: vision territoriale du 
développement, simplification administrative, approfondissement de la gouvernance multi-
niveaux. 

Si la résolution met l'accent sur le rôle central des villes, auxquelles 5 % des Fonds ESI sont 
réservés, elle fait néanmoins preuve d'équilibre sur la question de l'égalité d'accès aux Fonds entre 
les territoires. Il est en effet important pour les régions, notamment les régions ultrapériphériques, 
qui ont vu leurs capacités d'investissement se rétracter sérieusement, de rappeler que la politique 
de cohésion doit conserver son esprit premier de solidarité territoriale. 

Ce texte constitue une contribution constructive au débat sur la place à accorder aux ALR dans la 
définition et la gestion des Fonds ESI. Je lui apporte donc mon soutien. 

4-378-0500

Νότης Μαριάς (ECR), γραπτώς. ‒ Στηρίζω την Πρόταση Ψηφίσματος σχετικά με τον ρόλο των 
τοπικών και περιφερειακών αρχών στο πλαίσιο των Ευρωπαϊκών Διαρθρωτικών και Επενδυτικών Ταμείων, 
διότι είναι πλήρης και τεκμηριωμένη. 

4-378-0750

Dominique Martin (ENF), par écrit. ‒ J’ai voté contre cette proposition. En effet, elle demande le 
renforcement de la gouvernance à plusieurs niveaux dans la gestion des fonds structurels, ce qui 
signifie davantage de contrôles de la part de l’Union. De plus, elle se réjouit de l'adoption d'un 
agenda urbain de l'Union alors qu'aucun article ne consacre une quelconque compétence de 
l'Union en matière de politiques urbaines ! Il s’agit, comme souvent, d’une façon de plus de 
grignoter la souveraineté des États membres.

4-379-0000

David Martin (S&D), in writing. ‒ This report highlights the importance of the Community-Led 
Local Development initiative, in which local authorities are partners, and underlines that it should 
remain a bottom-up approach while establishing objectives for interventions related to local and 
regional needs.

4-379-0062

Marisa Matias (GUE/NGL), por escrito. ‒ A política de coesão da UE no período de programação 
de 2014-2020, continua a representar o principal instrumento de investimento que abrange todas 
as regiões da UE, e no qual o seu modelo de governação da base para o topo se tem demonstrado 
eficaz no processo de crescimento sustentável, apoiando a criação de emprego, o 
empreendedorismo e a inovação ao nível das economias locais e regionais.

Estas sinergias e complementaridades entre os FEEI e outros programas, bem como a sua abertura 
a decisão poder local e regional devem ser fomentadas, pois constituem a melhor estratégia para 
execução dos objetivos de crescimento e melhoria da qualidade de vida dos seus cidadãos. Votei a 
favor. 
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4-379-0125

Gabriel Mato (PPE), por escrito. ‒ Los entes locales y regionales tienen un papel esencial en la 
elaboración y aplicación de estrategias de la UE. Su proximidad a los ciudadanos y la diversidad de 
la gobernabilidad a nivel local y regional es un activo para la UE.

Doy mi apoyo a la propuesta de Resolución sobre el papel de estos entes en la distribución de los 
Fondos Estructurales y de Inversión Europeos, ya que las autoridades locales y regionales 
desempeñan una labor clave para el éxito de la política de cohesión.

4-379-0250

Georg Mayer (ENF), schriftlich. ‒ Mit den neuen Initiativen der integrierten territorialen 
Investitionen und der von der örtlichen Bevölkerung betriebenen lokalen Entwicklung 
schrittweise Veränderungen in Bezug auf die Möglichkeiten der Akteure vor Ort, können 
Finanzierungsquellen gebündelt werden. 
Im Bericht wird betont, dass die lokalen und regionalen Gebietskörperschaften eine zentrale Rolle 
bei der Gestaltung und Umsetzung der EU-Strategien spielen, und erkennt gleichzeitig die Rolle 
einer großen Bandbreite von Interessenträgern, von den Mitgliedstaaten bis hin zu Bürgergruppen 
an. Die Nähe dieser Gebietskörperschaften zu den Bürgern und die Vielfalt der Regierungsführung 
auf lokaler und regionaler Ebene sind von Vorteil für die EU. Daher stimme ich diesem Bericht zu.

4-379-0500

Jean-Luc Mélenchon (GUE/NGL), par écrit. ‒ Cette résolution rappelle que, conformément au 
Règlement sur les dispositions communes (RPDC) de la période de programmation actuelle 
(2014-2020), les Autorités locales et régionales (ALR) ont vu leur influence accrue. Elle note 
cependant que que, bien que les ALR ont été consultées dans la plupart des cas au cours des 
négociations sur les accords de partenariat et des programmes opérationnels, leur participation 
s'avère inégale selon les régions et les Etats. Elle demande donc à la Commission de veiller au 
renforcement des capacités administratives des autorités locales et régionales. Je vote Pour.

4-379-0625

Joëlle Mélin (ENF), par écrit. ‒ Cette proposition de résolution voudrait renforcer la gouvernance 
dans la gestion des Fonds structurels, notamment à l'échelle européenne. Elle se félicite par ailleurs 
de l'adoption d'un calendrier urbain de l'Union, bien que la politique urbaine ne fasse pas partie de 
ses compétences. Par conséquent, j'ai  voté contre.

4-379-0687

Nuno Melo (PPE), por escrito. ‒ Votei favoravelmente a resolução sobre o papel do poder local e 
regional no âmbito dos Fundos Europeus Estruturais e de Investimento (FEEI).

A política de coesão da UE no período de programação de 2014-2020 representa o principal 
instrumento de investimento que abrange todas as regiões da UE, com a vantagem de se 
reduzirem as disparidades económicas, sociais e territoriais entre os Estados-Membros da UE e as 
suas regiões.

Os poderes local e regional têm um papel fundamental na execução das estratégias da UE.

As autoridades locais são excelentes parceiras em matéria de desenvolvimento local de base 
comunitária.

São vários os desafios que se colocam aos órgãos de poder local e regional, mas são eles quem 
melhor podem lidar com desafios tais como, a globalização, as alterações climáticas ou a 
segurança energética, tendo em conta que cada localidade ou região tem as suas necessidades e 
características específicas.
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4-379-0750

Roberta Metsola (PPE), in writing. ‒ I supported to this resolution because it is integral for 
supranational authorities within the Union to work together with local and regional authorities 
throughout Europe to improve economic and social development while tackling issues that affect 
different regions across the continent.

4-379-0875

Louis Michel (ALDE), par écrit. – La politique de cohésion de l'Union continue d'être, pour la 
période de programmation 2014-2020, le principal instrument d'investissement couvrant toutes 
les régions de l'Union européenne. Les autorités locales et régionales ont un central dans la 
conception et la mise en œuvre des stratégies de l'UE. C'est pourquoi ce type de gouvernance à 
tous les niveaux doit être encouragé. C'est en étant au plus près des citoyens que nous pouvons 
identifier au mieux leurs besoins, que ce soit sur le plan économique ou social. Le principe de 
subsidiarité est fondamental pour aider au progrès social, au développement durable ou encore à 
la croissance économique. Bien entendu, il faut doter les autorités locales et régionales de moyens 
suffisants. Je suis d'avis qu'une consultation publique sur la gouvernance multi-niveau serait un 
des outils permettant d'identifier au mieux leurs besoins en vue de renforcer leurs capacités et leur 
efficacité.

4-380-0000

Miroslav Mikolášik (PPE), písomne – Význam miestnych a regionálnych orgánov pri využívaní 
štrukturálnych a investičných fondov je nepopierateľný. Miestne orgány najlepšie poznajú 
nedostatky, ako aj perspektívne oblasti mesta, či regiónu a najlepšie vedia, kde je pomoc potrebná. 
Vyzdvihujem, že v návrhu uznesenia sa spomína potreba posilnenia administratívnych kapacít. 
Nedostatok kvalifikovaných pracovníkov spôsobuje meškania a neprehľadnosť v procesoch 
vybavovania, čo je často dôvodom, prečo ľudia považujú využívanie týchto fondov za neefektívne 
a príliš náročné. Domnievam sa, že zlepšením fungovania miestnych orgánov v oblasti 
štrukturálnych a investičných fondov je možné dosiahnuť znižovanie regionálnych rozdielov, 
ktoré trápia mnohé členské štáty.

4-380-0500

Marlene Mizzi (S&D), in writing. ‒ Local and regional authorities play a very important role 
within the framework of the European Structural and Investment Funds as they are close to 
citizens and best understand their needs. On the other hand - due to their limited means - they are 
in need of budgetary support for co-financement of projects. Therefore, I voted in favour of the 
Resolution on the role of local and regional authorities in the European Structural and Investment 
Funds (ESIF).

4-381-0000

Csaba Molnár (S&D), írásban. ‒ A Regionális Fejlesztési Bizottság indítványozza, hogy a 
Parlament állásfoglalásában hívja föl a figyelmet a helyi és regionális hatóságok kulcsfontosságú 
szerepére az uniós stratégiák végrehajtásában, a közösségvezérelt helyi fejlesztési kezdeményezés 
fontosságára és a többszintű kormányzás elvére, amely támogatja az EU alapvető politikai céljait, 
így a gazdasági növekedést, a társadalmi haladást és a fenntartható fejlődést, továbbá megerősíti az 
EU demokratikus dimenzióját és fokozza politikai fellépésének hatékonyságát. A tervezetet 
megszavaztam.

4-381-0250

Cláudia Monteiro de Aguiar (PPE), por escrito. ‒ A política de coesão da UE no período de 
programação de 2014-2020, continua a representar o principal instrumento de investimento que 
abrange todas as regiões da UE e constitui uma oportunidade de criar um processo de crescimento 
sustentável no qual o cariz da base para o topo seja mais acentuado.
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Votei favoravelmente a presente proposta de resolução devido ao facto de reconhecer a 
importância que a governação a vários níveis represente no espectro político europeu, reforçando 
a dimensão democrática da UE e o aumento da eficiência da sua ação política.

Defendo ainda que os órgãos de poder local e regional devem estar diretamente envolvidos na 
conceção e execução das estratégias da UE, reconhecendo em simultâneo o papel de uma vasta 
gama de partes interessadas, desde os Estados-Membros até aos grupos comunitários.

4-381-0500

Sophie Montel (ENF), par écrit. – Cette proposition de résolution sur le rôle des autorités locales 
et régionales dans les Fonds structurels et d’investissement européens demande le renforcement de 
la gouvernance à plusieurs niveaux dans la gestion des fonds structurels et se félicite de l’adoption 
d’un agenda urbain de l’Union alors que celle-ci ne dispose dans aucun article du droit positif de la 
compétence en matière de politique de la ville. J’ai donc voté contre ce texte qui empiète sur les 
compétences de l’Union et qui me paraît contraire aux traités.

4-381-0750

Nadine Morano (PPE), par écrit. ‒ J’ai voté en faveur de cette résolution relative au rôle des 
autorités locales et régionales dans les fonds structurels et d’investissement européens. Ce texte 
souligne l’importance d’associer pleinement les villes et les régions dans la préparation et la mise 
en œuvre de la politique de cohésion, dont l’objectif  est de réduire les disparités économiques, 
sociales et territoriales entre les États membres et les régions entre elles. L’une de ses dispositions 
encourage notamment l’utilisation de nouveaux instruments disponibles : les investissements 
territoriaux intégrés (ITI) et le développement local mené par les acteurs locaux (DLAL).

4-382-0000

Alessia Maria Mosca (S&D), per iscritto. ‒ Accogliamo con favore la risoluzione in favore di un 
maggiore coinvolgimento e supporto delle autorità regionali e locali. Esse infatti rappresentano le 
istituzioni più prossime ai cittadini nonché quelle in grado di comprendere e definire al meglio i 
loro bisogni. La loro centralità è definita anche a livello europeo, grazie all'affermazione del 
principio di sussidiarietà, che sancisce l'obbligo delle istituzioni a prendere le decisioni il più vicino 
possibile al cittadino. 

Anche nel caso dei Fondi strutturali e di investimento europei la dimensione locale deve essere 
centrale. La Commissione europea deve considerare ulteriori misure per supportare la loro azione 
e per poter migliorare la gestione dei fondi strutturali. Se la Commissione dovesse intervenire con 
dispositivi aggiuntivi, ci potrebbero essere ricadute positive sulla crescita economica e 
l'occupazione degli Stati membri. Infine, è possibile e auspicabile che la Commissione consideri il 
lancio di una consultazione pubblica sul tema, al fine di dare voce ai cittadini e alle loro istanze.

4-382-0125

Renaud Muselier (PPE), par écrit. ‒ Les autorités locales et régionales ont un rôle immense à jouer 
dans la mise en œuvre de la politique de cohésion. En ma qualité de Président délégué de la région 
Provence-Alpes-Côte d'Azur, je sais l'importance de ces autorités. J'ai donc voté en faveur de la 
résolution, qui met en avant ce rôle fondamental, et apporte des éclaircissements quant aux 
moyens effectifs dont disposent ces autorités.

4-382-0187

Victor Negrescu (S&D), in writing. ‒ The EU cohesion policy between 2014 and 2020 continues 
to serve as the main investment instrument that covers all regions of the EU, creating sustainable 
growth, supporting the creation of jobs, entrepreneurship and innovation at local and regional 
economies level. I have voted for this motion for a resolution that reiterates the key role of local 
and regional authorities in shaping and implementing EU strategies.
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4-382-0250

Момчил Неков (S&D), в писмена форма. – Подкрепих резолюцията относно ролята на местните 
и регионалните органи в европейските структурни и инвестиционни фондове, защото вярвам, че 
използването на тези фондове, което е насочено към европейските граждани, трябва да се 
осъществява след съгласуване с тези органи.

Според някои проучвания, точно местните и регионални институции са най-близко до гражданите 
и се ползват най-много с тяхното доверие, поради географската си и културна близост.  

Това са и органите, които познават най-добре проблемите на местните общности и биха били едни 
от най-компетентните органи за оформяне на регионалните приоритети. Те са тези, които 
осъществяват връзката и постигат равновесие между целите на Съюза и тяхното изпълнение при 
гражданите. 

Има проблеми като обезлюдяването, ефектите от климатичното изменение и промяната на баланса 
между урбанизираните и неурбанизирани общности, от които преки потърпевши са местните и 
регионалните власти и институции. По тази причина се присъединявам към призива към 
Европейската комисия чрез тази резолюция за по-активно включване на представители на тези 
учреждения, за да се търсят по-бързи и трайни решения на проблемите, пред които е изправен 
Европейският съюз.

4-382-0312

Dan Nica (S&D), în scris. ‒ Politica de coeziune a UE pentru perioada 2014-2020 reprezintă 
principalul instrument de investiții care acoperă toate regiunile din UE și o oportunitate pentru 
crearea de locuri de muncă, antreprenoriat și inovare la nivelul economiilor locale și regionale, 
îmbunătățind calitatea vieții cetățenilor și asigurând solidaritate și o dezvoltare mai accentuată în 
regiunile UE.

Am votat pentru sinergiile și complementaritatea dintre Fondurile structurale și de investiții 
europene (ESI) și alte programe ale UE, în cadrul cărora autoritățile locale și regionale pot juca un 
rol util pentru atingerea obiectivelor politicii de coeziune. Subliniem ca orice reprogramare a 
fondurilor ESI ar trebui realizată în conformitate cu normele Regulamentului privind dispozițiile 
commune (RDC) și că noile inițiative nu ar trebui să slăbească esența fondurilor ESI.

Atragem atenția asupra provocărilor cu care se confruntă autoritățile locale și regionale, precum 
globalizarea, schimbările climatice, securitatea energetică, fluxurile de migrație și urbanizarea 
crescândă, ținând seama de faptul că fiecare regiune are nevoi și caracteristici specific.

 Invităm Comisia să continue să se bazeze pe inițiativele anterioare și cele în curs, inclusiv pe 
consultațiile publice, pentru a identifica măsuri pentru consolidarea rolului autorităților locale și 
regionale în gestionarea și implementarea fondurilor ESI prin intermediul acordurilor de 
parteneriat și al programelor operaționale.

4-382-0343

Андрей Новаков (PPE), в писмена форма. ‒ Докладът подчертава ключовата роля на местните и 
регионалните органи в разработването и изпълнението на стратегии на ЕС. Подчертана е ролята на 
градските райони, както и фактът, че политиките на ЕС имат важна роля за създаването на 
подходящата рамка за растеж и развитие на потенциала на градските райони в Европа. 

Докладът призовава Комисията да работи за набелязване на мерки за засилване на ролята на 
местните и регионалните органи в управлението и прилагането на европейските структурни и 
инвестиционни фондове, чрез споразумения за партньорство и оперативни програми. Подкрепям 
този доклад.
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4-382-0359

Franz Obermayr (ENF), schriftlich. ‒ Ich habe für den vorliegenden Bericht gestimmt, da ich mir 
von ihm eine deutliche Stärkung regionaler Gebietskörperschaften in übergeordneten 
Entscheidungsprozessen erwarte. Dies halte ich insbesondere vor dem Hintergrund beständiger 
Forderungen nach einer stärkeren Berücksichtigung des Subsidiaritätsprinzips für geboten.

4-382-0375

Δημήτρης Παπαδάκης (S&D), γραπτώς. ‒ Υπερψήφισα το ψήφισμα καθώς συμφωνώ με τη 
προσέγγιση που γίνεται αναφορικά με τη σημασία και την κρισιμότητα που αναγνωρίζεται στο ρόλο των 
τοπικών και περιφερειακών αρχών της Ε.Ε. στο πλαίσιο των Ευρωπαϊκών Διαρθρωτικών και Επενδυτικών 
Ταμείων. Σε αυτό το πλαίσιο, αναγνωρίζω την ιδιαίτερη βαρύτητα των επισημάνσεων που γίνονται 
αναφορικά με την συμμόρφωση των κρατών μελών στις απαιτήσεις που απορρέουν από τις αρχές της 
ενισχυμένης εταιρικής σχέσης, ώστε να διασφαλίζεται η μέγιστης σημασίας ενεργός συμμετοχή και 
εμπλοκή των τοπικών και περιφερειακών αρχών κατά την προετοιμασία και υλοποίηση των 
επιχειρησιακών προγραμμάτων, καθώς και τη σημασία ανάληψης πρωτοβουλιών στήριξης από πλευράς 
της Επιτροπής για την αντιμετώπιση διοικητικών και διαρθρωτικών αδυναμιών  των τοπικών και 
περιφερειακών αρχών, ώστε να μπορούν να επιτύχουν τη μέγιστη αξιοποίηση του αντίκτυπου των ΕΔΕΤ 
καθώς και υψηλότερο βαθμό απορρόφησης τους. 

4-382-0437

Margot Parker (EFDD), in writing. – UKIP voted against this non-legislative and non-binding 
report. As a party we are against the EU deciding where to invest when that decision should be the 
preserve of Member States. On that point of principle we voted against.

4-382-0500

Aldo Patriciello (PPE), per iscritto. ‒ Il 28 giugno 2013 il Consiglio Europeo ha deciso di avviare i 
negoziati di adesione con la Serbia, paese che aspira a diventare membro dell'UE. Due anni dopo la 
Commissione ha riferito degli ottimi progressi compiuti dal Paese nei confronti dell'integrazione 
europea, avrei votato quindi positivamente dichiarando ammirazione e sostegno per tale Paese.

4-382-0750

Eva Paunova (PPE), in writing. – Regional and local authorities are close to citizens and better 
understand local needs as well as policies and initiatives aimed at improving citizens’ lives. 
Therefore, the role of local and regional authorities is of high importance in shaping and 
implementing EU strategies. I am in favour of synergies and complementarity between the ESI 
Funds and other EU programmes, in which local and regional authorities can play a useful role in 
attaining the objectives of cohesion policy. Therefore, I vote in favour of the resolution.

4-383-0000

Marijana Petir (PPE), napisan. ‒ Podržala sam ovu rezoluciju jer smatram da je potrebno dati veće 
ovlasti lokalnim i regionalnim tijelima vlasti kada se radi o korištenju europskih strukturnih i 
investicijskih fondova. Davanjem većih ovlasti došlo bi do smanjenja pritiska na centralizirani 
sustav, tj. rasteretila bi se tijela vlasti na državnoj razini i pritom dala veća odgovornost lokalnim i 
regionalnim tijelima. Potrebno je pružiti potporu regionalnim i lokalnim tijelima vlasti kako bi se 
ojačala njihova uloga i utjecaj pri apliciranju za sredstva iz europskih strukturnih i investicijskih 
fondova, osobito za razdoblje 2014. – 2020., što bi, vjerujem, imalo za posljedicu gospodarski 
rast i otvaranje održivih radnih mjesta. 

Prema podacima iz financijskog izvješća Europske komisije, Hrvatska je 2014. godine iz 
proračuna Europske unije povukla ukupno 584,3 milijuna eura, dok je u 2013. godini taj iznos 
bio 290 milijuna eura. Najviše je pritom lani iz proračuna Europske unije povučeno na ime 
ekonomske, socijalne i teritorijalne kohezije, 313,9 milijuna eura. 

Uzevši u obzir brojke i mogućnosti koje se pružaju povlačenjem sredstava iz fondova Europske 
unije, vjerujem kako bi se poticanjem veće inicijative, osobito kod lokalnih i regionalnih vlasti, 
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dovelo do ostvarivanja mnogobrojnih projekata koji bi imali pozitivni utjecaj na cijelu lokalnu ili 
regionalnu zajednicu. 

4-383-0007

Florian Philippot (ENF), par écrit. ‒ Par cette résolution, l'Union européenne cherche à s'octroyer 
des compétences en matière de politique urbaine alors qu'elle n'en a pas. On multiplie les niveaux 
de gouvernance des Fonds structurels et d'investissement européens, alors que le seul moyen de 
mener des politiques cohérentes et efficaces, en tout cas en France, serait d'avoir une vision globale 
de long terme au niveau national. Je vote donc sans hésiter contre ce texte.

4-383-0015

Tonino Picula (S&D), napisan. ‒ Kohezijska politika EU-a za programsko razdoblje od 2014. do 
2020. godine je i dalje glavni investicijski instrument koji obuhvaća sve regije EU-a i prilika za 
stvaranje procesa održivog rasta koji bi se više kretao „odozdo prema gore”, čime bi se dala 
potpora otvaranju radnih mjesta, poduzetništvu i inovacijama na razini lokalnih i regionalnih 
ekonomija, a što bi u regijama Europske unije poboljšalo kvalitetu života građana te dovelo do 
solidarnosti i uspješnijeg razvoja.

Smatram da su regionalna i lokalna tijela vlasti bliža građanima i bolje shvaćaju lokalne potrebe te 
politike i inicijative namijenjene za poboljšanje života građana u području zapošljavanja, 
inovacija, zdravstva, okoliša, energetike, prometa. Pametni gradovi i strategije za pametne 
specijalizacije dvije su inovacije koje su kreatori politika objeručke prihvatili i pretočili u 
konkretne politike i inicijative EU-a.

Oko 70 % stanovnika Europe živi u gradovima i gradskim aglomeracijama. Oni predstavljaju 
pokretač gospodarskog razvoja te će se u njima odlučivati i o budućoj snazi EU-a na globalnoj 
razini, zbog čega je potrebno priznati njihovu iznimnu ulogu u europskim strukturnim i 
investicijskim fondovima te im je potrebno pružiti podršku da što efikasnije sudjeluju u 
povlačenju i korištenju ovih fondova.

4-383-0019

João Pimenta Lopes (GUE/NGL), por escrito. ‒ Mais de 75% da população da UE vive em 
contexto urbano o que faz das cidades espaços de grande concentração populacional, com 
necessidades crescentes ao nível da organização territorial, política, social, económica e cultural.

As cidades são cada vez importantes na gestão da coisa pública, não apenas pela dimensão 
material e territorial, mas também porque correspondem a espaços de maior proximidade e 
mobilização, de cidadania, ganhando uma expressão política que não pode ser negligenciada.

A criação de duas linhas de financiamento específicas para as cidades – Community-Led Local 
Development e Integrated Territorial Investments – visa contribuir para o melhor acesso das 
cidades a financiamentos. 

Rejeitamos a crescente tendência para instaurar uma comunicação direta entre Comissão Europeia 
e "as cidades", sem a intermediação dos Estados-Membros, na continuada lógica de cavalgar a 
soberania dos Estados, procurando subtrair-lhes as suas responsabilidades e a necessária definição 
de prioridades e estratégias para as suas regiões.

Reafirmamos que as políticas de coesão devem privilegiar os Estados-Membros e as suas 
estratégias de desenvolvimento regional e não uma agenda de promoção da UE e das suas 
instituições.
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4-383-0023

Salvatore Domenico Pogliese (PPE), per iscritto. ‒ Per la prima volta, nel periodo 2014-2020, è 
stato creato un quadro coerente, denominato "regolamento recante disposizioni comuni" (RDC), 
che definisce norme comuni per i cinque Fondi strutturali e d'investimento europei (fondi SIE): il 
Fondo europeo di sviluppo regionale (FESR), il Fondo sociale europeo (FSE), il Fondo di coesione 
(FC), il Fondo europeo agricolo per lo sviluppo rurale (FEASR) e il Fondo europeo per gli affari 
marittimi e la pesca (FEAMP). È importante individuare misure volte a rafforzare il ruolo delle 
autorità regionali e locali nella gestione e nell'attuazione dei fondi SIE attraverso gli accordi di 
partenariato e i programmi operativi. Ciò permetterà agli enti locali e regionali di raggiungere un 
equilibrio tra l'obiettivo dell'Unione di una maggiore coesione economica, sociale e territoriale da 
un lato, e le esigenze particolari delle comunità locali dall'altro. Considerata l'importanza del ruolo 
svolto dagli enti locali e la volontà di rafforzare l'attuazione del principio di sussidiarietà, ho 
votato a favore di questa risoluzione. 

4-383-0031

Franck Proust (PPE), par écrit. ‒ La politique de cohésion de l'Union offre un bon exemple de 
gouvernance à plusieurs niveaux, suivant une approche ascendante, où les autorités locales et 
régionales – dans leurs rapports avec les fonds ESI – trouvent un juste équilibre entre l'objectif de 
l'Union d'une plus forte cohésion économique, sociale et territoriale et l'impact que les politiques 
européennes auront sur leur territoire. C'est pour ce genre d'approche que je soutiens cette 
résolution sur le rôle des autorités, capital pour l'absorption des enveloppes européennes 
disponibles.

4-383-0062

Paulo Rangel (PPE), por escrito. ‒ A proximidade do poder local e regional dos cidadãos permite 
maximizar o impacto e a eficiência da despesa pública que, sob os auspícios das instituições e 
administrações dos referidos órgãos de poder, é orientada às necessidades locais, em proximidade 
com os cidadãos.

Neste sentido, o papel dos órgãos de poder local e regional na conceção e na execução das 
estratégias da União Europeia foi abrangido pelo previsto no artigo 5.º do Regulamento relativo às 
Disposições Comuns, que fixa as normas para os cinco Fundos Europeus Estruturais e de 
Investimento (FEEI). 

Posto o que precede, e em ordem a poder garantir a aplicação dos fundos comunitários, espera-se 
que a Comissão como guardiã dos tratados pugne pelo reforço das capacidades dos órgãos de 
poder local e regional, dotando-os de condições para desempenharem o papel previsto. 

O presente relatório surge no contexto da pergunta da Comissão de Desenvolvimento Regional 
que, em matéria de reforço dos recursos limitados dos órgãos de poder local e regional, solicita à 
Comissão que defina com clareza quais as medidas de "apoio concreto" previstas. Votei 
favoravelmente. 

4-383-0125

Julia Reid (EFDD), in writing. ‒ UKIP voted against this non-legislative and non-binding report. 
As a party we are against the EU deciding where to invest when that decision should be the 
preserve of Member States.  On that point of principle we voted against.

4-383-0187

Sofia Ribeiro (PPE), por escrito. ‒ A presente resolução salienta o papel fundamental dos órgãos 
de poder local e regional na conceção e execução das estratégias da UE, reconhecendo que a 
proximidade desses órgãos em relação aos cidadãos e a diversidade da governação a nível local e 
regional é uma vantagem para a UE.
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Considero importante a obtenção de sinergias e a complementaridade entre os Fundos Europeus 
Estruturais e de Investimento (FEEI) e outros programas da UE, em que os órgãos de poder local e 
regional podem desempenhar um papel útil na realização dos objetivos da política de coesão.

Neste sentido, considero que a política de coesão da UE é um bom exemplo de governação a 
vários níveis, com uma abordagem da base para o topo, em que os órgãos de poder local e 
regional, no quadro dos FEEI, alcançam um equilíbrio entre o objetivo da União de uma maior 
coesão económica, social e territorial e o impacto territorial das políticas da UE. 

Tal assegura o cumprimento os objetivos políticos fundamentais da UE, tais como o crescimento 
económico, o progresso social e o desenvolvimento sustentável. Face ao exposto, votei 
favoravelmente o presente documento.

4-383-0250

Robert Rochefort (ALDE), par écrit. ‒ La présente résolution vise, par l'intermédiaire d'une 
pluralité de propositions,  à soutenir le rôle des autorités locales et régionales dans les Fonds 
structurels et d'investissement européens.

La politique de cohésion est le principal instrument d'investissement dirigé vers les territoires et la 
population de l'Union afin de les accompagner dans leur développement.  Or, les autorités locales 
et régionales, jouent un rôle clé dans sa conception et mise en œuvre; il convient donc de les 
accompagner au travers des leviers d'actions adaptés.

Ainsi, nous demandons, entre autres, que la Commission veille à fournir à ces autorités un soutien 
dans l'amélioration de leurs capacités. Il faut également que la Commission favorise, via les 
mesures  nécessaires, un renforcement du rôle de ces acteurs dans la gestion et la mise en œuvre 
des fonds structurels et d'investissement au travers des accords de partenariat et des programmes 
opérationnels. Nous soulignons par ailleurs le saut qualitatif que constituent des initiatives comme 
celle du développement local participatif, désormais éligible au financement du FEDER et du FSE.

L'implication des autorités locales et régionales dans la mise en œuvre des stratégies de l'Union est 
un atout qu'il faut valoriser ; c'est pourquoi j'ai voté en faveur de ce texte.

4-383-0500

Inmaculada Rodríguez-Piñero Fernández (S&D), por escrito. ‒ Las entidades regionales y 
locales con una estructura federal disponen de un margen de maniobra mayor para elaborar las 
políticas nacionales que tienen una incidencia en los planos regional y local. En lo que se refiere a 
la política de cohesión, el nivel de desarrollo de las consultas de las entidades regionales y locales 
ha aumentado con el tiempo. No obstante, dicho nivel de desarrollo varía entre Estados.

Las entidades regionales y locales están más cerca de los ciudadanos y tienen un mejor 
conocimiento de sus propias necesidades a la hora de mejorar la vida de los ciudadanos y 
fomentar el crecimiento económico y la creación de empleo sostenible. Dichas entidades 
necesitan por tanto de un mayor apoyo presupuestario y nivel de cofinanciación de los proyectos.

Por estos motivos apoyo la Resolución aprobada por el Parlamento Europeo a fin de corregir estas 
deficiencias y definir qué apoyo concreto se propone ofrecer a las entidades regionales y locales en 
la gestión de los Fondos EIE durante el período 2014-2020, además de para emprender una 
consulta pública sobre las modalidades para reforzar el papel de las entidades regionales y locales.

4-383-0750

Claude Rolin (PPE), par écrit. ‒ Hier, nous avons voté à main levée une résolution en vue de 
renforcer le rôle des autorités locales et régionales dans la gestion des fonds européens structurels 
et d'investissement pour 2014-2020, mais qui demande aussi à la Commission d'engager une 
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consultation publique - suivie d'une éventuelle initiative - en vue de réfléchir sur les moyens 
disponibles pour permettre un tel renforcement. 

4-383-0875

Bronis Ropė (Verts/ALE), raštu. ‒ Balsavau už, nes tai svarbi rezoliucija, kuri atkreipia dėmesį į 
kelis aspektus. Pirmiausia čia atkreipiamas dėmesys, kad būtina užtikrinti kokybišką vietos ir 
regionų valdžios įtraukimą į nacionalinio lygmens sprendimų priėmimo procesą. Antra - pabrėžia 
partnerystės būtinybę, kuri turi būti paremta į regiono specifinius poreikius ir ypatybes, kadangi 
skirtingiems regionams kyla skirtingų globalizacijos, klimato kaitos, energetinį saugumo, 
migracijos srautų ir didėjančią urbanizacijos ar kitų iššūkių.

4-384-0000

Fernando Ruas (PPE), por escrito. ‒ A reforma da política de coesão será o principal instrumento 
de investimento da UE para a consecução dos objetivos da Europa 2020.

Atuando ao nível regional enquanto mecanismo de oportunidade de um processo de crescimento 
sustentável, apoiando a criação de emprego, o empreendedorismo, a inovação económica, a 
qualidade de vida dos cidadãos e o desenvolvimento sustentável das regiões, o papel das 
autoridades locais e regionais na adaptação e implementação das estratégias da UE, a política de 
coesão é fundamental para uma resposta eficaz às necessidades e características singulares que 
cada região apresenta.
 
Assim, a governação multinível é exemplo da dimensão democrática da UE e de como as medidas 
delineadas podem ter resultados eficazes.
 
O crescimento económico, o progresso social, a coesão territorial e o desenvolvimento 
sustentável são objetivos comuns da União que se tornarão mais exequíveis graças a uma 
pluralidade governativa ao nível local e regional, permitindo à UE e a cada região uma eficaz 
aplicabilidade dos instrumentos ao dispor.
 
Por concordar com as medidas apresentadas nesta proposta de resolução e por considerar de 
suprema importância a necessidade de aproximar as decisões locais e regionais das entidades 
locais e dos cidadãos, votei favoravelmente esta proposta. 

4-384-0125

Tokia Saïfi (PPE), par écrit. ‒ J'ai voté en faveur de cette résolution qui souligne le rôle des villes et 
des régions dans la préparation et la mise en œuvre de la politique de cohésion. 

Ce texte évoque le principe de partenariat dans la préparation des programmes opérationnels, met 
l'accent sur la gouvernance multi-niveaux, et évoque les nouveaux instruments de la politique de 
cohésion que sont les investissements territoriaux intégrés (ITI) et le développement local mené 
par les acteurs locaux (DLAL).

4-384-0250

Lola Sánchez Caldentey (GUE/NGL), por escrito. ‒ Votamos a favor de esta propuesta de 
Resolución, puesto que reivindica el papel de las entidades regionales y locales en la gestión de los 
Fondos EIE, dado que son estas entidades las que están más cerca de la ciudadanía y tienen 
competencias para llevar a cabo gran parte de las políticas para las que están diseñadas estos 
fondos. Opinamos que la participación ciudadana es clave en la gestión de estos fondos y en las 
políticas europeas en general, y que los Fondos EIE revisten una gran importancia en la búsqueda 
del desarrollo y la cohesión entre las diferentes regiones y pueblos. 

No obstante, manifestamos nuestras reticencias votando en contra del apartado 2, en el que se 
deja, de forma velada, una puerta abierta a la reducción de dichos fondos sobre la base de criterios 
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de coherencia y eficacia. Esto se opone a nuestra visión de que estos fondos deberían aumentar y 
orientarse siempre según criterios de cohesión social, de desarrollo y redistributivos, dando más 
recursos a las entidades locales para que puedan llevar a cabo estos objetivos.

4-384-0500

Christel Schaldemose (S&D), skriftlig. ‒ Jeg vil gerne understrege den vigtige rolle, som de lokale 
og regionale myndigheder har i udformningen og gennemførelsen af EU’s strategier, og jeg 
anerkender den rolle, som en bred vifte af interessenter fra medlemsstater til 
lokalsamfundsgrupper spiller.

4-384-0625

Lidia Senra Rodríguez (GUE/NGL), por escrito. ‒ La Resolución presentada permite dar un paso 
más adelante en la correcta y más eficiente asignación de los Fondos Estructurales y de Inversión 
Europeos por parte de las entidades locales y regionales, a través de un aumento de su 
participación en todas las fases del proyecto, también a través de nuevas herramientas como las 
inversiones territoriales integradas o el desarrollo local participativo.

No obstante, siempre es bueno recordar que la política de cohesión y desarrollo regional debe 
estar sujeta al principio de reducción de las disparidades entre las regiones europeas. Sin embargo, 
se empieza a escuchar con frecuencia la necesidad de sinergias de estos fondos con el Fondo 
Europeo para Inversiones Estratégicas (Plan Juncker), al tiempo que la nueva Presidencia 
holandesa del Consejo impulsa un pacto que da preferencia a las grandes áreas urbanas, lo que sin 
duda tenderá a recrudecer las disparidades, si no se remedia.

A pesar de todo, considero que la Resolución en sí tiene un carácter positivo y puede llevar a 
mejorar la comunicación y la cooperación administrativa y financiera entre entidades locales, 
regionales y estatales, así como con las instituciones europeas. Por todo ello, voté a favor de la 
misma.

4-384-0750

Remo Sernagiotto (ECR), per iscritto. ‒ Le autorità regionali e locali, per la loro vicinanza ai 
cittadini, hanno una migliore comprensione delle esigenze locali e delle politiche e iniziative 
necessarie per favorire lo sviluppo e la crescita. Risulta quindi strategico sostenere un loro 
maggiore coinvolgimento in tutte le fasi di preparazione e implementazione dei Programmi  
operativi, al fine di aumentare il tasso di assorbimento dei fondi strutturali e di investimento 
europei (SIE) e raggiungere gli obiettivi di coesione economica e territoriale dell'UE. Mi auguro che 
un utilizzo più efficiente dei finanziamenti europei sia parallelo a una riduzione delle debolezze 
strutturali presenti all'interno della fase di programmazione. Solo attraverso una buona 
governance multi-livello potremo aiutare le autorità locali e regionali sia a dare risposte concrete a 
sfide globali come i cambiamenti climatici, la sicurezza energetica, i flussi migratori e l'aumento 
dell'urbanizzazione, sia ad affrontare specifici problemi di capacità amministrativa e di 
complessità della regolamentazione. Ho votato pertanto a favore della risoluzione del Parlamento 
europeo.

4-384-0812

Ricardo Serrão Santos (S&D), por escrito. – A resolução em apreciação defende um desejável e 
necessário impulso para o incremento e aprofundamento de parcerias para o desenvolvimento.

Neste sentido, a política de coesão deve envolver os atores locais e regionais em todo o processo 
de concessão e execução das estratégias da União Europeia. Só assim será possível trabalhar da 
base para o topo.
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Importa ter em conta a importância de uma boa articulação entre os meios técnicos aos diferentes 
níveis - local, regional, nacional e europeu - para garantir o pleno benefício das oportunidades de 
participação e financiamento.

4-384-0875

Czesław Adam Siekierski (PPE), na piśmie. ‒ Władze lokalne i regionalne w państwach 
członkowskich UE odgrywają bardzo ważną rolę, która jest uznawana nie tylko w 
ustawodawstwie krajowym, ale i europejskim, o czym świadczy czynne zaangażowanie tych 
władz w dyskusje dotyczące przygotowania i realizacji programów operacyjnych. 

Wiedza, jaką dysponują władze lokalne czy regionalne, jest szczególnie istotna z punktu widzenia 
tworzenia przyszłych polityk, gdyż to właśnie one znajdują się najbliżej obywateli i społeczności i 
najlepiej znają ich potrzeby oraz są w stanie wesprzeć prace na szczeblu europejskim w drodze 
wymiany poglądów oraz proponowania konkretnych rozwiązań w kontekście tworzenia miejsc 
pracy, opieki zdrowotnej czy też środowiska, energii i transportu.

Rozwój powiązań miejsko-wiejskich przyniesie dalsze korzyści dla obywateli UE, podejście to 
bowiem umożliwia pełniejsze wykorzystanie potencjału zarówno miast, jak i obszarów wiejskich 
przez wzajemne świadczenie specyficznych usług.

Należy również dążyć do jak najpełniejszego wykorzystania możliwości współpracy 
międzynarodowej w obrębie UE i poza nią. Transgraniczne więzi oraz współpraca regionów 
pogranicza mogą sprzyjać wielu celom społecznym i gospodarczym, wzmacniając przy tym 
niezwykle istotny wymiar europejskiej współpracy terytorialnej. Również w tym kontekście 
należy prowadzić rozmowy i podejmować decyzje na temat kształtu europejskich funduszy 
strukturalnych i inwestycyjnych, aby były one dobrze dopasowane do potrzeb i szans regionów, 
miast i wsi w UE.

4-385-0000

Siôn Simon (S&D), in writing. ‒ In my view, local and regional authorities play a very important 
role within the framework of the European Structural and Investment Funds because they are the 
closest institutions to the citizens and, as such, understand their needs the best. Local and regional 
authorities have limited means to support the local population, and by increasing the role of the 
local and regional authorities in this way the citizens will benefit most from the ESIF, and I 
welcome the agreement on the text that was made at the REGI committee by the democratic 
political groups.

4-386-0000

Monika Smolková (S&D), písomne ‒ V novom programovom období 2014 –2020 došlo k 
viacerým zmenám pri rozdeľovaní štrukturálnych fondov. Okrem toho, že boli pre všetkých päť 
fondov kohéznej politiky vytvorené spoločné pravidlá, väčší dôraz sa začal klásť na zásadu 
partnerstva a viacúrovňového riadenia. Znamená to, že počas rokovaní o podobe operačných 
programov pre toto obdobie sa vo väčšine prípadov viedli s miestnymi a regionálnymi orgánmi 
konzultácie. Žiaľ, nie vždy boli tieto orgány v diskusii prijaté za úplného partnera. Domnievam sa, 
že aby bola regionálna politika skutočne úspešná, je absolútne kľúčové, aby boli do úvahy zobraté 
postoje obyvateľov žijúcich v samotných regiónoch. Preto som podporila uznesenie, ktoré vyzýva 
na posilnenie úlohy miestnych a regionálnych orgánov v dosahovaní cieľov politiky súdržnosti. 
Nezanedbateľný význam majú aj iniciatívy miestneho rozvoja vedeného komunitou, ktorých rola 
bola v tomto období tiež posilnená. Do zlepšenia životných podmienok na miestnej úrovni musí 
byť jednoznačne zapojená miestna komunita. Národné vlády by sa preto mali zasadzovať za 
zvýšenie administratívnych kapacít miest a regiónov, aby boli tieto schopné vytvárať efektívne a 
dlhodobo perspektívne projekty. Miestne a regionálne orgány v súčasnosti čelia rôznym výzvam 
od globalizácie cez energetickú bezpečnosť až po zvýšenú urbanizáciu, na riešenie ktorých sú 
práve štrukturálne a investičné fondy určené.
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4-386-0125

Renato Soru (S&D), per iscritto. ‒ Ho espresso voto favorevole sulla risoluzione relativa al ruolo 
delle autorità locali e regionali nell’ambito dei Fondi strutturali e di investimento europei (fondi 
SIE), strumenti fondamentali nel rispondere alle esigenze dei cittadini a livello locale. 
Considerando che la politica di coesione continua a essere nel periodo di programmazione 2014-
2020 il principale strumento d'investimento nella maggior parte delle regioni europee, è evidente 
che le collettività locali abbiano bisogno di un supporto economico importante per cofinanziare i 
propri progetti. Se la politica di coesione ha lo scopo di ridurre le disparità economiche, sociali e 
territoriali fra gli Stati membri e le loro regioni, è attraverso una strategia inclusiva che essa può 
rappresentare una vera opportunità per creare un processo di crescita sostenibile, per favorire la 
creazione di posti di lavoro, l'imprenditorialità e l'innovazione delle economie locali e regionali, 
migliorando la qualità della vita dei cittadini e creando solidarietà e maggiore sviluppo nelle 
regioni dell'UE.

4-386-0250

Ivan Štefanec (PPE), písomne ‒ Posilnenie vplyvu a úlohy miestnych a regionálnych orgánov v 
rámci správy európskych štrukturálnych a investičných fondov môže posilniť hospodársku, 
sociálnu a územnú súdržnosť Európskej únie a najmä potrieť rozdiely medzi regiónmi a prispieť k 
dosahovaniu cieľov pre udržateľný a inkluzívny rast. 

4-386-0375

Davor Ivo Stier (PPE), napisan. ‒ Kohezijska politika EU-a za programsko razdoblje od 2014. do 
2020. godine je i dalje glavni investicijski instrument koji obuhvaća sve regije EU-a i prilika je za 
stvaranje procesa održivog rasta koji bi se više kretao „odozdo prema gore”, čime bi se dala 
potpora otvaranju radnih mjesta, poduzetništvu i inovacijama na razini lokalnih i regionalnih 
ekonomija, a što bi u regijama Europske unije poboljšalo kvalitetu života građana te dovelo do 
solidarnosti i uspješnijeg razvoja. 

Svrha kohezijske politike je smanjenje ekonomskih, društvenih i teritorijalnih razlika među 
državama članicama Europske unije i njihovim regijama sveobuhvatnom strategijom. Nove 
inicijative integriranog teritorijalnog ulaganja i lokalnog razvoja pod vodstvom zajednice 
predstavljaju velike promjene u sposobnosti lokalnih dionika u uporabi tokova financiranja i 
planiraju dobro usmjerene lokalne inicijative. 

Višerazinskim upravljanjem se daje potpora osnovnim političkim ciljevima EU-a kao što su 
ekonomski rast, društveni napredak i održivi razvoj te jača demokratska dimenzija Europske unije 
i povećava efikasnost njezina političkog djelovanja. Urbana područja imaju sve veću ulogu u 
današnjem svijetu i politike EU-a imaju važnu ulogu u uspostavi pravog okvira u kojemu europska 
urbana područja mogu staviti u pogon vlastite potencijale za rast, te sam podržao izvješće.

4-386-0500

Dubravka Šuica (PPE), napisan. ‒ Kohezijska politika Europske unije u razdoblju od 2014.-2020. 
godine predstavlja glavni investicijski instrument koji pokriva sve regije Unije. To je prilika za 
lokalne i regionalne ekonomije da stvore nove poslove, poduzetničke i inovacijske novitete, kao i 
održivi rast. Zbog svoje bliskosti ljudima, lokalne i regionalne vlasti imaju ključnu ulogu u 
oblikovanju i provođenju strategija Europske unije. Parlament vjeruje da je vladavina na više 
razina osnova za ostvarivanje političkih ciljeva u Uniji kao što su ekonomski razvoj, socijalni 
napredak, održivi razvoj i da osigurava demokratsku dimenziju Unije. Međutim, lokalne i 
regionalne vlasti danas su suočene s izazovima kao što su globalizacija, klimatske promjene, 
energetska sigurnost i migracijski valovi i treba uzeti u obzir da svaka regija ima svoje specifičnosti 
i posebne potrebe.

Podržavam prijedloge iznesene u ovoj raspravi jer smatram kako je kohezijska politika Unije 
dobar primjer vladavine na više razina s pristupom odozdo prema gore u kojem regionalne i 
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lokalne vlasti na dobar način povezuju ciljeve Unije o većoj ekonomskoj, socijalnoj i teritorijalnoj 
koheziji sa stvarnim utjecajem politika Unije na terenu.

4-386-0750

Patricija Šulin (PPE), pisno. ‒ Glasovala sem za resolucijo k vprašanju za ustni odgovor o vlogi 
lokalnih in regionalnih organov v evropskih strukturnih in investicijskih skladih. Kohezijska 
politika je pomemben instrument Evropske unije in bo v programskem letu 2014-2020 igral 
pomembno vlogo glavnega naložbenega instrumenta, ki pokriva vse regije EU, in je priložnost za 
vzpostavitev procesa za trajnostno rast. 

Resolucijo zlasti podpiram, ker poudarja ključno vlogo lokalnih in regionalnih organov pri 
oblikovanju in izvajanju strategij EU, pri čemer priznava vlogo najrazličnejših deležnikov, od 
držav članic do lokalnih skupnosti. Za učinkovito oblikovanje in izvajanje strategij EU 
potrebujemo dobro sodelovanje med vsemi deležniki na ravni EU.

4-387-0000

Kay Swinburne (ECR), in writing. ‒ I voted in favour of this resolution, which focuses on 
measures to support and strengthen the role of local and regional authorities in the European 
Structural and Investment (ESI) Funds. It rightly highlights the importance of local knowledge in 
achieving overarching cohesion goals and delivering well-targeted local investment initiatives.

4-387-0500

Νεοκλής Συλικιώτης (GUE/NGL), γραπτώς. ‒ Υπερψηφίσαμε το σχετικό ψήφισμα καθώς στόχος του 
είναι η περαιτέρω ενίσχυση του ρόλου των περιφερειακών και τοπικών αρχών στη χάραξη εθνικών 
πολιτικών σε ζητήματα σχετικά με το τοπικό και περιφερειακό περιβάλλον. Στα πλαίσια της Πολιτική 
Συνοχής έχει τεθεί ως στόχος, ο οποίος έχει λάβει νομική ισχύ μέσο του Κανονισμού 1303/2013 περί 
λειτουργίας των ΕΔΕΤ, ότι οι απόψεις και θέσεις των τοπικών αρχών πρέπει να λαμβάνονται υπόψη στις 
διαβουλεύσεις σχετικά με τους κανονισμούς και την έγκριση των επιχειρησιακών προγραμμάτων 
(προγράμματα που χρηματοδοτούνται από τα ΕΔΕΤ σε κάθε χώρα). Παρόλα ταύτα ο βαθμός 
συμμετοχής των τοπικών και περιφερειακών αρχών στις εν λόγω διαπραγματεύσεις, ποικίλει στα κράτη 
μέλη και η περαιτέρω ενδυνάμωση του ρόλου αυτού είναι απαραίτητη για την αποτελεσματικότερη 
εφαρμογή των στόχων της Πολιτικής Συνοχής.

4-387-0750

Ελευθέριος Συναδινός (NI), γραπτώς. ‒ Η ανάπτυξη της επαρχίας αποτελεί βασική προϋπόθεση για 
την βιώσιμη ανάπτυξη των κρατών μελών της Ένωσης.

4-388-0000

Tibor Szanyi (S&D), írásban. ‒ Szavazatommal támogattam az indítványt, mivel úgy vélem, 
hogy a helyi és regionális önkormányzatok fontos szerepet játszanak az fejlesztési stratégiák 
kialakításában és azok végrehajtásában. Ezt a véleményemet a téma vitája során is megerősítettem, 
illetve kiemeltem, hogy a pártpolitikát ki kell zárni a fejlesztési források elosztásából. Ezt azért is 
fontosnak tartom, mivel Magyarországon jelenleg beruházások 80–95%-a az Európai Unió 
támogatásával valósul meg, a fejlesztési programok hatékonysága viszont alacsony. Ez végső 
soron hozzájárul a korrupció fokozódásához, például a projektek túlárazási gyakorlatához.

Egyetértek azzal, hogy az uniós kohéziós politika ebben a programozási időszakban továbbra is a 
fő befektetési eszközt képezi, amely az EU valamennyi régióját lefedi, és amely lehetőséget kínál a 
fenntartható növekedésre, és az alulról felfelé építkező fejlesztésekre.

Úgy gondolom, hogy az EFSI növekedést és munkahelyteremtést kell ösztönözzön. De ehhez a 
megfelelő programok közti szinergiákat és komplementaritást is biztosítani szükséges, illetve teret 
kell adni a közösségvezérelt helyi fejlesztési kezdeményezéseknek. Magas szociális, gazdasági és 
egyéb hozzáadott értéket biztosító projekteket kell célozni, a fenntartható és hosszú távú inkluzív 
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növekedést, gazdasági, szociális és területi kohéziót segítve. Természetesen ebben a folyamatban 
nem szabad elfelejtenünk a leszakadó régiókat, a vidékek felzárkóztatását sem!

4-388-0500

Adam Szejnfeld (PPE), na piśmie. ‒ Polityka spójności Unii Europejskiej stanowi główny 
instrument inwestycyjny obejmujący wszystkie regiony UE, a jej celem jest zmniejszenie różnic 
gospodarczych, społecznych i terytorialnych między państwami członkowskimi UE i ich 
regionami. Przyjęcie przez UE Wieloletnich Ram Finansowych na lata 2014-2020 stało się okazją 
do stworzenia po raz pierwszy w historii spójnych ram dla pięciu europejskich funduszy 
strukturalnych i inwestycyjnych. To właśnie dzięki nim rola władz lokalnych i regionalnych w 
tworzeniu i wdrażaniu strategii UE została w znaczący sposób zwiększona.

Niemniej jednak, należy podejmować dalsze działania, aby wzmocnić rolę władz lokalnych i 
regionalnych. Sprawozdanie Parlamentu Europejskiego wskazuje między innymi na potrzebę 
poprawy potencjału administracyjnego i zaradzenia słabościom strukturalnym. Ponadto należy 
wspierać rozwój lokalny kierowany przez społeczności, w których władze lokalne nie są jedynie 
zarządcami, ale stają się partnerami działań. 

Wielopoziomowe sprawowanie władzy wspiera bowiem podstawowe cele polityczne UE takie, 
jak wzrost gospodarczy, postęp społeczny i zrównoważony rozwój, jak również wzmacnia 
demokratyczny wymiar Unii i zwiększa skuteczność jej działań politycznych. W związku z tym 
zdecydowałem się zagłosować za sprawozdaniem dotyczącym roli władz lokalnych i 
regionalnych w europejskich funduszach strukturalnych i inwestycyjnych.

4-389-0000

Marc Tarabella (S&D), in writing. – I am in favour of this resolution. I am also in favour of 
synergies and complementarity between the ESI Funds and other EU programmes, in which local 
and regional authorities can play a useful role in attaining the objectives of cohesion policy. The 
European Parliament stresses, however, that any reprogramming of ESI Funds should be done in 
accordance with CPR rules and that new initiatives should not weaken the core of the ESI Funds. 
We point to the reinforced partnership principle and the European Code of Conduct on 
Partnership, which set out the legal involvement of local and regional authorities and provide for 
minimum requirements for their involvement in all phases of the preparation and 
implementation of operational programmes; recognise that, although local and regional 
authorities were consulted in most cases during the negotiations on the partnership agreements 
and operational programmes, their involvement did not amount to full partnership; urge the 
Member States, therefore, to fully comply with these requirements and increase efforts to address 
deficiencies.

4-389-0250

Pavel Telička (ALDE), in writing. ‒ I voted in favour of this resolution, which underlines the key 
role of local and regional authorities in shaping and implementing EU strategies. Indeed, I believe 
that the proximity of these authorities to citizens and the diversity of governance at local and 
regional level is an asset to the EU. I am also in favour of synergies and complementarity between 
the ESI Funds and other EU programmes, in which local and regional authorities can play a useful 
role in attaining the objectives of cohesion policy. Finally, I also believe that EU cohesion policy is 
a good example of multilevel governance with a bottom-up approach, where the local and 
regional authorities strike a balance between the Union’s goal of greater economic, social and 
territorial cohesion and the territorial impact of EU policies.

4-389-0500

Romana Tomc (PPE), pisno. ‒ Predlog resolucije - Vloga lokalnih in regionalnih organov v 
evropskih strukturnih in investicijskih skladih sem podprla, saj menim, da te oblasti igrajo 
pomembno vlogo pri doseganju ciljev kohezijske politike Evropske unije. 
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Njihova udeležba v fazah priprave in pri izvajanju operativnih programov prispeva k hitrejši 
implementaciji smernic na nacionalni ravni. Le tako se bo pripomoglo k ustvarjanju priložnosti, 
trajnostne rasti, ustvarjanju novih delovnih mest, k rasti inovacij in zagonu podjetništva. 
Posledično se bo izboljšala kakovost življenja državljanov EU, okrepil se bo položaj držav članic in 
enakost v vseh regijah EU.

4-389-0750

Estefanía Torres Martínez (GUE/NGL), por escrito. ‒ Votamos a favor de esta propuesta de 
Resolución, puesto que reivindica el papel de las entidades regionales y locales en la gestión de los 
Fondos EIE, dado que son estas entidades las que están más cerca de la ciudadanía y tienen 
competencias para llevar a cabo gran parte de las políticas para las que están diseñadas estos 
fondos. Opinamos que la participación ciudadana es clave en la gestión de estos fondos y en las 
políticas europeas en general, y que los Fondos EIE revisten una gran importancia en la búsqueda 
del desarrollo y la cohesión entre las diferentes regiones y pueblos. 
No obstante, manifestamos nuestras reticencias votando en contra del apartado 2, en el que se 
deja, de forma velada, una puerta abierta a la reducción de dichos fondos sobre la base de criterios 
de coherencia y eficacia. Esto se opone a nuestra visión de que estos fondos deberían aumentar y 
orientarse siempre según criterios de cohesión social, de desarrollo y redistributivos, dando más 
recursos a las entidades locales para que puedan llevar a cabo estos objetivos.

4-390-0000

István Ujhelyi (S&D), írásban. ‒ Az uniós kohéziós politika a 2014–2020 közötti programozási 
időszakban továbbra is a fő befektetési eszközt képezi, amely az EU valamennyi régióját lefedi és 
amely lehetőséget kínál a fenntartható növekedésre irányuló, nagyobb mértékben alulról felfelé 
építkező folyamat létrehozására, támogatva a munkahelyteremtést, a vállalkozói készséget és az 
innovációt a helyi és regionális gazdaságok szintjén, javítva a polgárok életminőségét és 
szolidaritást teremtve és fokozott fejlődést előidézve az EU régióiban. Szavazatommal 
támogattam a javaslatot.

4-390-0250

Ivo Vajgl (ALDE), in writing. ‒ I voted in favour of this resolution, which lays out a set of 
recommendations concerning the role of regional and local authorities in the European Structural 
and Investment Fund (ESIF). Its main message, which I completely support, is that local and 
regional authorities play a key role in shaping and implementing EU strategies. The text outlines 
the positive synergies and complementarity between the ESI Funds and other EU programmes, in 
which local and regional authorities can play a useful role in attaining the objectives of cohesion 
policy. In order to fulfil these objectives, enhancing the administrative capacity and tackling the 
structural weaknesses of local and regional authorities are pivotal to both the programming and 
the implementation phases of the operational programmes and to achieving a higher absorption 
rate of ESI funds. The resolution therefore rightly calls on the Commission to ensure that support 
is provided for capacity building for local and regional authorities and their administrations and 
institutions, so that they are in a position to play a meaningful role in cohesion policy.

4-390-0375

Ramón Luis Valcárcel Siso (PPE), por escrito. ‒ Hablamos de una Resolución que viene a resaltar 
una serie de acciones necesarias por parte de las entidades locales y regionales en la gestión de los 
Fondos Estructurales y de Inversión Europeos (Fondos EIE). Una mejor capacidad administrativa, 
la simplificación de los procedimientos, así como la creación de sinergias entre autoridades 
europeas, nacionales, regionales y locales son claves para llevar a cabo una buena puesta a punto 
de los Fondos EIE. Asimismo es necesario resaltar, como bien hace dicha Resolución, el rol que 
herramientas como la inversión territorial integrada (ITI) o el desarrollo local a cargo de las 
comunidades locales (DLCL) juegan para fomentar las sinergias, al facilitar el uso de diversos 
fondos. La Resolución destaca también la importancia que la agenda urbana puede jugar en 
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relación con la gestión de dichos fondos en el próximo semestre. Por todo ello creo necesario 
votar a su favor.

4-390-0500

Derek Vaughan (S&D), in writing. ‒ With my socialists colleagues, I voted in favour of this 
resolution because Smart Cities and Smart Specialisation Strategies are two innovations that have 
been quickly taken on board by policymakers and translated into specific EU policies or initiatives. 
Moreover, the EU ministers’ agreement on the Riga 2015 declaration paved the way for an EU 
Urban Agenda, which is now expected to lead to the ‘Pact of Amsterdam’. The latter is a future-
oriented programme in which the participation of European cities is a central element, and 
through which the Dutch Council presidency of 2016 aims to establish a bottom-up approach.

4-390-0750

Hilde Vautmans (ALDE), schriftelijk. ‒ Ik stemde voor deze resolutie die een reeks aanbevelingen 
bevat met betrekking tot de rol van de regionale en lokale overheden bij het Europese structuur- 
en investeringsfonds. De lokale en regionale autoriteiten spelen immers een cruciale rol in het 
vormgeven en uitvoeren van Europese strategieën en beleidsdoelstellingen. 

4-391-0000

Miguel Viegas (GUE/NGL), por escrito. ‒ O papel das cidades no desenvolvimento 
contemporâneo é indiscutível. São espaços de grande representatividade populacional (mais de 
75% dos cidadãos da UE vivem em contexto urbano), com necessidades crescentes em termos da 
sua organização política, social, económica e cultural, e também com novas reivindicações, quer 
institucionais quer de diversos setores populacionais. 

A criação de duas linhas de financiamento específicas para as cidades - Community-Led Local 
Development e Integrated Territorial Investments - através dos Fundos Europeus Estruturais e de 
Investimento irá contribuir para um melhor acesso das cidades a financiamentos importantes, que 
poderão contribuir para a criação de emprego, a melhoria de infraestruturas, a otimização de 
serviços, para o seu desenvolvimento e o das suas populações.

No entanto, há uma questão que tem que se relevar, que é a tendência para superar os obstáculos a 
uma lógica federalista (pelos Estados-Membros ou na definição dos próprios tratados) através da 
comunicação direta entre a Comissão Europeia e "as cidades", sem a intermediação dos Estados-
Membros, com a sua definição de prioridades para as suas regiões.

4-391-0250

Harald Vilimsky (ENF), schriftlich. ‒ Mit den neuen Initiativen der integrierten territorialen 
Investitionen und der von der örtlichen Bevölkerung betriebenen lokalen Entwicklung 
schrittweise Veränderungen in Bezug auf die Möglichkeiten der Akteure vor Ort, können 
Finanzierungsquellen gebündelt werden. Im Bericht wird betont, dass die lokalen und regionalen 
Gebietskörperschaften eine zentrale Rolle bei der Gestaltung und Umsetzung der EU-Strategien 
spielen, und erkennt gleichzeitig die Rolle einer großen Bandbreite von Interessenträgern, von den 
Mitgliedstaaten bis hin zu Bürgergruppen an. Die Nähe dieser Gebietskörperschaften zu den 
Bürgern und die Vielfalt der Regierungsführung auf lokaler und regionaler Ebene sind von Vorteil 
für die EU. Daher stimme ich diesem Bericht zu. 

4-391-0500

Θεόδωρος Ζαγοράκης (PPE), γραπτώς. ‒ Η πολιτική συνοχής είναι ένα καλό παράδειγμα 
πολυεπίπεδης διακυβέρνησης. Δεν θα πρέπει να λησμονείται πως ο ρόλος των τοπικών κοινωνιών είναι 
καθοριστικός για την αποτελεσματικότητα των ευρωπαϊκών έργων και την απορροφητικότητα των 
πόρων. Οι περιφερειακές και τοπικές αρχές, πρέπει να είναι βασικοί εταίροι στην διαμόρφωση και την 
χάραξη της πολιτικής, με κοινό στόχο την καλύτερη διαβίωση των πολιτών.
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4-392-0000

Tomáš Zdechovský (PPE), písemně. ‒ Hlasoval jsem pro toto usnesení, protože roli regionálních 
a lokálních autorit vnímán za klíčovou v prosazování strategií a iniciativ Evropské unie. 
Souhlasím s tím, že zapojení regionů do víceúrovňového vládnutí EU, především pak v rámci 
procesu bottom-up, napomáhá udržitelnému rozvoji, tvorbě nových pracovních míst a zavádění 
inovací na úrovni lokálních a regionálních ekonomik. Tyto iniciativy následně mají přímý dopad 
na zkvalitnění života občanů v daném regionu. Domnívám se, že bychom v této souvislosti měli 
věnovat daleko větší pozornost znevýhodněným regionům, které trpí odchodem velkého počtu 
lidí a hrozí jim do budoucna vylidnění.

4-393-0000

Bogdan Andrzej Zdrojewski (PPE), na piśmie. ‒ Popieram rezolucję, ponieważ unijna polityka 
spójności jest najważniejszym instrumentem inwestycyjnym UE. Z mojego doświadczenia jako 
Ministra Kultury w latach 2007–2014 rzeczywiście mogę potwierdzić, że europejskie fundusze 
strukturalne i inwestycyjne to niezwykle istotne narządzie przynoszące ważne korzyści. 

Chcę podkreślić, że sukces realizowanych projektów w znacznym stopniu zależy od dobrej 
współpracy instytucji rządowych z samorządami i społecznościami lokalnymi. Rola władz 
lokalnych, ich kompetencje oraz właściwe przeszkolenie jest kluczowe w procesie efektywnego 
wykorzystywania środków z funduszy strukturalnych. 
W obszarze kultury w Polsce udało się wykorzystać 100% środków przyznanych na inwestycje. 
To właśnie efekt bardzo dobrej współpracy.

4-393-0500

Kosma Złotowski (ECR), na piśmie. ‒ Sprawnie działające samorządy regionalne i lokalne to 
klucz to dobrego zarządzania i wydatkowania funduszy europejskich. To właśnie na tym 
poziomie można najlepiej zidentyfikować potrzeby lokalnych społeczności i wpleść planowane 
inwestycje w ogólną strategię rozwoju kraju. Możliwość korzystania z wielu funduszy 
europejskich przeznaczonych na wyrównywanie dysproporcji rozwojowych między regionami, 
modernizację obszarów wiejskich czy podnoszenie poziomu kwalifikacji mieszkańców jest 
niezaprzeczalnym atutem naszego członkostwa. Jednak aby tę szansę skutecznie wykorzystać, 
potrzebne jest właściwe określenie potrzeb inwestycyjnych każdego regionu. 

Rola władz lokalnych i regionalnych powinna być w tym procesie wzmocniona, bo to na tych 
szczeblach zapadają codziennie najważniejsze decyzje. To we władzach regionu czy gminy 
znajduje się pierwsza linia walki z najważniejszymi problemami, takimi jak niewydolna 
komunikacja, klęski żywiołowe czy przygotowanie warunków pod inwestycje dające nowe 
miejsca pracy. Oczywiście samo włączenie rady gminy czy sejmiku województwa w proces 
decyzyjny nie wystarczy. Potrzebne jest odpowiednie przygotowanie lokalnych urzędników i 
stworzenie mechanizmów konsultacji społecznych, które zapewnią konfrontację teorii z 
praktyką. Takie podejście nie tylko zagwarantuje, że środki europejskie będą trafiać tam, gdzie są 
najbardziej potrzebne, ale także pozwoli w większym stopniu włączyć lokalnych przedsiębiorców 
w proces realizacji tych inwestycji. Głosowałem za przyjęciem tego sprawozdania, bo wierzę, że 
polskie samorządy zasługują na prawo głosu w tak ważnej dla nich sprawie.

9.6. Humanitäre Lage in Jemen (B8-0147/2016, RC-B8-0151/2016, B8-
0151/2016, B8-0152/2016, B8-0153/2016, B8-0155/2016, B8-0158/2016, 
B8-0160/2016)
4-395-0000

Schriftliche Erklärungen zur Abstimmung
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4-395-0250

John Stuart Agnew (EFDD), in writing. ‒ UKIP voted to abstain this non-legislative and non-
binding report. UKIP is concerned by the ongoing military and humanitarian crisis in Yemen, in 
particular the role played by both Saudi Arabia and Iran via proxies in the conflict. Amendment 1 
calls for an arms embargo using the EU Common Position on Arms Exports 2008/944/CFSP. 
Whilst we are concerned by the role of western arms exports to Saudi Arabia, we cannot support 
the use of EU mechanisms to address the issue, so we voted against this particular amendment. 
Overall we abstained. 

4-395-0375

Tim Aker (EFDD), in writing. – UKIP voted to abstain on this non-legislative and non-binding 
report. UKIP is concerned by the ongoing military and humanitarian crisis in Yemen, in particular 
the role played by both Saudi Arabia and Iran via proxies in the conflict. Amendment 1 calls for an 
arms embargo using the EU Common Position on Arms Exports 2008/944/CFSP. Whilst we are 
concerned by the role of western arms exports to Saudi Arabia, we cannot support the use of EU 
mechanisms to address the issue, so we voted against this particular amendment. Overall we 
abstained.

4-395-0500

Marie-Christine Arnautu (ENF), par écrit. ‒ Le vote de la proposition de résolution commune a 
été reporté à la prochaine session plénière.

4-396-0000

Jonathan Arnott (EFDD), in writing. ‒ I opposed any delays to this report as I feel that the 
reasoning was inappropriate. I wish to clarify, however, that I wished to abstain on the joint 
motion for a resolution, as I object to much of the content whilst agreeing with the broad 
sentiment.

4-396-0125

Zigmantas Balčytis (S&D), raštu. ‒ Balsavau už šią rezoliuciją dėl humanitarinės padėties 
Jemene. Dėl Saudo Arabijos vadovaujamos karinės intervencijos Jemene susidarė katastrofiška 
humanitarinė padėtis, nuo kurios kenčia gyventojai visoje šalyje, turi rimtų pasekmių regione ir 
kelia grėsmę tarptautinei taikai ir saugumui. Nuo konflikto pradžios žuvo mažiausiai 5 979 
žmonės, iš kurių beveik pusė – civiliai, o 28 208 buvo sužeisti. Pritariu, kad būtina koordinuoti 
humanitarinius veiksmus vadovaujant JT, ir pritariu raginimams visoms šalims prisidėti prie 
Jemeno humanitarinių poreikių tenkinimo. Visos šalys privalo leisti įvežti ir tiekti skubiai 
reikalingą maistą, vaistus ir teikti kitą būtiną pagalbą. Pritariu raginimams ES veiksmingai skatinti 
tarptautinės humanitarinės teisės laikymąsi. Saudo Arabija ir Iranas turi kartu išspręsti šią krizę, 
elgtis pragmatiškai ir geranoriškai ir nutraukti kovas Jemene.

4-396-0250

Gerard Batten (EFDD), in writing. ‒ UKIP voted to abstain this non-legislative and non-binding 
report. UKIP is concerned by the ongoing military and humanitarian crisis in Yemen, in particular 
the role played by both Saudi Arabia and Iran via proxies in the conflict. Amendment 1 calls for an 
arms embargo using the EU Common Position on Arms Exports 2008/944/CFSP. Whilst we are 
concerned by the role of western arms exports to Saudi Arabia, we cannot support the use of EU 
mechanisms to address the issue, so we voted against this particular amendment. Overall we 
abstained. 

4-396-0500

Nicolas Bay (ENF), par écrit. ‒ J'ai voté contre cette proposition de résolution d'un formidable 
angélisme : ce catalogue de bons sentiments ne cacherait-il pas quelque mauvaise foi ? Je refuse en 
tout cas que la Commission profite des conflits qui secouent la planète – et à l'émergence desquels 
elle a souvent contribué par son irresponsabilité – pour s'arroger de nouveaux pouvoirs et se 
réclame d'une légitimité qu'elle n'a pas pour traiter d'aussi graves problèmes internationaux.
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4-396-0750

Brando Benifei (S&D), per iscritto. ‒ Lo Yemen si trova ad affrontare da mesi una gravissima crisi 
umanitaria. Insicurezza alimentare, malnutrizione, attacchi indiscriminati contro i civili, 
distruzione delle infrastrutture mediche e civili rappresentano problemi quotidiani generati dal 
persistente stato di guerra interna al paese. La presenza di un ampio numero di attori ibridi in 
gioco non facilità la risoluzione del conflitto che necessità della collaborazione di tutte le potenze 
dell'area, in particolare Arabia Saudita e Iran, per avviare il processo di pace. Ho firmato e 
sostenuto la risoluzione sulla situazione umanitaria nello Yemen perché sono convinto che solo 
una soluzione politica, inclusiva e negoziata possa garantire la cessazione della violenza. L'UE 
deve impegnarsi per promuovere il rispetto del diritto umanitario internazionale e favorire un 
nuovo ciclo di negoziati sotto l'egida dell'ONU.

4-396-0875

Xabier Benito Ziluaga (GUE/NGL), por escrito. – Votamos a favor ya que el texto realiza un 
llamamiento a la UE para que se aplique el Derecho internacional humanitario, tal y como se 
recoge en las líneas directrices europeas, y para que su aplicación se incluya en el diálogo con 
Arabia Saudí. Además, insta a la Alta Representante de la UE a lanzar una iniciativa en el sentido 
de imponer un embargo armamentístico a Arabia Saudí para poner inmediatamente fin a las 
violaciones de derechos humanos en Yemen.

4-397-0000

Dominique Bilde (ENF), par écrit. ‒ Apparemment, les parlementaires européens qui ont voté en 
faveur de cette résolution n'ont toujours pas compris qu'on ne réglait pas les problèmes politiques 
par des déclarations de bons sentiments.

Bien qu'elle ait le bon sens de mettre en cause les frappes menées par l'Arabie saoudite, il en va 
ainsi de cette résolution sur la situation humanitaire au Yémen que j'ai donc dû rejeter.

Les conflits tribaux et l'insécurité générale du pays ne se régleront pas parce que l'Union 
européenne fait les gros yeux. Celle-ci doit laisser les Nations unies jouer leur rôle en faveur du 
processus de paix.

La situation humanitaire désastreuse – 153 dispensaires qui fournissaient précédemment des 
aliments à plus de 450 000 enfants en danger ont fermé leurs portes, de même que 158 cliniques 
ambulatoires qui dispensaient des soins essentiels à près d'un demi-million d'enfants âgés de 
moins de cinq ans – ne doit pas fournir prétexte à l'Union pour outrepasser les prérogatives des 
États membres dans leur rôle sur la scène internationale et Bruxelles n'a aucune légitimité pour 
imposer aux nations souveraines européennes sa politique en matière d'exportation d'armements.

4-398-0000

Mara Bizzotto (ENF), per iscritto. ‒ Ho inteso sostenere col mio voto la risoluzione che analizza 
l'emergenza umanitaria nello Yemen causata in gran parte dalla massiccia presenza dell'ISIS e dal 
perdurare di un conflitto che ha già causato oltre 5.700 vittime la metà dei quali fra i civili.

4-399-0000

Vilija Blinkevičiūtė (S&D), raštu. ‒ Balsavau dėl šios rezoliucijos, nes ja Parlamentas pasisakė dėl 
humanitarinės padėties Jemene. Dabartinė krizė Jemene – tai viena po kitos dirbusių vyriausybių 
nesugebėjimo pateisinti teisėtų Jemeno gyventojų lūkesčių, susijusių su demokratija, ekonominiu 
ir socialiniu vystymusi, stabilumu ir saugumu, padarinys. Dėl šios nesėkmės susidarė sąlygos 
smurtiniam konfliktui prasidėti, nes nepavyko suformuoti įtraukios vyriausybės ir sąžiningai 
pasidalyti valdžią ir buvo sistemingai ignoruojami įvairių šalies genčių nesutarimai, vyraujantis 
nesaugumas ir ekonominis paralyžius. Karinė intervencija Jemene, per kurią buvo naudojamos ir 
tarptautiniu lygmeniu uždraustos kasetinės bombos ir dėl kurios susidarė katastrofiška 
humanitarinė padėtis, nuo kurios kenčia gyventojai visoje šalyje, turi rimtų pasekmių regione ir 
kelia grėsmę tarptautinei taikai ir saugumui. Jemeno civiliai gyventojai yra pirmosios dabartinio 
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karinio konflikto aukos, nes Houthi grupuotei priklausantys sukilėliai pradėjo trečiojo pagal dydį 
Jemeno miesto Taizo apgultį ir trukdo siųsti į miestą humanitarinę pagalbą. Todėl Parlamentas 
pabrėžė, kad reikia koordinuoti humanitarinius veiksmus vadovaujant JT, ir primygtinai paragino 
visas šalis prisidėti prie humanitarinių poreikių tenkinimo. Parlamentas ragina visas konflikto šalis 
leisti įvežti ir tiekti skubiai reikalingą maistą, vaistus, kurą ir teikti kitą būtiną pagalbą JT ir 
tarptautiniais humanitariniais kanalais siekiant pasirūpinti neatidėliotinais nuo krizės 
nukentėjusių civilių gyventojų poreikiais, laikantis nešališkumo, neutralumo ir nepriklausomumo 
principų. 

4-399-0500

Biljana Borzan (S&D), napisan. ‒ Podržavam ovu Izjavu o humanitarnom stanju u Jemenu. 

Stanje u toj ratom osiromašenoj zemlji je katastrofalno te smatram kako se trebamo usredotočiti 
na rješavanje humanitarne situacije u toj zemlji. Bombaški napadi i blokade trebaju odmah 
prestati kako bi se mogla pružiti pomoć civilima koji trpe pravu humanitarnu katastrofu zbog 
opkoljenosti gradova u ratnim stradavanjima.

4-400-0000

Renata Briano (S&D), per iscritto. ‒ L'inviato speciale delle Nazioni Unite, Ismail Ould Cheikh 
Ahmed, si è attivato per tenere colloqui di pace facilitati dall'ONU per mediare nella difficile 
situazione umanitaria dovuta alla guerra civile in corso nello Yemen. Tali sforzi di mediazione 
devono essere sostenuti perché il costo umanitario in termini di vittime civili e di distruzione di 
edifici abitativi e di strutture di produzione e di commercio è ormai ingente ed è ormai al di là della 
possibilità di aiuto delle organizzazioni internazionali. La risposta militare non può essere la 
soluzione perché tutti gli sforzi attuati finora sia dalla coalizione saudita che dai ribelli Houti e dai 
rispettivi alleati hanno soltanto aggravato la grave crisi umanitaria in corso e hanno permesso ad 
Al-Qaeda e a Daesh di rafforzare la propria presenza nell'area e di aumentare l'efficacia e la portata 
delle loro azioni terroristiche, con ovvie ricadute negative per entrambe le parti e per la comunità 
internazionale. Sono necessarie una mediazione ONU per una tregua fra le parti e un'operazione 
umanitaria internazionale per soccorrere la popolazione civile dello Yemen.

4-400-0250

Steeve Briois (ENF), par écrit. ‒ Cette proposition de résolution tente de dresser le constat de la 
situation actuelle au Yémen, où les tensions communautaires se sont transformées en un conflit 
ethnique très complexe qui a entraîné une grave crise humanitaire touchant désormais la quasi-
totalité de la population. 

Ce texte n'est ni plus ni moins qu'un enchainement de banalités concernant un conflit 
extrêmement complexe dont se mêlent certaines puissances régionales comme l'Arabie saoudite et 
l'Iran. Bien que nous soyons d'avis que ces États, en étroite collaboration avec les Nations unies, 
tentent d'apaiser la situation au Yémen, nous considérons que l'Union européenne n'a aucune 
légitimité pour intervenir sur ce sujet. 

J'ai donc voté contre ce texte. 

4-400-0500

Daniel Buda (PPE), în scris. ‒ Yemen se confruntă cu o situație critică, caracterizată de conflicte, 
tensiuni tribale, violențe puternice având un impact umanitar semnificativ asupra populației 
civile, cu precădere asupra copiilor.

Violențele actuale își au originile în eșecul structurilor guvernamentale de a atinge dezideratele 
democratice, economice și sociale ale poporului yemenit, generând astfel nemulțumirea și 
divizarea societății Așadar, criza umanitară cauzată de amplele conflicte afectează milioane de 
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bărbați, femei și copii nevinovați, rezultatele conflictelor soldându-se de cele mai multe ori în 
decesele civililor.

Astfel, situația din Yemen este caracterizată de instabilitate puternică, de o criză umanitară 
regretabilă exarcerbată de bombardamente și conflicte constante. Este necesară așadar 
restabilizarea situației din Yemen, consolidarea securității, existența unor structuri 
guvernamentale funcționale care să depună eforturi consistente de combatere a extremismului și 
violenței în regiune.

Consider că în această situație, se impune ca toate părțile să respecte dreptul internațional 
umanitar și dreptul internațional al drepturilor omului și să conlucreze de urgență cu organizațiile 
ONU și de ajutor umanitar pentru a le acorda asistență celor care au nevoie. M-am exprimat în 
favoarea acestui raport deoarece consider că este nevoie de măsuri imediate în vederea soluționării 
crizei umanitare din Yemen și reasigurării stabilității și păcii în teritoriu.

4-401-0000

Gianluca Buonanno (ENF), per iscritto. ‒ Ho votato a favore poiché questa risoluzione affronta le 
stesse tematiche della risoluzione del gruppo ECR, ma in modo più preciso, considerando anche 
esplicitamente che la situazione umanitaria nello Yemen è causata dalla forte presenza dell'ISIS 
(cosa che nella risoluzione precedente non veniva citata).

4-401-0125

James Carver (EFDD), in writing. ‒ UKIP voted to abstain this non-legislative and non-binding 
report. UKIP is concerned by the ongoing military and humanitarian crisis in Yemen, in particular 
the role played by both Saudi Arabia and Iran via proxies in the conflict. Amendment 1 calls for an 
arms embargo using the EU Common Position on Arms Exports 2008/944/CFSP. Whilst we are 
concerned by the role of western arms exports to Saudi Arabia, we cannot support the use of EU 
mechanisms to address the issue, so we voted against this particular amendment. Overall we 
abstained. 

4-401-0187

David Casa (PPE), in writing. ‒ I voted in favour of this motion for a resolution because I am 
concerned by the current situation in Yemen, which is a potential threat to international security 
and could have grave consequences. I am particularly worried about the fate of civilians that had 
been severely affected by the air-strikes and suffer from food and fuel shortages. The nationwide 
ceasefire declared in December should be reintroduced as soon as possible and negotiation 
discussions reopened. I am also hoping for an independent investigation into alleged war crimes, 
namely the deliberate targeting of civilians and civilian infrastructure such as hospitals.

4-401-0250

Λευτέρης Χριστοφόρου (PPE), γραπτώς. ‒ Στηρίζουμε το κοινό ψήφισμα σχετικά με την 
ανθρωπιστική κατάσταση στην Υεμένη και τονίζουμε ότι μόνο η επίλυση της σύγκρουσης με πολιτικό 
τρόπο, χωρίς αποκλεισμούς και έπειτα από διαπραγματεύσεις, μπορεί να οδηγήσει σε αποκατάσταση της 
ειρήνης και διατήρηση της ενότητας, της κυριαρχίας, της ανεξαρτησίας και της εδαφικής ακεραιότητας 
της Υεμένης. Παροτρύνουμε όλα τα εμπλεκόμενα μέρη να συμμετάσχουν, το συντομότερο δυνατό, σε 
ένα νέο γύρο ειρηνευτικών διαπραγματεύσεων υπό την αιγίδα του ΟΗΕ.

4-401-0500

Salvatore Cicu (PPE), per iscritto. ‒ Ho deciso di votare a favore della risoluzione poiché sono 
fermamente convinto che l'unica soluzione a lungo termine per la crisi umanitaria in Yemen sia 
costituita da un dialogo politico inclusivo, in linea con il quadro fornito dall'iniziativa del 
Consiglio di cooperazione del Golfo, i risultati della conferenza sul dialogo nazionale e le varie 
conclusioni del Consiglio di sicurezza delle Nazioni Unite e del Consiglio europeo. La tragedia dei 
decessi tra i civili e gli operatori umanitari nel Paese e gli attacchi apparentemente indiscriminati 
contro infrastrutture civili, compresi ospedali e scuole, devono smuovere le coscienze dei cittadini 
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europei e con essi delle Istituzioni che li rappresentano affinché possano essere esercitare le 
necessarie pressioni politiche che portino alla cessazione delle violenze

4-401-0562

Alberto Cirio (PPE), per iscritto. ‒ Le notizie che giungono dallo Yemen, per quanto ottengano 
meno risonanza di quelle siriane e libiche, non sono più rassicuranti. Lì la situazione è diversa, gli 
attori in gioco sono altri, ma il paese è distrutto a livello umanitario. Ho votato a favore di questa 
risoluzione perché sottolinea i problemi e, fermi restando i poteri dell'Unione europea in ciò che 
avviene all'interno dei confini di un altro Stato sovrano, pone le basi per un aiuto umanitario 
futuro. 

4-401-0625

David Coburn (EFDD), in writing. ‒ UKIP voted to abstain this non-legislative and non-binding 
report. UKIP is concerned by the ongoing military and humanitarian crisis in Yemen, in particular 
the role played by both Saudi Arabia and Iran via proxies in the conflict. Amendment 1 calls for an 
arms embargo using the EU Common Position on Arms Exports 2008/944/CFSP. Whilst we are 
concerned by the role of western arms exports to Saudi Arabia, we cannot support the use of EU 
mechanisms to address the issue, so we voted against this particular amendment. Overall we 
abstained. 

4-401-0750

Carlos Coelho (PPE), por escrito. ‒ O Iémen atravessa uma crise humanitária sem precedentes, 
resultado do desmoronamento do regime e da guerra que assola o seu território. As mais 
elementares normas de direito internacional não estão a ser observadas, contribuindo para agravar 
o impacto deste conflito na população civil. Escolas e Hospitais atacados, impedindo o acesso à 
educação ou à saúde; regiões inteiras sem acesso a comida ou água. Proliferam ainda no território 
deste Estado falhado inúmeras organizações-terrorista, incluindo a célula mais activa da Al-
Quaeda.

É urgente que a comunidade Internacional, e as partes envolvidas, possam envidar um fim ao 
conflito. Mas é ainda mais urgente garantir que o Direito Internacional Humanitário seja 
respeitado, assim evitando-se que os inocentes, aqueles civis que a guerra não matou já, possam 
não morrer pelas consequências do conflito.

Até na Guerra há limites. 

4-401-0875

Lara Comi (PPE), per iscritto. ‒ Visto il conflitto attualmente in atto in Yemen che vede opporsi le 
autorità yemenite ai ribelli Houti, si sono registrate numerose violazioni dei diritti umani e del 
diritto umanitario internazionale, contemplando anche possibili ripercussioni che metterebbero 
gravemente a rischio la stabilità dell'area geografica del corno d'Africa, mar Rosso e Medio-
Oriente. Sono a favore della proposta di risoluzione del Parlamento europeo che condanna le 
violenze e invita l'Iran, l'Arabia Saudita e tutte le parti yemenite a mettere un termine alla loro 
disputa attraverso il dialogo. È infatti necessario considerare che solo un accordo politico può 
portare a una pace duratura.  

4-402-0000

Therese Comodini Cachia (PPE), in writing. ‒ Ongoing hostilities in Yemen are continuous 
causes of loss of life, bringing great suffering to the Yemeni people and also continuous 
destabilisation of the governance structures. These circumstances also foster a fertile opportunity 
for ISIS-DAESH and other terrorist and extremist organisations that wreak terror not only on 
Yemenis, but also on other populations. The motion for a resolution recognises the importance of 
coordinated humanitarian action under UN leadership, calls for compliance with international 
humanitarian and human rights law, and seeks protection for basic civilian infrastructure such as 
medical facilities and water systems. I have thus voted in favour. 
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4-402-0250

Javier Couso Permuy (GUE/NGL), por escrito. ‒ No he votado porque se pospuso el voto.

4-402-0500

Andi Cristea (S&D), în scris. ‒ Criza actuală din Yemen este rezultatul unui eșec al guvernelor 
care s-au succedat la putere pentru a răspunde aspirațiilor legitime ale poporului yemenit pentru 
democrație, dezvoltare economică și socială, stabilitate și securitate. 

În conformitate cu Prezentarea Generală a Nevoilor Umanitare pentru 2016 lansată în noiembrie 
2015, 21,2 milioane de persoane (82% din populație) au nevoie urgentă de asistență umanitară. În 
prezent, sunt estimate a fi aproximativ 2,1 milioane de persoane subnutrite, dintre care mai mult 
de 1,3 milioane sunt copii care suferă de malnutriție acută gravă.

Îmi exprim profunda îngrijorare cu privire la deteriorarea alarmantă a situației umanitare din 
Yemen, care se caracterizează prin insecuritate alimentară răspândită și malnutriție severă, atacuri 
împotriva civililor și a lucrătorilor medicali, precum și distrugerea infrastructurii civile și medicale.

Este necesară o acțiune umanitară coordonată sub conducerea ONU, iar toate țările trebuie să 
contribuie la satisfacerea nevoilor umanitare. Este important să fie permisă intrarea și livrarea de 
produse alimentare necesare de urgență, medicale şi combustibil pentru a răspunde nevoilor 
urgente ale civililor afectați de criză, în conformitate cu principiile imparțialității, neutralității și 
independenței. 

4-402-0750

Pál Csáky (PPE), írásban. ‒ Az Európai Parlament ma elfogadott állásfoglalási indítványában 
súlyos aggodalmát fejezte ki a Jemenben kialakult humanitárius helyzet aggasztó romlása miatt. A 
jemeni helyzet komoly kockázatot jelent a régió, különösen Afrika szarva, a Vörös-tenger és a 
tágabb Közel-Kelet térségének stabilitására nézve is. Az ellenségeskedés beszüntetésére való 
ismételt felhívások ellenére a korábbi belső konfliktus, a Szaúd-Arábia vezette koalíció által 
végrehajtott légicsapások intenzívebbé váltak, a harcok és a bombázások következtében az 
élelmiszer-ellátás bizonytalanná vált, a polgári lakosság, valamint az egészségügyi és a 
segélyszervezeti dolgozók ellen megkülönböztetés nélküli támadásokat indítanak, illetve 
megsemmisült a polgári és orvosi infrastruktúra. A jelentés hangsúlyozza, hogy az ENSZ vezetése 
alatt összehangolt humanitárius fellépésre van szükség, és arra sürget minden országot, hogy 
vegyen részt a humanitárius szükségletek kielégítésében.
Továbbá sürgeti valamennyi felet, hogy a lehető leghamarabb, jóhiszeműen, és előfeltételek 
támasztása nélkül vegyenek részt az ENSZ által vezetett béketárgyalások újabb fordulójában, 
nézeteltéréseiket párbeszéd és konzultációk révén oldják meg, utasítsák el az erőszak politikai 
célok érdekében történő alkalmazását, és tartózkodjanak a provokációtól, valamint a politikai 
megoldás aláaknázására alkalmas bármilyen egyoldalú akciótól.

4-403-0000

Miriam Dalli (S&D), in writing. ‒ The European Parliament is concerned about Saudi-led 
coalition airstrikes and the naval blockade, which led to thousands of civilian deaths and the 
destruction of physical infrastructure in Yemen, and also by the violent actions of the Houthis. 
The European Parliament stresses the need for coordinated humanitarian action under UN 
leadership while urging both sides to comply with international humanitarian law and 
international human rights law for the protection of civilians. Only a political, inclusive and 
negotiated solution to the conflict can restore peace and preserve the unity, sovereignty, 
independence and territorial integrity of Yemen. For these reasons I voted in favour of this 
resolution.

4-403-0125

Michel Dantin (PPE), par écrit. ‒ Cette proposition de résolution réagit à la situation humanitaire 
au Yémen, où les organisations humanitaires estiment que 21 millions de Yéménites (soit 82 % de 
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la population totale) ont besoin d'une aide humanitaire et que 14 millions d'entre eux souffrent 
d'insécurité alimentaire ou ont besoin de soins de santé. Les députés européens appellent les États 
membres et la communauté internationale à intensifier leurs efforts de lutte contre la crise 
humanitaire, sécuritaire et politique au Yémen. Considérant que la coopération internationale est 
nécessaire pour répondre à cette crise, j'ai voté pour.

4-403-0250

Gérard Deprez (ALDE), par écrit. ‒ Je suis extrêmement préoccupé par l'aggravation alarmante 
de la situation humanitaire au Yémen : risque de famine, attaques aveugles contre des civils, du 
personnel médical et des travailleurs humanitaires, destruction d'infrastructures civiles et 
médicales suites à l'intensification des frappes aériennes, des combats au sol et des tirs d'artillerie. 
Plus de 2,51 millions de Yéménites ont été déplacés dans le pays. 21,1 millions de personnes, soit 
80 % de la population, ont besoin de protection ou d'aide humanitaire sous une forme ou une 
autre. Plus de 2,2 millions d'enfants souffrent ou risquent de souffrir de malnutrition. Face à ce 
constat alarmant, je soutiens la demande d’une action humanitaire coordonnée sous l'égide de 
l’ONU, une contribution de tous les pays pour répondre aux besoins humanitaires du Yémen et 
pour permettre l'accès de l'aide d'urgence à la population. 

4-403-0312

Mireille D'Ornano (ENF), par écrit. ‒ Ce texte renferme beaucoup de bonnes intentions, mais 
témoigne d'une méconnaissance des tenants et aboutissants de la situation au Yémen. En outre, il 
tend à imposer aux États la politique de l'Union en matière d'armement, et à donner à cette 
dernière un rôle international injustifié. Enfin, il manque de discernement vis-à-vis de l'Arabie 
saoudite, État dont le rôle est controversé. Pour ces raisons, je me suis opposée à ce texte.  

4-403-0375

Ангел Джамбазки (ECR), в писмена форма. ‒ Подкрепих резолюцията относно хуманитарната 
ситуация в Йемен, защото съм силно обезпокоен от факта, че сигурността в страната постоянно се 
влошава и започва да придобива международно измерение. От една страна Саудитска Арабия води 
открита война срещу бунтовниците, смятайки ги за ирански бойни части, а същевременно Иран 
призовава за незабавно спиране на въздушните бомбардировки, извършвани от международната 
коалиция начело със Саудитска Арабия. 

Въпреки усилията на ООН да постигне мир в страната, интензивната борба по суша и въздушните 
бомбардировки продължават. Освен хилядите цивилни жертви, над милион и половина хора са 
напуснали домовете си. Ако не се предприемат мерки и не се постигне скорошен мир, има голяма 
опасност ситуацията в страната да ескалира в истинска гражданска война, а оттам в регионална 
етническа война между шиити и сунити.

4-403-0500

Γεώργιος Επιτήδειος (NI), γραπτώς. ‒ Υπερψηφίζουμε, είναι επιτέλους καιρός η Ένωση να αναλάβει 
δράση εναντίον της Σαουδικής Αραβίας, αυτού του κράτους-τρομοκράτη και ευελπιστούμε πως δεν θα 
μείνει μόνο στα λόγια, αλλά πράγματι θα επιβάλλει εμπάργκο όπλων και ιδανικά και οικονομικές 
κυρώσεις. Σε κάθε περίπτωση θα καταγγείλουμε κάθε υποχώρηση της Ένωσης απέναντι στην Σαουδική 
Αραβία

4-403-0625

José Manuel Fernandes (PPE), por escrito. ‒ A atual crise no Iémen é o resultado da incapacidade 
de sucessivos governos de responder às legítimas aspirações do povo iemenita à democracia, ao 
desenvolvimento económico e social, à estabilidade e à segurança.

Por outro lado a intervenção militar no Iémen conduzida pelas forças sauditas e a utilização de 
bombas de fragmentação conduziu a uma situação humanitária dramática. Desde o início do 
conflito, pelo menos 5979 pessoas foram mortas, cerca de metade das quais civis, e 28 208 
pessoas foram feridas e entre as vítimas contam-se centenas de mulheres e crianças.
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Manifesto, por isso, a minha preocupação com o agravamento alarmante da situação humanitária 
no Iémen, caracterizada por uma situação de insegurança alimentar generalizada e desnutrição 
aguda, ataques indiscriminados contra civis, médicos e membros de organizações humanitárias, 
destruição de infraestruturas civis e médicas causadas pelo conflito interno já existente e pela 
intensificação dos ataques aéreos da coligação dirigida pelos Sauditas.

4-403-0750

Luke Ming Flanagan (GUE/NGL), in writing. ‒ I voted in favour as it is positive for human rights.

4-404-0000

Monika Flašíková Beňová (S&D), písomne ‒ Humanitárna situácia v Jemene je naďalej 
alarmujúca, nakoľko koalícia, ktorá je vedená Saudskou Arábiou, jednostranne odstúpila od 
dohody o prímerí a preukázateľne zbombardovala centrá pre nevidiacich a nepočujúcich v 
hlavnom meste Jemenu Saná, ako aj obchodné komory a školu. Rebeli naďalej obliehajú mesto 
Taiz, čo má obrovské humanitárne následky na miestne civilné obyvateľstvo. Navyše koalícia 
vedená Saudskou Arábiou prikázala Vysokému komisárovi OSN pre ľudské práva, aby opustil 
krajinu. Okamžite musí prísť k obnoveniu mierových rozhovorov a zastaveniu bombardovania a 
blokád zo strany koalície, ako aj obliehaniu miest rebelmi.

4-405-0000

Λάμπρος Φουντούλης (NI), γραπτώς. ‒ Υπερψηφίζω στο σύνολο τις εκθέσεις για την ανθρωπιστική 
κατάσταση στην Υεμένη ,καθώς είναι επιτέλους καιρός η Ένωση να αναλάβει δράση εναντίον της 
Σαουδικής Αραβίας, αυτού του κράτους-τρομοκράτη, και ευελπιστώ πως δεν θα μείνει μόνο στα λόγια, 
αλλά πράγματι θα επιβάλλει εμπάργκο όπλων και, ιδανικά, και οικονομικές κυρώσεις. Σε κάθε περίπτωση 
θα καταγγείλω κάθε υποχώρηση της Ένωσης απέναντι στην Σαουδική Αραβία.

4-405-0125

Doru-Claudian Frunzulică (S&D), in writing. ‒ The humanitarian situation in Yemen is 
extremely worrisome, since the delivery of assistance has been impacted by continued fighting. 
Conflict combined with poverty, forced displacement and rising food prices have aggravated an 
already serious humanitarian crisis during the last year.

I welcome the fact that the European Commission responded to the dramatic deterioration of the 
humanitarian situation in Yemen with an additional €15 million in emergency funding in 
December. This assistance will prioritize life-saving assistance in the sectors of health, wash, 
nutrition and food security, which have been particularly affected by the conflict and the collapse 
of government services

Parties to the conflict have to abide by International Humanitarian Law and to ensure protection 
of civilians by refraining from direct and indiscriminate targeting of civilians and civilian 
infrastructure. Especially, the bombing of civilians and hospitals has to be avoided by all means 
and represents a violation of international humanitarian law.

4-405-0250

Arne Gericke (ECR), schriftlich. ‒ Ich habe für die Resolution zur humanitären Lage in Jemen 
gestimmt, da ich als Menschenrechtspolitiker eine aktive Rolle der EU bei der Erarbeitung eines 
Friedensszenarios ausdrücklich begrüße. 

4-405-0281

Neena Gill (S&D), in writing. ‒ It is of crucial importance that the deterioration of the 
humanitarian situation in Yemen is urgently addressed. Civilians are suffering from food 
insecurity and severe malnutrition, indiscriminate attacks, including against medical and aid 
workers, and the destruction of civilian and medical infrastructure as a result of the intensification 
of airstrikes by the Saudi-led coalition and ground fighting and shelling. Talks including 
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stakeholders from Yemen, the wider region and the international community have to be convened 
urgently in order to find a sustainable solution to the conflict.

4-405-0312

Tania González Peñas (GUE/NGL), por escrito. ‒ Votamos a favor ya que el texto realiza un 
llamamiento a la UE para que se aplique el Derecho internacional humanitario, tal y como se 
recoge en las líneas directrices europeas, y para que su aplicación se incluya en el diálogo con 
Arabia Saudí. Además, insta a la Alta Representante de la UE a lanzar una iniciativa en el sentido 
de imponer un embargo armamentístico a Arabia Saudí para poner inmediatamente fin a las 
violaciones de derechos humanos en Yemen.

4-405-0343

Theresa Griffin (S&D), in writing. ‒ I support this resolution as I strongly believe that the EU can 
and must uphold international humanitarian law. The resolution highlights that some EU Member 
States have continued to authorise transfers of weapons to Saudi Arabia in clear violation of the 
EU Common Position, despite evidence that these weapons have been used to commit human 
rights abuses in Yemen. Together with other MEPs, we have also raised this issue directly with the 
Vice President of the Commission/High Representative of the Union for Foreign Affairs and 
Security Policy in a written question and I welcome the adoption of a resolution on the matter as 
an additional means to build up pressure on the Commission and the European External Action 
Service.

4-405-0375

Antanas Guoga (ALDE), in writing. ‒ I voted in favour on the resolution about humanitarian 
situation in Yemen. The resolution expresses great concern at the alarming deterioration of the 
humanitarian situation in Yemen, which is characterised by widespread food insecurity and severe 
malnutrition, indiscriminate attacks against civilians and medical and aid workers. It stresses the 
need for coordinated humanitarian action under UN leadership, and urges all countries to 
contribute to addressing humanitarian needs.

4-405-0437

Τάκης Χατζηγεωργίου (GUE/NGL), γραπτώς. ‒ Στην Υεμένη διεξάγεται μια μακροχρόνια 
αντιπαράθεση, η οποία εντατικοποιήθηκε το 2015, όταν η Σαουδική Αραβία, ως επικεφαλής 
συνασπισμού ο οποίος τυγχάνει στήριξης από τις ΗΠΑ, ξεκίνησε βομβαρδισμούς στην Υεμένη, 
επιβάλλοντας παράλληλα σχεδόν πλήρη αποκλεισμό εισαγωγών στη χώρα. Η κατάσταση αυτή οδήγησε 
τον λαό στην πείνα και την εξαθλίωση ενώ η διενέργεια επιθέσεων κατά άμαχου πληθυσμού, ιατρικού 
προσωπικού και μελών ανθρωπιστικών οργανώσεων προκάλεσε τεράστιες απώλειες ανθρώπινων ζωών. 

Η σύρραξη αυτή αποτελεί μια ακόμη προσπάθεια των ΗΠΑ και των συμμάχων τους να διατηρήσουν τον 
γεωπολιτικό έλεγχο και την κυριαρχία τους στην περιοχή. Συνένοχη σε αυτό το έγκλημα είναι και η ΕΕ, η 
οποία με την ανοχή της προς τις δικτατορίες της περιοχής και προς τα κράτη μέλη της, τα οποία 
συνεχίζουν να εξάγουν βαρύ αμυντικό εξοπλισμό στη Σαουδική Αραβία, οδηγεί στην υπόθαλψη της 
επιδείνωση της σύγκρουσης στη χώρα. 

Η σοβαρή επιδείνωση της ανθρωπιστικής κατάστασης στην Υεμένη, χρήζει άμεσης ανθρωπιστικής 
συνδρομής, γι 'αυτό θεωρούμε ότι η υπερψήφιση του κοινού ψηφίσματος είναι η ενδεδειγμένη στάση.

4-405-0500

Cătălin Sorin Ivan (S&D), in writing. ‒ I strongly condemn the proxy war that is taking place in 
Yemen. The conflict has created a huge humanitarian crisis in terms of the displacement of men, 
women and children, and even loss of life. Iran and Saudi Arabia must come to terms and end the 
fighting. If this conflict continues, it will give great opportunity for terrorist groups to exploit the 
current crisis which would not only affect Yemen, but also have ramifications in the region. 
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4-406-0000

Ivan Jakovčić (ALDE), napisan. ‒ Glasao sam za zajednički prijedlog rezolucije o stanju u Jemenu 
jer je humanitarna situacija doista zabrinjavajuća te doseže granice alarmantnog stanja. Za 80 % 
stanovništva potrebna je hitna humanitarna pomoć jer na svakodnevnoj bazi uslijed zračnih 
napada ili granatiranja dolazi do uništavanja infrastrukture, škola i bolnica, nedostatka osnovne 
liječničke pomoći za stanovništvo te iznimno lošeg stanja sanitarnih usluga i nedostatka hrane i 
vode. 

Ovaj prijedlog poziva na hitno zaustavljanje napada, posebno na medicinske objekte i zahtijeva 
od svih strana da se jasno obvežu na izbjegavanje napada na civile i civilne objekte u skladu s 
međunarodnim humanitarnim pravom i ljudskim pravima.

4-406-0125

Jean-François Jalkh (ENF), par écrit. ‒ Le vote de cette proposition de résolution a été reporté à la 
prochaine session plénière.

4-406-0250

Diane James (EFDD), in writing. – My fellow UKIP colleagues and I voted to abstain this non-
legislative and non-binding report. UKIP is concerned by the ongoing military and humanitarian 
crisis in Yemen, in particular the role played by both Saudi Arabia and Iran via proxies in the 
conflict. Amendment 1 calls for an arms embargo using the EU Common Position on Arms 
Exports 2008/944/CFSP. Whilst we are concerned by the role of western arms exports to Saudi 
Arabia, we cannot support the use of EU mechanisms to address the issue, so I voted against this 
particular amendment. Overall I abstained.

4-406-0375

Barbara Kappel (ENF), schriftlich. ‒ Ich enthalte mich zu dieser Entschließung. Sie bietet im 
Rahmen des internationalen Rechts zwar Ansätze zur Stabilisierung der humanitären Lage und 
zur Konfliktresolution im Jemen durch die verstärkte Einbindung der Vereinten Nationen, 
konkretisiert aber nicht die Vorgehensweise, wie die humanitäre Krise unmittelbar beendet 
werden kann. 

4-407-0000

Ilhan Kyuchyuk (ALDE), in writing. ‒ I supported the resolution because we all should be aware 
that the humanitarian situation in Yemen is as critical as the situation in Syria. In the 21st century 
it is an unspeakable shame for humanity that 16 million Yemenis do not have access to drinking 
water or sanitation because of fighting and embargo. In addition to that, it is totally unacceptable 
for two million children to not have proper access to education, food and medical care. For one 
reason or another, the whole civilian population caught in the Yemen civil war suffers from 
ongoing fighting, bombardment, food insecurity, dire living conditions and the disruption of 
essential services. In this critical situation, the EU – as the world’s leading human rights champion 
and aid donor – should provide emergency humanitarian assistance to the civilian population in 
Yemen. Together with the UN, the EU should use all of its political and economic capabilities to 
facilitate peace negotiations. 

4-407-0250

Ivana Maletić (PPE), napisan. ‒ Podržala sam prijedlog rezolucije o humanitarnom stanju u 
Jemenu jer je vojna intervencija pod vodstvom Saudijske Arabije, u kojoj su korištene 
međunarodno zabranjene kasetne bombe, dovela do katastrofalne humanitarne situacije za 
ionako siromašno stanovništvo, ima ozbiljne posljedice za tu regiju i prijetnja je međunarodnom 
miru i sigurnosti.

Trenutačna kriza u Jemenu nastala je zbog uzastopnih neuspjeha vlada da zadovolje legitimne 
težnje jemenskog naroda za demokracijom, gospodarskim i socijalnim razvojem, stabilnošću i 
sigurnošću. Brojne napetosti među plemenima u državi, rasprostranjena nesigurnost i teško 
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gospodarsko stanje dodatno su pospješili izbijanje sukoba koji je rezultirao humanitarnom 
krizom.

Ovakvo stanje je neodrživo. Stoga je krizu potrebno brzo i efikasno riješiti na što i ova rezolucija 
koju sam podržala poziva.

4-407-0500

Νότης Μαριάς (ECR), γραπτώς. ‒ Ψηφίζω υπέρ της αναβολής της ψηφοφορίας της Κοινής Πρότασης 
Ψηφίσματος σχετικά με την ανθρωπιστική κατάσταση στην Υεμένη, συμφωνώντας με τη σχετική πρόταση 
του εισηγητή. 

4-408-0000

David Martin (S&D), in writing. ‒ I supported this resolution with its call on all parties to respect 
the human rights and freedoms of all Yemeni citizens and of all those working on peace and 
humanitarian missions in the country, including aid workers, doctors and journalists.

4-408-0062

Gabriel Mato (PPE), por escrito. ‒ En el Parlamento Europeo estamos muy preocupados por la 
actual situación de violencia en Yemen y la crisis humanitaria resultante, que afecta a millones de 
hombres, mujeres y niños inocentes.

Es necesario que se creen las bases para un diálogo político integrador, tal y como hemos pedido 
en la Resolución que hemos aprobado en el Parlamento Europeo, para buscar una solución a largo 
plazo a la situación actual.

Quiero expresar mi apoyo al texto aprobado, en el que pedimos acciones urgentes para acabar con 
las situaciones de violencia y ataques indiscriminados que tantas muertes están produciendo.

4-408-0125

Emmanuel Maurel (S&D), par écrit. ‒ Alors que la communauté internationale se montre parfois 
très soucieuse de ne pas soutenir des régimes qui oppriment leurs populations (comme en Syrie) 
ou qui violent le droit international, le silence complice des États européens face à l’action de 
l’Arabie saoudite au Yémen ne peut plus durer. 

L’imposante série d’opérations ("Tempête décisive" puis "Restaurer l’espoir") menées par des pays 
de la région sous la houlette de l’Arabie saoudite avec l’appui du renseignement américain a 
conduit à des violations constantes du droit international ainsi qu’à des bombardements répétés 
des populations civiles yéménites par cette coalition. 

J’ai donc voté en faveur de la résolution sur la situation humanitaire au Yémen, qui rappelle que le 
processus de transition élaboré par les Nations unies n’a pas été poursuivi jusqu’à son terme, et 
qu’aujourd’hui 21 millions de yéménites, soit 82 % de la population, ont besoin d’aide 
humanitaire. La résolution requiert également des sanctions indispensables contre les États, 
nommément l’Arabie saoudite, qui ne respectent pas les conventions internationales dans le cadre 
de leur action au Yémen. 

4-408-0250

Georg Mayer (ENF), schriftlich. ‒ Die im Antrag geäußerte Besorgnis, aufgrund der 
Lebensmittelunsicherheiten und der Angriffe gegen die Zivilbevölkerung  teile auch ich. Die 
geforderte koordinierte Aktion der Vereinten Nationen halte ich für begrüßenswert. Ebenso 
könnte ein Dialog zwischen dem Jemen und Saudi-Arabien zu Lösung der Krise beitragen. Daher 
unterstütze ich diesen Antrag. 

4-408-0500

Jean-Luc Mélenchon (GUE/NGL), par écrit. ‒ La résolution dénonce la crise humanitaire au 
Yemen suite à l'intervention militaire menée par l'Arabie saoudite pour appuyer le président Hadi 
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et contrer la rébellion houthiste. Ainsi selon l'Aperçu des besoins humanitaires 2016 (HNO) paru 
en novembre 2015, 21,2 millions de personnes (82 % de la population yéménite) ont besoin d'une 
aide humanitaire. Pour mettre fin à cette situation la résolution souligne la nécessité de 
coordonner l'action humanitaire sous l'égide des Nations unies. Elle aurait pu ajouter que l'UE et 
en particulier certains de ses Etats membres doivent cesser de soutenir l'Arabie Saoudite dans les 
exactions qu'elle pratique au Yemen. Je vote pour ce texte.

4-408-0625

Joëlle Mélin (ENF), par écrit. ‒ Le vote de cette proposition de résolution a été reporté à la 
prochaine session plénière.

4-408-0687

Nuno Melo (PPE), por escrito. ‒ Votei favoravelmente a resolução sobre o Iémen.

A situação em que se encontra o Iémen é preocupante, pelo que é importante que a UE procure 
encontrar uma solução política capaz de garantir a paz e a estabilidade do Iémen

4-408-0750

Roberta Metsola (PPE), in writing. ‒ I signed and supported this cross-party resolution which 
aims to plot the way forward in alleviating the worsening humanitarian situation in Yemen. The 
resolution highlights the fact that situation on the ground is being exacerbated by external actors 
and by extremist and terrorist forces.  

4-409-0000

Miroslav Mikolášik (PPE), písomne – Súčasný Jemen je ďalšou smutnou kapitolou v dejinách 
Blízkeho východu. Občianska vojna sa časom zmenila na konflikt ešte väčšieho významu. Bez 
okolkov môžeme povedať, že humanitárna situácia v Jemene je katastrofálna. Nemocnice nemajú 
dostatok elektriny ani paliva na prevádzku sanitiek, chýba obrovský počet lekárov a pracovníkov, 
ktorí by mohli pomôcť zraneným. Zlý stav kanalizácie spôsobený bombardovaním môže neskôr 
spôsobiť rozšírenie nebezpečných chorôb. Túto situáciu treba jednoznačne riešiť bez zbytočného 
odkladu. V prvom rade dôrazne vyjadrujem pobúrenie nad tým, že niektoré európske krajiny 
dodávajú do Jemenu zbrane. Tieto dodávky treba okamžite ukončiť. Ďalej je potrebné zabezpečiť 
vstup humanitárnym pracovníkom do krajiny. Súhlasím so spravodajcami, že jediné a najlepšie 
možné riešenie celého konfliktu je politické riešenie.

4-410-0000

Csaba Molnár (S&D), írásban. ‒ A tárgyban az ECR, GUE/NGL, a Verts/ALE, az ALDE, az S&D, a 
PPE, és az EFDD képviselőcsoportok nyújtottak be állásfoglalásra irányuló indítványt. A hét 
képviselőcsoport közül hat, az ECR kivételével kompromisszumos tervezetben állapodott meg. 
Szavazatommal ezt az indítványt támogattam.

4-410-0250

Cláudia Monteiro de Aguiar (PPE), por escrito. ‒ A crise no Iémen deve ser encarada como 
prioritária e urgente. A incapacidade de transitar para um regime democrático criou condições 
para um surto de violência, de muitas tensões tribais, de insegurança generalizada e a paralisia 
económica do país. 

A intervenção militar no Iémen conduzida pelas forças sauditas e a utilização de bombas de 
fragmentação, que são proibidas a nível internacional, conduziu a uma situação humanitária 
dramática. No Iémen, o início do conflito, pelo menos 5 979 pessoas foram mortas, cerca de 
metade das quais civis, e 28 208 pessoas foram feridas.

Subscrevo a preocupação alarmante da situação humanitária no Iémen, caracterizada por uma 
insegurança alimentar generalizada e desnutrição aguda, ataques indiscriminados contra civis, 
médicos e membros de organizações humanitárias, destruição de infraestruturas civis e médicas 
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causadas pelo conflito interno já existente e pela intensificação dos ataques aéreos da coligação 
dirigida pelos Sauditas, combates terrestres e bombardeamentos, apesar dos repetidos apelos para 
uma nova cessação das hostilidades.

É fundamental que todas as partes respeitem o Direito internacional humanitário e o Direito 
internacional em matéria de direitos humanos, assegurem a proteção dos civis e se abstenham de 
visar diretamente infraestruturas civis, em particular instalações médicas e sistemas de 
abastecimento de água.

4-410-0500

Sophie Montel (ENF), par écrit. – Cette proposition de résolution sur le Yémen est parfaitement 
révélatrice de l’état d’esprit européiste qui règne sur les bancs de la droite comme de la gauche 
européenne. En effet, elle demande à l’Union d’imposer aux États membres sa politique en matière 
d’exportations d’armements alors même que l’Union ne devrait disposer d’aucune compétence en 
matière de défense. Il s’agit là d’une volonté toujours plus forte de vider les États de leur 
souveraineté. Par ailleurs, le texte présente un biais largement pro-saoudien (et donc américain). 
Cette résolution dégouline de bons sentiments; ses auteurs n'ont aucune idée de la toile de fond de 
l’affaire yéménite. J’ai donc décidé de voter contre.

4-411-0000

Alessia Maria Mosca (S&D), per iscritto. ‒ Accogliamo con favore la risoluzione sulla situazione 
umanitaria nello Yemen. Il conflitto yemenita è una guerra complessa e stratificata, 
rappresentativa delle dinamiche che, negli ultimi anni, stanno sconvolgendo e ridisegnando il 
Medio Oriente. Si tratta infatti di una guerra non convenzionale, dove attori ibridi si confrontano 
in un conflitto interno, che oggi pare essere risolvibile soltanto grazie un più ampio accordo 
regionale.

La popolazione del paese è sconvolta da una grave crisi umanitaria, che continua oramai da mesi e 
alla quale l'Unione europea sta facendo fronte. Perché la sua azione sia più incisiva, l'aiuto 
umanitario alla popolazione e ai profughi deve essere mantenuto e, se possibile, intensificato. Per 
concorrere alla firma di una pace duratura, l'Unione europea deve rivolgere il suo sguardo 
all'azione dell'Arabia Saudita, importante partner commerciale dei nostri paesi che gioca un ruolo 
chiave nella gestione del conflitto. 

Chiediamo infine al Consiglio europeo e al Servizio europeo per l'azione esterna di vigilare sulla 
conformità degli Stati membri con linee guida sul diritto internazionale umanitario e i criteri 
europei per la vendita e l'esportazione di armi.

4-411-0125

Franz Obermayr (ENF), schriftlich. ‒ Ich habe für den vorliegenden Bericht gestimmt, da er die 
humanitäre Situation im Jemen angemessen thematisiert und auf Teilaspekte wie 
Nahrungsmittelsicherheit, medizinische Probleme und die Instabilität in der gesamten Region 
hinreichend eingeht. Die Lösung des Flüchtlingsproblems muss in der Herkunftsregion 
angegangen werden; hierzu kann der vorliegende Bericht einen ersten Schritt darstellen.

4-411-0250

Margot Parker (EFDD), in writing. – UKIP voted to abstain on this non-legislative and non-
binding report. UKIP is concerned by the ongoing military and humanitarian crisis in Yemen, in 
particular the role played by both Saudi Arabia and Iran via proxies in the conflict. Amendment 1 
calls for an arms embargo using the EU Common Position on Arms Exports 2008/944/CFSP. 
Whilst we are concerned by the role of western arms exports to Saudi Arabia, we cannot support 
the use of EU mechanisms to address the issue, so we voted against this particular amendment. 
Overall we abstained.
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4-411-0500

Aldo Patriciello (PPE), per iscritto. ‒ Il conflitto in corso nello Yemen trova origine nell'incapacità 
dei governi che si sono succeduti di rispondere alle aspirazioni democratiche, economiche e 
sociali del popolo yemenita, alimentando così il malcontento e le divisioni che sono sfociati nelle 
attuali violenze. Avrei espresso dunque un voto favorevole, augurando un miglioramento di tali 
situazioni.

4-412-0000

Marijana Petir (PPE), napisan. ‒ Politička i humanitarna kriza u Jemenu prijeti destabilizacijom 
cijele regije te stoga smatram da je iznimno važno u najkraćem mogućem roku postići trajni 
prekid vatre. Patnje civila u ovoj zemlji zahvaćenoj krvavim sukobima, gdje milijuni ljudi trebaju 
humanitarnu pomoć, ne smiju nas ostaviti ravnodušnima. U prvom bih redu željela skrenuti 
pozornost na patnje djece u Jemenu, koja su jedna od najranjivijih skupina pogođenih 
humanitarnom jemenskom krizom i kojoj prijeti nestašica hrane i lijekova. 

Od početka sukoba česti su slučajevi mučenja civila, posebice pripadnika vjerskih manjina, napada 
na novinare, njihovih prisilnih nestanaka itd. Pridonijeti prestanku kršenja ljudskih prava može 
jedino uspostava trajnog mira i početak demokratskog procesa u Jemenu. Najveća žrtva 
trenutačnog stanja u zemlji je jemensko civilno stanovništvo koje već ionako živi u teškim 
uvjetima.

Europska vanjska politika putem nadležnog Odbora za vanjske poslove Europskog parlamenta 
sljedećeg će tjedna imati priliku izravno komunicirati s vodstvom Saudijske Arabije te pokušati 
izravno utjecati na stanje na terenu pogoršano vojnom intervencijom u Jemenu pod vodstvom 
Saudijske Arabije. Upravo zbog toga pozdravljam odgodu glasovanja o prijedlogu rezolucije o 
humanitarnom stanju u Jemenu te se nadam da će posjet izaslanstva Europskog parlamenta 
pridonijeti rješavanju humanitarne krize u Jemenu prije usvajanja ove rezolucije. 

4-412-0062

Florian Philippot (ENF), par écrit. ‒ Cette proposition de résolution illustre la position bancale de 
l'Union européenne face à l'Arabie saoudite et à la guerre qu'elle mène au Yémen. Le texte se 
contente de bons sentiments creux et évite soigneusement d'aller examiner la réalité de la situation 
et le rôle de chacun des acteurs. Il comporte bien sûr quelques propositions visant à donner des 
compétences en matière de politique étrangère à l'Union européenne. Je vote donc contre.

4-412-0125

Pina Picierno (S&D), per iscritto. ‒ La crisi in Yemen si trascina da 10 mesi e ha conosciuto 
un'escalation da quando la coalizione saudita sta lanciando attacchi aerei per fermare l'avanzata 
del gruppo ribelle Houthi, che aveva preso il controllo della capitale Sana'a e costretto il governo 
in esilio in Arabia Saudita. Gli effetti di queste azioni stanno avendo esiti devastanti su tutto il 
paese. Secondo le Nazioni Unite l'82% della popolazione ha bisogno di assistenza umanitaria. La 
situazione alimentare è particolarmente preoccupante, milioni di persone lottano per nutrirsi, 1,3 
milioni di bambini sono acutamente malnutriti (1,8 milioni non va a scuola) e non vi è accesso né 
all'acqua potabile né all'assistenza sanitaria di base. Ho votato a favore di questa risoluzione 
perché si stabilisca una commissione d'inchiesta internazionale, indipendente e imparziale che 
esamini tutte le violazioni e gli abusi perpetrati dalle parti in conflitto e ne individui gli autori al 
fine di garantire che i responsabili siano chiamati a risponderne. L'Unione europea deve 
promuovere la conformità al diritto internazionale umanitario come previsto nelle linee guida UE 
e deve impegnarsi per ricreare le condizioni di un dialogo politico sotto l'egida dell'ONU, in cui 
rientrino Arabia Saudita e Iran, paesi cruciali per incoraggiare la fine del conflitto.

4-412-0187

Tonino Picula (S&D), napisan. ‒ Vijesti i slike koje u zadnje vrijeme stižu iz Jemena su 
katastrofične: bombardiranje u Sani, centru, trgovinama i školama, pobunjenici iz pokreta Huti su 
opsjeli grad Taiz, treći jemenski grad po veličini, i onemogućuju dostavljanje humanitarne 
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pomoći. Veliki je broj zatočenih civila kojima je prijeko potrebna voda za piće, hrana, liječenje i 
druga pomoć i zaštita od životne važnosti.

Izražavam duboku zabrinutost zbog alarmantnog pogoršanja humanitarne situacije u Jemenu. 
Potrebno je koordinirano humanitarno djelovanje pod vodstvom UN-a te da sve zemlje doprinesu 
zadovoljavanju humanitarnih potreba. U isto vrijeme podupirem stajalište Europskog parlamenta 
koji naglašava da se samo političkim rješenjem koje će se postići pregovorima može ponovno 
uspostaviti mir i očuvati jedinstvo, suverenost, neovisnost i teritorijalni integritet Jemena

4-412-0202

Salvatore Domenico Pogliese (PPE), per iscritto. ‒ Dall'inizio del conflitto nello Yemen, almeno 
5.979 persone sono state uccise e 28.208 ferite.  Tra le vittime ci sono centinaia di donne e 
bambini. Inoltre, l'impatto umanitario sulla popolazione civile, a seguito degli scontri in corso tra 
le diverse milizie, dei bombardamenti e dell'interruzione della fornitura dei servizi essenziali, sta 
raggiungendo proporzioni allarmanti. L'UE ha già stanziato, nel 2015, 52 milioni di euro in aiuti 
umanitari per la crisi nello Yemen e stanzierà altri 2 milioni per la messa a punto del meccanismo 
ONU di verifica e ispezione (UNVIM) dei trasporti commerciali verso lo Yemen, facilitando in tal 
modo il libero flusso di articoli commerciali e aiuti umanitari verso il paese. Mi auguro che il 
conflitto possa essere risolto attraverso il raggiungimento di una soluzione politica, avviando 
quanto prima un nuovo ciclo di negoziati di pace sotto la guida delle Nazioni Unite. 

4-412-0218

Franck Proust (PPE), par écrit. ‒ J'ai voté pour le report du vote de la résolution sur la situation 
humanitaire au Yémen. Une délégation du Parlement, présidée par M. Brok, doit se rendre en 
Arabie saoudite cette semaine. Dans ce contexte, les négociations pour aboutir à un texte commun 
sont précoces. Attendons les conclusions de cette délégation pour en savoir plus sur la situation.

4-412-0250

Paulo Rangel (PPE), por escrito. ‒ Os conflitos que, no Iémen, conduziram à actual crise 
humanitária são o ponto culminante de tensões entre as maiorias zaiditas (hutis) e sunitas, 
agravadas pela incapacidade dos sucessivos governos de exercer uma partilha justa do poder e 
uma representação inclusiva das aspirações da população. 

Tais tensões têm sido exploradas pela Arábia Saudita e pelo Irão que, num contexto do 
esvaziamento de poder (resultante da Primavera Árabe), respaldam, respetivamente, sunitas e 
zaiditas. Esta ingerência nos assuntos internos do Iémen traduziu-se, diretamente, em ataques 
aéreos a infraestruturas do país e, indiretamente, nos confrontos entre as fações beligerantes que 
resultaram no clima de instabilidade do qual se aproveitam as organizações extremistas e 
terroristas como o Estado Islâmico e a Al-Qaeda na Península Arábica. 

Nesta matéria, concordo plenamente com a posição do relator, e subscrevo a ideia de que só uma 
solução política inclusiva e negociada poderá restabelecer a paz e preservar a soberania e a 
independência do Iémen. Junto ainda a minha voz à do relator quando pede aos Estados-Membros 
que continuam a permitir a entrega armamento afim à Arábia Saudita, que cessem a sua atividade, 
tendo em conta o risco das exportações virem a ser utilizadas para violar o Direito humanitário 
internacional.

4-412-0500

Julia Reid (EFDD), in writing. ‒ UKIP voted to abstain this non-legislative and non-binding report. 
UKIP is concerned by the ongoing military and humanitarian crisis in Yemen, in particular the role 
played by both Saudi Arabia and Iran via proxies in the conflict. Amendment 1 calls for an arms 
embargo using the EU Common Position on Arms Exports 2008/944/CFSP. Whilst we are 
concerned by the role of western arms exports to Saudi Arabia, we cannot support the use of EU 
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mechanisms to address the issue, so we voted against this particular amendment. Overall we 
abstained. 

4-413-0000

Fernando Ruas (PPE), por escrito. ‒ O atual conflito no Iémen tem as suas raízes na incapacidade 
dos sucessivos governos para satisfazer as aspirações democráticas, económicas e sociais do povo 
iemenita, alimentando assim o descontentamento e a divisão que conduziram à espiral de 
violência atualmente vivida naquele país. 

Essa escalada de violência acarreta, concomitantemente, graves consequências para a estabilidade 
da região, em particular, junto ao Corno de África, no Mar Vermelho e no próprio Médio Oriente. 

Cerca de 21,2 milhões de pessoas a viver no Iémen necessitam de ajuda humanitária, tendo este 
conflito conduzido já a inúmeras violações graves e sistemáticas dos direitos humanos. 

Um esforço firme nas negociações é fundamental, para que o respeito do Direito internacional 
humanitário por todas as partes envolvidas no conflito seja uma realidade. 

Por considerar que esta é indubitavelmente uma questão que merece primazia de tratamento e de 
solução eficaz, votei favoravelmente a presente proposta de resolução. 

4-413-0250

Lola Sánchez Caldentey (GUE/NGL), por escrito. ‒ Votamos a favor ya que el texto realiza un 
llamamiento a la UE para que se aplique el Derecho internacional humanitario, tal y como se 
recoge en las líneas directrices europeas, y para que su aplicación se incluya en el diálogo con 
Arabia Saudí. Además, insta a la Alta Representante de la UE a lanzar una iniciativa en el sentido 
de imponer un embargo armamentístico a Arabia Saudí para poner inmediatamente fin a las 
violaciones de derechos humanos en Yemen.

4-413-0500

Christel Schaldemose (S&D), skriftlig. ‒ Jeg støtter den indsats, som FN’s særlige udsending 
Ismail Ould Cheikh Ahmed har gjort, for at finde en varig og fredelig løsning på den aktuelle krise.

4-413-0625

Davor Ivo Stier (PPE), napisan. ‒ Nasilna ekstremistička ideologija ISIS-a, njegovi teroristički 
činovi, kontinuirani teški sustavni i rašireni napadi na civile, kršenja ljudskih prava i 
međunarodnog humanitarnog prava, uključujući ona počinjena na vjerskoj ili etničkoj osnovi, 
uništavanje kulturne baštine i trgovina kulturnim dobrima predstavljaju globalnu i dosad 
nezabilježenu prijetnju međunarodnom miru i sigurnosti, što je potvrđeno Rezolucijom Vijeća 
sigurnosti UN-a 2249/2015. 

Stoga potičem sve države potpisnice Konvencije UN-a o sprečavanju i kažnjavanju zločina 
genocida, potpisane u Parizu 9. prosinca 1948., i drugih relevantnih međunarodnih sporazuma, a 
posebno države članice EU-a, da sprečavaju ratne zločine, zločine protiv čovječnosti i genocid. 
Također apeliram na Siriju i Irak da prihvate nadležnost Međunarodnog kaznenog suda te 
podržavam rezoluciju.

4-413-0750

Dubravka Šuica (PPE), napisan. ‒ Humanitarno stanje u Jemenu izrazito je složeno. Kršenje 
ljudskih prava je, nažalost, pravilo, a ne iznimka. Već duže vrijeme prisutna je loša praksa koja se 
intenzivirala jačanjem islamizma u toj državi. Prava žena su na vrlo niskoj razini. Brutalna 
maltretiranja manjina su sveprisutna. Prema analizi UN-a u Jemenu je velika humanitarna kriza i 
nužno je djelovati. Trebamo imati na umu da je Jemen vrlo siromašna zemlja koja je žrtva 
geopolitičkih interesa susjednih zemalja.



04-02-2016 291

Podržavam donošenje ove rezolucije, jer borba za ljudska prava, vladavinu prava i dostojanstvo 
pojedinca ne poznaje granice.

4-413-0812

Patricija Šulin (PPE), pisno. ‒ Glasovala sem za skupno resolucijo o humanitarnih razmerah v 
Jemnu. Jemen se je po letalskih napadih koalicije, pod vodstvom Savdske Arabije, znašel v 
humanitarni krizi, ki jo zaznamuje neustrezna prehranska varnost in huda podhranjenost, 
neselektivni napadi na civiliste ter zdravstveno in humanitarno osebje, uničevanje civilne in 
zdravstvene infrastrukture. 

Podpiram usklajeno humanitarno ukrepanje pod vodstvom Združenih narodov ter poziv 
državam, naj pomagajo pri zadovoljevanju humanitarnih potreb, pri tem pa morajo vse strani 
spoštovati mednarodno humanitarno pravo in mednarodno pravo na področju človekovih 
pravic, da bi zaščitili civiliste in preprečili neposredne napade na civilno infrastrukturo.

4-413-0875

Νεοκλής Συλικιώτης (GUE/NGL), γραπτώς. ‒ Υπερψηφίσαμε το κοινό ψήφισμα καθώς η σοβαρή 
επιδείνωση της ανθρωπιστικής κατάστασης στην Υεμένη, χρήζει άμεσης ανθρωπιστικής συνδρομής. 

Στην χώρα διεξάγεται μια μακροχρόνια αντιπαράθεση μεταξύ των Χούτι και της κυβέρνησης της 
Υεμένης, η οποία εντατικοποιήθηκε το 2015, όταν η Σαουδική Αραβία ως επικεφαλής συνασπισμού, ο 
οποίος τυγχάνει στήριξης από τις ΗΠΑ ξεκίνησε βομβαρδισμούς στην Υεμένη, επιβάλλοντας παράλληλα 
σχεδόν πλήρη αποκλεισμό εισαγωγών στη χώρα. Η κατάσταση αυτή οδήγησε τον λαό στην πείνα και την 
εξαθλίωση ενώ η διενέργεια επιθέσεων κατά άμαχου πληθυσμού, ιατρικού προσωπικού και μελών 
ανθρωπιστικών οργανώσεων προκάλεσε τεράστιες απώλειες ανθρώπινων ζωών. 

Η σύρραξη αυτή αποτελεί μια ακόμη προσπάθεια των ΗΠΑ και των συμμάχων τους να διατηρήσουν τον 
γεωπολιτικό έλεγχο και κυριαρχία τους στην περιοχή. Συνένοχη σε αυτό το έγκλημα είναι και η ΕΕ, η 
οποία με την ανοχή της προς τις δικτατορίες της περιοχής και προς τα κράτη μέλη της, τα οποία 
συνεχίζουν να εξάγουν βαρύ αμυντικό εξοπλισμό στη Σαουδική Αραβία, οδηγεί στην υπόθαλψη της 
επιδείνωση της σύγκρουσης στη χώρα.  Καταδικάζουμε για ακόμη μια φορά τη στάση των ΗΠΑ, των 
συμμάχων τους και των κυρίαρχων κύκλων της ΕΕ και καλούμε να ληφθούν άμεσα τα απαραίτητα μέτρα 
για να σταματήσει η ανθρωπιστική κρίση στην Υεμένη.

4-413-0937

Ελευθέριος Συναδινός (NI), γραπτώς. ‒ Είναι καιρός η Ένωση να αναλάβει δράση εναντίον της 
Σαουδικής Αραβίας, αυτού του κράτους-τρομοκράτη επιβάλλοντας εμπάργκο όπλων. Σε κάθε 
περίπτωση θα καταγγείλουμε κάθε υποχώρηση της Ένωσης απέναντι στην Σαουδική Αραβία.

4-414-0000

Tibor Szanyi (S&D), írásban. ‒ Szavazatommal támogattam a határozatot, mert fontosnak 
tartom, hogy az Európai Parlament hallassa hangját a jelenlegi egyik legsúlyosabb humanitárius 
katasztrófa ügyében és vesse latba nemzetközi súlyát Szaúd-Arábiával és a konfliktusban érintett 
más felekkel szemben a helyzet javítása érdekében. Sürgetőnek tartom, hogy a humanitárius 
segítség akadálytalan célhoz juttatása érdekében feloldják a tengeri blokádot és beszüntessék a 
harci cselekményeket Jemen egész területén. A helyzet különösen aggasztó vonása az áldozatok 
körében a gyermekek nagy száma, valamint a nemzetközi segélyszervezetek munkatársainak 
biztonságát súlyosan fenyegető veszélyek. Egyetértve azzal, hogy a jemeni helyzet rendezése 
érdekében kifejtett nemzetközi erőfeszítéseket az ENSZ irányítása alatt kell folytatni, figyelembe 
vettem azt a tényt is, hogy a kérdés kapcsán még EU-tagállamok konkrét felelőssége is felmerül, 
különös tekintettel a térségbe irányuló fegyverszállítás korlátozásával kapcsolatos előírások 
betartása és betartatása tekintetében. Úgy vélem, ezt a szempontot az Európai Parlament 
eszközeivel a jövőben is szoros figyelemmel kell kísérnünk.
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4-414-0500

Claudia Tapardel (S&D), în scris. ‒ Primăvara arabă a marcat o creştere a speranţei în 
democratizarea societăţilor din Orientul Mijlociu. Din păcate, în unele cazuri, frământările sociale 
au degenerat în conflicte interne violente, care au afectat în mare măsură populaţia civilă şi au 
subminat viabilitatea unor state. Este şi cazul Yemenului, unde confruntarea a adâncit falii vechi de 
tip religios şi politic. De fragilitatea statului yemenit a profitat şi organizaţia teroristă Al-Qaeda, 
care controlează o parte semnificativă a teritoriului acestuia. Implicarea actorilor externi în 
conflictul intern nu a fost de natură să detensioneze situaţia, dimpotrivă, a dus la o luptă de uzură 
între forţele guvernamentale susţinute de Arabia Saudită şi forţele rebele (Houthi), susţinute de 
Iran. Această luptă a generat o situaţie umanitară dramatică, caracterizată prin creşterea 
exponenţială a numărului de refugiaţi, cronicizarea sărăciei, distrugerea unor obiective civile 
(inclusiv centre pentru nevăzători şi surzi, şcoli şi obiective economice) şi proliferarea înarmării. În 
această situaţie, Parlamentul European trebuie să adopte o poziţie fermă împotriva continuării 
acestei stări de fapt regretabile şi să încurajeze implicarea actorilor internaţionali relevanţi în 
soluţionarea conflictului. Uniunea Europeană, prin intermediul Consiliului şi a Serviciului de 
Acţiune Externă, se poate implica direct pentru limitarea vânzărilor de armament şi pentru 
încurajarea încetării focului.

4-415-0000

Marc Tarabella (S&D), par écrit. ‒ En ne parvenant pas à suivre une voie politique de cohésion, le 
Yémen s'est empêtré dans des tensions tribales qui s'intensifient et dans la violente guerre où 
s'affrontent, par pions interposés, les rebelles houthistes, soutenus par l'Iran, et l'Arabie saoudite, 
laquelle mène une campagne militaire contre les rebelles qui plonge directement toute la région 
dans un conflit complexe qui dure déjà depuis plusieurs mois. Dans le même temps, l'Arabie 
saoudite voit les rebelles houthistes au Yémen comme une force iranienne de procuration, alors 
que l'Iran a condamné l'offensive menée par l'Arabie saoudite et appelé à l'arrêt immédiat de ses 
frappes aériennes. 

Le Parlement européen, par cette résolution, fait part de toute son inquiétude face à la violence qui 
fait actuellement rage au Yémen et face à la crise humanitaire qui en découle et touche des millions 
d'enfants, de femmes et d'hommes innocents; il déplore la perte de vies humaines causée par le 
conflit et les souffrances des personnes prises dans les combats.

4-415-0250

Pavel Telička (ALDE), in writing. ‒ The vote on the resolution on the tragic humanitarian 
situation in Yemen could not take place as a majority of Members decided to postpone the vote to 
the next plenary. I expect Parliament to adopt a strong position on the topic in the near future.

4-415-0500

Ruža Tomašić (ECR), napisan. ‒ Trenutačna situacija u Jemenu razlog je za veliku zabrinutost. 
Jemen prolazi kroz neviđenu humanitarnu katastrofu – 15 milijuna Jemenaca, odnosno više od 
polovice stanovništva treba humanitarnu pomoć, prvenstveno hranu, a životi nekoliko milijuna 
ljudi ugroženi su zbog nemogućnosti pružanja hitne pomoći. Zbog ovih alarmantnih podataka 
države članice trebaju pozvati sve sukobljene strane u Jemenu da poštuju načela humanosti, 
neutralnosti, neovisnosti i nepristranosti te da osiguraju zaštitu civila i humanitarnih radnika. 

Europska unija treba doprinijeti rješavanju potreba jemenskog naroda kako bi se omogućilo hitno 
dostavljanje humanitarne pomoći i nužnih zaliha, uključujući gorivo, hranu i osnovne 
potrepštine. Zbog toga je nužno dodatno olakšati komercijalni pomorski pristup Jemenu.

Izražavam i duboku zabrinutost zbog sve većeg kršenja ljudskih prava, uključujući i konstantne 
napade na novinare i medijske kuće, iskorištavanje djece u oružanim sukobima, otmice ljudi, 
protivno Konvenciji protiv mučenja, zlostavljanja i pritvaranja vjerskih manjina. Smatram da 
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prijedlog rezolucije koji sam podnijela s kolegama iz ECR-a može doprinijeti poboljšanju situacije 
u Jemenu. 

4-415-0750

Romana Tomc (PPE), pisno. ‒ Predloga resolucije o humanitarnih razmerah v Jemnu nisem 
podprla, saj smo v naši politični skupini EPP glasovali za preložitev glasovanja. Seveda podpiram 
prizadevanja Evropske unije ter OZN glede vloge mediatorja. 

Težke razmere, ki vplivajo na slabšanje človekovih pravic in večanje nasilja resno ogrožajo 
stabilnost in varnost regije in potencialno vplivajo tudi na EU. S  pozivom in prizadevanjem sprtih 
strani k dialogu, strpnosti ter zavračanju nasilja za doseganje političnih ciljev bo Jemen dosegel 
trajni mir in stabilnost tako na nacionalni kot mednarodni ravni. Resolucija je vsebovala še nekaj 
ključnih točk, ki jih moramo izboljšati, zato menim, da je preložitev glasovanja dobra priložnost 
za izboljšanje obstoječega teksta.  

4-415-0875

Estefanía Torres Martínez (GUE/NGL), por escrito. ‒ Votamos a favor ya que el texto realiza un 
llamamiento a la UE para que se aplique el Derecho internacional humanitario, tal y como se 
recoge en las líneas directrices europeas, y para que su aplicación se incluya en el diálogo con 
Arabia Saudí. Además, insta a la Alta Representante de la UE a lanzar una iniciativa en el sentido 
de imponer un embargo armamentístico a Arabia Saudí para poner inmediatamente fin a las 
violaciones de derechos humanos en Yemen.

4-416-0000

Ramon Tremosa i Balcells (ALDE), in writing. ‒ For too long, Yemeni Governments have not 
fulfilled the democratic, economic and social aspirations of the Yemeni people. I express my deep 
concern at the ongoing violence in Yemen and the resultant humanitarian crisis affecting millions 
of innocent men, women and children

I strongly support the efforts of the UN Special Envoy, Ismail Ould Cheikh Ahmed, to find a 
lasting and peaceful resolution to the current crisis. I believe that Saudi Arabia and Iran hold the 
key to resolving the crisis, and urge both to work to improve bilateral relations and to seek to 
work together to end the fighting in Yemen.

The only long-term solution to the crisis in Yemen is via inclusive political dialogue, in line with 
the framework provided by the Gulf Cooperation Council initiative, the outcomes of the National 
Dialogue Conference, and the various UN Security Council and European Council conclusions.

4-417-0000

István Ujhelyi (S&D), írásban. ‒ A jelentéstevő megállapítása szerint a jelenlegi jemeni konfliktus 
oka, hogy az egymást követő kormányok nem teljesítették a jemeni nép demokratikus, gazdasági 
és társadalmi törekvéseit, ezáltal fokozták az elégedetlenséget és a megosztottságot, amely 
elvezetett a jelenlegi erőszakhoz. Jemen északi részén a súlyos szárazföldi összecsapások, 
légitámadások, valamint a szárazföldi, tengeri és légi blokád együttes hatásai pusztító 
következményekkel jártak az országra nézve. A jelenleg zajló konfliktus súlyos, Jemen 26 milliós 
lakosságának 80%-át érintő humanitárius válsághelyzetet eredményezett. Az ezzel kapcsolatos 
szavazás során az S&D-frakció álláspontját támogattam. 

4-417-0500

Ivo Vajgl (ALDE), in writing. ‒ The vote that took place concerning the resolution on the 
humanitarian situation in Yemen was actually a request to postpone the vote of the resolution to 
the February II part session. The request was put forward by Cristian Dan Preda, on behalf of the 
PPE Group. Parliament agreed to the request by electronic vote (391 in favour, 226 against, 13 
abstentions). I voted in favour of the postponement of the vote to the February II part-session.
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4-417-0750

Ramón Luis Valcárcel Siso (PPE), por escrito. ‒ Es necesario que cese la violencia y que las partes 
del conflicto yemení puedan sentarse a dialogar para resolver de este modo la crisis humanitaria 
que está sufriendo el país y que afecta a millones de hombres, mujeres y niños inocentes. Esta 
Resolución llama a las partes a condenar la violencia y a intentar resolver sus diferencias a través 
del diálogo. Por todo ello considero necesario votar a su favor.

4-418-0000

Miguel Viegas (GUE/NGL), por escrito. ‒ Condenámos desde o início a intervenção estrangeira no 
Iémen, nomeadamente saudita, iniciada em março de 2015. 

A intervenção militar saudita no Iémen constitui uma violação do Direito internacional e uma 
inaceitável interferência nos assuntos internos daquele país, representando mais um exemplo da 
tendência intervencionista da Arábia Saudita em países da região, como demonstra a intervenção 
militar no Bahrein, em 2011.

A agressão militar a que o Iémen tem sido sujeito já provocou a morte de muitas pessoas e causou 
uma vaga de refugiados. Esta agressão pretende impor o domínio do imperialismo no Médio 
Oriente, esmagar a afirmação soberana iemenita e assegurar o controlo da posição geoestratégica 
do Iémen nas rotas de transporte de matérias-primas energéticas, nomeadamente do Estreito de 
Bab-el-Mandeb.

4-418-0250

Harald Vilimsky (ENF), schriftlich. ‒ Die im Antrag geäußerte Besorgnis, aufgrund der 
Lebensmittelunsicherheiten und der Angriffe gegen die Zivilbevölkerung teile auch ich. Die 
geforderte koordinierte Aktion der Vereinten Nationen halte ich für begrüßenswert. Ebenso 
könnte ein Dialog zwischen dem Jemen und Saudi-Arabien zu Lösung der Krise beitragen. Daher 
unterstütze ich diesen Antrag. 

4-418-0375

Julie Ward (S&D), in writing. ‒ The humanitarian situation in Yemen has deteriorated and the 
plight of those trapped in the conflict is shocking, with the most vulnerable bearing the brunt of 
its brutal reality. Malnutrition, lack of healthcare and no access to education will affect child 
victims for the rest of their lives.
 
This conflict is yet another proxy war between Iran and Saudi Arabia, in an enormously complex 
and fragmented region. As usual, it is the most vulnerable who suffer in the crossfire, as both sides 
violate international humanitarian law.  I have been in close contact with an Ethiopian Ogadeni 
journalist trapped in Yemen and receive frequent alerts about the situation on the ground for 
innocent civilians.
 
The international community, the EU and its Member States individually, must put pressure on 
Saudi Arabia, Gulf states and Iran to make sure that they respect humanitarian law and do not kill 
or harm civilians. European Member States and other countries must ensure that they do not sell 
arms that end up targeting civilians in violation of international laws of conflict.

4-418-0500

Θεόδωρος Ζαγοράκης (PPE), γραπτώς. ‒ Η ΕΕ οφείλει να στηρίζει με την  αρωγή και την βοήθεια της 
στη κάθε γωνιά του πλανήτη το δικαίωμα των λαών να ζουν σε μια ειρηνική, σταθερή και ευημερούσα 
κοινωνία, αλλά και να αναδεικνύει διεθνώς τα ανθρωπιστικά ζητήματα. Στήριξα το ψήφισμα που αφορά 
την ανθρωπιστική κατάσταση στην Υεμένη.
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9.7. Systematischer Massenmord an religiösen Minderheiten durch den IS (RC-
B8-0149/2016, B8-0149/2016, B8-0154/2016, B8-0156/2016, B8-0157/2016, 
B8-0159/2016, B8-0161/2016, B8-0162/2016)
4-420-0000

Mündliche Erklärungen zur Abstimmung
4-421-0000

Branislav Škripek (ECR). – Mr President, I am very happy that Parliament today took the 
important step of calling the atrocities and mass murders carried out by ISIS or Daesh on 
Christians and other religious minorities genocide. Obviously I wholeheartedly supported this. 
Today we gave them a message of hope. It is a historic step. Yesterday we not only officially 
recognised the many crimes carried out by ISIS or Daesh, but we also named them as what they 
are: genocide. We showed that we see what is going on and that we accept the consequences as 
well.

I would therefore like to draw your attention to very urgent situation in Rojava Canton, where 
humanitarian aid is much needed. The Turkish and Iraqi Kurdish borders need to be opened 
immediately. The whole canton, comprising approximately 2 million people, is at the moment 
supplied through one border crossing. We do not have a solution yet for solving the whole Syrian 
crisis, but we can at least save 2 million lives.

4-422-0000

György Hölvényi (PPE). – Őszintén megvallva, igazából elegem van a különböző ISIS-szel, 
közel-keletről való határozatokról. Többször járva a térségben, és a sürgető cselekvés és a mi 
tempónk közötti ellentmondás egyszerűen égbekiáltó, de mégis azt mondom, hogy a mostani 
határozattal elfogadott határozattal kaptunk mi egy esélyt. Kaptunk Európában egy esélyt, hogy 
valóban cselekedjünk és valóban olyat tegyünk, amire szükség van. Miről is van szó? Európa a mai 
napig vonakodott elismerni, hogy sajátos felelősségünk van a keresztény és más üldözött 
kisebbségekért, vallási kisebbségekért. Végre, ha már több éves késéssel is, de ezt kezdjük 
elismerni. Egyet tudni kell! A keresztény és más vallási kisebbségek Európára tekintenek, csak ránk 
számíthatnak. Ezt a kezet nem illik visszautasítani. Az egyszerűen embertelenség.

4-423-0000

Jiří Pospíšil (PPE). – Pane předsedající, já jsem podpořil toto usnesení z důvodů, které zde již 
zmínili moji kolegové. Když tzv. Islámský stát není státem, je to teroristická skupina, tak je dobře, 
že jsme označili a jasně popsali, že jednání této skupiny splňuje znaky těch nejzávažnějších 
zločinů, které lidstvo označilo po druhé světové válce, a to je zločin genocida, válečné zločiny a 
zločiny proti lidskosti. Je to dobré pro tu fázi, kdy bude Islámský stát poražen a bude možné začít 
jeho představitele soudit před mezinárodním trestním tribunálem. To je ta jedna poloha. Ta druhá 
věc, kterou vítám, je zde celá řada konkrétních věcí, které odsuzujeme, jako je ničení kulturního 
bohatství a dědictví. Jasně říkáme, že ti, kteří s tím obchodují a pomáhají tak Islámskému státu 
získávat nelegální peníze, mají být potrestáni. To si myslím, že je důležité pro jednotlivé členské 
země, protože kdyby IS neměl odbyt těchto věcí kulturního dědictví, nemohl by s nimi 
obchodovat.

4-424-0000

Andrejs Mamikins (S&D). – Priekšsēdētāja kungs! Neatkarīgi no tā, vai "Islāma valsts" burtiski 
rīkojās, izejot no islāma postulātiem, vai pilnīgi to izkropļoja, vienu var atzīmēt viennozīmīgi: tās 
sastāvā normālu cilvēku nav.

Jo ļoti vienkārši, tam, kas notiek dotajā brīdī Tuvajos Austrumos, nav nekā kopīga ar cilvēcību. 
Kamēr Daesh aktīvi apspiež arī musulmaņus, tas neiet nekādā salīdzinājumā ar to, ko šie zvēri dara 
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ar minoritātēm — kristieši, jezīdi, šabaki un pārējie neticīgie var pāriet islāmā vai nomirt. Citu 
alternatīvu nav.

Sensenām kopienām, kuras pastāvēja kopš laikiem, kad islāms vispār neeksistēja, draud pilnīga 
iznīcināšana. Viņi meklē patvērumu. Viņi devās bēgļu gaitās. Šajā ziņā es gribu no visas sirds 
pateikties tiem, kas organizēja 149 asīriešu – kristiešu bēgļu no Ziemeļirākas transportēšanu uz 
Slovākiju pagājušā gada decembrī. Šie cilvēki, starp citu, ir pēdējie kas runā Jēzus valodā – 
aramiešu valodā.

Rezolūciju atbalstu.

4-425-0000

Anna Záborská (PPE) – Medzinárodné právo pozná presné kritériá, podľa ktorých sa posudzuje 
genocída. Je to konanie, ktorého zámerom je zničenie národnej, etnickej, rasovej alebo 
náboženskej skupiny. Zahŕňa úmyselné zabíjanie jej členov, spôsobovanie vážnej telesnej a 
duševnej ujmy so zámerom fyzicky ich zničiť. Uznanie utrpenia kresťanov a ďalších menšín v 
Iraku a Sýrii za genocídu znamená prvý krok smerom k prijatiu rezolúcie Bezpečnostnej rady, 
ktorá poverí Medzinárodný trestný tribunál prešetrením a stíhaním zločinov v tejto oblasti. 
Vzhľadom na ich závažnosť je dôležité, aby Európska únia vytvorila špeciálny post, ktorého 
predstaviteľ bude brániť práva a životy kresťanov a ďalších náboženských menšín na celom svete. 
Som veľmi rada, že bol tento návrh schválený. Prijatá  rezolúcia je historickým textom tohto 
Parlamentu.

4-426-0000

Schriftliche Erklärungen zur Abstimmung
4-426-0125

Isabella Adinolfi (EFDD), per iscritto. ‒ L'organizzazione terroristica che prende il nome di 
ISIS/Daesh è purtroppo un reale pericolo tutte le minoranze etniche e religiose che  abitano la 
regione iracheno- siriana.

In questi mesi tale organizzazione si è resa responsabile di gravi violazioni dei diritti umani che 
equivalgono a crimini contro l'umanità e crimini di guerra.

La situazione è insostenibile e urge un intervento al fine di tutelare le popolazioni colpite da 
questo "flagello".

Il testo pur affrontando le varie criticità si incentra troppo sul solo intervento militare, 
dimenticando che la situazione odierna è frutto di una politica internazionale basata sull'uso della 
sola forza.

Per queste motivazioni ho deciso di astenermi.

4-426-0250

John Stuart Agnew (EFDD), in writing. ‒ UKIP voted for this non-legislative and non-binding 
report. UKIP is extremely concerned about the persecution of religious minorities by ISIS. UKIP 
voted against this non-legislative and non-binding report, given the resolutions lack of calls for EU 
action, aside from §10's call for the establishment of an EU Permanent Special Representative to 
which we voted against, we voted for the resolution as a whole. 

4-426-0375

Tim Aker (EFDD), in writing. – UKIP is extremely concerned about the persecution of religious 
minorities by ISIS. Given the resolution’s lack of calls for EU action (aside from §10’s call for the 
establishment of an EU Permanent Special Representative, which we voted against), we voted for 
the resolution as a whole.
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4-426-0437

Marina Albiol Guzmán (GUE/NGL), por escrito. ‒ Nos hemos abstenido en esta Resolución 
porque en el texto se apela a la «Responsabilidad de Proteger» (R2P), que está en el origen de las 
desastrosas intervenciones militares que han causado la desestabilización en la región. Los que 
apoyaron la R2P apoyaron también a los «rebeldes» yihadistas que hoy atacan a las minorías 
religiosas.  Condenamos firmemente las matanzas de civiles, incluidas las minorías religiosas, 
étnicas y de cualquier clase, pero estamos en contra de la instrumentalización y la utilización de 
determinadas religiones por parte de la UE. Nos hemos opuesto a la ampliación de competencias 
de la acción exterior de la UE mediante la creación de un alto representante de Libertad de Religión 
y Creencias, porque entendemos que su labor se solaparía con la de la Alta Representante para 
Asuntos Exteriores y Política de Seguridad y podría ser contraproducente si reprodujese la realidad 
parlamentaria, que prima la atención a determinadas confesiones en detrimento de otras, lo que 
puede contribuir a la islamofobia. Por esto nos hemos abstenido en esta Resolución.

4-426-0500

Marie-Christine Arnautu (ENF), par écrit. ‒ Si je partage avec ce texte  la même répulsion envers 
l'État islamique et ses crimes effroyables, je m'interroge en revanche sur l'utilisation politique qui 
en est faite par l'Union européenne pour se donner une légitimité diplomatique qu'elle n'a pas. 
Ainsi je ne puis soutenir l'idée de créer  "un représentant spécial permanent pour la liberté de 
religion et de conviction" auprès des institutions de l'UE, pas plus que je n'accepte que l'UE 
enjoigne "à la Syrie et à l'Irak d'accepter la compétence de la Cour internationale" dont il est 
évident qu'elle applique une vision occidentale contemporaine du droit à des pays qui s'inscrivent 
dans une perspective culturelle et civilisationnelle très différente. Enfin, il est bien évident que ce 
ne sont pas des résolutions du Parlement européen qui résoudront quoi que soit au Proche et au 
Moyen-Orient. Je constate à ce propos qu'en dehors des pétitions de principes, pas un mot sur la 
stratégie qu'il faudrait suivre pour reprendre les territoires contrôlés par l'EI alors qu'il est évident 
que les puissances occidentales devraient revoir leur position à l'égard des gouvernements syrien, 
russe et iranien et se démarquer de la Turquie, de l'Arabie saoudite et du Qatar. C'est pourquoi je 
me suis abstenue.

4-427-0000

Jonathan Arnott (EFDD), in writing. ‒ This was not the subject of a roll-call vote.  In the interests 
of democracy, I wish to point out that I voted in favour of this report, although I specifically 
disagree with the original text in certain areas, not least with paragraph 10.

4-428-0000

Francisco Assis (S&D), por escrito. ‒ As notícias de massacres que diariamente nos chegam dos 
territórios ocupados pelo ISIS são hoje em dia, infelizmente, encaradas com uma naturalidade que 
nos devia chocar. Os atos terroristas cometidos por esta organização contra as populações locais, 
e especialmente contra minorias religiosas, devem ser condenados e combatidos por toda a 
comunidade internacional. 

Este relatório do Parlamento Europeu, que terá o meu voto, sendo apenas um pequeno gesto, deve 
ser encarado como um sinal forte dado por esta casa para que todas as organizações e entidades 
que têm o dever de salvaguardar as liberdades e garantias de todos os seres humanos façam, por 
isso mesmo, todos os esforços ao seu alcance para combater esta organização e todos aqueles que 
a apoiam e ajudam a cometer estes atos de barbárie.

4-429-0000

Zigmantas Balčytis (S&D), raštu. ‒ Balsavau už šį siūlymą, kuriuos siekiama griežtai pasmerkti 
grupuotę ISIS ir jos žmogaus teisių pažeidimus, kuriais ji siekia išnaikinti vietos religines ir etnines 
mažumas, taip pat jų religijos ir kultūros paveldą. „Islamo valstybės“ elgesys su religinėmis 
mažumomis turi būti pripažintas genocidu, o jį vykdantys asmenys – griežtai nubausti. Tokie 
veiksmai prilygintini nusikaltimams žmoniškumui. Pritariu raginimams ES valstybėms „aktyviai 
kovoti su radikalėjimu“ ir teisiškai užkirsti kelią jų piliečiams prisijungti prie ISIS, o asmenis, 
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prisijungusius prie minėtos grupuotės ar kurstančius paramą jai internetu, kuo greičiau patraukti 
baudžiamojon atsakomybėn. Pritariu, kad būtina paskirti ES specialųjį atstovą religijos ir tikėjimo 
laisvės klausimais.

4-429-0250

Gerard Batten (EFDD), in writing. ‒ UKIP voted for this non-legislative and non-binding report. 
UKIP is extremely concerned about the persecution of religious minorities by ISIS. UKIP voted 
against this non-legislative and non-binding report, given the resolutions lack of calls for EU 
action, aside from §10's call for the establishment of an EU Permanent Special Representative to 
which we voted against, we voted for the resolution as a whole. 

4-429-0500

Nicolas Bay (ENF), par écrit. ‒ S'il faut soutenir les minorités martyrisées par les terroristes de 
l'Etat islamique, né du chaos engendré par les interventions occidentales dans la région, je refuse 
que la Commission en profite pour s'arroger de nouveaux pouvoirs et se réclame d'une légitimité 
qu'elle n'a pas pour traiter d'aussi graves problèmes internationaux.

4-429-0750

Hugues Bayet (S&D), par écrit. ‒ J'ai approuvé cette résolution commune qui condamne tous les 
crimes du groupe "État islamique", équivalents à des crimes contre l'humanité et à des crimes de 
guerre, et qui souligne que le groupe "État islamique" commet un génocide contre les chrétiens et 
les yézidis ainsi que d'autres minorités religieuses et ethniques qui ne partagent pas son 
interprétation de l'islam.

4-429-0875

Brando Benifei (S&D), per iscritto. ‒ Daesh costituisce una minaccia senza precedenti alla pace e 
alla sicurezza internazionale. Le distruzioni del patrimonio culturale mondiale e il traffico di opere 
d'arte si sono collegate, sin dal principio, alle immani violenze praticate nei confronti della 
popolazione civile e in particolare delle minoranze residenti nei territori sotto il suo controllo. 
L'ideologia estremistica portata avanti dai terroristi si è manifestata in una serie di estorsioni, 
rapine, massacri e torture inflitte ai membri delle più diverse comunità religiose ed etniche. Ho 
sostenuto la risoluzione sullo sterminio sistematico delle minoranze religiose da parte dell'ISIS per 
condannare con forza i crimini contro l'umanità messi in opera da Daesh. L'UE deve fornire il 
proprio pieno sostegno ai paesi e alle popolazioni minacciate dall'avanzata di questi gruppi. 
garantendo le necessarie condizioni di sicurezza e un futuro dignitoso a tutti coloro che sono stati 
costretti ad abbandonare il loro paese d'origine. Solo un impegno di tutta la comunità 
internazionale potrà garantire un effettivo rientro degli sfollati nei proprio paesi e salvaguardare le 
loro proprietà e i loro siti religiosi e culturali.

4-429-0937

Xabier Benito Ziluaga (GUE/NGL), por escrito. – Nos abstenemos en la votación de esta 
Resolución al considerar que: 1) la llamada a aceptar la jurisdicción de la Corte Penal Internacional 
debe ir dirigida también a los Estados Unidos, China, India y a todos los Estados, y no limitarse a 
Siria e Irak; 2) toda intervención autorizada debe tener un carácter civil y humanitario y no militar; 
3) la utilización del concepto de genocidio con un espectro mucho mayor del que se le concede en 
el marco de la Corte Penal Internacional (al margen del caso de los yazidís) resulta problemática; 4) 
la abstención pretende evitar incidir en la discriminación étnica o religiosa de las víctimas de esta 
atrocidad que, por supuesto, condenamos. Señalar a determinadas religiones como víctimas 
(como la cristiana) y a otras como culpables (la musulmana, aun cuando la mayoría de los 
crímenes del EIIL se cometen contra musulmanes) solo sirve para alimentar el odio interreligioso y 
el choque de civilizaciones con los que los promotores de textos como este pretenden 
fundamentar y justificar su belicismo interesado.

4-430-0000

Izaskun Bilbao Barandica (ALDE), por escrito. ‒ He apoyado esta Resolución que condena 
rotundamente al denominado EIIL y sus atroces violaciones de los derechos humanos, que son 
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crímenes de guerra y contra la humanidad. Pide además que la UE establezca un representante 
especial permanente para la Libertad de Religión y Creencias.

4-431-0000

Dominique Bilde (ENF), par écrit. ‒ Ayant pourtant à cœur la situation des chrétiens d'Orient et la 
véritable épuration religieuse qu'ils subissent de la part du soi-disant "État islamique", j'ai 
cependant préféré m'abstenir sur cette résolution.

Je rappelle que j'ai tenté d'alerter les autorités européennes à de nombreuses reprises sur le sort des 
chrétiens d'Orient et la destruction des biens culturels et religieux, comme à Palmyre.

Cependant, cette résolution semble prendre le parti d'utiliser la misère de ce véritable drame 
humain afin de renforcer les compétences diplomatiques de l'Union européenne. Pourtant, 
comme les évènements l'ont démontré, la seule solution viable en vue d'un processus de paix reste 
entre les mains d'États souverains; la diplomatie menée par la Russie avec le gouvernement syrien 
en est un bon exemple.

L'Union européenne n'a pas à se substituer aux États, particulièrement lorsqu'elle a partiellement 
contribué à créer ou a empirer des conflits qui ont conduit à la montée en puissance de Daesh. 
Comme de nombreuses crises l'ont montré, a fortiori celle des migrants, en situation d'extrême 
urgence, seules les nations sont aptes à réagir au mieux pour le bien des populations et la 
résolution des conflits géopolitiques.

4-431-0500

Mara Bizzotto (ENF), per iscritto. ‒ La risoluzione attacca in maniera chiara e netta l'Isis e le 
persecuzioni, le uccisioni, le violenze perpetrate verso i cristiani e le minoranze religiose. Da anni 
mi batto affinché l'Europa riconosca lo stato di persecuzione delle comunità Cristiane nel mondo 
da parte dei fondamentalisti islamici. Avrei preferito una linea più incisiva, ma ammetto che è un 
inizio che si riconosca la realtà dei fatti: in Medio Oriente i cristiani stanno subendo un vero e 
proprio sterminio.

4-431-0750

José Blanco López (S&D), por escrito. ‒ La propuesta de Resolución tiene como punto clave la 
lucha contra la persecución de cristianos, musulmanes no salafistas, personas LGBTI y otras 
personas o grupos que no comparten la visión del mundo del Dáesh. El mundo debe considerar a 
este grupo terrorista como responsable de las diversas atrocidades que han cometido contra los 
grupos religiosos y las minorías en general. Esta Resolución insta a los Estados del Golfo y, en 
particular, a Arabia Saudí, a que rechacen las enseñanzas wahabíes intolerantes que distorsionan 
los valores islámicos tradicionales; pide a la comunidad internacional, incluidos la UE y sus 
Estados miembros, que asegure las condiciones de seguridad y las perspectivas de dichas minorías 
étnicas y religiosas; insta a todos los Estados miembros de la UE a actualizar sus sistemas jurídicos 
con el fin de evitar que sus nacionales y conciudadanos pueden viajar a unirse al Dáesh y otras 
organizaciones terroristas y para que, en caso de que lo hagan, sean procesados cuanto antes; y 
pide a todas las partes involucradas en el conflicto que respeten los derechos humanos universales 
para facilitar la prestación de ayuda humanitaria y asistencia a través de todos los canales posibles.
Por todo ello, he votado a favor.

4-432-0000

Vilija Blinkevičiūtė (S&D), raštu. ‒ Balsavau dėl šios rezoliucijos, nes ja Parlamentas pasisakė dėl 
vadinamosios grupuotės ISIS („Da'esh“) vykdomų religinių mažumų sisteminių masinių žudynių. 
JT Generalinis Sekretorius smurtinio ekstremizmo ideologiją, kurią vykdo vadinamoji grupuotė 
ISIS („Da'esh“), jos teroro aktai, jos nuolatiniai, šiurkštūs, sistemingi ir plataus masto išpuoliai prieš 
civilius gyventojus, žmogaus teisių ir tarptautinės humanitarinės teisės pažeidimai, įskaitant ir 
tuos, kurie vykdomi religiniu ar etniniu pagrindu, kultūros paveldo naikinimas ir prekyba kultūros 
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vertybėmis – pripažino bendra beprecedente grėsme tarptautinei taikai ir saugumui. Pakartoja, 
kad griežtai smerkia vadinamąją grupuotę ISIS („Da'esh“) ir jos įvykdytus pasibaisėtinus žmogaus 
teisių pažeidimus, kurie pagal Tarptautinio baudžiamojo teismo Romos statuto nuostatas 
prilygsta nusikaltimams žmoniškumui ir karo nusikaltimams, ir šiuos veiksmus JT Saugumo 
Taryba taip pat galėtų pripažinti genocidu. Parlamentas išreiškė didelį susirūpinimą dėl šios 
teroristų grupuotės tyčinių išpuolių prieš krikščionis (chaldėjus, sirus, asirus, melkitus, armėnus), 
jazidus, turkmėnus, šiitus, šabakus, saabėjus, kakajus ir sunitus, kurie nesutinka su tuo, kaip ši 
grupuotė aiškina islamą, kaip dėl vieno iš bandymų naikinti visas religines ir etnines mažumas jų 
kontroliuojamose teritorijose. Parlamentas taip pat primygtinai paragino JT Saugumo Tarybos 
nares paremti siūlymą, kad Saugumo Taryba klausimą perduotų spręsti Tarptautiniam 
baudžiamajam teismui, siekiant ištirti Irake ir Sirijoje vadinamosios grupuotės ISIS („Da'esh“) 
įvykdytus pažeidimus prieš religines ir etnines mažumas.

4-432-0250

Franc Bogovič (PPE), pisno. ‒ Grozodejstva, ki jih izvaja t.i. Islamska država so neopisljiva. 
Obglavljenja nevernikov, kot jih imenujejo sami, zasužnjevanje, uveljavljanje šeriatskega prava v 
vsej svoji krutosti, teroristični napadi na civiliste, skrunjenje večtisočletne kulturne dediščine so le 
nekatera izmed okrutnih dejanj, ki se jih poslužujejo samozvani borci Islama v Siriji, Iraku, Libiji 
ter tudi v Evropi.

Islamska država izvaja tudi genocid nad verskimi manjšinami, kot so kristjani, jazidi, turkmeni in 
ostali, in to je v tej resoluciji jasno opredelil Evropski parlament. Ne gre torej za osamljene 
usmrtitve posameznikov, ki ne prisežejo zvestobe džihadistom, ampak za načrtno iztrebljanje 
verskih manjšin. Mednarodna skupnost ne sme ostati ravnodušna ob teh grozodejstvih in si mora 
z vsemi razpoložljivimi sredstvi začeti iskreno prizadevati za reševanje konflikta v Siriji in Iraku, ki 
se že hitro širi proti severni Afriki.

Resolucija, ki sem jo podprl, poziva tudi k vzpostavitvi stalnega predstavnika za svobodo 
veroizpovedi, države članice pa poziva k okrepitvi njihove zakonodaje z namenom preprečevanja 
prehodov borcev Islamske države skozi njihova ozemlja izven EU in nazaj. Poziva tudi k 
takojšnjemu kazenskemu pregonu tovrstnih posameznikov kot potencialnih teroristov.

4-432-0500

Biljana Borzan (S&D), napisan. ‒ Podržavam ovu izjavu kojom se želi ukazati kako nisu samo 
kršćani oni na kojima se provode zločini od strane terorističke skupine ISIS-a.

Jezidi, sekularne skupine, suniti, sufije, alaviti, LGBT zajednice, sve su to skupine na kojima se 
provode brutalna zlodjela jer ne prihvaćaju rigorozno vehabijsko tumačenje islama na koje se 
poziva ISIS.

Stoga smatram kako i navedene skupine trebaju ući u tekst rezolucije jer ta teroristička skupina 
treba biti odgovorna za sve zločine koje čini.

4-432-0750

Mercedes Bresso (S&D), per iscritto. – Ho votato a favore di questo documento perché ritengo 
che lo sterminio sistematico che ISIS/Daesh ha perpetrato e sta tuttora perpetrando ai danni delle 
minoranze religiose sia vergognoso e che sia dovere dell’Unione europea, oltre che della NATO e 
delle Nazioni Unite, adoperarsi affinché vi sia posto fine e affinché la minaccia rappresentata da 
ISIS/Daesh sia debellata.

4-433-0000

Renata Briano (S&D), per iscritto. ‒ Lo Stato Islamico ha trasformato il settarismo in uno 
strumento di propaganda e di morte. Le minoranze religiose e quelle etniche sono tra le vittime 
più minacciate da questa violenza cieca e soggette al rischio di emarginazione, discriminazione e 
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scomparsa. Il livello crescente della minaccia e il suo carattere globale pongono il problema come 
prioritario nell'agenda politica europea. La legge dovrebbe incoraggiare l'inclusione delle 
minoranze e i gruppi minoritari dovrebbero poter contare su protezione e assistenza speciale, al 
fine di preservare la propria presenza nella religione. È in corso una grave violazione dei diritti 
umani e delle libertà fondamentali che deve essere affrontata dall'Unione europea e dai suoi Stati 
membri con durezza e celerità.

4-433-0250

Steeve Briois (ENF), par écrit. ‒ Cette proposition de résolution vise à condamner le groupe "État 
islamique" pour les crimes de guerre et les crimes contre l'humanité commis à l'encontre des 
minorités ethniques et religieuses. Le groupe "État islamique" et ses membres sont responsables 
d'actes de torture, de massacres de masse, de viols et de la traite d'êtres humains, dont sont 
victimes en particulier les femmes; les auteurs de ces crimes devront en répondre devant la Cour 
pénale internationale.  

Il est évident que nous partageons l'indignation et l'émotion que suscitent ces actes de barbarie. 
Néanmoins, nous souhaitons rappeler la responsabilité des institutions européennes et de certains 
États membres dans la déstabilisation politique du Proche et du Moyen-Orient qui a conduit au 
renforcement des fondamentalistes islamistes. C'est d'ailleurs la raison pour laquelle nous 
n'accordons aucune légitimité à l'Union européenne pour éradiquer le groupe "État islamique". 

Je me suis donc abstenu sur ce texte. 

4-433-0500

Daniel Buda (PPE), în scris. ‒ Genocidul, crimele împotriva umanității și crimele de război, 
indiferent de locul și de perioada în care sunt comise, nu trebuie lăsate nepedepsite, reprezentând 
o preocupare pentru structurile Uniunii de a combate aceste acte.

În ultimii ani, în cadrul campaniei sistematice de atacuri cu bombă împotriva bisericilor creștine 
din Irak, au fost atacate sau aruncate în aer 66 de biserici. De asemenea, un rezultat îngrijorător al 
execuției sistematice în masă a membrilor minorităților religioase de către ISIS se transpune în 
numărul semnificativ mai scăzut de creștini în Siria și Irak. Astfel, în Irak a fost înregistrată o 
scădere de la 1 400 000 în 2003 la aproximativ 300 000, iar în Siria de la 1,25 milioane în 2011 
la numai 500 000 în prezent. Drept urmare, extremismul și persecutarea din prezent a creștinilor 
reprezintă un factor tot mai semnificativ în dezvoltarea fenomenului migrației în masă și a 
strămutării interne. 

Este necesară recunoașterea dreptului inalienabil al tuturor minorităților religioase și etnice care 
trăiesc în Irak și Siria, de a putea să trăiască în condiții de egalitate și siguranță, precum și de a-și 
putea practica religia pe deplin și liber, motiv pentru care m-am exprimat în favoarea acestui 
raport.

4-434-0000

Gianluca Buonanno (ENF), per iscritto. ‒ Ho votato a favore di questa risoluzione comune perché 
attacca pesantemente l'ISIS e le persecuzioni, le uccisioni e le violenze perpetuate ai danni delle 
minoranze religiose, vittime di questi attacchi. Inoltre, chiama al riconoscimento del genocidio per 
i cristiani e gli yazidi del Medio Oriente, oltre a chiedere azioni per proteggere tutte le varie 
minoranze menzionate nel testo. È stato mantenuto anche un suggerimento dell'ECR che include 
il supporto ad azioni militari. Questo, vista la linea del nostro movimento forse non è sufficiente, 
ma è comunque rilevante ricordandoci che è una risoluzione comune fra tutti i gruppi. Il mio 
suggerimento è d'appoggiare la risoluzione, facendo comunque notare che avremmo voluto una 
risoluzione maggiormente incisiva. Questa può comunque essere una base di partenza vista la 
condanna forte, riconoscendo che i cristiani in Medio Oriente stanno subendo un vero e proprio 
sterminio.
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4-434-0500

Alain Cadec (PPE), par écrit. ‒ Le massacre systématique des chrétiens en Iraq et en Syrie doit être 
considéré comme un génocide. Dans cette région, les minorités religieuses et les chrétiens sont 
confrontés quotidiennement aux atrocités du groupe "État islamique". Il est évident que l'objectif 
principal de ce groupe est de détruire systématiquement ces minorités religieuses ainsi que leur 
culture. Notre devoir en tant qu'Européens est de venir en aide à ces minorités et de les protéger de 
ce fléau. J'ai voté en faveur de cette résolution qui demande que des mesures soient prises pour que 
les Nations unies reconnaissent le génocide perpétrés par le groupe "État islamique" sur les 
chrétiens, les yézidis et d'autres minorités religieuses et ethniques. 

4-435-0000

Nicola Caputo (S&D), per iscritto. ‒ Oggi ho votato a favore della risoluzione sullo sterminio 
sistematico delle minoranze religiose da parte dell'ISIS. L'estremismo violento del cosiddetto 
ISIS/Daesh, i suoi attacchi terroristici contro i civili, i suoi crimini di matrice religiosa ed etnica e la 
sua opera di distruzione del patrimonio culturale costituiscono una minaccia globale e senza 
precedenti per la pace, la stabilità e la sicurezza internazionali. Preoccupano molto gli attacchi 
deliberati di questo gruppo terroristico a danno di cristiani, yazidi, turcomanni, sciiti, shabak, 
sabei, kakai e sunniti, che hanno l'obiettivo di eliminare ogni minoranza religiosa dalle zone sotto 
il suo controllo.

L'Unione europea deve quindi sostenere gli sforzi diplomatici internazionali e il lavoro dell'inviato 
speciale dell'ONU Staffan de Mistura per lanciare negoziati di pace a Ginevra, tra tutte le parti 
siriane, con la partecipazione di tutti gli attori globali e regionali, per fermare l'avanzata 
dell'ISIS/Daesh. Inoltre, ritengo che l'Unione europea dovrebbe mettere pressione sugli Stati del 
Golfo per intensificare gli sforzi per prevenire e reprimere qualsiasi forma di sostegno, attivo o 
passivo, all'ISIS/Daesh, e per affrontare con determinazione l'ideologia estremista che distorce i 
valori islamici tradizionali e che, nella sua interpretazione estrema, è utilizzata come 
giustificazione politico-religiosa delle azioni dell'ISIS/Daesh.

4-435-0125

James Carver (EFDD), in writing. ‒ UKIP voted for this non-legislative and non-binding report. 
UKIP is extremely concerned about the persecution of religious minorities by ISIS. UKIP voted 
against this non-legislative and non-binding report, given the resolutions lack of calls for EU 
action, aside from §10's call for the establishment of an EU Permanent Special Representative to 
which we voted against, we voted for the resolution as a whole. 

4-435-0187

David Casa (PPE), in writing. ‒ I voted in favour of this motion for a resolution because I agree 
that the persecutions of religious and ethnic minorities by the so-called ISIS/Daesh should be 
recognised by the international community as genocide. While the European Parliament has done 
so today, I hope that the UN Security Council and other international organisations will also take 
such action.  We must condemn all such violence and bring the perpetrators to justice.

4-435-0218

Fabio Massimo Castaldo (EFDD), per iscritto. ‒ Con questa risoluzione si chiede alla comunità 
internazionale di intraprendere azioni immediate per combattere il sistematico sterminio di massa 
delle minoranze religiose perpetrato dal cosiddetto Stato Islamico in Iraq e in Siria (ISIS) o Daesh. 
Viene inoltre ribadita la ferma condanna all'ISIS/Daesh e alle sue vergognose violazioni dei diritti 
umani, che prendono di mira deliberatamente cristiani, yazidi, turkmeni, sciiti, shabak, sabei, 
Kaka’e e sunniti. Il motivo per cui mi sono astenuto sul voto finale è dovuto al fatto che, a difesa 
delle minoranze, viene menzionata la possibilità di un intervento militare, cosa che non 
condivido.  



04-02-2016 303

4-435-0250

Λευτέρης Χριστοφόρου (PPE), γραπτώς. ‒ Στηρίζουμε την κοινή πρόταση ψηφίσματος του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με τις συστηματικές μαζικές δολοφονίες θρησκευτικών μειονοτήτων 
από το λεγόμενο ‘ISIS/Daesh’ και τονίζουμε ότι είναι σημαντικό η διεθνής κοινότητα να προσφέρει 
προστασία και βοήθεια σε όλους όσοι έχουν τεθεί στο στόχαστρο του λεγόμενου ‘ISIS/Daesh’ και άλλων 
τρομοκρατικών οργανώσεων στη Μέση Ανατολή, όπως είναι οι εθνοτικές και θρησκευτικές μειονότητες. 
Επαναβεβαιώνουμε την πλήρη και ενεργό υποστήριξή μας στις διεθνείς διπλωματικές προσπάθειες και 
στο έργο του Ειδικού Απεσταλμένου του ΟΗΕ Staffan de Mistura, που αποβλέπουν στη δρομολόγηση 
ειρηνευτικών διαπραγματεύσεων μεταξύ όλων των κομμάτων της Συρίας.

4-435-0312

Alberto Cirio (PPE), per iscritto. ‒ Sono due i temi che questa risoluzione solleva e che mi hanno 
spinto a votare a favore. Il primo è l'attacco alla libertà religiosa. Nel 2016 non si può sentire: in 
Europa abbiamo attraversato secoli bui di estremismo religioso, ma per fortuna ne siamo usciti 
ormai da tempo e la libertà è diventata un valore pressoché assoluto, mentre ci sono ancora zone 
del mondo dove non è così. Il secondo tema è quello dei foreign fighter: in Occidente siamo così 
liberi da permettere che ci siano persone disposte ad immolarsi per un principio che noi 
rifuggiamo. Questo significa che la nostra società non ha gli anticorpi per difendere le proprie basi 
da attacchi quanto meno paradossali. Viene in mente il sommo poeta, che cantava "Libertà vo 
cercando che è sì cara, come sa chi per lei vita rifiuta". 

4-435-0375

David Coburn (EFDD), in writing. ‒ UKIP voted for this non-legislative and non-binding report. 
UKIP is extremely concerned about the persecution of religious minorities by ISIS. UKIP voted 
against this non-legislative and non-binding report, given the resolutions lack of calls for EU 
action, aside from §10's call for the establishment of an EU Permanent Special Representative to 
which we voted against, we voted for the resolution as a whole. 

4-435-0500

Carlos Coelho (PPE), por escrito. ‒ O ano de 2015 foi marcado pela multiplicação de conflitos 
violentos e actos terroristas praticados pelo Estado Islâmico violando o Direito internacional 
humanitário e perpetrando sob uma pretensa ideologia religiosa actos de extermínio de 
comunidades étnicas, erradicação de património cultural e actos de pura barbárie contra o ser 
Humano.

Não posso, não podemos e não devemos permitir, como referiu o Papa Francisco," um mundo 
onde as diferentes formas de moderna tirania procuram suprimir a liberdade religiosa, ou reduzi-
la a uma subcultura sem direito de expressão na esfera pública, ou ainda usar a religião como 
pretexto para o ódio e a brutalidade".

Apoio a presente Resolução que condena estes actos de guerra e genocídio praticados pelo estado 
Islâmico contra minorias étnicas e religiosas como as yazidi, turquemenas, cristãs, curdsa, xiitas, 
sabeíta-mandeístas, muçulmanos sunistas e insta contra a sua ocorrência e punição dos seus 
perpetradores.

Este não é um desafio de um ou outro credo, é um desafio da humanidade, que exige cooperação 
de todos os Estados e entidades. Globalize-se o ataque ao EIIL/Daesh, não se globalize a 
indiferença.

4-435-0750

Birgit Collin-Langen (PPE), schriftlich. ‒ Ich habe für die Resolution gestimmt, denn ich verurteilt 
aufs Schärfste den Islamischen Staat und seine ungeheuren Menschenrechtsverletzungen und 
Verstöße gegen das humanitäre Völkerrecht. Glaubens- und Religionsfreiheit sind essenzielle 
Werte und müssen Kern der europäischen Außenpolitik sein.
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4-435-0875

Lara Comi (PPE), per iscritto. ‒ La situazione della zona geografica del Medio Oriente che include 
Iraq e Syria è drammatica per le minoranze religiose, e più precisamente per coloro di fede 
cristiana. Oramai, si ricevono sempre più informazioni e resoconti che costatano che quest'ultima 
è oggetto di varie violazioni del diritto internazionale: i cristiani sono permanentemente et 
sistematicamente presi di mira dall'"ISIS/Daesh", che intenzionalmente persegue la loro 
distruzione e la loro cancellazione culturale nei territori da loro controllati. Inoltre, molto spesso 
sono uccisi, torturati, rapiti, schiavizzati (in modo particolare le donne), convertiti all'Islam e 
sottoposti ad altri maltrattamenti. Per questi motivi, voto in favore della proposta di risoluzione 
del Parlamento europeo che riconosce i fatti come esplicite violazioni dello statuto di Roma e in 
questo modo si conforma agli obblighi che incombono alla comunità internazionale al riguardo 
dei crimini di guerra, crimini contro l'umanità e genocidio.

4-436-0000

Therese Comodini Cachia (PPE), in writing. ‒ This motion for a resolution clearly expresses 
Parliament’s disgust at the mass murder of groups of persons by terrorist organisations such as 
ISIS/Daesh merely because they are a religious minority. A number of attacks on religious 
minorities have been taking place that show the extent of the terror brought about by such an 
organisation and highlight the importance of a unified voice between Member States, the 
European Union and other third countries against ISIS. The resolution also calls upon States to 
ensure the security of all religious minorities. I have thus voted in favour. 

4-436-0250

Javier Couso Permuy (GUE/NGL), por escrito. ‒ Nos hemos abstenido en esta Resolución porque 
en el texto se apela a la «Responsabilidad de Proteger» (R2P), que está en el origen de las 
desastrosas intervenciones militares que han causado la desestabilización en la región. Los que 
apoyaron la R2P apoyaron también a los «rebeldes» yihadistas que hoy atacan a las minorías 
religiosas.  Condenamos firmemente las matanzas de civiles, incluidas las minorías religiosas, 
étnicas y de cualquier clase, pero estamos en contra de la instrumentalización y la utilización de 
determinadas religiones por parte de la UE. Nos hemos opuesto a la ampliación de competencias 
de la acción exterior de la UE mediante la creación de un alto representante de Libertad de Religión 
y Creencias, porque entendemos que su labor se solaparía con la de la Alta Representante para 
Asuntos Exteriores y Política de Seguridad y podría ser contraproducente si reprodujese la realidad 
parlamentaria, que prima la atención a determinadas confesiones en detrimento de otras, lo que 
puede contribuir a la islamofobia. Por esto nos hemos abstenido en esta Resolución.

4-436-0500

Andi Cristea (S&D), în scris. ‒ Ideologia extremistă violentă perpetuată de ISIS/Daesh, actele 
teroriste, atacurile sistematice îndreptate împotriva civililor, abuzurile împotriva drepturilor 
omului și ale dreptului umanitar internațional, inclusiv cele conduse pe motive religioase sau 
etnice, eradicarea patrimoniului cultural și a traficului de bunuri culturale, constituie o amenințare 
globală și fără precedent pentru pacea și securitatea internațională.

Persoanele aparținând minorităților etnice și religioase care se opun ISIS/Daesh și altor grupuri 
teroriste, miliții și grupuri armate nestatale în zonele aflate sub controlul lor de facto continuă să 
fie în pericol de a fi persecutate.

Comunitatea internațională, inclusiv UE și statele sale membre, trebuie să asigure condițiile de 
securitate necesare și perspectivele pentru minoritățile etnice și religioase, care au fost forțate să-și 
părăsească sau au fost deplasate forțat, să aibă posibilitatea să se reîntoarcă cât mai repede în țările 
lor.

Comunitatea internațională trebuie să asigure protecție militară și ajutoare grupurilor deosebit de 
vulnerabile vizate de ISIS/Daesh și altor organizații teroriste din Orientul Mijlociu, cum ar fi 
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minoritățile etnice și religioase, precum și participarea acestor grupuri în găsirea de soluții politice 
durabile. Toate părțile implicate în conflict trebuie să respecte drepturile universale ale omului 
pentru a facilita furnizarea de ajutor umanitar și asistență prin toate canalele posibile.

4-436-0625

Pál Csáky (PPE), írásban. – Az Európai Parlament határozata a jelenlegi szíriai és iraki helyzetet 
figyelembe véve került megfogalmazásra és elfogadásra. Az EP határozottan elítéli az úgynevezett 
„ISIS/Dáist” és annak emberi jogi visszaéléseit. Szorgalmazza, hogy az ENSZ Biztonsági Tanácsa e 
bűncselekményeket népirtásnak minősítse. AZ EP aggasztónak tartja, hogy ez a terrorcsoport 
szándékosan a keresztény kisebbségeket és azon szunnitákat veszi célba, akik nem értenek egyet 
az iszlám általuk követett értelmezésével. A Parlament elítéli a vallási és kulturális helyszínek és 
tárgyak „ISIS/Dáis” általi elpusztítását.

Az EP elismeri és támogatja valamennyi etnikai és vallási kisebbség, valamint más, Irakban és 
Szíriában élő személy elidegeníthetetlen jogát arra, hogy továbbra is méltóságban, egyenlőségben 
és biztonságban élhessen saját szülőföldjén, és szabadon gyakorolhassa vallását és 
meggyőződését, valamint követeli, hogy e jogot mindenki tartsa tiszteletben.

 A keresztények, jeziditák és a térségben élő más közösségek szenvedéseinek és tömeges 
elvándorlásának megakadályozása érdekében elengedhetetlen a térség politikai és vallási 
vezetőinek nyilatkozata, amelyben támogatják további jelenlétüket és jogaikat. Arra kéri a 
nemzetközi közösséget, hogy biztosítsák a szükséges biztonsági feltételeket azok számára, akik 
hazájuk elhagyására kényszerültek. A jelentés kéri az Uniót, hogy hozza létre a vallás és 
meggyőződés szabadságával foglalkozó, állandó különleges képviselő tisztségét. Támogattam a 
szövegben foglalt elképzeléseket.

4-436-0750

Edward Czesak (ECR), na piśmie. ‒ Mając na uwadze, że nadal dopuszcza się powszechnego i 
systematycznego łamania praw człowieka, w szczególności wobec mniejszości, takich jak Jazydzi, 
chrześcijanie, Turkmeni, Szyici, Szabakowie, Sabejscy Mandejczycy, Jarsanici i Kurdowie oraz 
fakty, że przemoc ze strony Daisz dotyczy nie tylko osób, lecz rozciąga się też na niszczenie 
miejsc kultu religijnego i znalezisk archeologicznych rezolucja wzywa wszystkie rządy i władze 
publiczne, w tym UE (w szczególności Radę i ESDZ) i jej państwa członkowskie, Organizację 
Narodów Zjednoczonych, Sekretarza Generalnego ONZ, specjalnych przedstawicieli i 
specjalnych sprawozdawców ONZ, Wysokiego Komisarza Narodów Zjednoczonych ds. Praw 
Człowieka i wszystkie inne organy i instytucje międzynarodowe wraz z ich przywódcami i 
przedstawicielami, by popełniane przez tzw. ISIS/ Daisz okrucieństwa wobec innych narodów i 
wyznań i wszelkich innych rdzennych mniejszości religijnych nazwali po imieniu: „zbrodniami 
przeciwko ludzkości” i „ludobójstwem. Celem ISIS/Daisz jest umyślne dążenie do całkowitej 
likwidacji fizycznej i kulturowej z terytoriów znajdujących się pod jego kontrolą wszystkich 
innych mniejszości etnicznych i religijnych. Mając na uwadze wezwania do działań skierowane na 
obronę podstawowych praw człowieka a szczególnie najważniejszego – prawa do życia – 
poparłem rezolucję.

4-437-0000

Miriam Dalli (S&D), in writing. ‒ I voted in favour of this resolution, in which the European 
Parliament calls on the UN Security Council to take action against ISIS/Daesh because of their 
persecution, atrocities and international crimes against minorities, which amount to crimes 
against humanity and war crimes according to the Rome Statute of the International Criminal 
Court (ICC). Parliament also denounces in the strongest terms the destruction of religious and 
cultural sites and artefacts by Daesh, which constitutes an attack against the cultural heritage of all 
inhabitants of Syria and Iraq and of humanity at large.
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4-437-0125

Michel Dantin (PPE), par écrit. ‒ Cette proposition de résolution appelle la Commission 
européenne à prendre des mesures urgentes pour contrer le massacre systématique des minorités 
religieuses par le groupe "État islamique" et demande à l'Union de reconnaître ces atrocités. Le 
groupe "État islamique" est accusé d'avoir violé les lois internationales relatives aux droits de 
l'homme et au droit humanitaire et d'avoir perpétré des violences généralisées contre des membres 
de groupes minoritaires, y compris les chrétiens et les yézidis, en Iraq et en Syrie. Considérant que 
ces atrocités et ces attaques contre les minorités religieuses sont inacceptables, j'ai soutenu cette 
résolution.

4-437-0187

Rachida Dati (PPE), par écrit. – Les massacres barbares et systématiques des minorités religieuses 
par le groupe "État islamique" doivent être condamnés dans les termes les plus graves par l'Union 
européenne et ses États membres. La barbarie de ce groupe nous rappelle l'urgence à lutter 
activement contre le terrorisme et la radicalisation qui mène des citoyens européens à commettre 
de telles atrocités. Je continuerai à m'engager avec force en faveur de la défense des chrétiens 
d'Orient. L'action de l'Union européenne doit être la plus ferme pour garantir les droits des 
minorités religieuses et la condamnation de ces massacres.

4-437-0250

Isabella De Monte (S&D), per iscritto. ‒ Ho votato a favore di questa proposta di risoluzione che 
condanna tutti i crimini internazionali commessi contro le minoranze religiose da parte del 
gruppo terroristico dell'ISIS. La comunità internazionale non può più restare a guardare, sono 
necessari ulteriori sforzi e azioni per poter perseguire i responsabili di tali crimini e fermare 
l'aberrante genocidio in corso contro cristiani, yazidi e altre minoranze e comunità etniche e 
religiose che si trovano attualmente nei territori controllati dallo Stato islamico.

4-437-0500

Angélique Delahaye (PPE), par écrit. ‒ L'EIIL/Daech a perpétré une violence systématique et 
généralisée et des violations des lois internationales relatives aux droits de l'homme et du droit 
humanitaire contre des membres de groupes minoritaires, y compris les chrétiens et les Yézidis, en 
Irak et en Syrie. C'est pourquoi j'ai voté pour la Résolution sur le massacre systématique des 
minorités religieuses par le soi-disant groupe "EIIL/Daech". Il est primordial que ces violations 
caractérisées des droits de l'homme, qui équivalent selon moi à des crimes contre l'humanité, 
soient punies en vertu du Statut de Rome de la Cour pénale internationale. Je souhaite également 
que ces actes soient qualifiés de génocide par le Conseil de sécurité des Nations unies. Enfin, à 
travers ce vote j'estime qu'il est urgent d'apporter une protection et une assistance à tous ceux qui 
sont ciblés par le groupe EIIL/Daech. Cette assistance pourrait d'ailleurs constituer un élément de 
réponse à apporter au défi de taille que représente la fourniture d'une protection provisoire aux 
millions de réfugiés, victimes des conflits en Syrie et en Irak.

4-438-0000

Gérard Deprez (ALDE), par écrit. ‒ J'ai voté en faveur de cette résolution. Je suis en effet 
extrêmement préoccupé par le fait que Daech extermine systématiquement les minorités 
religieuses et ethniques qui refusent son interprétation de l'islam dans les régions qu'il contrôle, en 
particulier les communautés chrétiennes (chaldéenne/syrienne/assyrienne, melkite, arménienne), 
yézidies, turkmènes, chiites, chabaks, sabéennes, kaka'e et sunnites. Ces communautés ont le droit 
de vivre sur leurs terres d'origine dans la dignité, sur un pied d'égalité et en sécurité, et de pratiquer 
librement leur religion. Il faut imposer aux autorités compétentes des pays qui, de manière directe 
ou indirecte, soutiennent les crimes de ce groupe terroriste, coopèrent à ses crimes, les financent 
ou en sont complices, de mettre un terme à ces agissements inacceptables. Enfin, il est primordial 
pour les États membres de lutter activement contre la radicalisation afin d'empêcher leurs 
ressortissants et citoyens de rejoindre les rangs de Daech.
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4-438-0250

Mireille D'Ornano (ENF), par écrit. ‒ Si la préservation des minorités est un objectif louable, 
l'Union ne doit pas instrumentaliser les massacres pour se doter de nouveaux pouvoirs 
diplomatiques ou d'une légitimité internationale à laquelle elle ne peut prétendre. Bien que les 
constats soient justes, ce texte porte atteinte à la souveraineté des États et n'est malheureusement 
pas la réponse appropriée à la situation; c'est pourquoi je me suis abstenue.

4-438-0500

Γεώργιος Επιτήδειος (NI), γραπτώς. ‒ Καταψηφίζουμε, διότι αν και η Πρόταση Ψηφίσματος σε 
γενικές γραμμές κινείται προς θετική κατεύθυνση, θεωρούμε απαράδεκτο το γεγονός πως τόσο 
υποκριτικά και ύπουλα προσπαθούν να περάσουν μέσα σε ένα κατά τα λοιπά καλό ψήφισμα την 
χρηματοδότηση της Τουρκίας, η οποία και αποτελεί μία από τις βασικές αιτίες έναρξης της σύγκρουσης 
εξαρχής. 

4-438-0750

José Manuel Fernandes (PPE), por escrito. ‒ Desde 2014, cerca de 5000 yazidis terão sido 
assassinados e muitos outros foram torturados ou forçados a converter-se ao Islão.

Pelo menos 2000 mulheres yazidis foram escravizadas e vítimas de casamentos forçados e de 
tráfico de seres humanos.

Meninas de apenas seis anos foram violadas e crianças yazidis têm sido recrutadas à força como 
soldados do autoproclamado «EIIL/Daesh». 

Mais de 150 000 cristãos fugiram ao avanço do grupo sobre várias aldeias, tendo-lhes sido 
roubados todos os seus bens, e que, até à data, estes cristãos continuam deslocados e em condições 
precárias no Norte do Iraque.

Condeno, firmemente, as flagrantes violações dos direitos humanos cometidas pelo 
autoproclamado «EIIL/Daesh», que são crimes contra a humanidade e crimes de guerra. A UE e a 
comunidade internacional têm de reforçar a sua ação para terminar com estas violações dos 
direitos humanos.

4-438-0875

João Ferreira (GUE/NGL), por escrito. ‒ A resolução em análise omite de forma flagrante as 
responsabilidades que EUA e UE têm na realidade a que hoje assistimos. Relembramos que os 
mesmos que hoje são apontados como inimigos, foram no passado aliados na desestabilização do 
Iraque e da Síria.

O que se impõe é a solidariedade e o apoio aos povos, Sírio e Iraquiano, vítimas da bárbara ação 
destes grupos e da ingerência e agressões militares perpetradas pela NATO a mando dos EUA e 
UE. 

Rejeitamos em absoluto que, a pretexto do seu combate, se dê continuidade e se aprofundem os 
mesmos processos de ingerência, agressão e guerra movidos pelos interesses geoestratégicos, 
políticos e económicos dos EUA e do diretório de potências europeias.

Repudiamos de forma veemente, a extrema violência, barbárie e atos terroristas perpetrados pelo 
denominado EIIL/Daesh, que a resolução denuncia.

A escalada de violência que ameaça arrastar estes povos para um desastre cada vez maior, não terá 
termo sem que se garanta o respeito pela soberania e independência dos povos.
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4-439-0000

Monika Flašíková Beňová (S&D), písomne ‒ Od roku 2014 po vyhlásení kalifátu na území Iraku 
a Sýrie predstavuje ISIS hrozbu pre celý svet. ISIS naďalej v severnom Iraku vykonáva etnické 
čistky a systematicky útočí na sekulárne obyvateľstvo, tých, ktorí nepatria k arabskému 
obyvateľstvu, a nesunitské moslimské komunity, ako aj na sunitov, ktorí sa nestotožňujú s 
barbarským a fundamentalistickým chápaním svojho náboženstva, pričom zabíja alebo unáša 
tisíce ľudí a vyše milión ľudí prinútil opustiť územia, ktoré okupuje v Iraku a Sýrii. Jednoznačne 
odsudzujem každé masové vraždenie a iné porušovanie ľudských práv, ktoré pácha ISIS, bez 
ohľadu na etnický pôvod alebo náboženskú príslušnosť obetí z radov menšín. Nesmieme si 
zatvárať oči pred zhoršovaním situácie žien v Iraku, ktoré prebieha súbežne s úpadkom ich 
krajiny za posledných tridsať rokov, pričom ženy zostávajú uviaznuté medzi nedostatkom 
pozornosti zo strany irackej spoločnosti, čo sa prítomnosťou ISIS ešte zhoršilo, a víziou práva 
uplatňovaného ISIS, ktoré odsudzuje iracké ženy na vylúčenie zo spoločnosti.

4-440-0000

Λάμπρος Φουντούλης (NI), γραπτώς. ‒ Καταψηφίζω στο σύνολο των εκθέσεων τη συστηματική 
μαζική εξόντωση θρησκευτικών μειονοτήτων από το ISIS , διότι αν και η πρόταση ψηφίσματος σε γενικές 
γραμμές κινείται προς θετική κατεύθυνση, θεωρώ απαράδεκτο το γεγονός πως τόσο υποκριτικά και 
ύπουλα προσπαθούν να περάσουν μέσα σε ένα, κατά τα λοιπά, καλό ψήφισμα την χρηματοδότηση της 
Τουρκίας, η οποία και αποτελεί μία από τις βασικές αιτίες έναρξης της σύγκρουσης εξαρχής. 

4-440-0062

Doru-Claudian Frunzulică (S&D), in writing. ‒ Indiscriminate killings and massive human rights 
violations, in particular against ethnic and religious minorities, perpetrated by ISIS on the 
territories under its control, have to be condemned by all means. We must make any possible 
effort to avoid that the mass murder continues, and we must coordinate efforts to protect all 
civilian victims of the conflict, regardless of their ethnicity and religion, with a particular focus on 
the most vulnerable groups, such as Yazidis, who were subjected to a brutal campaign by ISIL to 
destroy their community in Iraq.
There is clear evidence of Isis assassinations of church leaders, mass murders, torture and 
kidnapping in the communities of Iraq and Syria and the sexual enslavement and systematic rape 
of girls and women.
What is happening is genocide, deliberately aimed at destroying ethnic and religious minorities in 
the Middle East in territory controlled by ISIS.

4-440-0125

Mariya Gabriel (PPE), par écrit. – J'ai voté en faveur de la résolution car il s'agit d'une initiative du 
Parlement européen qui vise à qualifier de manière appropriée les actions menées par cette 
organisation terroriste. Cette qualification donnera aussi la direction d'une réponse de la 
communauté internationale. Bien que Daesh ne soit pas une menace seulement pour les minorités 
de la région, certaines sont prises pour cibles en particulier en raison de leur religion ou de leur 
ethnie. La responsabilité de la communauté internationale est d'opposer à la haine et à la violence 
de ceux qui justifient leurs agissements par la religion, le droit international et l'unité. Sur le plan 
du droit, la résolution appelle à la reconnaissance juridique par l'utilisation du mot génocide, et 
d'autre part, elle rappelle le mandat de la Cour Pénale internationale, compétente pour les crimes 
contre l'humanité. Sur le plan de l'unité, je me félicite de l'appel à travailler ensemble avec 
l'Organisation de la coopération islamique, avec le Conseil de coopération des pays arabes du 
Golfe et plus généralement avec les leaders religieux pour promouvoir la protection des minorités 
ethniques et religieuses et à la fois contrer sur le plan idéologique et politique les interprétations 
radicales de l'Islam.

4-440-0250

Francesc Gambús (PPE), por escrito. ‒ He votado a favor de la Resolución, indignado una vez más 
por la falta de humanidad del grupo terrorista EIIL y por el terror y dolor que inflige a la población 
civil en general, y especialmente a las minorías religiosas, en los territorios que ha ocupado: sus 
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víctimas son asesinadas, sacrificadas y apaleadas, sufren extorsión, secuestros, torturas y 
esclavitud, son convertidas a la fuerza y víctimas de matrimonios forzosos y de la trata de seres 
humanos. La lista de la barbarie y de crímenes contra la humanidad es interminable. Debemos 
luchar con todas las herramientas de que disponemos contra el terrorismo, prestar ayuda a sus 
víctimas y dejar claro que la UE y la comunidad internacional nunca descansaremos hasta llevar a 
los culpables de tan execrables crímenes ante la Corte Penal Internacional.

4-440-0375

Elisabetta Gardini (PPE), per iscritto. ‒ Con il voto di oggi il Parlamento europeo conferma la 
ferma condanna all'ISIS/Daesh e alle sue vergognose violazioni dei diritti umani, che prendono di 
mira deliberatamente le minoranze religiose dei territori occupati, prima fra tutti i cristiani, ma 
anche i yazidi, turkmeni, sciiti, shabak, sabei, Kaka’e e sunniti. Queste atrocità sono e equivalgono 
a "crimini di guerra", e "genocidio" anche da un punto di vista del diritto internazionale secondo lo 
statuto della corte penale internazionale. È ora di fermare, anche tramite gli opportuni strumenti 
legali, non solo gli autori materiali di tali crimini ma anche chi, fiancheggiando i terroristi, 
permette il perpetrarsi di queste atrocità.

4-440-0500

Elena Gentile (S&D), per iscritto. ‒ Ho votato a favore della risoluzione del PE presentata a seguito 
di una dichiarazione del vicepresidente della Commissione/Alto Rappresentate dell’Unione per gli 
affari esteri e la politica di sicurezza (a norma dell’articolo 123, paragrafo 2, del Regolamento) 
sullo sterminio sistematico delle minoranze religiose da parte dell’ISIS. 

E’ ormai da tempo palese che l’ideologia criminale e barbara del sedicente Stato Islamico 
costituisce una minaccia globale per la pace e la sicurezza mondiale e che la comunità 
internazionale ha il dovere di intensificare gli sforzi comuni per reprimere tali crimini. 

A circa due anni dall’occupazione dei territori siriani e iracheni sottratti al controllo governativo, 
l’ISIS ha compiuto innumerevoli atti di terrorismo, abusi, violazioni gravi e sistematiche dei diritti 
umani, stragi di civili e ogni altro genere di barbarie. 

Sono soprattutto nel mirino di Daesh le minoranze etniche e religiose, le quali scontano l’unica 
colpa di condividere una diversa visione e interpretazione del Corano. 

Condivido dunque l’invito rivolto alla comunità internazionale, in particolare alla Turchia e agli 
Stati del Golfo, a intraprendere un’azione piu efficace per garantire la sicurezza e standard di vita 
dignitosa per i profughi e gli sfollati e per attivare canali di assistenza umanitaria nei confronti 
della popolazione perseguitata. 

4-440-0750

Arne Gericke (ECR), schriftlich. ‒ Ich habe für die von mir persönlich mit erarbeitete und 
eingebrachte Resolution zum "Systematischen Massenmord an religiösen Minderheiten durch den 
IS" gestimmt. Ich halte es für eine Entscheidung von historischer Bedeutung, da das 
Europaparlament erstmals unmissverständlich betont, „dass der IS an Christen, Jesiden und 
anderen Minderheiten Völkermord verübt“. 

4-440-0812

Jens Gieseke (PPE), schriftlich. ‒ Auch zukünftig muss unser Verständnis von universellen 
Menschenrechten und Religionsfreiheit fester Bestandteil der europäischen Außenpolitik sein. 
Deshalb verurteile ich die menschenverachtenden Taten des IS aufs Schärfste. Besonders jetzt 
müssen alle Mitgliedstaaten der EU klar Stellung beziehen und mit einer Stimme sprechen. 
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4-440-0843

Neena Gill (S&D), in writing. ‒ I supported this resolution. Daesh has been systematically killing, 
torturing, kidnapping and sexually enslaving members of minority groups, including Christians 
and Yazidis, in Iraq and Syria.

Only last month, 400 people were killed or kidnapped by them in Syria. It was also confirmed that 
the oldest Christian monastery in Iraq was razed to the ground. But we should also have other 
areas – like Pakistan and Afghanistan, where the Taliban have been rebranding into Daesh – on 
our radar. The EU and the UN must take urgent action to protect the Shias, Sikhs, Hindus, 
Muslims, Christians and other minority groups there from extremist attacks.

My West Midlands colleague Rob Flello MP has been pressing the UK Government to call on the 
UN to treat the Daesh atrocities against religious minorities as genocide. I urge the High 
Representative to back this initiative. Many voices at the UN speak louder than one, and this will 
help send a clear message to members of Daesh that they will face justice for the atrocities that 
they are committing now. 

4-440-0875

Tania González Peñas (GUE/NGL), por escrito. ‒ Nos abstenemos en la votación de esta 
Resolución al considerar que: 1) la llamada a aceptar la jurisdicción de la Corte Penal Internacional 
debe ir dirigida también a los Estados Unidos, China, India y a todos los Estados, y no limitarse a 
Siria e Irak; 2) toda intervención autorizada debe tener un carácter civil y humanitario y no militar; 
3) la utilización del concepto de genocidio con un espectro mucho mayor del que se le concede en 
el marco de la Corte Penal Internacional (al margen del caso de los yazidís) resulta problemática.

4-440-0937

Theresa Griffin (S&D), in writing. ‒ The persecution of Christians, Yazidis and any Muslim not 
supporting the so-called ‘Salafi Movement’ is not acceptable, and this terrorist group should be 
held accountable for these actions. I must also add that the oppression of LGBTI individuals is 
massively upsetting and the brutality that they have suffered should be reflected in this resolution.

4-441-0000

Françoise Grossetête (PPE), par écrit. ‒ Jeudi 4 février, j'ai voté en faveur d'une résolution visant à 
exiger de la communauté internationale des mesures pour contrer le massacre systématique des 
minorités religieuses par le groupe "État islamique" (EI) ou Daech. Le texte clôture le débat du 20 
janvier avec Federica Mogherini, haute-représentante de l'Union pour les affaires étrangères et la 
politique de sécurité, durant lequel de nombreux députés ont appelé à des mesures pour protéger 
tous les groupes et minorités religieuses contre les attaques de l'EI/Daech. Il est urgent 
d'encourager toutes les mesures visant à protéger les chrétiens, dont nous partageons les valeurs, 
et qui sont partout victimes de persécutions terribles. Alors que 7 100 chrétiens ont été tués dans 
le monde en 2015 pour des raisons liées à leur croyance, il est plus que nécessaire de rappeler avec 
force les racines chrétiennes de l'Europe.

4-441-0500

Antanas Guoga (ALDE), in writing. ‒ I voted in favour on the resolution of systematic mass 
murder of religious minorities by ISIS. The document stressed massive human rights abuses by 
ISIS, which amount to crimes against humanity and war crimes. It is extremely concerned at this 
terrorist group’s deliberate targeting of Christians, Yazidis, Turkmens, Shi’ites, Shabaks, Sabeans, 
Kaka’i and Sunnis who do not agree with their interpretation of Islam. The resolution urges the 
members of the UN Security Council to support a referral by the Security Council to the 
International Criminal Court in order to investigate violations committed in Iraq and Syria by ISIS.

4-441-0750

Τάκης Χατζηγεωργίου (GUE/NGL), γραπτώς. ‒ Καταδικάζουμε την πρακτική του ISIS όσον αφορά 
τη μαζική εξόντωση μειονοτήτων και καλούμε τη διεθνή κοινότητα να παλέψει ώστε να βρεθεί πολιτική 
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λύση στο ζήτημα. Καλούμε να βρεθούν οι τρόποι ώστε να σταματήσει η χρηματοδότηση της Οργάνωσης 
και να σταματήσουν οι πωλήσεις όπλων στην περιοχή. 

Θέση μας είναι να βρεθεί πολιτική λύση στη Συρία που να διασφαλίζει το αδιαίρετο της χώρας και η 
μόνη οδός είναι ο τερματισμός του πολέμου στη Συρία και το Ιράκ και εξεύρεση πολιτικής λύσης στα 
πλαίσια του ΟΗΕ. 

Δεν πρέπει να ξεχνάμε ωστόσο ότι η ενδυνάμωση του ISIS ήταν αποτέλεσμα της επέμβασης των ΗΠΑ και 
των συμμάχων της στη Μέση Ανατολή στην προσπάθεια τους να διευρύνουν τον έλεγχο που έχουν πάνω 
στη περιοχή. 

Δυστυχώς, στο κοινό ψήφισμα απουσιάζουν βασικές θέσεις της ανάλυσης μας και γι' αυτό θεωρούμε 
ενδεδειγμένη στάση αυτή της αποχής.

4-441-0875

Marian Harkin (ALDE), in writing. ‒ I strongly support this resolution on the systematic mass 
murder of religious minorities by so-called ‘ISIS/Daesh’. Under international law each individual 
has the right to live according to his or her conscience and to freely hold and change religious and 
non-religious beliefs. Religious and ethnic minorities, such as the Christian and Yazidi 
communities, among others, have been deliberately targeted by Daesh and are being slaughtered, 
beaten, abducted and tortured. Also hugely worrying is the targeted enslavement of the women 
and girls of these communities, who are subjected to horrific sexual violence and forcibly 
trafficked, married and converted. The international legal definition of genocide, in accordance 
with the 1948 UN Convention, has undoubtedly been fulfilled and I support the call for action to 
be taken for it to be recognised as genocide by the UN Security Council and for the Council to 
support a referral to the ICC in order to investigate violations committed in Iraq and Syria by 
Daesh against religious and ethnic minorities. It is also worth noting that this ongoing persecution 
of religious and ethnic groups in the Middle East is a contributing factor to the current refugee 
crisis.

4-442-0000

Gunnar Hökmark (PPE), skriftlig. ‒ Jag har röstat för resolutionen som uppmanar FN, 
internationella domstolen och andra att betrakta ISIS utrotningsaktioner mot religösa minoriteter 
som folkmord. Jag stödjer den uppfattningen men vill samtidigt understryka att begreppet 
folkmord är en legal, juridisk term och att internationella överenskommelser dikterar både hur det 
internationella samfundet fastställer att folkmord begåtts och ålägger stater och institutioner att 
agera. Om ett folkmord i sin juridiska bemärkelse begås ska det därför ytterst fastställas genom de 
rättsliga ordningar som finns för detta.

Jag uppmanar genom min röst för resolutionen att den process som föreskrivs i FN-konventionen 
för att förhindra och bestraffa folkmord och brott mot mänskligheten från 1948, påskyndas. 

4-442-0500

Cătălin Sorin Ivan (S&D), in writing. ‒ I have voted for this resolution because I too strongly 
condemn the activity of the terrorist organization which is called ISIS or Daesh. The actions taken 
by these terrorists are nothing less than crimes against humanity and war crimes. Moreover, what 
must be recognized in the Middle East is the ongoing persecution of religious and ethnic groups 
that has caused mass displacement and migration. The international community must work 
together in order to ensure the necessary security conditions for those who have been forced to 
leave their homeland. 

4-443-0000

Ivan Jakovčić (ALDE), napisan. ‒ Glasao sam za zajednički prijedlog rezolucije o sustavnom 
masovnom ubijanju vjerskih manjina koje provodi takozvana Islamska država jer smatram da se 
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zločini protiv čovječnosti i ratni zločini trebaju kazniti. Na nacionalnoj razini trebaju biti 
poduzete relevantne mjere za suzbijanje takvih radnji, a istovremeno treba raditi na jačanju 
međunarodne suradnje jer bez koordiniranog međunarodnog djelovanja nije moguće riješiti ovaj 
ozbiljan problem. 

Nekoliko izvješća UN-a govore o tome da se u područjima pod kontrolom IDIS-a/Daiša događaju 
ratni zločini, zločini protiv čovječnosti i genocid usmjereni protiv kršćana, jazida i drugih 
manjina. Pozvane su sve države članice EU-a da ulože svoje napore kako bi se zaštitili progonjeni 
narodi i njihova baština, te stoga podržavam ovaj prijedlog rezolucije.

4-443-0125

Jean-François Jalkh (ENF), par écrit. ‒ Si je partage avec ce texte  la même répulsion envers l'État 
islamique et ses crimes effroyables, je m'interroge en revanche sur l'utilisation politique qui en est 
faite par l'Union européenne pour se donner une légitimité diplomatique qu'elle n'a pas. 

Ainsi je ne puis soutenir l'idée de créer  "un représentant spécial permanent pour la liberté de 
religion et de conviction" auprès des institutions de l'UE, pas plus que je n'accepte que l'UE 
enjoigne "à la Syrie et à l'Irak d'accepter la compétence de la Cour internationale" dont il est 
évident qu'elle applique une vision occidentale contemporaine du droit à des pays qui s'inscrivent 
dans une perspective culturelle et civilisationnelle très différente. 

Enfin, il est bien évident que ce ne sont pas des résolutions du Parlement européen qui résoudront 
quoi que soit au Proche et au Moyen-Orient. Je constate à ce propos qu'en dehors des pétitions de 
principes, pas un mot sur la stratégie qu'il faudrait suivre pour reprendre les territoires contrôlés 
par l'EI alors qu'il est évident que les puissances occidentales devraient revoir leur position à l'égard 
des gouvernements syrien, russe et iranien et se démarquer de la Turquie, de l'Arabie saoudite et 
du Qatar. C'est pourquoi je me suis abstenu.

4-443-0250

Diane James (EFDD), in writing. – UKIP is extremely concerned about the persecution of religious 
minorities by ISIS. Given the resolution’s lack of calls for EU action, aside from point 10’s call for 
the establishment of an EU Permanent Special Representative which we voted against, we voted 
for the resolution as a whole.

4-443-0375

Philippe Juvin (PPE), par écrit. ‒ J'ai voté en faveur de cette résolution très importante qui appelle 
la communauté internationale à prendre des mesures urgentes face au massacre systématique des 
minorités religieuses et ethniques par le groupe "État islamique" (EI) en Iraq et en Syrie.

À travers cette résolution, que j’ai co-signée, nous appelons la communauté internationale à 
prendre des mesures claires pour protéger les minorités religieuses de ce groupe.

L’Union européenne doit condamner fermement ces violations des droits de l’homme et pousser le 
Conseil de sécurité des Nations unies à qualifier ces actes de génocides.

Des communautés sont en train de totalement disparaître de cette région et il est de notre devoir 
de les protéger.

4-443-0500

Barbara Kappel (ENF), schriftlich. ‒ Die furchtbaren Verbrechen von ISIS gegenüber religiösen 
Minderheiten gehören eindeutig und klar verurteilt. Daher stimme ich für die vorliegende 
Entschließung.
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4-444-0000

Tunne Kelam (PPE), in writing. ‒ I voted in favour of this report. Persecutions on religious 
grounds have dramatically increased. In 2015 at least 7 100 Christians were murdered purely 
because of their belief. Two years ago this number was 2 100. 2 400 Christian churches were 
demolished or closed. The Iraqi Christian population has declined in 12 years by a factor of 4 – 
from 1.3 million to 300 000.  Aleppo had a 400 000 Christian population 5 years ago - now ca. 
6 000 are left.

Christians are clearly the most persecuted and devastated religious group in the world. We notice 
these disastrous figures, but are we drawing conclusions? 2015 can be seen as a spill-over year: 
spill-over of systematic violence against freedom of belief.  The central development has been the 
domination of intolerance – refusal to co-exist, not to speak of equal co-existence.

Today we face the grim reality that in a few years’ time Christians will be ousted from the very 
cradle of Christianity, their and our common ancient cultural heritage destroyed. We have to deal 
with militant, intolerant racism, whose acts need finally to be qualified not only as terrorist deeds 
but as crimes against humanity and, on some occasions, as genocide.

4-444-0500

Afzal Khan (S&D), in writing. ‒ I voted in favour of the resolution, as everyone has a right to 
fundamental freedoms and respect of their human rights, regardless of their beliefs or ethnicity. It 
is our duty to stand in solidarity with the oppressed. Whether in Europe or the Middle East, 
communities are stronger when they work together to combat terrorist propaganda and to 
administer programmes that celebrate diversity and empower minorities. 

4-444-0750

Stelios Kouloglou (GUE/NGL), in writing. ‒ I voted in favour of this resolution, since I condemn 
the systematic mass murder of religious minorities by ISIS. Furthermore, I call for the 
establishment by the EU of a permanent Special Representative for Freedom of Religion and Belief. 
I stress also the importance to provide protection and aid to all groups targeted by the ISIS/Daesh 
organisation.

4-445-0000

Ilhan Kyuchyuk (ALDE), in writing. ‒ Undoubtedly, the worst humanitarian crisis of our time is 
Syria. Тhe Syrian civil war is the most complex, most violent and deadliest conflict on Earth. Now 
in its fifth year, the conflict is more than just a battle between those for or against President Assad. 
It has acquired ethno-religious character, spread into neighbouring countries, drawn in the world 
powers, and facilitated the rise of global jihadist groups like Daesh. More often than not, these new 
dimensions of the Syrian conflict jeopardise religious minorities in the extensively divided 
country. Daesh is responsible for the systemic killing of religious minorities and, to put it simply, 
everyone who does not share their radical views. This brutal terror campaign against religious 
minorities is definitely an absolute crime against humanity. In addition, the Assad regime is 
continuing to commit genocide against its own people. 

More than ever, as the worlds’ leading normative power, the EU should begin an extensive 
diplomatic push for finding a solution. This, ideally, could happen during negotiations between 
Syrian government and opposition in Geneva this month. There, the EU could show its global role 
in dealing with challenges.

4-445-0125

Giovanni La Via (PPE), per iscritto. – Le vergognose violazioni dei diritti umani ad opera "dell' 
ISIS/Daesh", prendono di mira cristiani, yazidi, turkmeni, sciiti, shabak, sabei, Kaka’e e sunniti. 
L'Unione europea condanna con forza tali azioni, che sono da ritenere assolutamente inaccettabili 
ed è per tale ragione che abbiamo deciso di presentare una proposta di risoluzione comune. 
"L'ISIS/Daesh" sta commettendo un genocidio nei confronti dei cristiani, degli yazidi e di altre 
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minoranze etniche e religiose che non condividono la sua interpretazione dell'Islam. Non 
possiamo permettere che il genocidio, i crimini contro l'umanità e i crimini di guerra restino 
impuniti ed è imperativo rafforzare la cooperazione internazionale al fine di far cessare tali 
atrocità. Ritengo deplorevole la gravissima e sistematica violazione del diritto inalienabile di tutte 
le minoranze religiose, e di altro tipo, che vivono in Iraq e in Siria. La comunità internazionale ha il 
dovere di fornire protezione e assistenza, anche militare, conformemente al diritto internazionale, 
a tutti coloro che sono nel mirino del cosiddetto "ISIS/Daesh" e di altre organizzazioni 
terroristiche in Medio Oriente.

4-445-0187

Constance Le Grip (PPE), par écrit. ‒ J'ai voté en faveur de la résolution présentée par mon 
collègue du PPE Lars Adaktusson sur le massacre systématique des minorités religieuses par le 
groupe "État islamique", appelant la communauté internationale à prendre des mesures d’urgence 
pour la protection des minorités religieuses face à l’organisation "État islamique", parmi lesquelles 
figurent les chrétiens d’Orient persécutés. Nous avons tenu à rappeler que ces violations des droits 
de l’homme constituent, selon l’ONU, des crimes de guerre et des crimes contre l’humanité, et, 
dans certains cas, des génocides.

4-445-0250

Patrick Le Hyaric (GUE/NGL), par écrit. ‒ La résolution sur les crimes de masse commis par 
Daesh contre les miroités religieuses a fait suite au débat où j'étais intervenu lors de la précédente 
session parlementaire.

Ce texte condamne fermement les actes de génocides commis contre les minorités religieuses sous 
le contrôle de Daesh, et demande en conséquence la saisine de la Cour pénale internationale ainsi 
qu'une protection internationale pour ces minorités, y compris par des moyens militaires.

Comme dans les précédentes résolutions, il dénonce toutes formes de financements et trafics qui 
peuvent alimenter Daesh, notamment le pillage archéologique, qui détruit les sites existants, et 
alimente les coffres de cette organisation terroriste. Sur cette question, le texte n'ose 
malheureusement pas nommer les États du golfe, pourtant principaux pourvoyeurs de fonds et de 
matériels, et se contente d'une formule alambiquée leur demandant de remplir leurs obligations 
internationales et de cesser ces pratiques.

Je regrette le fait qu'en dénonçant à juste titre les massacres contre les minorités religieuse on 
n'insiste pas également sur les exactions commises contre les populations sunnites.

Pour autant, la condamnation de ces atrocités doit être sans équivoque et c'est pourquoi j'ai 
soutenu ce texte.

4-445-0500

Marine Le Pen (ENF), par écrit. ‒ Je me suis abstenue sur la proposition de résolution sur le 
massacre systématique des minorités religieuses par le groupe "État islamique". Si la préservation 
des minorités, religieuses et autres, est un objectif louable, l'Union européenne n'a pas à utiliser 
cela pour se doter de nouveaux pouvoirs et d'une légitimité internationale à laquelle elle ne peut 
pas prétendre. 

4-445-0625

Petr Mach (EFDD), písemně. ‒ Jsem proti vraždění lidí Islámským státem, ale „vyzývat státy, které 
podporují válečné zločiny, aby toho nechaly“, je směšné. Zřizovat nový úřad pro svobodu 
náboženství je nesmysl. Při hlasování jsem se zdržel.

4-445-0750

Ivana Maletić (PPE), napisan. ‒ Takozvana Islamska država provodi masovna ubijanja i krši 
međunarodno pravo u području ljudskih prava i humanitarnog prava. Neka od tih djela, prema 
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mišljenju stručnjaka UN-a, odgovaraju ratnim zločinima, zločinima protiv čovječnosti te se mogu 
smatrati i genocidom. Strašno nasilje i zlostavljanje koje provodi tzv. Islamska država ne pogađa 
samo vjerske manjine, već sve koji se ne slažu s njihovom ideologijom.

Prijedlog rezolucije snažno osuđuje ozbiljna kršenja međunarodnog prava kao i uništavanja 
vjerskih i kulturnih objekata. Također, rezolucija ističe važnost da sve strane u Siriji i Iraku 
odgovaraju za kršenja međunarodnog prava u području ljudskih prava i međunarodnog 
humanitarnog prava uključujući genocid, zločine protiv čovječnosti i ratne zločine, u skladu s 
međunarodnim standardima. 

Zbog svega gore navedenog i potrebe da se svi oblici kršenja međunarodnog prava privedu pravdi, 
podržala sam ovu rezoluciju.

4-446-0000

Vladimír Maňka (S&D), písomne – Sloboda náboženstva a viery patrí k ľudským právam, ktoré 
každá demokratická krajina musí rešpektovať. Je smutné, že v moderných dejinách sa z dôvodu 
náboženskej neznášanlivosti páchajú neľudské skutky a okolitá spoločnosť tomu nedokáže 
zabrániť. Komplikovaná a vlečúca sa ťažká situácia v Afrike je pre mnohých ľudí nepochopiteľná a 
znižuje dôveru v akčnosť a schopnosť medzinárodných organizácií, spoločenstiev a aj vlád 
niektorých členských štátov. Nie je možné jednou rukou podávať pomoc a druhou rukou z 
dôvodu presadzovania záujmov určitých skupín situáciu v týchto krajinách zhoršovať.

Pokladám za nutné, aby sa všetky bezpečnostné a diplomatické zložky spojili a s využitím 
medzinárodného práva a dohôd sa začalo pracovať na konkrétnych krokoch, ktoré zjednotia sily 
bez ohľadu na záujmy niektorých skupín. Treba zabrániť ďalšiemu utrpeniu a vyvražďovaniu 
ľudí.

4-446-0500

Νότης Μαριάς (ECR), γραπτώς. ‒ Ψηφίζω υπέρ της Κοινής Πρότασης Ψηφίσματος σχετικά με τις 
συστηματικές μαζικές δολοφονίες θρησκευτικών μειονοτήτων από το λεγόμενο ‘ISIS/Daesh’, διότι είναι 
πλήρης και τεκμηριωμένη. 

4-447-0000

David Martin (S&D), in writing. ‒ I voted for this resolution, which ‘Urges the members of the 
UN Security Council to support a referral by the Security Council to the International Criminal 
Court in order to investigate violations committed in Iraq and Syria by the so-called ‘ISIS/Daesh’ 
against Christians, Yazidis and religious and ethnic minorities’.

4-447-0125

Gabriel Mato (PPE), por escrito. ‒ Hoy hemos pedido —mediante esta propuesta a la que sumo mi 
voto— que la comunidad internacional tome medidas urgentes para contrarrestar el asesinato 
masivo sistemático de las minorías religiosas por el  Dáesh.

Condenamos firmemente la acción de este grupo terrorista y sus abusos graves de los derechos 
humanos, atacando a aquellos grupos que no están de acuerdo con su interpretación del Islam. 
Estas violaciones son crímenes de guerra y crímenes contra la humanidad, que deben ser 
perseguidos con todo rigor.

4-447-0250

Georg Mayer (ENF), schriftlich. ‒ Der Entschließungsantrag verurteilt umfangreich und 
uneingeschränkt die Taten des IS.

Vorschläge wie die Errichtung von Schutzzonen sind begrüßenswert, ebenso wie die 
Aufforderung an führende Muslime, die Verbrechen des IS beim Namen zu nennen. Daher stimme 
ich für diesen Bericht.
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4-447-0500

Jean-Luc Mélenchon (GUE/NGL), par écrit. ‒ Cette résolution demande "que la communauté 
internationale apporte, conformément au droit international, une protection et une assistance, y 
compris militaires" aux populations victimes de Daesh et autres organisations terroristes au 
Proche-Orient et soutient les pourparlers en cours à Genève. Or sans mandat de l'ONU, l'opération 
militaire unilatérale de la France et de ses alliés de l’OTAN sans coordination avec l’armée syrienne 
et les forces kurdes du nord de la Syrie n’a conduit à aucun résultat militaire ou géopolitique 
concret. La résolution passe évidemment sous silence la politique interventionniste des États-Unis 
et de leurs alliés qui a contribué à la désintégration de ces pays du Moyen-Orient. Je regrette le biais 
« confessionnel » de départ de cette résolution sur le "massacre systématique des minorités 
religieuses". Elle s'inquiète bien plus du sort des Chrétiens que des Musulmans chiites et pas un 
mot n'est professé pour les agnostiques ou athées, tout autant forcés à l'exil, à la conversion ou au 
paiement de l'impôt religieux à Daesh. De même, je regrette qu'elle peine encore à nommer 
directement les complices comme le Qatar, l'Arabie Saoudite et la Turquie. Je m'abstiens.

4-447-0625

Joëlle Mélin (ENF), par écrit. ‒ L'État islamique et ses crimes effroyables me font partager avec ce 
texte un même dégoût. 

Cependant  l'utilisation politique qui en est faite par l'Union européenne pour se donner une 
légitimité diplomatique qu'elle n'a pas m'interroge. Je ne peux soutenir l'idée de créer  "un 
représentant spécial permanent pour la liberté de religion et de conviction" auprès des institutions 
de l'UE. Je n'accepte pas plus  que l'UE enjoigne "à la Syrie et à l'Irak d'accepter la compétence de la 
Cour internationale" dont il est évident qu'elle applique une vision occidentale du droit à des pays 
qui se situe dans une perspective culturelle et civilisationnelle très différente. 

Il paraît évident enfin que les choses ne seront pas mieux avancées  par des résolutions du 
Parlement au Proche-Orient. À ce sujet, je constate qu'excepté les pétitions de principes, il n'est 
rien dit sur la stratégie qu'il faudrait suivre pour reprendre les territoires contrôlés par l'État 
Islamique bien qu'il aille de soi que les puissances occidentales devraient revoir leur position à 
l'égard des gouvernements syrien, russe et iranien et se démarquer de la Turquie, de l'Arabie 
saoudite et du Qatar. En conséquence  je me suis abstenue.

4-447-0687

Nuno Melo (PPE), por escrito. ‒ Apresentei o meu voto favorável à proposta de resolução do 
Parlamento Europeu sobre o assassínio em massa sistemático das minorias religiosas pelo ISIS.

Repudio veementemente os crimes de genocídio cometidos pelo autoproclamado Daesh. Partilho 
da posição de que é fundamental que a comunidade internacional assegure proteção e apoio, 
incluindo apoio militar, em conformidade com o direito internacional, aos visados pelo Daesh e 
por outras organizações terroristas no Médio Oriente.

4-447-0750

Roberta Metsola (PPE), in writing. ‒ I signed and voted in favour of this to cross party resolution 
as the international community needs to take as strong and as united a stance as possible against 
this terrorist organisation that is causing so much death and destruction. 

4-447-0875

Louis Michel (ALDE), par écrit. – Je suis soulagé de voir que le PE a eu le courage politique de 
voter une résolution qui reconnait que l'État islamique se rend coupable de crime de génocide 
c'est-à-dire de crimes "commis dans l'intention de détruire, en tout ou en partie, un groupe 
national, ethnique, racial ou religieux"; En qualifiant de génocide, les crimes ignobles et de basse 
intensité commis en Irak et en Syrie par DEASH, on oblige la Communauté internationale à 
prendre toutes les mesures qui s'imposent pour assurer la protection des communautés attaquées, 
à savoir "les chrétiens, les Yézidis et d'autres minorités religieuses et ethniques" dont celle de 
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poursuivre les coupables afin de les juger et de les punir. Je suis d'avis qu'il faut sans plus attendre 
que les membres du Conseil de sécurité des NU reconnaissent le genocide et saisissent la Cour 
Pénale Internationale afin d'enquêter sur ces crimes contre l'humanité, sur ces crimes de 
guerre.L'histoire nous jugera sur nos actes mais aussi sur nos silences.

4-448-0000

Miroslav Mikolášik (PPE), písomne – Konanie Islamského štátu v Afrike a na Blízkom východe 
musíme pomenovať pravým menom: ide o zločiny proti ľudskosti a genocídu. My, v Európe, 
utrpenie miliónov ľudí sledujeme cez médiá, ale oni musia reálne bojovať o svoj holý život, 
chránia svoje dcéry pred sexuálnym násilím, utekajú z domovov. Prišli o majetok, rodiny aj o 
nádej. Následky neponesú len jednotlivci, či náboženské skupiny. Islamskému štátu sa podarilo 
narušiť charakter oblastí, kde stovky rokov žili ľudia rôznych národností či vyznania vo 
vzájomnej zhode a pokoji. Títo ľudia, z ktorých sa dnes stali utečenci, tak netvoria homogénnu 
skupinu, ktorej by bolo jednoduché pomôcť, ale miešajú sa medzi nimi kresťania, šiiti či jezídi a aj 
príslušníci iných náboženstiev, ktorí majú zároveň rôznorodý etnický pôvod. Súhlasím s tým, že 
osoby zodpovedné za túto situáciu by mali byť potrestané v súlade s dohovormi a dohodami 
OSN. Situáciu treba riešiť rýchlo a zodpovedne a treba sa pripraviť aj na obdobie, ako pomôcť 
postihnutým oblastiam po skončení týchto udalostí.

4-448-0500

Marlene Mizzi (S&D), in writing. ‒ Islamic fundamentalism has become a global movement with 
its own ideology. We have to understand that in order to defeat terrorist organisations such as 
ISIL/DAESH, we must first defeat their ideology and show to the world that violence is not the 
answer, because, killing innocent people is not being loyal to the true  teaching of Islam. There's 
too much at stake. Non action is not an option. Terrorism is a global threat with cross-border 
implications and therefore requires to be addressed in a coordinated way relying on cooperation, 
common strategies and EU-wide measures as part of an overall holistic EU framework.Therefore, I 
voted in favour of the Resolution on the Systematic mass murder of religious minorities by ISIS.

4-449-0000

Csaba Molnár (S&D), írásban. ‒ A tárgyban a Verts/ALE, az ECR, a GUE/NGL, az ALDE, az S&D, 
a PPE és az EFDD képviselőcsoportok nyújtottak be állásfoglalásra irányuló indítványt. A hét 
képviselőcsoport közül hat, a GUE/NGL kivételével kompromisszumos tervezetben állapodott 
meg. Szavazatommal ezt az indítványt támogattam.

4-449-0062

Cláudia Monteiro de Aguiar (PPE), por escrito. ‒ A ideologia extremista e violenta do chamado 
Estado Islâmico, os atos terroristas deste, os seus contínuos ataques generalizados e sistemáticos 
contra civis, os seus abusos dos direitos humanos e violações do direito internacional 
humanitário, incluindo os perpetrados por motivos religiosos ou étnicos, a sua erradicação do 
património cultural e tráfico de bens culturais constituem uma ameaça global e inédita para a paz 
e a segurança internacional.

Defendo que o genocídio, os crimes contra a Humanidade e os crimes de guerra não podem ficar 
impunes e que o seu julgamento deve ser assegurado adotando medidas a nível nacional, 
reforçando a cooperação internacional, assim como através do Tribunal Penal Internacional e da 
justiça penal internacional.

Subscrevo a condenação do autoproclamado «EIIL/Daesh» e das flagrantes violações dos direitos 
humanos cometidas por estes, que são crimes contra a humanidade e crimes de guerra e é 
imperioso tomar medidas para que sejam reconhecidas como genocídio pelo Conselho de 
Segurança das Nações Unidas.
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4-449-0125

Sophie Montel (ENF), par écrit. – Cette proposition de résolution concerne le massacre 
systématique des minorités religieuses par l’État islamique. Il s’agit là d’une intention et d’objectifs 
louables. Cependant, l’UE n’a pas à utiliser ces drames pour se doter de davantage de compétences 
en matière d’affaires étrangères. En effet, l’UE ne dispose d’aucune légitimité internationale pour 
pousser en ce sens. J’ai donc décidé de m’abstenir pour ne pas accorder à l’UE une position dont 
elle ne devrait pas jouir.

4-449-0187

Nadine Morano (PPE), par écrit. ‒ J’ai voté en faveur de cette résolution relative au massacre 
systématique des minorités religieuses par le groupe état islamique. Ce texte souligne l’horreur 
vécue par les minorités, et notamment les Chrétiens, dans les zones contrôlées par ce groupe 
terroriste : massacres, spoliations, enlèvements, tortures, viols, mariages forcés, esclavage… 

Il condamne fermement ces exactions et appelle le Conseil de sécurité des Nations unies à les 
qualifier de crimes de guerre et de crimes contre l'humanité. Il faut mettre fin au génocide en cours 
qui vise délibérément les communautés chrétiennes, yézidies, turkmènes, chiites, chabaks, 
sabéennes, kaka'e et sunnites. Cette résolution demande notamment la reconnaissance de la 
compétence de la Cour pénale internationale pour poursuivre et juger les auteurs de ces crimes.

4-449-0250

Renaud Muselier (PPE), par écrit. ‒ J'ai voté en faveur de la résolution condamnant fermement les 
massacres commis par le groupe 'EIIL' sur les minorités religieuses. Le groupe terroriste est 
responsable de crimes de guerre et de génocide contre ces populations ne partageant pas 
l'interprétation abjecte de l'Islam selon l'EIIL. Par cette résolution, nous rappelons notre 
attachement inaliénable au respect des droits de l'homme, et soulignons l'importance pour la 
communauté internationale de fournir l'assistance nécessaire à la lutte contre le terrorisme. 

4-449-0375

Victor Negrescu (S&D), in writing. ‒ The Rome Statute of the International Criminal Court that 
was signed and ratified by all EU Member States declares that crimes against humanity and war 
crimes represent the greatest concern of the international community as a whole. Such actions 
must not go unpunished. I have voted for this motion for a resolution that condemns the ISIS 
faction and its deplorable human rights abuses and urges Syria and Iraq to accept the jurisdiction 
of the International Criminal Court.

4-449-0500

Момчил Неков (S&D), в писмена форма. – Действията на „Ислямска държава“ причиняват загуба 
на човешки животи всеки изминал ден. Закъснялата реакция на международната общност позволи 
на терористите да разширят дейността си отвъд границите на Сирия и Ирак. Нападенията над 
граждани, атаките на религиозна и културна основа, разрушаването на културни обекти и 
трафикът на културни артефакти шокираха цял свят.

Днес християни, язиди и други, които не споделят идеологията, проповядвана от „Ислямска 
държава“, биват систематично ликвидирани. Нападенията над религиозните и етнически 
малцинства могат спокойно да се квалифицират като престъпление над човечеството и като 
геноцид.  

Строго осъждам безчинствата на тази терористична групировка, която прокуди милиони хора от 
родните им места и отне живота на хиляди други. Финансовите потоци към ИДИЛ трябва да бъдат 
спрени на всяка цена. В Европа също станахме свидетели на тази разрушителна идеология. Десетки 
млади европейци заминаха за Сирия и дадоха живота си там. Нека обединим усилия, за да спрем 
веднъж завинаги терористите.
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4-449-0750

Franz Obermayr (ENF), schriftlich. ‒ Ich habe für den vorliegenden Bericht gestimmt, da er einen 
kleinen Schritt in die richtige Richtung zur Bekämpfung der ISIS-Tyrannei darstellt. Hingegen 
habe ich mich gegen Ziffer 10 des Berichts entschieden, da ich es nicht für nötig erachte, dass die 
EU zusätzlich zu all ihren Positionen auch noch einen Beauftragten für Religions- und 
Weltanschauungsfragen ins Leben ruft.

4-450-0000

Δημήτρης Παπαδάκης (S&D), γραπτώς. ‒ Στις 27 Ιανουαρίου 2016 κατατέθηκε ενώπιον του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου πρόταση ψηφίσματος σε σχέση με τις συστηματικές μαζικές δολοφονίες 
θρησκευτικών μειονοτήτων που πραγματοποιούνται από την τρομοκρατική οργάνωση ISIS. 

Δεν μπορούσα παρά να εκφράσω την στήριξη στο περιεχόμενο του εν λόγω ψηφίσματος. Είναι 
μακάβριος και γενοκτόνος ο τρόπος που το ISIS μεταχειρίζεται τις θρησκευτικές μειονότητες. Η δράση 
της εν λόγω τρομοκρατικής οργάνωσης υποκινείται από θρησκευτικά ή εθνοτικά κίνητρα, συμβάλλει 
στην εξάλειψη της πολιτιστικής κληρονομιάς, ενώ συνιστά παγκόσμια και χωρίς προηγούμενο απειλή 
για τη διεθνή ειρήνη και ασφάλεια.

Αυτή η καθημερινή σφαγή, αποτελεί ακόμα ένα χαστούκι στην αδυναμία εφαρμογής του διεθνούς 
ανθρωπιστικού δικαίου.

Στο σημείο αυτό, θα ήθελα να τονίσω την ανάγκη για περαιτέρω και άμεση δράση τόσο των κρατών-
μελών, όσο και της διεθνούς κοινότητας για την επίτευξη λύσης

4-450-0250

Margot Parker (EFDD), in writing. – UKIP is extremely concerned about the persecution of 
religious minorities by ISIS. Given the resolution’s lack of calls for EU action (aside from §10’s call 
for the establishment of an EU Permanent Special Representative, which we voted against), we 
voted for the resolution as a whole.

4-450-0500

Aldo Patriciello (PPE), per iscritto. ‒ Il cosiddetto ISIL/Daesh continua a prendere di mira gruppi 
etnici e religiosi in Iraq e Siria,  sottoponendoli deliberatamente a una serie di gravi abusi e 
violazioni del diritto internazionale dei diritti umani e del diritto internazionale umanitario, che in 
alcuni casi, costituiscono crimini di guerra e crimini contro l’umanità. Figurano pertanto 
esecuzioni di massa, uccisioni mirate e torture. Per tali ragioni avrei votato positivamente alla 
risoluzione proposta.

4-450-0750

Alojz Peterle (PPE), in writing. ‒ For years we have been witnessing the horrific criminal acts 
which are performed in front of our eyes in the terrible war in Syria and Iraq. The time has come, 
that the international community is mobilized towards resolving the crisis and legally 
aknowledging that what is happening with Christians and other religious minorities under the 
reign of ISIS is "genocide", with all the implications that such a definition means. I am hopeful, 
that such definitions will bring consequences at the level of the UN Security Council and align all 
allies against the terrible criminal acts which are being done in the middle east, under the pretext 
of religious persecution.  

4-451-0000

Marijana Petir (PPE), napisan. ‒ „ISIS/Daiš provodi genocid nad kršćanima i jazidima te drugim 
vjerskim i etničkim manjinama koje se ne slažu s njegovim tumačenjem islama te je zbog toga 
potrebno poduzeti mjere u skladu s Konvencijom Ujedinjenih naroda o sprečavanju i kažnjavanju 
zločina genocida“ – stoji u Rezoluciji o sustavnom masovnom ubijanju vjerskih manjina koje 
provodi tzv. Islamska država, a koju je danas usvojio Europski parlament.
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Na prostorima koji su kolijevka kršćanstva i na kojima je kršćanstvo živjelo gotovo dvije tisuće 
godina, ono je danas suočeno s izumiranjem. ISIS sustavno i s namjerom zastrašuje i napada, ubija 
i protjeruje kršćane pritom uništavajući njihove crkve, kako bi cijela jedna religija u potpunosti 
nestala s prostora Bliskog istoka. To se zove genocid. 

Europski parlament prema načelu odgovornosti pružanja zaštite ima obvezu nazvati ove zločine 
pravim imenom i pozvati na djelatnu akciju s ciljem zaštite progonjenih kršćana, a u čemu su 
zakazale države na čijem se teritoriju genocid događa. Stoga Parlament poziva Irak i Siriju da 
prihvate nadležnost Međunarodnog kaznenog suda, a međunarodnu zajednicu i sve zemlje 
potpisnice Konvencije o genocidu da učine sve što je u njihovoj moći kako bi sve počinitelje koji 
su na bilo koji način sudjelovali u ovim strašnim zločinima priveli pred lice pravde. 

4-451-0250

Florian Philippot (ENF), par écrit. ‒ Sur le fond, j'approuve la dénonciation qui est faite du 
massacre des minorités par le prétendu État islamique sur les territoires de l'Iraq et de la Syrie. Mais 
l'Union européenne se sert de ces crimes pour se doter de moyens en matière de politique 
étrangère, ce qui est inacceptable. Cet organisme n'a pas de légitimité sur la scène internationale et 
ferait mieux de ne pas chercher à régler les problèmes des autres alors que les relations entre les 
peuples enfermés ensemble au sein de l'Union ne cessent de se dégrader. Dans ces conditions, je 
préfère donc m'abstenir, car je refuse de cautionner les velléités diplomatiques de l'Union 
européenne.

4-451-0500

Pina Picierno (S&D), per iscritto. ‒ Condivido, senza riserve, la ferma condanna del gruppo 
terroristico ISIS/Daesh che si è reso responsabile, e continua a rendersi responsabile, di odiosi 
crimini contro l'umanità e crimini di guerra che, nel caso delle minoranze religiose e di comunità 
come quella LGBT, appare sempre più come un vero e proprio genocidio. Cristiani, yazidi, 
turcomanni, sufi, sciiti e sunniti che non condividono la sua delirante interpretazione dell'Islam 
sono vittime di attacchi quotidiani, miranti a eliminare fisicamente ogni minoranza religiosa dal 
territorio. Allo stesso modo, condanno la brutale persecuzione nei confronti dei membri della 
comunità LGBT e l'orrenda oppressione di cui sono vittime le donne, sottoposte a violenza fisica, 
psicologica e sessuale, forzate in condizione di schiavitù e ridotte a merce di scambio dai terroristi. 
Una condizione di cui soffrono anche molti bambini e, in generale, tutte le fasce più deboli della 
società. Unisco, perciò, la mia voce all'appello perché la comunità internazionale, l'ONU, l'Unione 
europea, gli Stati membri e tutti gli altri soggetti coinvolti, facciano il possibile per porre termine a 
questi crimini e assicurare alla giustizia i responsabili. Contemporaneamente, voglio riaffermare 
l'importanza dell'accoglienza e protezione per quanti sono costretti a fuggire da Siria e Iraq, 
proprio a causa di siffatti crimini.

4-451-0625

Tonino Picula (S&D), napisan. ‒ Rezolucijom Vijeća sigurnosti UN-a 2249 (2015) od 20. 
studenog 2015. potvrđeno je kako nasilna ekstremistička ideologija tzv. IDIS-a/Daiša, njegovi 
teroristički činovi, kontinuirani teški sustavni i rašireni napadi na civile, kršenja ljudskih prava i 
međunarodnog humanitarnog prava, među kojima su i ona počinjena na vjerskoj ili etničkoj 
osnovi, iskorjenjivanje kulturne baštine i trgovina kulturnim dobrima predstavljaju globalnu i 
dosad nezabilježenu prijetnju međunarodnom miru i sigurnosti. 

Genocid, zločini protiv čovječnosti i ratni zločini tiču se svih država članica EU-a koje su odlučne 
u namjeri da surađuju kako bi se takvi zločini spriječili i okončalo nekažnjavanje počinitelja u 
skladu sa Zajedničkim stajalištem Vijeća 2003/444/ZVSP. Zbog toga podržavam reakciju 
Europskog parlamenta u obliku ove rezolucije i pridružujem se pozivima da se poštuju neotuđivo 
pravo svih etničkih i vjerskih manjina te ostalih koji žive u Iraku i Siriji da nastave živjeti u svojim 
povijesnim i tradicionalnim zavičajima u dostojanstvu, jednakosti i sigurnosti te da slobodno 
ispovijedaju svoju vjeru bez ikakve prisile, nasilja ili diskriminacije.
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4-451-0750

João Pimenta Lopes (GUE/NGL), por escrito. ‒ Repudiamos de forma veemente, a extrema 
violência, barbárie e atos terroristas perpetrados pelo denominado EIIL/Daesh, que a resolução 
denuncia.

Mas o mesmo texto omite de forma flagrante as responsabilidades que EUA e UE têm na realidade 
a que hoje assistimos. Esquece que os mesmos que hoje são apontados como inimigos, foram no 
passado aliados na desestabilização do Iraque e da Síria.

O que se impõe é a solidariedade e o apoio aos povos, Sírio e Iraquiano, vítimas da bárbara ação 
destes grupos e da ingerência e agressões militares perpetradas pela NATO a mando dos EUA e 
UE. 

Rejeitamos em absoluto que, a pretexto do seu combate, se dê continuidade e se aprofundem os 
mesmos processos de ingerência, agressão e guerra movidos pelos interesses geoestratégicos, 
políticos e económicos dos EUA e do diretório de potências europeias.

A escalada de violência que ameaça arrastar estes povos para um desastre cada vez maior, não terá 
termo sem que se garanta o respeito pela soberania e independência dos povos.

Pelo exposto o voto de abstenção.

4-451-0875

Salvatore Domenico Pogliese (PPE), per iscritto. ‒ In Iraq e in Siria, l'ISIS/Daesh, sta violando 
gravemente i diritti umani. Uno dei suoi obiettivi è quello di sterminare i cristiani e qualsiasi altra 
minoranza religiosa ed etnica, nelle zone posto sotto il suo controllo. Secondo le Nazioni Unite 
queste violazioni potrebbero costituire crimini di guerra, crimini contro l'umanità e genocidio. 
Questa risoluzione chiede alla comunità internazionale di intraprendere azioni immediate per 
combattere lo sterminio di massa delle minoranze religiose perpetrato dal cosiddetto Stato 
Islamico e di nominare un rappresentante speciale permanente per la libertà di religione e di 
credo. Trattandosi di una vera e propria emergenza umanitaria, che deve essere arrestata senza 
ulteriori indugi, non potevo esimermi dal votare a favore di questa proposta di risoluzione.

4-452-0000

Stanislav Polčák (PPE), písemně. ‒ Chtěl bych zde zmínit, že základními zásadami Evropské unie 
je ochrana svobody náboženského vyznání, dodržování mezinárodního humanitárního práva, 
tolerance k druhým a neodsuzování ostatních pouze na základě jejich víry. Jsem jednoznačně 
proti jakýmkoliv nenávistným excesům a náladám, ať už to je masové vraždění křesťanů na území 
ovládané Dá´iš či protižidovské a protiislámské nálady na území Evropské unie. To, co se ovšem 
děje v Sýrii a Iráku, jsou zločiny s charakterem genocidy, které v současném světě jsou 
bezprecedentní. Takovéto zločiny, při nichž jsou vražděni, znásilňováni a přemisťováni 
příslušníci jednotlivých náboženských menšin, mají být jednohlasně odsouzeny mezinárodním 
společenstvím, tedy i orgánem, ve kterém se právě nacházíme.

Právě tímto usnesením by naše práce neměla končit. Je nutné přesvědčit mezinárodní společenství 
a vyzvat Radu bezpečnosti OSN, aby rázně zakročila proti aktivitám Dá íš a ukončila přísun 
finančních prostředků této teroristické organizaci. Závěrem chci podotknout, že k vraždění 
křesťanů a dalších příslušníků náboženských menšin nedochází bohužel pouze na území Sýrie a 
Iráku a je naší morální povinností obdobné činy odsuzovat, abychom nepřipustili další tragédii 
rozměrů Rwandy nebo bývalé Jugoslávie.

4-452-0062

Franck Proust (PPE), par écrit. ‒ Il est évident que j'ai soutenu cette résolution. Mais je préférerais 
ne plus avoir à voter des résolutions dans lesquelles sont évoquées des pratiques d'un autre temps. 
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Ces massacres, tortures, exécutions pour des raisons religieuses rappellent la guerre de 30 ans en 
Europe. 

Pourquoi? Parce que les différentes conceptions qui s'affrontent autour des questions de savoir ce 
qui est bien pour la région en termes de religion, de modèle de société, de pouvoir, de politique, de 
coalition, ne trouveront jamais aucune réponse commune. L'Europe du XVIIème siècle, dans cette 
même situation irréconciliable a choisi de ne pas chercher à savoir ce qui était bien, mais à savoir 
comment éviter le mal. C'est à dire comment éviter la mort violente (guerre et maladies qui en 
découlent). 

L'État islamique incarne peu à peu ce mal car il touche toutes les parties. Mais les responsables de 
sa création qui pensait éviter ce mal ont du sang sur les mains et rendront difficiles une 
réconciliation dans la région. Défendons donc ce qui évitera à des civilisations de mourir d'une 
mort violente.

4-452-0125

Paulo Rangel (PPE), por escrito. ‒ A presente resolução reflecte a posição comum do Parlamento 
Europeu relativa ao genocídio das minorias religiosas pelo Daesh que, nas zonas sob o seu 
controlo e sobre a capa da jihad, assassina, massacra, espanca, extorque, sequestra, tortura e 
escraviza as minorias religiosas e étnicas que aderem a uma interpretação do islão distinta do 
fundamentalismo yihadista, ou que, simplesmente, professam outra fé.  

No sentido de proibir qualquer tipo de assistência ao autoproclamado Estado Islâmico, o relator 
recorda a Resolução 2253 (2015) do Conselho de Segurança das Nações Unidas que institui o 
dever jurídico que incumbe os Estados membros de proibir o fornecimento de armas e assistência 
financeira - incluindo o comércio ilegal de petróleo - a contrapartes suspeitas de utilizarem o 
armamento e o financiamento para cometer violações do Direito humanitário internacional. 

De modo particular, o relatório denuncia o assassínio sistemático em massa das minorias 
religiosas cristãs, yazidis, turquemenas, xiitas, shabak, sabeítas, kaka'i e sunitas. Posto o que 
precede, votei favoravelmente a resolução ora em apreciação na espectativa de que os crimes 
perpetrados em nome da ideologia extremista do denominado Estado Islâmico sejam chamados 
pelo seu nome - genocídio - e os seus cúmplices sejam reputados de criminosos. 

4-452-0250

Julia Reid (EFDD), in writing. ‒ UKIP voted for this non-legislative and non-binding report. UKIP 
is extremely concerned about the persecution of religious minorities by ISIS. UKIP voted against 
this non-legislative and non-binding report, given the resolutions lack of calls for EU action, aside 
from §10's call for the establishment of an EU Permanent Special Representative to which we 
voted against, we voted for the resolution as a whole. 

4-452-0375

Sofia Ribeiro (PPE), por escrito. ‒ Votei favoravelmente a presente resolução, em que é 
considerado que as perseguições, atrocidades e crimes internacionais representam crimes de 
guerra e crimes contra a humanidade. 

Concordo que o facto de o autoproclamado «EIIL/Daesh» cometer crimes de genocídio contra 
cristãos e yazidi, que não concordam com a sua interpretação do Islão, exigindo a adoção de 
medidas ao abrigo da Convenção das Nações Unidas para a Prevenção e Repressão do Crime de 
Genocídio, de 1948.

Assim, considero importante que os membros do Conselho de Segurança da ONU remetam para 
o Tribunal Penal Internacional a investigação das violações no Iraque e na Síria contra cristãos, 
yazidi e minorias religiosas e étnicas pelo autoproclamado «EIIL/Daesh». 
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Para além de concordar com a criação de um Representante Especial permanente para a liberdade 
de religião e crença, saliento que as constantes perseguições de grupos étnicos e religiosos no 
Médio Oriente é um fator importante da migração em massa e das deslocações internas. 

Face ao exposto, votei favoravelmente a presente resolução porque expressa a importância de a 
comunidade internacional assegurar proteção e apoio, incluindo apoio militar, em conformidade 
com o direito internacional, aos visados pelo autoproclamado «EIIL/Daesh».

4-452-0500

Robert Rochefort (ALDE), par écrit. ‒ J'ai voté pour cette résolution, condamnation vigoureuse 
du groupe EIIL/Daech et des crimes de guerre et crimes contre l'humanité dont il se rend coupable. 
Ce groupe constitue une menace mondiale d'une gravité sans précédent contre la paix et la 
sécurité internationales. Il incarne l'antithèse absolue de la civilisation.

Parmi les atrocités tristement recensées, nous pointons ici celles spécifiquement commises contre 
les minorités religieuses et ethniques, telles que les communautés chrétiennes, yézidies, 
turkmènes, chabaks, kaka'e, sabéennes-mandéennes, kurdes et chiites, de même que de nombreux 
arabes et musulmans sunnites. Systématiquement, ces minorités sont visées : massacres, 
spoliations, enlèvements, torture, esclavagisme, conversions de force ou encore traite d'êtres 
humains, sans évoquer la destruction des sites religieux et culturels. 

Les crimes contre l'humanité et les crimes de guerre, quels que soient l'endroit et le moment où ils 
ont lieu, ne peuvent rester impunis. Nous en appelons à la Communauté internationale ! Il faut 
d'urgence saisir la CPI, mettre en place des couloirs humanitaires, prendre des mesures pour que 
ces actes soient qualifiés de génocide par le Conseil de Sécurité. Aujourd'hui, nous nous sentons 
démunis. Ne baissons pas les bras : un jour l'humanité sera en mesure de traduire les coupables en 
justice.

4-452-0750

Inmaculada Rodríguez-Piñero Fernández (S&D), por escrito. ‒ La propuesta de Resolución 
tiene como punto clave la lucha contra la persecución de cristianos, musulmanes no salafistas, 
personas LGBTI y otras personas o grupos que no comparten la visión del mundo del Dáesh. El 
mundo debe considerar a este grupo terrorista como responsable de las diversas atrocidades que 
han cometido contra los grupos religiosos y las minorías en general. Esta Resolución insta a los 
Estados del Golfo y, en particular, a Arabia Saudí, a que rechacen las enseñanzas wahabíes 
intolerantes que distorsionan los valores islámicos tradicionales; pide a la comunidad 
internacional, incluidos la UE y sus Estados miembros, que asegure las condiciones de seguridad y 
las perspectivas de dichas minorías étnicas y religiosas; insta a todos los Estados miembros de la 
UE a actualizar sus sistemas jurídicos con el fin de evitar que sus nacionales y conciudadanos 
pueden viajar a unirse al Dáesh y otras organizaciones terroristas y para que, en caso de que lo 
hagan, sean procesados cuanto antes; y pide a todas las partes involucradas en el conflicto que 
respeten los derechos humanos universales para facilitar la prestación de ayuda humanitaria y 
asistencia a través de todos los canales posibles.
Por todo ello, he votado a favor.

4-453-0000

Claude Rolin (PPE), par écrit. ‒ La résolution que j'ai votée ce midi presse la communauté 
internationale de prendre des mesures urgentes pour contrer le massacre systématique des 
minorités religieuses par le groupe "État islamique". Le texte réitère la ferme condamnation de 
l'EI/Daech et ses violations flagrantes des droits de l'homme, visant délibérément des chrétiens, des 
Yézidis, des Turkmènes, des chiites, des Shabak, des Sabéens, des Kaka'e et des sunnites qui ne sont 
pas d'accord avec leur interprétation de l'islam. Ces violations s'apparentent à des "crimes de 
guerre", "crimes contre l'humanité" et "génocide", selon le Statut de Rome de la Cour pénale 
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internationale (CPI). La résolution demande à l'Union européenne de désigner un représentant 
spécial permanent pour la liberté de religion et de conviction et exhorte tous les pays de la 
communauté internationale à prévenir les crimes de guerre, les crimes contre l'humanité et le 
génocide sur leurs territoires. Tous les États membres de l'Union devraient mettre à jour leurs 
systèmes juridiques et juridictionnels afin d'empêcher leurs ressortissants et les citoyens en voyage 
à l'étranger de rejoindre l'EI/Daech et d'autres organisations terroristes, et également veiller à ce 
que, s'ils le font, ils soient soumis à une procédure pénale dès que possible.

4-454-0000

Fernando Ruas (PPE), por escrito. ‒ Dei o meu total apoio a esta proposta de resolução que 
condena veementemente o autoproclamado "Estado Islâmico/Daexe", bem como os inauditos 
abusos dos direitos humanos e as graves violações do direito internacional humanitário e contra o 
Património da Humanidade cometidos por esta organização terrorista. 

É urgente que todas as partes contratantes na Convenção da ONU para a prevenção e repressão do 
crime de genocídio se unam na luta contra estes crimes de guerra e contra a Humanidade, 
cumprindo plenamente as obrigações jurídicas dela decorrentes.

A luta contra estes atos bárbaros deve ser travada sem tréguas e todos os países da comunidade 
internacional devem tornar mais eficazes os seus sistemas jurídicos e jurisdicionais, bem como os 
próprios sistemas de ensino, com o objetivo de contribuir para que se formem cidadãos mais 
equilibrados, justos e responsáveis. 

Considero que as organizações de ajuda humanitária a operar no terreno devem cooperar 
plenamente e de forma direta com as igrejas, comunidades cristãs e outras minorias religiosas, 
oferecendo uma resposta consentânea com as necessidades da população em geral. Entendo 
também que o sistema judicial nacional e internacional deve funcionar de modo firme e sem 
tibiezas, quando confrontado perante atos bárbaros cometidos pelo auto proclamado Estado 
Islâmico/Daexe. 

4-454-0125

Tokia Saïfi (PPE), par écrit. ‒ J'ai voté en faveur de cette résolution qui appelle la communauté 
internationale à prendre des mesures d'urgence face au massacre systématique des minorités 
religieuses et ethniques par le groupe "État islamique" en Iraq et en Syrie. Il est indispensable d'agir 
sans délai contre ces exactions et de traduire en justice ceux qui sont à l'origine de telles atrocités. 
J'ai soutenu ce texte qui qualifie les persécutions et exécutions systématiques des chrétiens, yézidis 
et autres minorités de génocide, et appelle à ce que le Conseil de sécurité des Nations unies les 
reconnaisse en tant que tel. C'est la première fois que le Parlement européen qualifie de génocide 
des massacres ethniques. Cette position prend appui sur un rapport de l'ONU de mars 2015 qui 
avait déjà souligné que les attaques perpétrées par le groupe "État islamique" en Iraq contre la 
minorité yézidie pouvaient constituer un génocide. 
Enfin, la résolution appelle le Conseil de sécurité de l'ONU à saisir la Cour pénale internationale au 
sujet des crimes du groupe "État islamique" en Iraq et en Syrie. 

4-454-0187

Massimiliano Salini (PPE), per iscritto. ‒ Ho votato a favore di questa risoluzione proposta dal PPE 
perchè prevede che tutti gli abusi e le discriminazioni perpetrati dall´ISIS anche contro i cristiani, 
siano riconosciuti dal Parlamento europeo come genocidi, invitando allo steso tempo il consiglio 
di sicurezza delle Nazioni Unite a fare altrettanto. Dobbiamo usare ogni mezzo per combattere 
l´ISIS e riconoscere alle sue vittime la dignità e il rispetto che meritano.

4-454-0250

Lola Sánchez Caldentey (GUE/NGL), por escrito. ‒ Nos abstenemos en la votación de esta 
Resolución al considerar que: 1) la llamada a aceptar la jurisdicción de la Corte Penal Internacional 
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debe ir dirigida también a los Estados Unidos, China, India y a todos los Estados, y no limitarse a 
Siria e Irak; 2) toda intervención autorizada debe tener un carácter civil y humanitario y no militar; 
3) la utilización del concepto de genocidio con un espectro mucho mayor del que se le concede en 
el marco de la Corte Penal Internacional (al margen del caso de los yazidís) resulta problemática.

4-454-0500

Christel Schaldemose (S&D), skriftlig. ‒ Jeg fordømmer de mange og alvorlige overtrædelser af 
den internationale menneskerettighedslovgivning og den humanitære folkeret, som begås af alle 
parter, der er involveret i de verserende konflikter i Irak og Syrien.

4-454-0625

Lidia Senra Rodríguez (GUE/NGL), por escrito. ‒ Nos hemos abstenido en esta Resolución 
porque en el texto se apela a la «Responsabilidad de Proteger» (R2P), que está en el origen de las 
desastrosas intervenciones militares que han causado la desestabilización en la región. Los que 
apoyaron la R2P apoyaron también a los «rebeldes» yihadistas que hoy atacan a las minorías 
religiosas.  Condenamos firmemente las matanzas de civiles, incluidas las minorías religiosas, 
étnicas y de cualquier clase, pero estamos en contra de la instrumentalización y la utilización de 
determinadas religiones por parte de la UE. Nos hemos opuesto a la ampliación de competencias 
de la acción exterior de la UE mediante la creación de un alto representante de Libertad de Religión 
y Creencias, porque entendemos que su labor se solaparía con la de la Alta Representante para 
Asuntos Exteriores y Política de Seguridad y podría ser contraproducente si reprodujese la realidad 
parlamentaria, que prima la atención a determinadas confesiones en detrimento de otras, lo que 
puede contribuir a la islamofobia. Por esto nos hemos abstenido en esta Resolución.

4-454-0750

Remo Sernagiotto (ECR), per iscritto. ‒ Finalmente un'Istituzione europea ha trovato il coraggio 
per definire le atrocità dell'ISIS contro le minoranze religiose per quello che sono: un genocidio. 
Cristiani perseguitati, chiese distrutte, impossibilità di professare la propria fede: questa è la 
situazione nel Medio Oriente in mano al cosiddetto Stato Islamico. Mi auguro che dopo le 
posizioni del Consiglio d'Europa, che ha riconosciuto il genocidio la scorsa settimana, e del 
Parlamento europeo, saranno le Nazioni Unite a definire tali crimini contro l'umanità "genocidi", 
sensibilizzando ulteriormente l'opinione pubblica. Ho votato pertanto a favore della risoluzione.

4-455-0000

Siôn Simon (S&D), in writing. ‒ The persecution of Christians, Yazidis and any Muslim not 
supporting the so-called ‘Salafi Movement’ is not acceptable, and this terrorist group should be 
held accountable for these actions. I must also add that the oppression of LGBTI individuals is 
massively upsetting and the brutality that they’ve suffered should be reflected in this resolution.

4-455-0500

Davor Škrlec (Verts/ALE), napisan. ‒ Nisam podržao ovo izvješće, ali ovo obrazloženje 
glasovanja nastaje kao kritika postojećem sustavu vrednovanja rada zastupnika u Europskom 
parlamentu isključivo na osnovu statističkog broja parlamentarnih aktivnosti potenciranog u 
Hrvatskoj, a koji zapravo ne odražava stvarnu kvalitetu i količinu rada, učinkovitost te ponajviše 
uspjeh zastupničkog djelovanja.

4-456-0000

Monika Smolková (S&D), písomne ‒ Situácia náboženských menších žijúcich v oblastiach 
obsadených Islamským štátom sa neustále zhoršuje. OSN spolu s inými medzinárodnými 
organizáciami naďalej informujú o rozšírenom a závažnom porušovaní medzinárodných 
ľudských práv a humanitárneho práva. IŠ sa na územiach Sýrie a Iraku dopúšťa na etnických a 
náboženských menšinách cieleného zabíjania, nútenej konverzie či únosov. Ktokoľvek, kto 
nesúhlasí s radikálnou predstavou IŠ, sa stáva nepriateľom ich ideológie, ktorá slúži ako 
ospravedlnenie ich konania. 
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Súhlasím preto s výzvou, aby sa medzinárodné spoločenstvo a členské krajiny EÚ zasadzovali za 
to, aby boli zločiny tejto teroristickej organizácie uznané za genocídu. Nijak inak sa konanie 
skupiny, ktorá nesúhlasí s inou ako radikálnou interpretáciou islamu, nazvať nedá. Ide o snahu 
skupiny o vyhladenie všetkých náboženských menšín na územiach pod ich kontrolou. Členské 
štáty OSN musia takisto dodržať svoje záväzky vyplývajúce z rezolúcie Bezpečnostnej rady a 
zakázať akýkoľvek druh pomoci IŠ od dodávok zbraní, obchodu s ropou až po finančnú pomoc. 
Ak nebudú jednotlivé krajiny konať, ak budú zatvárať oči pred genocídou, budú tiež porušovať 
medzinárodné právo. Nezanedbateľnú zodpovednosť majú štáty Perzského zálivu, ktoré musia 
zvýšiť svoje úsilie a konfrontovať sa s extrémistickou ideológiou IŠ. Menšiny žijúce vo svojich 
historických vlastiach v Sýrii a Iraku majú neodňateľné právo na život. 

4-457-0000

Michaela Šojdrová (PPE), písemně. ‒ Vítám přijaté usnesení, které jasně odsuzuje válečné zločiny 
a zločiny proti lidskosti ze strany tzv. Islámského státu. Za důležitý považuji apel na Radu 
bezpečnosti OSN, aby tyto zločiny označila jako genocidu. Považuji za chybu, že se tak dosud 
nestalo, když už v roce 2014 vysoký komisař OSN pro lidská práva ve své zprávě hovořil o tom, 
že tzv. Islámský stát zavraždil až pět tisíc jezídských mužů a dalších pět až sedm tisíc jezídských 
žen drží v zajetí, mimo jiné jako sexuální otrokyně. Snahy tzv. Islámského státu o „očištění“ svého 
území od lidí jiného náboženského vyznání jsou jasně patrné. ISIS nepronásleduje pouze Jezídy, 
ale i křesťany, šíity, Turkmeny, včetně sunnitů, kteří islám vykládají odlišně než ISIS. Proto 
podporuji výzvu směrem k Radě bezpečnosti OSN, aby celou věc postoupila Mezinárodnímu 
trestnímu soudu. Za naprosto zásadní považuji bod 14, ve kterém vyzýváme k humanitární 
pomoci a především k vytvoření humanitárních koridorů pod mandátem OSN, které by chránily 
mírové sbory OSN. Souhlasím s tím, že tyto koridory mohou být součástí řešení aktuální 
uprchlické krize. Pro OSN by tato záležitost měla být jednou z naprostých priorit.

4-457-0125

Igor Šoltes (Verts/ALE), pisno. ‒ Podatki kažejo, da so tarče tako imenovanega ISIL/Daiša še 
vedno etnične in verske skupine v Iraku in Siriji (Kaldejci, Sirci in Asirci, fajlski Kurdi, Kakajci, 
Sabejci, Šabaki, šiitski Arabci, Turkmenci in Jazidi). Ti predstavljajo načrtne žrtve hudih zlorab in 
kršenja mednarodnega prava o človekovih pravicah in mednarodnega humanitarnega prava. 

Kot slednje lahko po navedbah strokovnjakov OZN naštejem vojna hudodelstva, hudodelstvo 
proti človečnosti in morda celo genocid. Omenjena sistematična in grozovita dejanja proti 
posebnim etničnim in verskim skupinam vključujejo množične usmrtitve, etnično čiščenje, 
načrtne poboje, prisilne spreobrnitve v islam, ugrabitve, prisilno razseljevanje, kamenjanje in 
amputacije, prisilna izginotja in mučenja, uničevanje spomenikov verske in kulturne dediščine ter 
trgovanje s kulturno lastnino. 

Strinjam se, da je potrebno ostro obsojati številne hude kršitve mednarodnega prava o človekovih 
pravicah in mednarodnega humanitarnega prava, ki so jih zgrešile vse strani, vpletene v sedanje 
spopade v Iraku in Siriji. Ob tem pa se mi zdi nujno opomniti, da humanitarne potrebe 
prebivalstva v Iraku, Siriji in Libiji še naprej presegajo mednarodni odziv. 

Pridružujem se pozivu vojskujočim stranem v regiji, da nemudoma prenehajo napadati civilno 
prebivalstvo, izpustijo samovoljno priprte zapornike in spoštujejo človekove pravice vseh, ne 
glede na veroizpoved, etično pripadnost ali politično prepričanje. Zaradi opisanega predlog 
resolucije podpiram. 

4-457-0156

Renato Soru (S&D), per iscritto. ‒ Ho votato oggi a favore della risoluzione del Parlamento 
europeo sullo sterminio sistematico delle minoranze religiose da parte di DAESH, perché ritengo 
sia urgente intensificare gli sforzi per prevenire e reprimere ulteriori e inaccettabili atti di violenza 
contro le minoranze religiose. L'ideologia dell'estremismo violento portata avanti da DAESH, 
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attraverso continui attacchi e violazioni dei diritti umani nei confronti di varie minoranze, quali 
cristiani, yazidi, turkmeni, sciiti e sunniti che non condividono la loro interpretazione dell'Islam, 
nonché attraverso la sua opera sistematica di distruzione del patrimonio culturale, costituisce una 
terribile minaccia per la sicurezza e per la pace internazionale. Per questo motivo, riteniamo 
necessario e auspicabile introdurre negli ordinamenti degli Stati membri disposizioni specifiche, 
da una parte, per fermare il finanziamento di organizzazioni terroristiche e, dall'altra, per arginare 
il fenomeno dei foreign fighter, attraverso misure atte ad impedire ai propri cittadini di partire per 
unirsi a queste organizzazioni.

4-457-0187

Ivan Štefanec (PPE), písomne ‒ Menšiny sú v každom konflikte tou najzraniteľnejšou skupinou. 
Útoky na národné menšiny v Sýrii a Iraku sú prejavom násilia najmä voči kresťanom. Popierať 
kresťanské korene Európy by bolo ako popierať európsku kultúru. Je potrebné toto hromadné 
vyvražďovanie odsúdiť, a to nielen slovami, ale aj skutkami a týmto spôsobom vyslať kresťanským 
menšinám signál, že máme za nich zodpovednosť v podobe systémového riešenia ich ochrany.   

4-457-0218

Davor Ivo Stier (PPE), napisan. ‒ Nasilna ekstremistička ideologija ISIS-a, njegovi teroristički 
činovi, kontinuirani teški sustavni i rašireni napadi na civile, kršenja ljudskih prava i 
međunarodnog humanitarnog prava, uključujući ona počinjena na vjerskoj ili etničkoj osnovi, 
uništavanje kulturne baštine i trgovina kulturnim dobrima predstavljaju globalnu i dosad 
nezabilježenu prijetnju međunarodnom miru i sigurnosti, što je potvrđeno Rezolucijom Vijeća 
sigurnosti UN-a 2249 (2015). 

Genocid, zločini protiv čovječnosti i ratni zločini, bez obzira na to gdje i kad se dogode, ne smiju 
proći nekažnjeno te se poduzimanjem mjera na nacionalnoj razini, jačanjem međunarodne 
suradnje te preko Međunarodnog kaznenog suda i međunarodnog kaznenog pravosuđa mora 
zajamčiti učinkovit kazneni progon tih djela. U skladu s međunarodnim pravom svi pojedinci 
imaju pravo živjeti prema vlastitoj savjesti te slobodno vjerovati i promijeniti vjerska i nevjerska 
uvjerenja. Stoga je važno zajamčiti potrebne sigurnosne uvjete i mogućnosti za sve one koji su bili 
prisiljeni napustiti svoju domovinu ili su prisilno raseljeni, da im se što prije omogući ostvarivanje 
prava na povratak u domovinu, da očuvaju svoje domove, zemlju, imovinu, kao i crkve te vjerske i 
kulturne lokalitete kako bi imali mogućnost za dostojanstven život i budućnost.

4-457-0250

Dubravka Šuica (PPE), napisan. ‒ Svakodnevno smo svjedoci progona i ubojstava vjerskih 
manjina diljem područja koje kontrolira ISIS. Brutalnost islamista ne poznaje granice, a žrtve su 
krive samo zato što su drugačije od agresora. Takvo postupanje je apsolutno nedopustivo za EU. 
Kršćani su progonjeni iz svojih domova i često borave u pustinjskim izbjegličkim kampovima u 
kojima im islamisti isključivo nude smrt kao rješenje. Moramo iznaći rješenja za trenutnu 
situaciju, jer je postojeće stanje neodrživo. Osim što se gasi kršćanska kultura na Bliskom istoku i 
gubi se međukulturna suradnja, ovo je zastrašujuća humanitarna katastrofa.

Podržavam donošenje ove rezolucije kako bi zaštitili vjerske manjine diljem područja koja 
kontrolira ISIS. Nije dovoljno samo izglasavanje rezolucije, već treba poduzeti i dodatne korake 
kako bismo zaštitili vjerske manjine u tim područjima. Izglasavanje rezolucije prvi je korak u tom 
izrazito složenom procesu.

4-457-0375

Patricija Šulin (PPE), pisno. ‒ Glasovala sem za skupni predlog resolucije o sistematičnih 
množičnih pobojih verskih manjšin, ki jih izvaja ISIS. Naša dolžnost je, da venomer opozarjamo, 
ko gre za nasilna ekstremistična ideologija, teroristična dejanja, stalni hudi, sistematični in obsežni 
napadi na civiliste, kršitve človekovih pravic in mednarodnega humanitarnega prava. 
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Ne glede na to, kdo jih izvaja in v katerem delu sveta se dogajajo. Pridružujem se obsodbam 
dejanjem ISIS-a, ki jih lahko opredelimo kot zločine proti človeštvu ter pozivom, naj članice 
varnostnega sveta OZN podprejo priporočilo varnostnega sveta Mednarodnemu kazenskemu 
sodišču, naj razišče kršitve, ki jih zoper kristjane, jazide in druge narodnostne manjšine v Iraku in 
Siriji izvaja t. i. ISIS.

4-457-0500

Pavel Svoboda (PPE), písemně. ‒ Podpořil jsem dnešní rezoluci k systematickému masovému 
vyvražďování náboženských menšin tzv. Islámským státem v Iráku a Sýrii, protože její text jasně 
konstatuje, že teroristické organizace se v Sýrii a v Iráku dopouštějí genocidy na všech 
náboženských menšinách v oblastech žijících a zejména na křesťanech. Systematická snaha 
vyvraždit všechny menšiny je doplněna vraždami a terorem uplatňovaným i vůči muslimům, kteří 
s těmito teroristy nesouhlasí. Rezoluce navíc jasně konstatuje - a opakuje tak jen obsah rezolucí 
OSN - že těm, kteří se dopouštějí genocidy, nelze poskytovat jakoukoli pomoc a to ani finanční 
například účastí na obchodě s ropou. Naopak je třeba jakoukoli možnou pomoc všem těm, kteří 
jsou v Iráku a Sýrii cílem vyvražďování ze strany ISIS pro své náboženské přesvědčení či odpor k 
šíření násilí a teroru. 

4-457-0750

Νεοκλής Συλικιώτης (GUE/NGL), γραπτώς. ‒ Η τραγική κατάσταση με τις συνεχείς δολοφονίες και 
τις μαζικές εξοντώσεις θρησκευτικών μειονοτήτων από το ISIS  προσλαμβάνει ανεξέλεγκτες διαστάσεις. 
Γι' αυτό δεν αρκούν τα ευχολόγια. Πρέπει να μιλήσουμε με ειλικρίνεια. 

Η Ευρώπη δεν είναι άμοιρη ευθυνών για τα όσα συμβαίνουν.  Με την ανοχή της ΕΕ, τόσο η Γαλλία όσο 
και η Γερμανία εξόπλιζαν τους τζιχαντιστές, ενώ μέχρι σήμερα η ΕΕ γίνεται ουραγός των ΗΠΑ 
συμβάλλοντας στην αποσταθεροποίηση της περιοχής. Την ίδια στιγμή ενώ γνωρίζετε πως η Τουρκία 
ενισχύει στρατιωτικά και υποθάλπει τον ISIS, σφυρίζετε αδιάφορα.

Φτάνει η υποκρισία. Είναι επιτακτική ανάγκη να αντιμετωπιστούν άμεσα οι αιτίες που δημιούργησαν και 
ενισχύουν τον ISIS. Να τερματιστούν οι ξένες επεμβάσεις και οι πόλεμοι στον αραβικό κόσμο. Και να 
στηρίξουμε έμπρακτα πρωτοβουλίες για την ειρήνευση της περιοχής.

Εξίσου σημαντικό είναι να μην επιτρέψουμε να στοχοποιηθούν οι μουσουλμάνοι για τα όσα συμβαίνουν. 
Και ούτε να αποδεχτούμε την νομιμοποίηση κατασταλτικών μέτρων περιστολής των ατομικών 
δικαιωμάτων και ελευθεριών. Το ζητούμενο είναι η Ειρήνη, η αλληλεγγύη και ο σεβασμός των 
ανθρωπίνων δικαιωμάτων.

4-457-0875

Ελευθέριος Συναδινός (NI), γραπτώς. ‒ Παρόλο που η πρόταση Ψηφίσματος σε γενικές γραμμές 
κινείται προς τη σωστή κατεύθυνση, θεωρούμε απαράδεκτο το γεγονός ότι προσπαθούν, τόσο 
υποκριτικά και ύπουλα να περάσουν μέσα αυτή την χρηματοδότηση της Τουρκίας, η οποία και αποτελεί 
εξαρχής μία από τις βασικές αιτίες έναρξης των συγκρούσεων .

4-458-0000

Tibor Szanyi (S&D), írásban. ‒ Szavazatommal támogattam a határozat elfogadását, mert az 
világos állásfoglalást fogalmaz meg az Európai Parlament részéről az ISIS által képviselt, 
különösen kegyetlen, sok esetben népirtásnak minősülő erőszakos cselekmények egyik 
legjelentősebb célcsoportja, a vallási kisebbségek védelme érdekében. Üdvözlöm, hogy a határozat 
is tudatosítja, hogy pusztán politikai, diplomáciai eszközökkel nem lehet véget vetni e 
terrorszervezet erőszakos tevékenységének és rámutat a nemzetközi közösség felelősségére a 
katonai eszközökkel való hatékony beavatkozás tekintetében. Szintén helyesnek tartom, hogy az 
EP az európai kormányok felelősségére is rámutat, annak érdekében, hogy jogszabályaik az 
Európából az ISIS-hez csatlakozó személyek mozgását jobban korlátozzák és akcióikat 
szankcionálják. Annak tudatában, hogy az ISIS a vallási közösségeken kívül a társadalom más 
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kisebbségi csoportjait is veszélyezteti, fontosnak tartom, hogy az EP a jövőben e csoportok 
védelmében is foglaljon állást, s amennyiben ilyen határozati javaslat születik, azt is támogatni 
fogom.

4-458-0500

Claudia Tapardel (S&D), în scris. ‒ Ascensiunea Statului Islamic din Siria şi Irak (ISIS) constituie 
una dintre provocările majore la adresa societăţii contemporane. Violenţa şi lipsa de umanitate a 
metodelor folosite de militanţii acestui grup terorist au depăşit de mult orice limită imaginabilă 
într-o lume civilizată. Dincolo de aspectele vizând acţiunile internaţionale de contracarare a 
acestui flagel terorist, nu pot fi ignorate acţiunile regretabile pe care militanţii ISIS le întreprind 
împotriva grupurilor minoritare care nu împărtăşesc valorile lor religioase de tip fundamentalist şi 
extremist. În această categorie se pot include, pe lângă minorităţile creştine, minorităţile islamice 
şiite, alauite, sufi, populaţiile musulmane seculare sau non-salafiste, minoritatea yazidiţilor, 
femeile şi minorităţile sexuale. Grupurile respective au fost tratate cu brutalitate de către militanţii 
ISIS, fiind victimele represiunii lor, prin persecuţie, negarea drepturilor fundamentale, atacuri 
indirecte sau chiar vătămări corporale şi omucideri. În aceste condiţii, Uniunea Europeană, în 
calitate de apărătoare a lumii civilizate, are datoria morală de a incrimina aceste fapte drept crime 
împotriva umanităţii. ISIS şi membrii săi trebuie să răspundă, în faţa unui tribunal internaţional 
special constituit în acest sens, pentru atrocităţile comise împotriva grupurilor respective. Avem 
datoria, în calitate de reprezentanţi ai cetăţenilor europeni care trăiesc în societăţi libere, să 
susţinem această rezoluţie.

4-459-0000

Marc Tarabella (S&D), par écrit. ‒ Par cette résolution, nous condamnons fermement les 
violations graves et multiples du droit international des droits de l'homme et du droit humanitaire 
international commises par toutes les parties aux conflits actuels en Iraq et en Syrie. De plus, il faut 
condamner les atrocités massives et généralisées commises par Daech, y compris sa volonté 
délibérée de s'en prendre aux communautés religieuses et ethniques sur les territoires qu'il 
contrôle. Enfin, le Parlement européen dénonce avec la plus grande fermeté la destruction des sites 
et des symboles religieux et culturels par Daech, qui sont autant d'agressions envers le patrimoine 
culturel de toutes les populations de Syrie et d'Iraq et de l'humanité en général; il appelle tous les 
États à intensifier leurs enquêtes pénales et leur coopération judiciaire en vue d'identifier 
l'ensemble des groupes qui se livrent au trafic illicite de biens culturels et à l'endommagement ou à 
la destruction d'un patrimoine culturel qui appartient à l'humanité toute entière, en Syrie, en Iraq, 
ainsi qu'au Moyen-Orient et en Afrique du Nord au sens large.

4-459-0250

Pavel Telička (ALDE), in writing. ‒ I voted in favour of this resolution urging the members of the 
United Nations Security Council to support a referral by the Security Council to the International 
Criminal Court (ICC) in order to investigate violations committed in Iraq and Syria by so-called 
ISIS/Daesh against Christians, Yezidis and religious and ethnic minorities. Daesh violations are 
clear crimes against humanity and war crimes. It is also important that the international 
community provide protection and aid, including military protection and aid in accordance with 
international law, to all those targeted.

4-459-0375

Patrizia Toia (S&D), per iscritto. ‒ Daesh ha trasformato il conflitto religioso in un tema centrale 
della sua propaganda e delle sue azioni, ha usato la religione come strumento di reclutamento e 
come pretesto per rivendicare terre ricche di materie prime. Per questo il voto del Parlamento a 
questa mozione congiunta è di fondamentale importanza, si tratta, infatti, di porre al centro del 
dibattito politico i crimini internazionali commessi contro tutte le minoranze religiose da questo 
gruppo terroristico. È nostro dovere continuare a promuovere misure preventive e ulteriori azioni 
per fermare l’incipiente genocidio in corso contro i cristiani, gli yazidi e altre minoranze e 
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comunità etniche e religiose. Chiediamo, inoltre, alle Nazioni Unite di agire in maniera decisa per 
perseguire i membri dell'Isis responsabili di tali efferate azioni. 

4-459-0500

Valdemar Tomaševski (ECR), raštu. ‒ Pritariau balsavime rezoliucijai dėl sistemingų ir masinių 
ISIS įvykdytų žudynių religinių mažumų atžvilgiu. Dera ryžtingai pasmerkti įvykdytus 
nusikaltimus bei išpuolius prieš religines ir etnines bendruomenes, kurios randasi ISIS 
kontroliuojamose teritorijose. Ypatingai reikia pasmerkti prieš krikščionius padarytus 
nusikaltimus, kuriems būdingi etninio valymo požymiai. Rezoliucija taipogi pagrįstai smerkia 
religinės reikšmės vietų bei kultūros turto naikinimą, kas tapatinama su išpuoliu prieš Sirijos ir 
Irako bei visos žmonijos kultūros paveldą. Kaip Europos Parlamentas, šiuo klausimu, turime turėti 
vienareikšmišką poziciją, kad pasiųstume aišku signalą nuteiktą prieš įvykdytus genocido aktus.

4-460-0000

Ruža Tomašić (ECR), napisan. ‒ Unatoč gubicima teritorija na području Sirije i Iraka, takozvana 
Islamska država i dalje kontrolira velik dio područja u tim državama, kao i određene regije u 
ostalim državama. Zastrašujuća je spoznaja kako unatoč velikim gubicima, koje su im prouzročili 
brojni zračni napadi država koje djeluju unutar koalicije protiv IS-a, okrutna kampanja kojom žele 
suzbiti sve vjerske manjine i tragove njihova postojanja ne jenjava. Tome u prilog idu i alarmantne 
informacije te upozorenja obavještajne zajednice kako 2016. godina nažalost neće biti ništa 
mirnija te kako će se napadi nastaviti, čak i jačim intenzitetom. 

Upravo iz tog razloga sve više stručnjaka iz područja ljudskih prava poziva međunarodnu 
zajednicu da okarakterizira ISIL-ovu kampanju protiv manjinskih skupina kao ratni zločin, zločin 
protiv čovječnosti i genocid. Podržavam nastojanja da Vijeće sigurnosti UN-a uputi ove predmete 
Međunarodnom kaznenom sudu kako bi se procesuirali i kaznili ne samo počinitelji ovih strašnih 
zločina koje svijet ne pamti, nego i svi oni koji su godinama na mnoge načine podržavali 
djelovanja raznih terorističkih skupina financiranjem i nabavom oružja. Zbog toga sam podržala 
ovu rezoluciju.

4-460-0500

Romana Tomc (PPE), pisno. ‒ Predlog resolucije o sistematičnih množičnih pobojih verskih 
manjšin, ki jih izvaja ISIS sem podprla saj sem mnenja, da hudodelstva zoper človečnosti in vojna 
hudodelstva, kjerkoli in kadarkoli se zgodijo, ne smejo ostati nekaznovana, prav tako pa ne bi 
smela biti del naših življenj. 

Podpiram prizadevanja Evropske unije da se zagotoviti učinkovit pregon tovrstnih kaznivih 
dejanj, in sicer tako s sprejemanjem ukrepov na nacionalni ravni kot z izboljšanjem 
mednarodnega sodelovanja. S tem  bomo lahko ponovno vzpostavili občutek varnosti, miru in 
zaupanja med prebivalci Evrope.

4-460-0750

Estefanía Torres Martínez (GUE/NGL), por escrito. ‒ Nos abstenemos en la votación de esta 
Resolución al considerar que: 1) la llamada a aceptar la jurisdicción de la Corte Penal Internacional 
debe ir dirigida también a los Estados Unidos, China, India y a todos los Estados, y no limitarse a 
Siria e Irak; 2) toda intervención autorizada debe tener un carácter civil y humanitario y no militar; 
3) la utilización del concepto de genocidio con un espectro mucho mayor del que se le concede en 
el marco de la Corte Penal Internacional (al margen del caso de los yazidís) resulta problemática.

4-461-0000

István Ujhelyi (S&D), írásban. ‒ 2014. augusztus 6-ra virradó éjszaka több mint 150 000 
keresztény menekült el az úgynevezett „ISIS/Dáis” Moszulba, Karakosba és a Ninive-fennsík más 
falvaiba való benyomulása elől. Minden vagyonukat elrabolták, és azóta lakóhelyüktől távol élnek, 
bizonytalan körülmények között, Észak-Irakban. Az úgynevezett „ISIS/Dáis” foglyul ejtette 
mindazokat, akik nem tudtak elmenekülni Moszulból és a Ninive-fennsíkról, és a nem muzulmán 
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nőket és gyermekeket rabszolgaságra kényszerítettek, néhányukat eladták, míg másokat 
brutálisan meggyilkoltak. Az ezzel kapcsolatos szavazás során az S&D-frakció álláspontját 
támogattam.

4-461-0250

Viktor Uspaskich (ALDE), raštu. – Griežtai smerkdamas primenu masinius išplitusius grupuotės 
„Da'esh“ vykdomus žiaurumus, įskaitant tyčinį taikymąsi į religines ir etnines bendruomenes tose 
srityse, kurias yra užėmus ši grupuotė; raginu ES ir valstybes nares aktyviai prisidėti ir imtis 
praktinių ir politinių priemonių, t. y. pasitelkiant JT, ieškant šių konfliktų sprendimo būdų, 
siekiant sumažinti milijonų visoms religijoms ir etninėms grupėms priklausančių žmonių kančias 
ir persekiojimą.

4-461-0375

Inese Vaidere (PPE), rakstiski. – Fiziska vēršanās pret reliģiskajām un etniskajām minoritātēm, 
arābiem un sunnītiem, seksuālā vardarbība pret sievietēm un meitenēm, cilvēku tirdzniecība, 
bērnu piespiedu savervēšana — tās un citas ir cilvēka prātam neaptveramas zvērības, ko 
pastrādājusi tā saucamā "Islāma valsts" (Daesh) grupējums.

Rezolūcijā atbalstām nostāju, ka saskaņā ar Starptautiskās Krimināltiesas (ICC) Romas statūtiem, 
visi šie drausmīgie cilvēktiesību pārkāpumi ir pielīdzināmi noziegumiem pret cilvēci un kara 
noziegumiem, kas ANO Drošības padomei būtu jāatzīst par genocīdu.

Diemžēl teroristiskais grupējums atbalstu savām noziedzīgajām aktivitātēm saņem arī no 
vairākām ANO dalībvalstīm — tas uzskatāms par starptautisko tiesību pārkāpumu. Tādēļ aicinām 
šīs valstis, kuras tieši un netieši piedalās noziegumu pret cilvēci pastrādāšanā, pildīt savas 
juridiskās saistības saskaņā ar starptautiskajām tiesībām un pārtraukt šo nepieņemamo rīcību, kas 
rada milzīgu kaitējumu Irākas un Sīrijas sabiedrībai un nopietni destabilizē kaimiņvalstis un 
starptautisko mieru un drošību. 

Tik pat svarīgi ir ES dalībvalstīm aktīvi strādāt pie radikalizācijas izskaušanas savās mājās, 
uzlabojot tiesu un jurisdikcijas sistēmas, lai nepieļautu, ka ES pilsoņiem ir iespēja pievienoties 
teroristiskajam grupējumam "Islāma valsts".

4-461-0500

Ivo Vajgl (ALDE), in writing. ‒ I voted in favour of this resolution because I find deplorable the 
human rights abuses perpetrated by ISIS/Daesh against Christians, Yazidis, Turkmen, Shi’ites, 
Shabak, Sabeans, Kaka’e and Sunnis who do not agree with their interpretation of Islam. These 
violations amount to “war crimes”, “crimes against humanity” and “genocide” according to the 
Rome Statute of the International Criminal Court (ICC). With this resolution we urge the 
international community to take urgent action to counter the systematic mass murder of religious 
minorities by ISIS. We also call upon all EU member states to update their legal and jurisdictional 
systems in order to prevent their nationals and citizens travelling to join ISIS and other terrorist 
organisations and also ensure that, should they do so, they face criminal court proceedings as 
soon as possible.

4-461-0750

Ramón Luis Valcárcel Siso (PPE), por escrito. ‒ No podemos mirar hacia otro lado mientras el 
Estado Islámico sigue perpetrando matanzas contra el resto de individuos que no procesan su 
religión. Los cristianos y el resto de minorías religiosas y étnicas que se sitúan en zonas 
controladas por el Estado Islámico están siendo objeto de una masacre inaceptable. Es por ello por 
lo que considero necesario votar a favor de una moción de resolución que no viene sino a 
condenar un hecho inadmisible por parte de la comunidad internacional.
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4-461-0875

Hilde Vautmans (ALDE), schriftelijk. ‒ Ik heb voor deze resolutie gestemd. Het is mijn volste 
overtuiging dat iedereen recht heeft op zijn fundamentele vrijheden en de eerbiediging van de 
mensenrechten, ongeacht geloof of etniciteit. Het is onze plicht om hen, die momenteel door de 
barbaren van IS worden onderdrukt, te steunen. Of het nu in Europa of het Midden-Oosten is, we 
zijn altijd sterker als we samenwerken bij de bestrijding van dergelijke terroristische organisaties. 
Meer dan ooit moet de Europese Unie diplomatieke druk uitoefenen op de betrokken partijen 
voor het vinden van een oplossing. Dit zou idealiter kunnen gebeuren tijdens de 
onderhandelingen tussen de Syrische regering en de oppositie in Genève deze maand.

4-461-0937

Marie-Christine Vergiat (GUE/NGL), par écrit. ‒ La résolution mise au vote du Parlement 
européen condamne fermement les massacres et violences commises par le groupe "État 
islamique" (EI), qui ont conduit en Syrie et en Iraq à l'une des plus grandes crises humanitaires 
jamais connues, avec des déplacements massifs de population.

Mais cette résolution ne prend nullement en compte les responsabilités de la communauté 
internationale dans la crise qui se joue actuellement au Moyen-Orient et, de surcroît, soutient une 
intervention militaire inconditionnelle comme seule réponse. 

Cette résolution occulte également les responsabilités des États qui permettent le financement de 
cette organisation terroriste, notamment via le trafic du pétrole et des biens culturels.

À la GUE/NGL, nous appelons au contraire à un règlement politique, diplomatique et pacifique 
associant l'ensemble des parties prenantes, notamment les forces démocratiques, dont les Kurdes.
Nous demandons également en urgence la mise en place d'un corridor humanitaire et exigeons de 
tarir au plus vite les sources financières et logistiques qui alimentent l'EI. 

Je me suis donc abstenue.

4-462-0000

Miguel Viegas (GUE/NGL), por escrito. ‒ A violência e os assassínios em massa perpetrados pelo 
denominado EIIL/Daexe merece-nos o mais firme repúdio. 

Contudo, a resolução oculta de forma flagrante as responsabilidades dos EUA e da UE no caminho 
que conduziu à atual situação. Os que ontem eram aliados - ISIS - na desestabilização do Iraque e 
da Síria parecem hoje tornar-se inimigos.

O que se impõe é a solidariedade e o apoio aos povos, sírio e iraquiano, vítimas da bárbara ação 
destes grupos e a clara rejeição de que, a pretexto do seu combate, se desenvolvam processos de 
ingerência, agressão e guerra movidos pelos interesses estratégicos dos EUA com o apoio da UE.

O fim da escalada de violência, que ameaça arrastar estes povos para um desastre cada vez maior, 
exige o respeito pela sua soberania e independência nacionais, e não novas aventuras belicistas 
como esta proposta parece indicar no seu ponto 14.

4-462-0500

Harald Vilimsky (ENF), schriftlich. ‒ Der Entschließungsantrag verurteilt umfangreich und 
uneingeschränkt die Taten des IS. Vorschläge wie die Errichtung von Schutzzonen sind 
begrüßenswert, ebenso wie die Aufforderung an führende Muslime, die Verbrechen des IS beim 
Namen zu nennen. Daher stimme ich für diesen Bericht. 

4-463-0000

Udo Voigt (NI), schriftlich. ‒ Vom „Islamischen Staat“ (IS) verübte Grausamkeiten und 
Menschenrechtsverletzungen in unvorstellbarem Maße sind eine unstreitige Tatsache. Ihre 
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Verurteilung und das Bemühen, dem IS politisch und militärisch ein Ende zu bereiten, verdient 
jedwede Unterstützung, weshalb bei allen zur Abstimmung stehenden Enschließungsanträgen mit 
„Ja“ abzustimmen war.

4-464-0000

Jarosław Wałęsa (PPE), na piśmie. ‒ Głosowałem za projektem w sprawie systematycznego 
masowego mordowania mniejszości religijnych przez ISIS. Jak powszechnie wiadomo, na mocy 
prawa międzynarodowego każdy człowiek ma prawo do życia zgodnie ze swoim sumieniem i do 
swobody wyznania, do zmiany przekonań religijnych. Oczywiste jest, że systematyczne i 
powszechne ataki przeciwko ludności cywilnej, naruszenia praw człowieka i międzynarodowego 
prawa humanitarnego, w szczególności popełniane ze względów religijnych lub etnicznych 
stanowią globalne i bezapelacyjnie zagrożenie dla ładu międzynarodowego. 

Zgadzam się z opinią, iż dopuszczanie się aktów mordowania mniejszości religijnych i etnicznych 
w konsekwencji przyczynia się do masowej migracji i wewnętrznych przesiedleń. Z tego również 
powodu popieram stanowisko Wysokiego Komisarza Narodów Zjednoczonych ds. Uchodźców 
dotyczące implementacji działań takich jak: program humanitarnego przyjmowania uchodźców, 
wprowadzenia uproszczonych procedur łączenia rodzin lub bardziej elastycznych przepisów 
wizowych. Jednakże aby dane działania odniosły pozytywny efekt, potrzebne jest wypracowanie i 
wdrożenie planu współpracy jednostek UE z udziałem powszechnie uznanych przywódców 
mniejszości etnicznych i religijnych.

4-464-0250

Julie Ward (S&D), in writing. ‒ It is important for the international community to recognise the 
extent of the horrors committed by Daesh, and much more must be done in order to cut off 
Daesh’s funding. The EU and UN must take action in order to put pressure on Turkey, Saudi 
Arabia, and the Gulf states to cut off Daesh’s funds.
 
However, the resolution does not address the plight of the hundreds of thousands of refugees who 
have escaped Daesh’s brutality. Thousands of vulnerable women, children, and men have made 
their way to Europe. 10 000 refugee children have disappeared, most likely abducted and 
trafficked, while moving across Europe. Many thousands more are in makeshift camps, such as 
those in Calais or Dunkirk, lacking basic services, surviving in inhumane conditions. Member 
States must do much more to alleviate the suffering of these refugees and take collective action, 
sharing responsibility instead of shying away from the problem.

4-464-0500

Θεόδωρος Ζαγοράκης (PPE), γραπτώς. ‒ Δίνοντας την θετική μας ψήφο, ενώνουμε τις δυνάμεις μας  
στο κοινό αγώνα εναντίον του σκοταδισμού, του φανατισμού και της βίας που σκορπούν οι 
τρομοκράτες. Χριστιανικοί πληθυσμοί καθώς και σουνίτες μουσουλμάνοι διώκονται και θανατώνονται 
καθημερινά από το ΙΚ. Οι κάτοικοι των περιοχών αυτών μας χρειάζονται, οφείλουμε να δράσουμε άμεσα 
δίνοντας ένα τέλος στο καθημερινό τους μαρτύριο.

4-465-0000

Tomáš Zdechovský (PPE), písemně. ‒ Naprosto podporuji tento návrh usnesení, protože 
považuji za zcela nepřijatelné, aby docházelo k masovým vraždám náboženských menšin. Tou 
nejzranitelnější skupinou v Sýrii a Iráku jsou právě křesťané. Je nepřípustné, aby byli křesťané 
Islámským státem cíleně napadáni a masově likvidováni, a to včetně žen a dětí. Naprosto se 
ztotožňuji s výzvou, aby mezinárodní organizace i představitelé států označovali takovéto činy 
páchané ISIS za „genocidu“, „zločiny proti lidskosti“ či „válečné zločiny“. My jako politici musíme 
jasně podporovat setrvání těchto obyvatel a zajistit jejich nezcizitelná práva. Jen takovouto 
podporou je možné ukončit utrpení a masové přesuny křesťanů.
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4-465-0500

Kosma Złotowski (ECR), na piśmie. ‒ Zbrodnicze działania tzw. Państwa Islamskiego bez 
wątpienia noszą znamiona ludobójstwa. Nawet jeśli nie wszystkie definicje prawne zostały w tym 
przypadku wyczerpane, to trudno nazwać inaczej systematyczne akty przemocy, porwania, 
morderstwa i egzekucje dokonywane na chrześcijanach na terenach Syrii i Iraku kontrolowanych 
przez ISIS. Jest to świadome działanie brutalnej i bezwzględnej organizacji terrorystycznej, jaką 
jest ISIS, mające na celu fizyczną eksterminację mniejszości religijnych na tym obszarze. 

Ta zbrodnia przeciwko ludzkości nie może pozostać przemilczana i zignorowana przez 
wspólnotę międzynarodową. Pełna izolacja ISIS i uniemożliwienie władzom tego zbrodniczego 
reżimu otrzymania jakiegokolwiek wsparcia muszą być naszym nadrzędnym celem. Wszelkimi 
możliwymi środkami – politycznymi, gospodarczymi i militarnymi – musimy przeciwstawić się 
eksterminacji chrześcijan, którzy płacą najwyższą cenę za naszą bierność i geopolityczną 
rozgrywkę regionalnych mocarstw. Trzeba skoordynować działania w celu uniemożliwienia ISIS 
rekrutacji nowych bojowników i bezwzględnie karać te osoby, które zdecydowały się wstąpić w 
szeregi tej organizacji terrorystycznej. Musimy nie tylko egzekwować prawo międzynarodowe, w 
tym rezolucję Rady Bezpieczeństwa ONZ nr 2253 (2015), ale także zbudować koalicję gotową 
podjąć kolejne, realne działania na rzecz likwidacji tego „politycznego nowotworu”. Pokój w Syrii 
wydaje się dzisiaj niezwykle odległy, ale bez niego nie uda się ocalić życia tysięcy chrześcijan. 
Głosowałem za przyjęciem tego tekstu.

4-465-0750

Milan Zver (PPE), pisno. ‒ Predvsem krščanske, pa tudi druge verske manjšine so ena izmed 
najbolj ranljivih skupin v vojnih konfliktih v iraški in sirski družbi, ki jih sistematično napada 
teroristična organizacija ISIS/DAESH.
 
V več poročilih organov OZN, vključno s posebnim svetovalcem generalnega sekretarja OZN za 
preprečevanje genocida in posebnim svetovalcem generalnega sekretarja OZN za odgovornost 
zaščititi in Uradom visokega komisarja OZN za človekove pravice, je bilo navedeno, da bi dejanja 
t. i. Daiša/ISIS lahko pomenila vojne zločine, zločine zoper človeštvo in morebiti celo genocid. 

Takšni zločini zoper civilno prebivalstvo, kjerkoli in kadarkoli se zgodijo, ne smejo ostati 
nekaznovani. Zato podpiram Resolucijo Evropskega parlamenta, ki poziva, da se sprejmejo vsi 
potrebni ukrepi v skladu z mednarodnim pravom na področju človekovih pravic ter begunskim in 
humanitarnim pravom za preprečevanje in zatiranje teh terorističnih dejanj.

4-466-0000

Der Präsident. – Damit sind die Erklärungen zur Abstimmung geschlossen.

10. Berichtigungen des Stimmverhaltens und beabsichtigtes 
Stimmverhalten: siehe Protokoll
4-468-0000

(Die Sitzung wird um 13.00 Uhr unterbrochen und um 15.00 Uhr wieder aufgenommen.)

4-469-0000

Președinte: IOAN MIRCEA PAŞCU 
Vicepreședinte
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11. Aprobarea procesului-verbal al ședinței anterioare: consultaţi 
procesul-verbal

12. Poziția Consiliului în prima lectură: consultaţi procesul-verbal

13. Infrastructura feroviară și serviciile publice în macroregiunile 
Dunării și Mării Adriatice (dezbatere)
4-473-0000

Președintele. – Următorul punct de pe ordinea de zi este dezbaterea privind Declarația Comisiei 
referitoare la Infrastructura feroviară și serviciile publice în macroregiunile Dunării și Mării 
Adriatice (2015/2922(RSP)).

4-474-0000

Corina Crețu, membră a Comisiei. – Domnule președinte, stimați membri ai Parlamentului 
European, dragi colegi, aș dori să vă mulțumesc pentru faptul că ați pus pe ordinea de zi a acestei 
sesiuni plenare o dezbatere despre rolul serviciilor publice în îmbunătățirea conectivității feroviare 
în regiunea Dunării și în regiunea adriatico-ionică.

La începutul săptămânii trecute, am avut ocazia să particip la evenimentul de lansare a Strategiei 
Uniunii Europene pentru regiunea alpină, care a avut loc la Brdo, în Slovenia. Aceasta a fost 
lansarea celei de-a 4-a strategii macroregionale și răspunsul entuziast al celor peste 500 de 
participanți certifică, încă o dată, necesitatea și importanța acestor strategii macroregionale.

Prin implicarea în strategiile macroregionale, regiunile europene pot soluționa împreună 
provocări comune, contribuind astfel la realizarea coeziunii teritoriale, economice și sociale. 
Această cooperare este deosebit de relevantă în ceea ce privește îmbunătățirea conectivității 
regiunilor, mai ales prin dezvoltarea conexiunilor feroviare.

Atât Strategia Dunării, cât și cea adriatico-ionică, au identificat transportul feroviar ca fiind una 
dintre prioritățile lor principale. Există, într-adevăr, decalaje enorme între regiunile lor în ceea ce 
privește serviciile publice de transport feroviar, care subminează potențialul comun pentru 
dezvoltarea economică. De pildă, în ceea ce numim „vechile state membre”, precum Italia, 
Germania și Austria, serviciile publice sunt, în mare parte, satisfăcătoare, deși există, evident, loc 
pentru îmbunătățiri. În noile state membre, cum ar fi Republica Cehă, Ungaria și România, situația 
nu este satisfăcătoare, însă este în curs de ameliorare, în principal datorită sprijinului oferit de 
fondurile europene. În schimb, în țările din afara Uniunii Europene, serviciile publice feroviare 
sunt cu adevărat insuficiente și au dramatic nevoie de reforme și de investiții. În acest context 
Comisia Europeană consideră că este timpul să se ia măsuri energice de sprijinire a serviciilor 
publice de căi ferate în aceste regiuni.

Acțiunile ar trebui să se concentreze asupra următoarelor aspecte: în primul rând, avem nevoie cu 
siguranță de o cooperare strânsă și mai bună între țări. Nu există nicio altă modalitate de a reuși, la 
nivel microregional și macroregional. În al doilea rând, avem nevoie ca țările participante să 
colaboreze strâns la punerea în aplicare a unei serii de reforme feroviare, cum ar fi separarea 
infrastructurii și a operațiunilor, precum și introducerea de licențe și regulamente. În al treilea 
rând, avem nevoie de investiții în proiecte de reabilitare, îndepărtarea blocajelor și a verigilor lipsă 
din sistemele de gestionare a traficului și de îmbunătățire a capacității. În această privință, mă 
bucur să pot spune că valoarea indicativă a rețelei TEN-T pentru Balcanii de Vest, care este în 
vigoare în prezent, furnizează un cadru util pentru aceste investiții.
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Însă, distinși membri ai Parlamentului European, știm cu toții că doar prin cooperare, reforme și 
investiții feroviare, nu vom putea depăși provocările actuale. Trebuie, de asemenea, să depunem 
eforturi în vederea îmbunătățirii pregătirii proiectelor, creării și consolidării unor structuri de 
guvernanță eficiente și alinierii și simplificării procedurilor de trecere a frontierelor. În special, 
avem nevoie ca toate părțile implicate să fie de acord în ceea ce privește un principiu foarte clar: 
toate contractele de servicii publice, de transport feroviar, trebuie să fie atribuite pe criterii de 
competitivitate. Resursele publice se confruntă cu constrângeri severe și, prin urmare, trebuie să 
ne asigurăm că resursele disponibile sunt utilizate cât mai eficient. În urmă cu trei ani, Comisia a 
prezentat o propunere legislativă în cadrul celui de-al 4-lea pachet feroviar și suntem încrezători 
că, împreună cu dumneavoastră, ca și colegislatori, vom ajunge la un acord cu privire la această 
propunere.

După cum am menționat, am făcut mari progrese în elaborarea strategiilor macroregionale. Este 
timpul acum să transpunem aceste principii în acțiuni concrete și schimbări, care să răspundă 
nevoilor și așteptărilor, atât ale mediului privat, cât și ale cetățenilor, în aceste regiuni. Aceasta 
înseamnă, în mod concret, servicii publice feroviare mai bune, mai eficiente.

Vă mulțumesc și aștept cu interes contribuțiile dumneavoastră.

4-475-0000

Marian-Jean Marinescu, în numele grupului PPE. – Domnule președinte, doamnă comisar, 
macroregiunile constituie o inițiativă pozitivă, pentru că pot să aducă coordonare și pot să aducă 
coeziune între diversele regiuni din acele macroregiuni. Însă, cred că aici trebuie să avem grijă ca 
banii să nu cumva, în viitor, să fie distribuiți către macroregiuni pentru că, atunci, politica de 
coeziune care, oricum, are niște probleme în această perioadă, poate să aibă și mai mari probleme. 
Cred că este nevoie de coordonare de la nivelul Comisiei, de la nivel european, astfel încât statele 
membre din respectiva macroregiune să se pună de acord și să dirijeze banii din fondurile 
structurale către proiecte coerente, care să se desfășoare în mai multe state. 

Referitor la zona Dunăre și Balcani: inițiativa Comisiei de a extinde rețeaua TEN-T în Balcani cred 
că este foarte bună. Cred că, în continuare, trebuie acordată atenție, mai ales în ceea ce privește 
calea ferată, către realizarea unor coridoare, deci către proiecte care să realizeze acele coridoare, în 
special către porturile de la Marea Neagră, de la Constanța și porturile din Grecia. Aici cred că 
puteți interveni, pentru că puteți coordona planurile naționale pentru transport, în așa fel încât să 
se finalizeze niște coridoare. 

V-aș ruga, de asemenea, să urmăriți cu atenție finalizarea pachetului feroviar, pentru că are foarte 
mare importanță în acest sens și, de asemenea, readucerea banilor pe care i-am distribuit către FEIS 
înapoi în CES, pentru că acolo se pot face proiecte pentru calea ferată.

4-476-0000

Claudia Tapardel, în numele grupului S&D. – Domnule președinte, doamnă comisar Corina Crețu, 
mă bucur să avem astăzi o dezbatere atât de importantă pentru dezvoltarea economică a 
României, dar și a Europei Centrale și de Est. 

După cum știți, România și Austria au fost primele state care au înaintat Consiliului și care, 
ulterior, i-au solicitat și Comisiei să pregătească o strategie pentru regiunea Dunării până la 
sfârșitul anului 2010. Strategia acestei macroregiuni formate din paisprezece state membre ale 
Uniunii Europene își propune să abordeze provocările comune acestor țări, și anume nevoia de 
mobilitate în creștere, sursele de energie și eficiență energetică în regiune, calitatea apei și 
dezvoltarea socioeconomică. 
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Din păcate, pe cât de comun este setul de provocări, pe atât de diferită și de inegală este această 
dezvoltare economică în macroregiune. Se impun, astfel, instrumente pentru accentuarea și 
creșterea coeziunii sociale, economice, dar, mai ales, teritoriale. Aici se înscrie și Master Planul 
General de Transport al României, master plan care reprezintă o premisă pentru finanțare 
europeană și un instrument strategic în ceea ce privește obiectivele majore de dezvoltare ale 
sistemului național de transport, precum și nevoile de investiții corespunzătoare proiectelor și 
investițiilor în infrastructură. Acest master plan a fost adoptat prin consens politic de către 
Guvernul României și aprobat ulterior de Comisia Europeană, în urma negocierilor. Proiectele de 
infrastructură feroviară sunt prioritizate în linie cu obiectivele politicii de transport la nivelul 
Uniunii de a crea un spațiu unic de transport european. 

De aceea, doamnă comisar, mă bucur să constat că există o coerență între politica de dezvoltare 
regională și politica de transport feroviar în macroregiunea Dunării. În statele de coeziune, cum 
este și cazul României, această logică va contribui atât la dezvoltarea socioeconomică și teritorială, 
dar și la reducerea decalajelor existente, precum și a discrepanțelor care se mențin încă, din păcate, 
între statele membre ale regiunii.

4-477-0000

Gesine Meissner, im Namen der ALDE-Fraktion. – Herr Präsident! Vielen Dank, Frau Kommissarin, 
für Ihre Erläuterungen. Es ist tatsächlich so, dass wir die freie Mobilität für Menschen, Waren und 
Dienstleistungen als eine der Grundfreiheiten in der EU haben. Und bei Menschen wollen wir 
genauso wie bei Waren natürlich versuchen, quer durch Europa mit der Eisenbahn zu fahren. Das 
ist aber in den meisten Fällen überhaupt nicht oder noch nicht möglich, und deswegen müssen wir 
uns gerade bei den Makroregionen sehr stark darauf konzentrieren. 

Frau Kommissarin, Sie sagten auch schon: Eine Priorität ist die Eisenbahnanbindung. Und da ist 
tatsächlich vieles im Argen. Wir können nicht immer alle Inseln gleich mitanbinden – das wäre 
natürlich für die, die gerade im adriatischen Bereich sind, sehr toll, aber das können wir nicht 
leisten. Nur  müssen wir sehen, wo wir tatsächlich große Defizite haben. Und eine Makroregion 
hat ja auch die Aufgabe, bei ihrer Politik gerade Unterschiede auszugleichen und dafür zu sorgen, 
dass alle den gleichen Zugang haben. 

Wir haben so eine Metrokarte für Korridore quer durch Europa entwickelt, die wirklich alle 
Menschen miteinander verbinden. Und ich konzentriere mich hier einmal nur auf drei Korridore, 
die in diesen Regionen sind. Da ist einmal der Ostsee-Adria-Korridor. Da haben wir insgesamt 
sechzehn Grenzübergänge, neun davon mit der Eisenbahn. Es fehlt überall, außer in Österreich, 
ERTMS, was ganz wichtig ist, und wir haben viele Engpässe bei der Eisenbahn, vor allen in Polen 
und in Slowenien. Die Frachtgeschwindigkeit ist teilweise so niedrig, dass man da keinen 
Frachtbetrieb aufbauen kann. 
Der Investitionsbedarf für die Bahn alleine wäre 30 Milliarden Euro bis 2030 – also enorm viel, 
das können wir gar nicht leisten! Im Korridor Orient und östliches Mittelmeer muss zum Beispiel 
bis jetzt noch sechsmal die Lok gewechselt werden muss, wenn man von Athen nach Hamburg 
fahren will. Ich weiß, Hamburg ist nicht Adria oder Donau, aber trotzdem müssen wir sehr viele 
Unterschiede ausgleichen.

Und im Rhein-Donau-Korridor haben wir zum Beispiel auch ganz viele Grenzübergänge – acht 
alleine mit der Bahn zwischen Deutschland und Tschechien –, wo  Elektrifizierung und ERTMS 
teilweise noch fehlen. Das Eisenbahnnetz in Rumänien hat ganz dringenden Modernisierungs- 
und Verbindungsbedarf. Es gibt also eine ganze Menge zu tun, und es ist gut, dass wir über die 
Politik der Makroregionen versuchen, für die Menschen dort Verbesserungen zu erreichen.
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4-478-0000

Michael Cramer, im Namen der Verts/ALE-Fraktion. –  Herr Präsident, Frau Kommissarin! Wir 
hatten vor einigen Monaten die Klimakonferenz in Paris. Da hat sich die EU sehr für die Klimaziele 
eingesetzt. Das müssen wir umsetzen! Der Verkehr ist für 25 % aller Emissionen verantwortlich, 
und er ist der einzige Sektor, in dem sie seit 1990 gestiegen sind, nämlich um 22 %; in der 
Industrie sind sie um 38 % gesunken. Deshalb müssen wir die Mobilität verändern, um die 
Klimaziele zu erreichen.

Die Mobilität gehört zur Daseinsvorsorge, und deshalb müssen auch die ländlichen Regionen 
anerkannt werden; sie müssen verbunden werden. Und bitte machen Sie nicht den Fehler von 
Portugal erneut! In Portugal haben wir vor zehn, fünfzehn Jahren viele Schienennetze stillgelegt – 
die Leute sollten Auto fahren. Heute haben sie kein Geld mehr, um Auto zu fahren, die 
Schienenstrecken sind stillgelegt, die Mobilität ist zerstört.

Wir haben von dem Masterplan gehört, und deshalb haben wir diese Debatte hier beantragt. Da 
sollen 30 bis 40 % des Schienenverkehrs in Rumänien stillgelegt werden. Das hatte die Regierung 
beschlossen, und auch die Kommission hat dem zugestimmt. Wenn Sie das machen, können Sie 
die Klimaziele niemals erreichen! Deshalb müssen Sie ganz klar machen: Die Schiene muss 
Priorität haben. 60 % der Strukturfondsmittel gehen in die Straße, nur 20 % in die Schiene. Das 
müssen Sie ändern und nicht dem Beispiel folgen, 30 bis 40 % der Schienenstrecken stillzulegen!

Und natürlich spielen auch die kürzeren Strecken eine große Rolle, denn 90 % der Fahrgäste auf 
der Schiene sind auf Strecken unter 50 Kilometern unterwegs. Denken Sie nicht nur an die 
Großprojekte, nicht nur an TNT, sondern an die Verbindungen. Ein Netzwerk – das ist das 
Entscheidende, das wir durchsetzen müssen.

Und was das europäische Eisenbahnnetz betrifft: Das ist ein Flickenteppich mit den Lücken exakt 
da, wo die Grenzen sind. Deshalb müssen Sie bessere Anreize schaffen, dass auch die 
Mitgliedstaaten die grenzüberschreitenden Verbindungen wieder herstellen, die durch Krieg und 
Nachkriegszeit zerstört wurden.

Wir können Mobilität sichern und das Klima schützen, aber nicht mit einer Stilllegung von 30 bis 
40 % des Schienennetzes in Rumänien.

(Der Redner ist damit einverstanden, eine Frage nach dem Verfahren der „blauen Karte“ gemäß Artikel 162 
Absatz 8 der Geschäftsordnung zu beantworten.)

4-479-0000

Claudia Tapardel (S&D), Întrebare adresată în conformitate cu procedura „cartonașului albastru”. – 
Domnule Cramer, îmi amintesc că în luna iunie am avut o discuție și o ședință în Comisia pentru 
transport și turism a Parlamentului European. Vă reamintesc că, în acea ședință, atât reprezentanți 
ai guvernului României, cât și reprezentanți ai Comisiei Europene de la DG MOVE și de la DG 
REGIO, împreună cu mine, v-au exprimat foarte clar faptul că nu este vorba de o tăiere cu 30-40 % 
a infrastructurii feroviare din România ci, dimpotrivă, este vorba despre o optimizare a acelei 
rețele. Nici atunci nu mi-ați răspuns la întrebarea pe care v-am pus-o. V-am spus că România are 
una dintre cele mai mare rețele de transport feroviar din Europa și v-am spus, tot atunci, că țări 
precum Franța și Germania au tăiat în ultimii zece ani mult mai mult din rețeaua feroviară decât a 
tăiat România. 
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Întotdeauna eu și țara mea am fost pentru un transport feroviar și pentru un transport și un sistem 
unic de transport european sustenabil și durabil, așa cum este cel care se bazează pe infrastructură. 
Dar, vă rog, nu veniți cu informații eronate în Parlamentul European.

4-480-0000

Michael Cramer (Verts/ALE), Antwort auf eine Frage nach dem Verfahren der „blauen Karte“. –  Ich 
habe mich genau erkundigt, wie das ist. Mir ist bekannt, dass auch jetzt in Rumänien eine große 
Debatte darüber stattfindet, ob die Entscheidung der früheren Regierung vom Parlament 
anerkannt wird oder nicht. Und auch in der Kommission wird darüber diskutiert.

Auch ich weiß, dass in Frankreich und Deutschland viele Schienenstrecken stillgelegt worden sind. 
Dagegen habe ich auch gekämpft, und da ist mir das Land egal. Die Schiene hat die Zukunft, weil 
sie umweltfreundlich ist. Und nur mit der Schiene können wir den Klimawandel stoppen. Das ist 
notwendig, damit unsere Kinder und deren Kinder eine Perspektive haben, auf diesem Planeten zu 
leben. Wenn man aber jetzt sagt „Wir wollen das Netz optimieren“ und 30 bis 40 % der Strecken 
stilllegt, ist das für mich keine Optimierung, sondern eine Zerstörung, und das muss gestoppt 
werden!

4-481-0000

Nathan Gill, on behalf of the EFDD Group. – Mr President, in the ever-lucid words of the Bismarcks 
of the 21st century – the European Union’s bureaucrats – ‘macro-regional policy is a vehicle for 
involving neighbouring countries, creating territorial synergies and reducing regional disparities’ – 
basically, globalisation and an ever-closer union. In the words of the Directorate-General for 
Internal Policies, ‘it is difficult to assess whether a macro-regions strategy has influenced the 
nature, or extent, of the existing initiatives’. As this is the case, why are we wasting British 
taxpayers’ money, and our time, doing this?

4-482-0000

Jiří Pospíšil (PPE). – Pane předsedající, paní komisařko, já jsem velmi pozorně poslouchal Vaše 
vystoupení, já zde zastupuji Českou republiku, která je v dunajském makroregionu. Jsem osobně 
přesvědčen, že v budoucnu budoucí investice z peněz Evropské unie nemají směřovat pouze do 
národních projektů, ale mají právě podporovat přeshraniční projekty a podporovat přeshraniční 
spolupráci. A zvláště v oblasti železniční infrastruktury, o které zde dnes debatujeme, cítím, že 
máme velký dluh. Padla železná opona, ale železniční spojení, např. mezi Českou republikou a 
Německem, je stále nedostatečné, neodpovídá tomu, jak by dnes dva sousedící přátelské státy 
mohly mít propojenou železniční infrastrukturu. 

Já vidím problém v tom, že budeme-li chtít do budoucna více investovat do této přeshraniční 
spolupráce a posilovat třeba železniční infrastrukturu, že bude třeba vymezit na takovéto projekty 
mnohem více peněz. Vezmeme-li si, že dnes je pro podunajskou strategii vymezeno kolem 222 
milionů EUR, tak je to částka, která nepokryje ani jeden větší projekt v rámci železniční 
infrastruktury. My jsme třeba nechali dělat analýzu, kolik by stála modernizace tratě Praha, Plzeň, 
Norimberk, případně Mnichov, a ta částka odpovídá částce 1,4 miliardy EUR, tzn. částce více než 
pětkrát vyšší než je v celém fondu. Myslím si tedy, že bychom do budoucna měli řešit i v rámci 
rozpočtu, na kolik ty přeshraniční projekty mají mít spíš symbolický charakter. Má to být místo 
dopravy a železnice např. posílení cyklistických stezek, které ostatně v tomto projektu také jsou, já 
je také vítám, cyklistika je určitě důležitá, ale asi nemá, všichni cítíme, tak významný a strategický 
charakter, jako je otázka železniční infrastruktury. Takže, projekt je skvělý, ale je třeba uvolnit do 
této oblasti více peněz.

4-483-0000

Inés Ayala Sender (S&D). –  Señor Presidente, en primer lugar, quiero agradecer a la Comisaria 
la presentación de la cooperación macrorregional, que está precisamente diseñada para reducir las 
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desigualdades que se producen transfronterizamente y entre regiones, que es uno de los elementos 
fundamentales. 

Nos dedicamos hoy al sector específico de ferrocarriles y servicios públicos. Como ponente del 
CEF, del Connecting Europe Facility, he de reconocer que fue un milagro de solidaridad del Este con 
el Oeste lograr que hubiera 10 000 millones de euros para el CEF procedentes del Fondo de 
Cohesión para una ambición muy compleja, y, por lo tanto, yo estoy especialmente agradecida 
por ello. 

Pero aquí, en el propio CEF había dos redes: la básica, que eran los nueve corredores multimodales 
―es decir, con todo, no solamente ferrocarril: carretera, inland waterway y lo que fuera―, y la 
global. La global eran los planes nacionales. Y así lo planteamos.

Y recuerdo que, en aquel momento, Rumanía no había presentado su plan nacional ―el Gobierno 
anterior― y el nuevo Gobierno ―el Gobierno del señor Ponta― tuvo que presentarlo en los 
últimos momentos. Y fue complejo. Aun así, se consiguió. 

Por lo tanto, no acabo de entender la preocupación o interés de algunos, cuando sabemos que hay 
problemas de absorción, que faltan infraestructuras y que no se apoya la alta velocidad, es decir, 
un ferrocarril. Pero ni siquiera el Parlamento Europeo está ayudando para que sea un ferrocarril de 
especial interés para los turistas. Además existen condicionantes medioambientales en Alemania y 
en Austria que impiden o que obstaculizan que el Danubio sea navegable. 

Ante tantas situaciones complejas, yo entiendo que la macrorregión de la que nos ha hablado la 
señora Crețu es una extraordinaria región para el turismo. Y, por lo tanto, hay que aceptar que una 
parte del plan nacional tenga carreteras, y también hay que reconocer que nuestro cuarto paquete 
ferroviario, con los servicios públicos, tampoco está ayudando mucho a hacer que el ferrocarril 
camine mejor.

(La oradora acepta responder a una pregunta formulada con arreglo al procedimiento de la «tarjeta azul» 
(artículo 162, apartado 8, del Reglamento))

4-484-0000

David Coburn (EFDD), blue-card question. – I would just like to say that in Britain we made 
tremendous mistakes back in the 1950s closing our railways – many of them small railways – 
because we thought cars were the future. I agree with you that trains are the future, but there is 
also an enormous problem in the UK: we want to spend an awful lot of money on HS2, which is a 
bullet train or whatever that goes from London up to Scotland. It is a good idea in many ways, but 
what we would rather have is a better railway system, rather than spending an absolute fortune on 
a railway system which does not help the average commuter.

Also, the fares on this proposed line will probably be astronomical, and the only people who will 
be able to afford to travel on it will be superannuated businessmen and Members of this 
honourable House. Nobody else will be able to afford to go on it. I would much rather see money 
spent on regional railways than on taking business from one place to another and leaving 
everything in the middle ignored. Do you agree with me on that, Madam?

4-485-0000

Inés Ayala Sender (S&D), respuesta de «tarjeta azul». –  Pues, mire, como española y con el éxito 
que ha tenido el AVE en España —como país turístico, pero también de negocios— entre Sevilla, 
Málaga, Madrid, Barcelona, Toledo —porque pasa también por Toledo—, etc., solo puedo decirle 
que la experiencia española ha sido la contraria, aunque es verdad que es un país con una densidad 
demográfica muy diferente a la del suyo y con una orografía también muy diferente a la del suyo. 
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La experiencia española ha sido enormemente positiva. Incluso le hemos conseguido quitar 
negocio al avión, al puente aéreo Madrid-Barcelona.

Entiendo cuál es su posición, pero yo creo que el Reino Unido tiene espacio y capacidad de gestión 
como para tener las dos cosas: un tren que lleve a Escocia directamente, que yo creo que es bueno 
y, desde luego, no perder sus cercanías. Cercanías; otra cosa son los regionales, que algunos de 
ellos no son suficientemente rentables, porque la gente también coge el coche. Lo siento mucho, 
pero es así; ojalá no lo cogieran tanto.

4-486-0000

Ivan Jakovčić (ALDE). – Gospodine predsjedniče, želim istaknuti tri momenta ili tri problema. 
Prvo, stvaranje intermodalnosti transporta u ovoj makroregiji zahtijevat će enormna sredstva. 
Međutim, nema alternative spajanju željezničkog transporta s onim koji dolazi morem i onim koji 
dolazi zrakom. Drugi problem kojega vidim je ekstremna sporost željeznica, i to kako one u Italiji, 
na pravcu Ancona-Bari tako i svi oni pravci koji su u Hrvatskoj od Rijeke preko Zagreba do 
Budimpešte, Zadra, Splita prema Zagrebu ili Ploča do Sarajeva ili do Barija, do Beograda.  

Također, želim istaknuti jedan lokalni problem koji globalno ništa ne znači, ali iznimno puno 
znači za Istru, gdje istarski krak hrvatskih željeznica ima spoj samo sa Slovenijom i tu treba 
razriješiti ili izgraditi željeznički tunel kroz Učku ili napraviti dogovor sa slovenskim 
željeznicama. Na kraju, uvođenje TNT mreže na Balkanu je nešto što je odlično i čestitam na tome. 
Imate podršku za takve poteze.

(Govornik prihvaća odgovoriti na pitanje koje je postavljeno podizanjem plave kartice (članak 162. stavak 8. 
Poslovnika))

4-487-0000

Igor Šoltes (Verts/ALE), Vprašanje, postavljeno z dvigom modrega kartončka. – Spoštovani kolega 
Jakovčić, omenili ste povezavo med Istro, se pravi Hrvaško, in slovensko železnico.

In, kot vemo, je bila od letih 1902 do 1935 tako imenovana Porečanka, Parenzana, ki je bila 
izjemno pomembna. Ali mislite, da so še šanse, da pravzaprav to progo obudimo in s tem 
pomagamo tako slovenskemu kot tudi hrvaškemu turizmu?

4-488-0000

Ivan Jakovčić (ALDE), odgovor na pitanje postavljeno podizanjem plave kartice. –  Hvala Vam lijepo 
na ovom pitanju. Naravno da istarski krak hrvatskih željeznica, koji je direktno spojen samo sa 
Slovenskim, može se razriješiti na način da se izgradi željeznički tunel kroz Učku. Međutim, to je 
naravno dugoročno i vrlo skupo rješenje. Kvalitetno rješenje bilo bi dobar dogovor između 
hrvatskih i slovenskih željeznica. 

Osobno sam u više navrata rekao, ne vidim nikakvog razloga zašto, kao i za vrijeme Jugoslavije, 
kad je Istra isto bila između Hrvatske i Slovenije, znači u Hrvatskoj, odnosno dio u Sloveniji, zašto 
se tada moglo upravljati. Slovenske željeznice su tad upravljale, ne vidim nikakvog razloga zašto 
ne bi došlo i do dogovora i da slovenske željeznice do daljnjega eventualno upravljaju jer danas 
ako to ne dogovorimo sav taj željeznički krak će definitivno propasti.

(Govornik prihvaća odgovoriti na pitanje koje je postavljeno podizanjem plave kartice (članak 162. stavak 8. 
Poslovnika))

4-489-0000

Gesine Meissner (ALDE), Frage nach dem Verfahren der „blauen Karte“. –  Herr Kollege! Sie hatten 
gerade erwähnt, dass es halt wichtig ist, auch die Häfen und die Flughäfen zu verbinden. Heißt das 
eben, dass teilweise Eisenbahn dort fehlt und dass man sich darauf konzentrieren sollte, oder heißt 



04-02-2016 342

das, dass man vor allen Dingen eben auch Eisenbahn, die schnell genug ist, bauen muss, damit 
zum Beispiel weniger geflogen wird? Das würde ja dem Kollegen Cramer dann gefallen, wenn so 
etwas die Antwort wäre.

4-490-0000

Ivan Jakovčić (ALDE), odgovor na pitanje postavljeno podizanjem plave kartice. –  Poštovani, ako 
želimo snažno povećati intermodalnost prometa, onda treba prije svega riješiti sporost željeznica. 
Zato što mi imamo dolazak, npr. morem na mnoga sjeverno-jadranska područja, pogotovo u 
hrvatskim lukama ili u Baru u Crnoj Gori. 

Međutim, odvesti čovjeka ili neki proizvod iz Barija u Beograd ili iz Rijeke u Zagreb, pa to je kao 
Ćiro, željeznica nekad u bivšoj Jugoslaviji. Pa, to nikada više ne stigne. Znači, trebamo zaista 
napraviti nešto da povećamo brzinu željeznica u ovom trenutku. 

4-491-0000

Davor Škrlec (Verts/ALE). – Gospodine predsjedniče, poštovana povjerenice, poštovane 
kolegice i kolege, evo drago mi je što podržavate i dalje makroregionalni pristup, pogotovo što 
danas govorimo o dunavskoj i jadransko-jonskoj makroregiji i tu se ne radi samo o povezivanju 
unutar regije, nego i o povezivanju tih dviju makroregija. Zbog toga što, konkretno recimo, u 
Jadranskom moru postoje značajne luke, značajni kapaciteti koji bi mogli upravo u pridonošenju 
smanjenja emisije CO2 poboljšati transport roba iz južnog dijela Europe prema središnjoj i 
istočnoj Europi. 

Međutim, ta mreža zapravo ne postoji na karti Europske unije. Ne postoje ti koridori za teretni 
prijevoz vlakova. Dakle, ono na što apeliram je zapravo da se u ove dvije makroregije ucrtaju pravi 
i znači novi koridori za teretni prijevoz vlakova. Pošto iz sadašnjih investicija koje su predviđene 
za 2014. – 2020. mi ne vidimo zapravo otkuda bi se to moglo točno financirati, da se upotrijebe 
sredstva iz Connecting Europe fonda za izgradnju tih teretnih koridora. 

Također, da se preraspodijele sredstva koja će omogućiti da se i podrži transportna i okolišna 
politika Europske unije u razdoblju 2014.-2020. jer inače nećemo dostići ciljeve 2030. ni u 
transportnoj politici, ni u klimatskoj politici. Ono što bih također naglasio kao važno je da, 
pogotovo u državama koje koriste kohezijske fondove, treba poboljšati apsorpciju korištenja tih 
kohezijskih fondova za razvoj željezničke infrastrukture. 

Ne samo za razvoj željezničke infrastrukture, nego i za održavanje pogotovo prekogranične 
infrastrukture kada se radi o regionalnom povezivanju jer je jako važno da sve skupa zaživi. U 
Hrvatskoj imamo trenutačno dobar primjer kako je zbog javne nabave jedan takav razvoj 
trenutačno doveden u pitanje. 

4-492-0000

Isabella Adinolfi (EFDD). – Signor Presidente, onorevoli colleghi, noi dobbiamo fare in modo 
che queste strategie producano dei risultati concreti. Per farlo c'è un solo modo: soddisfare i 
bisogni dei cittadini. Se guardiamo all'attuale assetto delle reti TEN-T, a livello di 
infrastrutturazione trasportistica la macroregione adriatico-ionica presenta attualmente un buco 
che si traduce concretamente in una mancanza di connettività. Io invito la signora Commissario a 
percorrere la dorsale adriatica in treno per vedere con i suoi occhi se è necessario o no adoperarsi 
affinché questo deficit di connettività sia colmato al più presto. 

Come si ricorderà, il 28 ottobre scorso il Parlamento si è pronunciato chiaramente, con la 
relazione Jakovčić su EUSAIR, su questa esigenza, chiedendo di estendere la rete TEN-T all'intera 
dorsale adriatica, partendo da Ancona, passando da Pescara, fino a Bari e a Brindisi. La 
Commissione preferisce investire risorse su l'onerosa e controversa linea Torino-Lione e trascura 
del tutto le aree del Sud Europa, che sono pressoché prive di infrastrutture ferroviarie e che invece 
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avrebbero bisogno di maggiori investimenti proprio per colmare il gap che c'è con il resto 
d'Europa. Dimostrate allora che c'è davvero un reale interesse da parte delle istituzioni europee per 
tutte le regioni, anche quelle del Sud. Dimostrate anche che da parte vostra c'è la convinzione che 
le regioni del Sud non devono fallire quest'importante appuntamento con il futuro. Il Parlamento 
si è pronunciato e vigilerà finché la strategia centri suoi obiettivi. Chiediamo quindi alla 
Commissione di svolgere fino in fondo la sua parte.

4-493-0000

Andor Deli (PPE). – Biztos asszony, elnök úr! A dunai és adriai makrorégiók fontos 
mechanizmusok, amelyek segítségével sikerülhet ezekben a térségekben összegyűjteni a 
szinergiákat. Ez különösen fontos a közlekedés és azon belül is a vasúti közlekedés területén. Az 
említett makrorégiók területén rendkívül fontos TEN-T útvonalak haladnak keresztül, azonban a 
meglévő közlekedési hálózatok töredezettek és leginkább egy-egy ország, régió területére 
koncentrálódnak. Szükségszerű lenne a határokon átívelő vasútvonalak kibővítése, a menetrendek 
jobb összehangolása és az eszközök modernizálása. Ehhez tud kiváló segítséget adni a 
makrorégiók rendszere. 

Fontos azonban leszögezni azt is, hogy ezek a makrorégiók olyan országokat is magukba 
foglalnak, amelyek még nem teljes jogú EU tagok. A tavaly nyári bécsi egyeztetéseknek 
köszönhetően a TEN-T hálózat kibővült az uniós tagországokon túl a tagjelölt országokkal is. 
Ezáltal sikerült végre a teljes kontinenst átfedő európai térképet megrajzolni. Ennek köszönhetően 
javulhat a dunai és az adriai-tengeri makrorégió versenyképessége is, és csökkenhet az 
elszigeteltsége Európa más térségeitől. Azonban ahhoz, hogy a közlekedési folyosók teljes 
hosszán egységesen megvalósuljanak a pozitív közlekedési logisztikai és gazdasági hatások és 
megszülessen az úgynevezett folyosó effektus, a corridor effect, szükség van az EU által biztosított 
pénzelési mechanizmusok átgondolására. A tagjelölt országok eltérő jogi és pénzügyi státusa 
miatt ugyanis nem tud teljességében megnyilvánulni a makrorégiók szinergikus hatása és minden 
jóakarat  mellett is megmaradnak a szűk keresztmetszetek. Ezért arra bíztatnám a Bizottságot, 
hogy a TEN-T folyosók felülvizsgálata során teremtse meg a megfelelő jogi és pénzügyi hátteret a 
tagjelölt országok jobb bekapcsolására. Mi az Európai Néppártban szeretnénk a Bizottság 
segítségére lenni, hogy olyan megoldások kerüljenek megfogalmazásra, amelyek reálisak, 
összhangban vannak a lehetőségekkel, ugyanakkor lehetővé teszik a további fejlesztéseket.

4-494-0000

Doru-Claudian Frunzulică (S&D). – Mr President, Romania is a solid partner in the 
development of the European rail network and regulations, with its extensive railway network, its 
increased demand for mobility and its important potential, given its strategic role in the whole EU 
transport policy, mainly in south-eastern Europe.

Without any doubt, the rail sector in Romania faces a number of challenges and requires prompt 
and thorough reform. I believe that Romania’s General Transport Master Plan makes a significant 
effort in the sense of allocating up to EUR 14 billion for the next year to rail infrastructure 
investments, mostly to the rehabilitation and upgrading of around 4 000 km of railway lines. The 
reduction of approximately 30% of the network that is stipulated in the Plan has been identified 
ever since 1990 by the EBRD and the World Bank, and now it represents only 2% of freight traffic 
and 8% of passenger traffic. Maintaining the whole existing rail network to EU standards would 
indeed be unaffordable, and the reduction will optimise efficiency and decrease operational costs.

Also, this network has to be preserved because the future is railway transportation – and 
everybody mentioned this. We need to keep in mind that in the current situation of the Romanian 
rail network the efforts to maintain and upgrade it will absorb all necessary funds, despite the fact 
that Romania increased public funding for transport infrastructure for 2014-2020 to a yearly 
average of 2% from the previous 1.15%. Let me point out as well that Romania will not give up the 
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rail infrastructure upgraded or rebuilt with EU cofinancing, emphasising once again the fact, that 
compared to the European average, the same number of passengers could, theoretically speaking, 
be transported by using a 20-30% smaller network.

(The speaker agreed to take a blue-card question under Rule 162(8))

4-495-0000

Michael Cramer (Verts/ALE), Frage nach dem Verfahren der „blauen Karte“. –  Meine Frage ist 
natürlich, ob das Straßennetz in Rumänien in einem so hervorragenden Zustand ist, dass man 
nicht auf die Idee kommt, eine Straße stillzulegen. Mir ist nicht bekannt, dass europaweit 
irgendwann eine Straße stillgelegt wurde, weil man nicht genügend Geld für die Unterhaltung hat. 
Deshalb ist meine konkrete Frage: Enthält dieser Masterplan 10 oder 15 % der Straßen, die 
stillgelegt werden, oder sind die Straßen tabu, und man spart nur bei der Schiene?

4-496-0000

Doru-Claudian Frunzulică (S&D), blue-card answer. – We have to respond to our dear colleague 
Mr Cramer: we are really waiting for European Union incentives to Member States like Romania to 
use the railway network more instead of the roads.

4-497-0000

Jozo Radoš (ALDE). – Gospodine predsjedniče, gospođo povjerenice, pozdravljam uvrštenje ove 
točke na dnevni red zato što je željeznica vrlo važan, jeftiniji i za okoliš bolji oblik transporta, a 
nije razvijen ni u Europi, ni u cijeloj Europskoj uniji, a pogotovo nije razvijen na ovome prostoru 
o kojem govorimo. Naime, gotovo da ne postoji povezanost riječne mreže sa željezničkom 
mrežom. Nijedan od aerodroma na prostoru zapadnog Balkana nema željezničku postaju, a i 
planovi za izgradnju novi prometnih pravaca više su orijentirani na cestovni promet nego na 
željeznički promet ovoga časa. 

Zato mi je drago da je povjerenica Crețu spomenula proširenje europske TEN-T mreže na zapadni 
Balkan. Očekujem da će posljedica toga biti ne samo povezivanje zapadnog Balkana s ostalim 
dijelovima Europe nego i jačanje kvalitete željezničke mreže i veća uporabu željeznice i riječnog 
prometa u ukupnom prometu i na tom dijelu Europe i u cijeloj Europi. 

4-498-0000

Tibor Szanyi (S&D). – Azért illik megismételni, hogy miről beszélünk. A Duna-régió az 
gyakorlatilag az Európai Unió mai területének 1/5-ét fedi le és tulajdonképpen az Európai Unió 
lakosságának 1/5-e él ebben a térségben. Bár ez a rész korábban egy másik nagy integráció része 
volt, nem utolsósorban akkortájt, amikor a vasút egyáltalán kifejlődött Európában, és 100–150 
évvel ezelőtt is, bizony a vasút maga az két fogalmat jelentett az itt élő népek számára: a 
fenntarthatóságot és a modernitást. Ma sincs ez másképpen. 

Az, hogy a történelem ezt a régiót miként szabdalta szét, hova szórta a korában integrált 
gazdaságot, nyilván ez a történészek dolga, de hogyha mi újra akarjuk építeni Európát, akkor erre 
különösen kell figyelni. Itt megjegyzem, hogy egyébként a régióban összesített 14 országból, csak 
9-en tagjai az Európai Uniónak, és azért van két olyan ország is, amelyik az európai partnerségben 
érintett, Ukrajna és Moldávia. Meg fognak lepődni képviselőtársaim, de Ukrajnában még a mai 
napig is léteznek olyan európai nyomtávú szakaszok, amiket ma már persze nem nagyon 
használnak, hiszen ott a széles nyomtáv a divat, de ez újraépíthető. Ez újraépíthető, mint ahogy az 
egész régió. Ami a projekteknek a lényegét illeti, én azt hiszem, hogy nagyon-nagyon fontos 
lenne, akár példamutató is lehetne az intermodalitásnak a megteremtése, ezen felül pedig még a 
környezetvédelmi szempontok is azt hiszem, hogy külön figyelmet érdemelnek, villamosítani kell.

4-499-0000

Andrejs Mamikins (S&D). – Mr President, transportation is one of the key areas in both the 
European and Adriatic macro-regional strategies. For example, the recent Danube Transnational 
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Programme, with a budget of EUR 222 million, should not only contribute to more effective 
water-management and flood-risk prevention policies, innovation or cross-border institutional 
capacity but also the creation of a modern regional railway system accessible to both numerous 
urban and rural dwellers, as well as flight transport. 

The same applies to the Adriatic macro-region. With its growing seaports and traffic, investment 
is necessary to maximise the region’s economic potential. The European Structural and 
Investment Funds are just one of the possible sources. Moreover, in parallel to upgrading cross-
border transportation capacity, not only telecommunications, postal services, law enforcement 
and other public services would improve, but there would also be benefits for people-to-people 
contact, which, aside from the pure economy, is the most important goal of all.

4-500-0000

Procedura „catch the eye”

4-501-0000

Danuta Jazłowiecka (PPE). – Panie Przewodniczący! Mówimy dzisiaj o strategii 
makroregionalnej i europejskiej sieci TEN-T makroregionu Dunaj–Adriatyk. W pełni popieram 
apele moich kolegów, żeby jak najprędzej rozwinąć tę infrastrukturę kolejową w omawianym 
regionie. Jednakże na koniec debaty chciałam zapytać Panią Komisarz, jaki priorytet nada Komisja 
w ramach europejskiej sieci TEN-T transportowi rzecznemu, szczególnie mam tu na uwadze 
drogę rzeczną Dunaj–Odra Łaba.

4-502-0000

Maria Grapini (S&D). –  Domnule președinte, doamnă comisar, stimați colegi, este o temă 
extrem de importantă, nu pentru o conferință, ci pentru o dezbatere din care să tragem niște 
concluzii. Din punctul meu de vedere, este păcat că o punem joi și la o asemenea oră.

Strategia pentru dezvoltarea transportului, strategia europeană, strategia Dunării și a zonei 
adriatice pe care le discutăm astăzi sunt extrem de importante și, doamnă comisar, ați subliniat 
foarte clar că avem țări, între care Cehia, Ungaria, România, în care calitatea transportului este 
discutabilă. Pur și simplu, ați calificat-o nesatisfăcătoare. Sunt total de acord. 

Însă, între cele trei puncte, pe care dumneavoastră le-ați prezentat că ar fi importante pentru 
îmbunătățirea intermodalității, ați pus investițiile. Întrebarea mea este: puteți să îl convingeți pe 
domnul Juncker că ar trebui și din Fondul pentru investiții strategice să acordăm bani pentru 
zonele care au această deficiență, această rămânere în urmă în calitatea infrastructurii? Pentru că 
nu cred într-o piață unică, nu cred în dezvoltare. Transportul înseamnă și cost și poluare, cost 
pentru oamenii de afaceri. Sigur, sunt de acord cu domnul Cramer, pentru că transportul pe șosele 
nu numai că poluează, dar avem și accidente rutiere și pierderi de vieți.

Așadar, cred că este necesar să ducem banii spre zonele care au această rămânere în urmă, pentru 
dezvoltarea infrastructurii pe calea ferată.

4-503-0000

Jasenko Selimovic (ALDE). – Herr talman! Om jag istället för att resa hit till Strasbourg för att 
säga det här till kommissionären reste med tåg från min hemstad Sarajevo till kommissionärens 
hemstad, skulle denna resa på ungefär 800 km ta 45 timmar. Jag är oändligt tacksam att fru 
kommissionären har kommit hit, det är väldigt mycket enklare för oss båda trots att distansen är 
nästan 4 gånger så stor. 

Detta är naturligtvis oacceptabelt; brist på tåg- och vägförbindelser har skapat enorma 
kommunikationsproblem i regionen. Denna brist har hindrat ekonomiskt utveckling, skadat 
jobben, minskat rörelsen av varor, tjänster och människor, skadat turismen, skapat problem med 
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energitillgången och försämrat klimatproblematiken. Därför känns det glädjande att kunna 
välkomna kommissionens satsningar. Äntligen, kan man säga!

Låt oss bara hoppas att insatserna sker snabbt och att pengarna så småningom blir flera, att 
utvidgningen till Balkan blir mer omfattande och uppföljningen sker tillräckligt ofta, så att resor i 
regionen inte längre känns som en absurditet.

4-504-0000

(Încheierea procedurii „catch the eye”)

4-505-0000

Corina Crețu, Membră a Comisiei. – Domnule președinte, stimați membri ai Parlamentului 
European, vă mulțumesc foarte mult pentru contribuția dumneavoastră. Această dezbatere 
însuflețită reflectă încă o dată importanța și necesitatea conexiunilor feroviare de calitate pentru 
strategiile Dunării și bazinului adriatic-ionian, precum și pentru piața internă. 

Aș vrea să fac câteva precizări. În primul rând, în legătură cu macroregiunile, știți foarte bine că 
acestea au pornit cu condiția să nu existe noi instituții, o nouă legislație și bani adiționali. Deci, 
practic, aceste regiuni își pun toate resursele împreună pentru a răspunde unor provocări comune, 
care nu se opresc la granițele statelor. Comisia are un rol coordonator, dar programele și 
proiectele trebuie să vină din partea regiunilor și a statelor membre implicate. Nici noi, de la 
Bruxelles, nici dumneavoastră, de aici, de la Strasbourg nu putem elabora proiecte. 

Proiectele comune sunt foarte importante. Eu sunt o mare susținătoare a acestor macroregiuni, 
pentru că, în primul rând, așa cum ați subliniat și dumneavoastră, pun împreună state membre ale 
Uniunii Europene cu state care nu sunt membre ale Uniunii Europene și, deocamdată, acestea sunt 
singurele instrumente prin care putem aduna la aceeași masă țări membre și țări nemembre ale 
Uniunii Europene și răspunde unor provocări comune. De exemplu, Strategia Dunării acoperă 
paisprezece țări: nouă state membre și cinci state care nu sunt membre. 

Așa cum am spus, într-adevăr, Comisia consideră că în această regiune infrastructura feroviară nu 
e eficientă și, în multe cazuri, chiar lipsește. Împărtășesc părerea dumneavoastră. Am fost la 
Sarajevo. Trebuie să mă întorc la Viena sau la Bruxelles ca să pot merge la Sarajevo de la București, 
dar, totuși, sper să veniți în România. Într-adevăr, infrastructura lipsește, mai ales în ceea ce 
privește conectivitățile transfrontaliere. Din păcate, autoritățile naționale nu dau întotdeauna 
prioritate acestui aspect și planul de acțiune pentru regiunea Dunării face apel către statele 
membre – folosesc și eu acest prilej pentru a reînnoi acest apel – pentru consolidarea 
infrastructurii de transport și extinderea liniilor de transport public la graniță. Acest lucru cred că 
este foarte important, mai ales în zonele rurale, având în vedere că populația din această regiune, 
din zonele rurale este mult mai mare decât în alte părți ale Uniunii Europene.

În legătură cu întrebarea referitoare la transportul fluvial, care se referă tot la strategia Dunării: am 
dezbătut pe larg acest subiect la Ulm, unde a avut loc conferința anuală privind strategia Dunării. 
Cred că este foarte important să subliniem faptul că conectivitatea, în general, și calea ferată, la fel 
ca și transportul fluvial reprezintă priorități principale în strategia Dunării, dar și în cea adriatico-
ionică. 

De pildă, am avut, personal, un rol de mediere, de a-i pune împreună pe miniștrii transporturilor 
din România și Bulgaria. Cele mai grave probleme legate de navigabilitate sunt în această zonă, din 
cauza nivelului scăzut al Dunării în unele perioade ale anului și am încercat să mediem, să îi 
aducem împreună pe cei doi miniștri, pentru că este de ajuns ca un singur metru să nu se poată 
naviga între România și Bulgaria, și atunci tot lanțul, din Germania până la Marea Neagră (practic, 
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toate activitățile), este blocat. Deci, din acest punct de vedere, sper ca cele două țări să facă un pas 
important pentru a rezolva această problemă de navigabilitate.

În ceea ce privește regiunea adriatico-ionică, aceasta acoperă opt state: patru state membre și patru 
state nemembre ale Uniunii Europene. Îmi va face plăcere să merg la lansarea acestei strategii la 
Dubrovnik, în mai. Serviciile de cale ferată din această regiune, sigur, sunt într-o mai bună stare 
decât cele din regiunea Dunării. Se pot îmbunătăți și pot deveni mai competitive. Există proiecte 
de reabilitare în cadrul macroregiunii adriatico-ionice, iar eforturile și investițiile necesare trebuie 
într-adevăr să se apropie de standardele normale TEN-T. Trebuie să luăm în considerare și faptul 
că, din păcate, datele statistice arată că traficul de pasageri scade, mai ales în ceea ce privește 
navigabilitatea pe fluvii. 

Aș vrea să mai subliniez două lucruri. Sunt două aspecte esențiale: pe de o parte, avem nevoie ca 
toată lumea să fie pregătită să coopereze în mod activ, așa cum spuneam, și dincolo de granițe, 
stabilind legături strânse cu țările și regiunile învecinate. Pe de altă parte, avem nevoie de o voință 
politică puternică, pentru a realiza reformele necesare și a facilita astfel masa critică de investiții 
care să permită serviciilor publice de căi ferate să răspundă necesităților populației. Prin urmare, 
din punctul nostru de vedere, avem acum toate instrumentele în vigoare și, bineînțeles, aș dori să 
profit de această ocazie pentru a încuraja toate părțile interesate să le utilizeze în mod optim, 
pentru a spori rolul serviciilor de căi ferate publice în aceste regiuni. Comisia își dorește să 
colaboreze cu Parlamentul European pentru a realiza progrese în aceste dosare în beneficiul 
cetățenilor, al mediului de afaceri și, implicit, al Uniunii Europene, în ansamblu. 

Îmi pare rău că doamna a plecat. M-a deranjat această referire la indiferența Comisiei Europene 
față de sudul european. Eu, personal, am fost de două ori în Italia. Am deblocat programele 
operaționale care erau blocate, mai ales în Campania, Sicilia, Calabria. Atunci când am venit în 
funcția de comisar european, toate analizele arătau că aceste programe operaționale nu vor putea 
fi deblocate și am reușit acest lucru. La Napoli am lansat, împreună cu ministrul Delrio, noua linie 
de cale ferată Bari-Napoli și sperăm noi, pe parcursul mandatului nostru, să o putem inaugura. M-
am bucurat foarte mult că astfel Italia poate să fie legată nu numai de la nord la sud, ci și pe 
orizontală și cred că este un lucru foarte important.

Nu aș vrea să intru în această polemică legată de România. Vreau doar să spun că nu Comisia alege 
care sunt prioritățile și liniile feroviare introduse în strategiile naționale, pentru că master planurile 
de transport reprezintă strategiile naționale. Fie că este vorba de România sau Italia, Comisia 
Europeană oferă sprijin prin intermediul serviciilor noastre, prin consultări permanente pe tot 
parcursul etapelor realizării master planurilor, dar, în același timp, sigur, există și dreptul 
guvernelor de a stabili care sunt aceste priorități. Speranța mea este ca, pe parcursul implementării 
acestora, în funcție de necesități, guvernele naționale să aibă flexibilitățile necesare pentru a 
răspunde nevoilor cetățenilor.

4-506-0000

Președintele. – Dezbaterea a fost închisă.

Declarații scrise (articolul 162)
4-507-0000

Benedek Jávor (Verts/ALE), írásban. – Az Adria-Duna makrorégión jelentős európai 
tranzitútvonalak futnak keresztül, elsődleges érdek tehát a környezetkímélő szállítási útvonalak 
fejlesztése, ugyanakkor kiemelt figyelmet kell fordítani arra, hogy ez a cél ne szorítsa háttérbe a 
természetvédelem szintén prioritást élvező szempontjait.
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A régió vízrajzát, illetve – zöldfolyosóként és vizes élőhelyként – ökológiai viszonyait is 
determináló Dunát, amely hagyományosan a térség legfontosabb hajóútja egyben. Ugyanakkor a 
hajózás fejlesztése súlyos fenyegetést jelent, hiszen a legértékesebb ökoszisztémák felszámolásával 
fenyeget: a szűkületek felszámolása, a duzzasztás, a kotrás, a hajózást segítő műtárgyak és a 
védművek építése többek között az Európai Számvevőszék jelentése szerint is a legnagyobb 
veszély, amely a folyót övező vizes élőhelyekre leselkedik. Ráadásul – mivel a Duna-startégia 
megvalósítása, a közlekedési folyosó fejlesztése jellemzően uniós támogatással történik – komoly 
esély van rá, hogy a pótolhatatlan természeti kincsek elpusztítását akaratlanul is maga az EU 
finanszírozza.

Az eddigi tapasztalatok szerint a Natura 2000 területek hálózata, a madárvédelmi és az 
élőhelyvédelmi irányelv hatékony eszköznek bizonyultak a biodiverzitás megőrzésére az 
élőhelyek védelmére. Kiemelten fontosnak tartom az európai célok összehangolását, vagyis jelen 
esetben annak a megakadályozását, hogy fejlesztés az élőhelyek erodálásával ne valósulhasson 
meg. A környezetkímélő hajózásfejlesztés során a hajókat kell a folyóhoz igazítani, és nem 
fordítva: a Dunának élő vízként kell megmaradnia, nem válhat kanálissá.

4-507-0500

Ivana Maletić (PPE), napisan. – Makroregionalne strategije za Dunavsku i Jadransko-jonsku regiju 
mogu se smatrati instrumentom za europsku integraciju i jaču teritorijalnu koheziju utemeljenu 
na dobrovoljnoj suradnji među državama članicama i susjednim državama. Novi koridori su 
ključni kako bi se omogućila bolja povezanost i razvoj svih regija. 

Svaka regija bi trebala imati individualan pristup prema željezničkoj infrastrukturi i njenoj 
modernizaciji, sukladno njenim mogućnostima i potpori EU-a. Hrvatska je jedinstveni slučaj 
države koja se nalazi na području dviju ključnih makroregija. Do sada, hrvatska vlada nije 
dovoljno intenzivno koristila ove prednosti te nije ulagala u infrastrukturu koja je dotrajala. 
Koordinacija politika, usklađivanje ciljeva i bolje korištenje EU fondova omogućit će smanjenje 
razlika između mrežne infrastrukture. 

Željeznički prijevoz je najisplativije sredstvo za transport ljudi i dobara, smanjuje troškove za 
građane u svakodnevnom prijevozu i smanjuje emisiju CO2 u okoliš. Unaprjeđenjem željezničkog 
prijevoza smanjuju se socioekonomske razlike između država članica. Uz optimizaciju kapaciteta 
postojeće infrastrukture i stvaranje novih koridora, potrebna je razmjena dobrih praksi i jačanje 
suradnje s drugim makroregijama.

4-508-0000

IN THE CHAIR: ANNELI JÄÄTTEENMÄKI 
Vice-President

14. Introduction of compatible systems for the registration of pet 
animals across Member States (debate)
4-510-0000

President. – The next item is the debate on the Commission statement: Introduction of 
compatible systems for the registration of pet animals across Member States (2016/2540(RSP))

4-511-0000

Corina Crețu, Member of the Commission. – Madam President, let me begin by thanking Ms 
Sommer for raising the issue of the possible introduction, via a delegated act adopted by the 
Commission in the context of the proposal for a regulation on transmissible animal diseases, of 
compatible systems for the registration of dogs and cats to be accessible across the Member States.
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I wish to remind honourable Members that the proposed regulation on transmissible animal 
diseases, which should be formally adopted by the co-legislators in the coming weeks, provided a 
legal basis to establish detailed requirements for the identification and registration of animals of 
different species, including those for which specific requirements have not yet been established, 
such as dogs and cats.

I must emphasise, however, that the need to establish specific requirements for the identification 
and registration of animals for which no such requirements currently exist must be considered on 
the basis of a prior risk assessment and impact assessment. In addition, I must stress that the 
impact assessment should, amongst other things, evaluate which measures are proportionate to 
address the identified animal health risk, determine the EU added value and estimate the expected 
financial and administrative impact in relation to the health risk.

I hope that this clarification will allay any concerns raised by honourable Members, and that my 
colleague Commissioner Andriukaitis, who conveys his apologies for not being here, will be able 
to give you some more information.

4-512-0000

Renate Sommer, im Namen der PPE-Fraktion. – Frau Präsidentin! Frau Kommissarin, liebe 
Kollegen! 126 Millionen Hunde und Katzen werden in der Europäischen Union als Haustiere 
gehalten. Im Internet kann man aus einer unendlichen Fülle an Hunden und Katzen wählen, auf 
Märkten werden Rassewelpen zu Schleuderpreisen angeboten.

Diese Tiere werden unter unsäglichen Bedingungen illegal produziert. Die Elterntiere sind einem 
wahren Martyrium ausgesetzt – eine skrupellose, tierquälerische Ausbeutung hilfloser Kreaturen. 
Dahinter steckt eine Mafia von illegalen Händlern – wir haben es mit organisierter Kriminalität zu 
tun! Der illegale Handel mit Hunden und Katzen ist die drittgrößte Einkommensquelle nach dem 
organisierten Drogen- und Waffenhandel. Die Welpen werden viel zu früh abgesetzt und sind 
nicht geimpft. Chipnummern und Heimtierausweise werden gefälscht. 

Viele Welpen sind schwer krank, sie leiden, und sehr viele sterben nach kurzer Zeit. Das ist 
qualvoll – auch übrigens für die Besitzer. Oft handelt es sich um übertragbare Krankheiten. Diese 
Welpen stellen also eine große Gefahr für die Gesundheit anderer Tiere, aber auch für die 
Gesundheit der Menschen dar. Auch die von der Kommission finanzierte CALISTO-Studie kommt 
zu diesem Ergebnis. Haustiere sind Träger von mehr als 100 Zoonosen, und 70 % aller neuen 
Krankheiten beim Menschen gehen auf Tierkrankheiten zurück. 

Kurz gesagt, das Problem des illegalen Handels mit Hunden und Katzen geht weit über die Frage 
des Tierschutzes hinaus. Es betrifft die öffentliche Gesundheit, den Verbraucherschutz und die 
Bekämpfung der organisierten Kriminalität. Unsere Gesetzgebung funktioniert nicht richtig. Auch 
nicht nach der Überarbeitung des pet travel scheme in 2013. Es ist viel zu leicht, Tieren eine falsche 
Identität zu geben. Wir hatten die Kommission aufgefordert, eine Studie über das Wohlergehen 
von kommerziell gehandelten Katzen und Hunden durchzuführen. Auch Gesundheitsrisiken 
sollten erfasst werden. Dabei wurde die mögliche Einrichtung EU-weit kompatibler Systeme zur 
Registrierung von Haustieren angesprochen.

Obwohl die Studie noch nicht veröffentlicht wurde – warum auch immer –, hat die Kommission 
vor drei Monaten auf einer Konferenz erste Ergebnisse vorgestellt. Dabei bestätigte sie, dass eine 
stärkere Harmonisierung der Identifikations- und Registrierungssysteme von Haustieren nötig ist. 
Frau Kommissarin, ich fände das mal ganz schön, wenn Sie mal zuhören würden!
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Denn wir brauchen diese Systeme dringend und flächendeckend in der gesamten EU – die Zeit 
drängt. Einige Mitgliedstaaten haben ja schon solche Systeme; die Harmonisierung ist machbar, 
und wir hatten so etwas auch in anderen Bereichen – eine technische Frage. Es gäbe endlich 
Klarheit über das tatsächliche Alter und den Impfstatus der Tiere, und die Kommission kann das 
regeln im Rahmen der Verordnung über übertragbare Tierkrankheiten. Sie kann einen delegierten 
Rechtsakt vorlegen, der diese EU-weite Identifikation und Registrierung von Hunden und Katzen 
regelt. Und es gäbe auch den Mitgliedstaaten, den Regionen, den Städten die Möglichkeit, 
verantwortungslose Tierhalter zur Rechenschaft zu ziehen, die ihre Tiere einfach auf die Straße 
werfen, aussetzen, wenn sie ihrer überdrüssig sind. 

Denn diese Tiere leiden auf der Straße oder sie verursachen unglaubliche Kosten in Tierheimen, 
und auch das kann damit vermieden werden. Und dies scheint die einzige Möglichkeit zu sein, die 
Welpen-Mafia zu stoppen. Ich bin immer sehr für Folgenabschätzungen, Frau Kommissarin, aber 
ich denke, in diesem Fall ist die Folgenabschätzung eigentlich schon erledigt.

4-513-0000

David Martin, on behalf of the S&D Group. – Madam President, this is an issue which has prompted 
literally thousands of emails from the ‘Protect our Pets’ campaign. Our constituents are concerned 
about the growing illegal pet trade in Europe and they want us to take action.

Thousands of animals – as the previous speaker has just said – have been traded illegally for profit 
each year, in spite of the existing European Pet Travel Scheme. This is costing millions of euros 
and the welfare of thousands of animals. They are bred purely to make money; they are born in 
inhumane circumstances on an industrial scale; they are poorly cared for and exposed to disease; 
there is no record of where they were born, or when they were born; no record of where they 
travelled through, or whether they have had the appropriate vaccinations. Any documents used 
are frequently falsified under the current pet scheme. Owners are unwittingly funding a disgusting 
industry, unaware of the level of care their pet may need.

The Commission’s own investigation into dogs and cats concludes that lack of harmonisation in 
identification and registration systems across the Member States is a key area for attention, in 
order to end this illegal trade. To close the loopholes in the existing pet scheme, we need to ensure 
that pets have a person responsible for them at all times, whether that person be the owner, the 
breeder, or the shelter. This will enable us to keep track of origin, age, vaccinations and the 
animal’s welfare. The responsible person should then register these details with a competent 
overseer in the Member State. Should the pet then live in a different Member State, the competent 
authority there should be able to access its previous details.

Today I would like to ask the Commission to bring forward regulations that will harmonise the 
national identification and registration systems and requirements for pets across the European 
Union.

4-514-0000

Janusz Wojciechowski, w imieniu grupy ECR. – Pani Przewodnicząca! Mahatma Gandhi 
powiedział, że rozwój cywilizacji i jej moralny postęp może być oceniany po tym, jak traktuje ona 
swoje zwierzęta. Dzisiejsza debata dowodzi, że ochrona zwierząt leży na sercu naszej europejskiej 
cywilizacji, zwłaszcza zwierząt najbliższych człowiekowi, udomowionych, których przetrwanie 
zależy od człowieka.

Psy i koty mają w naszej europejskiej cywilizacji i kulturze szczególne miejsce jako zwierzęta, 
których związek z człowiekiem wynika głównie nie z ich gospodarczej użyteczności, ale ze 
szczególnego przywiązania do człowieka, ze szczególnego zaprzyjaźnienia się z człowiekiem. 
Wiele tych zwierząt żyje w naszych domach, ale wiele z nich doświadcza dramatu porzucenia. 
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Mamy w Europie problem bezdomności zwierząt, zwłaszcza psów, które często niestety 
doświadczają okrutnego traktowania. Cierpią zwierzęta, ale cierpią też psychicznie ludzie będący 
świadkami tego cierpienia.

Ostatnio – muszę o tym powiedzieć również z uwagi na obecność Pani Komisarz, która jest z 
Rumunii – mamy problem z dramatyczną sytuacją w Rumunii. Zwracają się do mnie obywatele 
tego kraju, ludzie dobrej woli poruszeni losem zwierząt. W tym kraju występuje bowiem problem 
bardzo brutalnego postępowania z bezdomnymi psami, co jest przedmiotem wielu skarg ze 
strony osób, które tę brutalność postrzegają nie tylko jako sprzeczną z zasadami ochrony 
zwierząt, ale także sprzeczną z ochroną praw człowieka. Mam nadzieję i apeluję do władz 
rumuńskich – zwłaszcza jako przewodniczący intergrupy ds. ochrony zwierząt zrzeszającej w 
Parlamencie Europejskim ponad stu posłów – o pilne położenie kresu tej brutalności, która nie 
przystaje do cywilizowanych europejskich zasad. Wizerunek pięknego kraju i dzielnego narodu 
rumuńskiego wiele na tym traci. Polepszenie losu bezdomnych zwierząt jest dla nas ważnym 
wyzwaniem nie tylko ze względu na dobrostan zwierząt, ale również ze względu na dobrostan 
ludzi, bo człowiek wrażliwy nie może czuć się szczęśliwym, jeśli wokół siebie widzi cierpienie 
zwierząt.

Rejestracja i identyfikacja to jest sposób na zwiększenie odpowiedzialności właścicieli i 
przeciwdziałanie porzucaniu zwierząt, to jest sposób na kontrolę losów tych zwierząt. W 
państwach członkowskich jest wiele systemów identyfikacji, które jednak nie są wystarczające, 
dlatego powinniśmy zacząć myśleć o unijnym systemie identyfikacji.

Szanowni Państwo! Ochrona zwierząt jest wartością europejską wynikającą z artykułu 13 
Traktatu i powinniśmy o tym nieustannie pamiętać. A jeśli chodzi o zwierzęta towarzyszące 
człowiekowi, takie jak psy i koty, ich ochrona powinna być zadaniem europejskim z możliwością 
wykorzystania na ten cel środków z budżetu Unii Europejskiej. Takie środki powinny być 
przewidziane, zwłaszcza na programy humanitarnej redukcji populacji bezdomnych zwierząt, na 
akcję sterylizacji, adopcji, na prowadzenie schronisk, a także na system identyfikacji. Powinniśmy 
o tym pomyśleć w pracach nad przyszłym budżetem Unii.

4-515-0000

Jasenko Selimovic, för ALDE-gruppen. – Fru talman! Jag håller med om det som påpekats: att 
illegal handel med sällskapsdjur utgör en allvarlig folkhälsorisk. Det handlar inte bara om 
spridning av sjukdomar som t.ex. rabies utan också om antibiotikaresistens. Jag håller också med 
dem som säger att den illegala handeln utgör en avsevärd inkomstkälla för maffian i Europa. Det 
är också sant, det stämmer. 

Det är uppenbart att många medlemsländer idag har brister i kontrollen av sina sällskapsdjur. 
Skärpta regler för en databaserad registrering skulle minska detta problem men allt detta måste 
göras på medlemsstatsnivå. En europeisk databas skulle sakna mervärde helt och hållet, den skulle 
kosta mer än den skapar och det är väldigt oklart vem som ska skapa den? Vem ska uppdatera 
den? Och hur ska det göras överhuvudtaget? 

Ursäkta att jag säger det, men vi är inte ens kapabla att registrera alla flyktingar som kommer in i 
Europa. Och nu vill vissa att vi ska försöka registrera alla katter och hundar som finns i Europa. 
Det är omöjligt att göra, helt enkelt omöjligt. Det är den här typen av uppgifter som EU absolut 
inte ska göra. 

EU:s nya djurhälsolag som jag övertagit ansvaret för ska snart slutgiltigt antas av 
Europaparlamentet. Där ges kommissionen möjlighet att kräva av länderna att de etablerar 
nationella databaser för hundar och katter. Så det ni kräver finns redan. Den nya lagen innebär 
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också fler åtgärder och registreringskrav för att få bukt med den illegala handel som vi har hört 
talas om och som det pratades här om här; problemet med herrelösa hundar. 

Verktyg för att lösa problemet kommer alltså snart att finnas på plats, bara vi orkar tåla oss en tid 
tills det blir verksamt. 

(Talaren godtog att besvara 3 frågor ("blått kort") i enlighet med artikel 162.8 i arbetsordningen.)

4-516-0000

Renate Sommer (PPE), Frage nach dem Verfahren der „blauen Karte“. –  Herr Kollege! Mir ist nicht 
klar, warum Sie der Meinung sind, dass 28 einzelstaatliche Systeme in der Europäischen Union 
wesentlich günstiger sein sollen als ein einziges EU-weites System. Mir ist auch nicht klar, wie Sie 
sicherstellen wollen, dass die Herkunft eines Tieres, sein Impfstatus und sein Alter zurückverfolgt 
werden können, wenn wir in jedem Mitgliedstaat ein extra System haben. Denn es geht ja gerade 
bei der Mafia darum, dass die Tiere grenzüberschreitend verbracht werden in der Europäischen 
Union. Das ist ja das Problem! Und deswegen brauchen wir eine europaweit einheitliche 
Geschichte.

4-517-0000

Jasenko Selimovic (ALDE), svar ("blått kort"). – Tack så hemskt mycket för frågan. Problemet 
med frågan är att det är sant att det finns hälsoåtgärder som behöver vidtas, men de kommer inte 
att utföras på europeisk nivå. Det kommer inte att finnas någon europeisk kommission som 
kommer att utföra de där åtgärderna som ni pratar om. De kommer att utföras på nationell basis, 
och därför behöver vi nationella register. Jag förstår inte hur en europeisk databas skulle förbättra 
möjligheterna att utföra de åtgärder som behövs på nationell nivå.

4-518-0000

Róża Gräfin von Thun und Hohenstein (PPE), pytanie zadane przez podniesienie niebieskiej kartki. 
– Panie Pośle! Bardzo mnie to dziwi, że w XXI wieku, w czasie digitalizacji, kiedy walczymy cały 
czas o cyfrową Europę i o postęp w tej materii, Pan mówi, że zarejestrowanie w jednym systemie 
zwierząt domowych jest czymś przekraczającym nasze możliwości. Trochę więcej wiary – to nie 
jest ani takie skomplikowane, ani takie trudne, i zgadzam się w zupełności z naszą koleżanką 
panią Zomer, że o wiele tańsze niż, po pierwsze, 21 różnych systemów, po drugie, te 21 
systemów powoduje makabryczne nadużycia i jeden element, którego nikt nie wspomniał, 
sentymentalne również, bo te zwierzęta giną. I ostatni tylko element, czemu miesza Pan ten 
problem organizacyjny z tematem kolosalnym, dramatycznym i politycznym, jakim są uchodźcy. 
Błagam, proszę tego nie robić.

4-519-0000

Jasenko Selimovic (ALDE), svar ("blått kort"). – Tack så mycket för frågan. Alla åtgärder som 
behöver göras i den här frågan, ska göras nationellt. Det finns ingenting som EU kommer att göra 
förutom det som ni vill, nämligen att skapa ett register. Och det registret kommer att bli omöjligt 
att skapa för att, ursäkta att jag säger det, katter har fritt sexliv. Hur ska ni jaga föräldrar? Det finns 
ingen möjlighet att få till det där. 

Helt enkelt för att de åtgärder som måste göras, de ska göras på nationell nivå. De hälsoåtgärder 
som vi behöver införa, de åtgärderna ... Det ska också ges en registreringsmöjlighet för att 
förebygga de problem som ni pratar om, och allt detta ska göras nationellt. Att förvandla det till 
en uppgift som EU ska göra är att bara skapa en byråkrati som inte behövs i det här fallet.

4-520-0000

Jiří Pospíšil (PPE), otázka položená zvednutím modré karty. – Pane kolego, já rozumím Vaší úvaze o 
národní úrovni, ale tím se nevyřeší, jak už bylo řečeno, přeshraniční obchod. Nebylo by tedy 
řešení, aby ty národní registry byly kompatibilní a společně spolupracovaly? Máme obchodní 
rejstříky v jednotlivých zemích, máme jiné veřejné registratury, které se v rámci 28 států 
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propojují, a ty systémy spolu spolupracují. To by přece nebylo tak nákladné, kdyby každý národní 
registr byl průchozí z jiné země atd. Nemusíme mít jeden centrální evropský registr.

4-521-0000

Jasenko Selimovic (ALDE), svar ("blått kort"). – Jag håller med om att vi inte behöver ett centralt 
europeiskt register. Det var precis det som jag försökte påpeka, och de åtgärder som ni efterlyser 
kommer att finnas i EU:s nya djurhälsolag som snart kommer till stånd. Det är precis det vi pratar 
om: registrering som finns där. Det finns i den lagen möjlighet att kräva av länderna att de 
etablerar nationella databaser för hundar och katter för att förebygga den illegala handel som vi 
pratar om. Den kommer att finnas på nationell nivå, och jag förstår inte varför vi skulle utvidga 
den till en nivå där den inte kan upprätthållas.

4-522-0000

Gabriele Zimmer, im Namen der GUE/NGL-Fraktion. –  Frau Präsidentin! Ich möchte mich auch 
noch einmal an meinen Kollegen, der eben gesprochen hat, wenden. Ich stelle mir schon die Frage, 
warum das Sexleben von Katzen zwar europäisch schwierig zu registrieren sei, aber national 
besser. Das ist mir auch nicht ganz klar. Wir brauchen insgesamt die nationalen Register, die 
kompatibel sein müssen, die miteinander vernetzt sein müssen. Das ist der Grund, warum wir 
heute auch die Diskussion führen, und was wir eigentlich gerne zusammenbringen wollen.

Ich möchte mich bei allen bedanken, die auch dieses Thema auf die Tagesordnung gesetzt haben. 
Ich gebe zu, ich habe noch vor wenigen Jahren, noch vor der letzten Europawahl, die Dimension 
des Handels mit Heimtieren hier in Europa völlig unterschätzt. Im Zuge der Diskussion, die es 
gegeben hat, dass viele Menschen sich darüber bewegt geäußert haben, was in Rumänien mit den 
Straßenhunden passiert ist und auch mit dem Handel von Straßenhunden, gerade auch aus 
Rumänien, ist mir aber schon klar geworden, dass wir hier mehr tun müssen. Ich habe mich 
damals auch verpflichtet, jede Initiative, die darauf hinausläuft, dass wir uns hier europäisch 
gemeinsam dazu bekennen, mit zu unterstützen.

Was ich verstanden habe, ist, dass die nationalen Regeln für Heimtiere auch in den Mitgliedstaaten 
sehr unterschiedlich sind. Einige sind sehr streng organisiert, andere weniger, und in anderen 
Mitgliedstaaten fehlen sie. Also ist es ja einerseits notwendig, den Mitgliedstaaten eine Empfehlung 
auszusprechen, nach gemeinsamen Kriterien die Datenbanken aufzubauen und dann natürlich 
diese Vernetzung zu ermöglichen. Ich stimme völlig zu, wenn wir darauf abheben, dass hiermit 
auch wirksam dazu beigetragen werden kann, auch den gesundheitlichen Gefahren, die durch 
streunende Tiere, durch kranke Tiere, durch wenig sozialisierte Tiere entstehen, 
entgegenzuwirken. Und ich stimme auch allen zu, die darauf hinweisen, dass gerade auch eine 
Gefährdung darin besteht, dass Hunde oder Katzen, deren Geschichte, deren Sozialisierung, deren 
Krankheiten man eigentlich nicht kennt, in Familien kommen und diese Familien dann nach 
kurzer Zeit überfordert sind und dann die Gefahr besteht, dass die Tiere ausgesetzt werden oder 
einfach dem Tierheim überlassen werden. Ich finde, hier stehen wir in einer gemeinsamen 
Verantwortung.

Ich habe die Zahl gehört, dass schätzungsweise 700 000 Welpen illegal gehandelt werden. Viele 
von uns kennen aus der Nachbarschaft, aus dem Bekanntenkreis ebenfalls Menschen, die Hunde 
erworben haben, von denen sie nicht wissen, wie sie eigentlich dazu gekommen sind oder wo 
diese herkommen, und die dann anschließend sehen müssen, wie es weitergeht. 150 000 Tiere 
sollen im Prinzip durch diesen illegalen Handel gestorben sein.

Sie haben vorhin gesagt, Frau Crețu: Wir müssen eine Folgenabschätzung machen. Für mich ist 
aber die erste Frage, die wir uns stellen müssen: Wenn es die Studie gibt, von der Frau Sommer 
gesprochen hat, die noch nicht veröffentlicht ist, aber über die die Kommission schon berichtet 
hat, und dort konkrete Aussagen vorhanden sind, was es bedeutet, wenn wir diese Registrierung 
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nicht durchführen, dann ist das doch schon ein Großteil dessen, was auch im Rahmen einer 
Folgenabschätzung eigentlich zu leisten wäre. Ich bitte Sie also: Nehmen Sie unseren Wunsch aus 
dem Parlament mit, dass wir hier gemeinsam eine europäische Lösung finden, dass wir hier etwas 
tun für den Tierschutz, aber auch dafür, dass diese Mafiamethoden endlich unterbunden werden 
können.

4-523-0000

Keith Taylor, on behalf of the Verts/ALE Group. – Madam President, I have two questions for the 
Commissioner to consider. In October last year the UK RSPCA brought a successful legal action 
against a criminal gang which was smuggling puppies into Great Britain. The gang was making 
over GBP 35 000 a week selling sick and dying dogs while pretending to be bona fide traders. 
Whilst the gang was successfully prosecuted, this clearly is not an isolated case. Does the 
Commissioner agree that this highlights the degree to which this trade is criminal and represents 
cross-border organised crime, tax evasion and fraud? 

Secondly, correctly identifying the age of a puppy or a kitten as meeting the legal requirement of 
15 weeks is almost impossible at present. Unless there is a mandatory registration within the first 
few weeks of birth, does the Commissioner agree there will be continuing difficulty in establishing 
animals’ exact ages?

Both of these examples, I believe, underline the clear need for the introduction of a harmonised 
national system for the identification and registration of pets in each Member State, so please 
support the resolution when we get a chance to vote on it at the second plenary in February.

4-524-0000

Julia Reid, on behalf of the EFDD Group. – Madam President, I accept that many domestic animals 
need registration, especially when moving long distances, and that it makes sense for data systems 
to be compatible if they are to be tracked through international borders. However, I do not accept 
– and will never accept – that this justifies centralisation or a vast new bureaucracy.

English is a wonderful language of vivid metaphor, and two phrases come to mind which perfectly 
describe what the EU does all the time. Firstly, using a sledgehammer to crack a nut. So often, 
massively over-engineered, highly technical solutions are produced to solve real problems, but 
ones which do not require monstrous bureaucratic apparatus backed by draconian laws and 
sentences, which are then enforced selectively – or perhaps not at all – in some Member States. 
Secondly, the thin end of the wedge, when the EU uses rational bureaucratic need to justify job 
creation and data recording to build what amounts to a major new edifice in the centralised EU 
governmental empire, with powers to match.

Quite simply, the cats and dogs and goldfish and stick insects may need tracking but, if they do, it 
should be a role for national governments. They should not become an issue for Eurocrats, and 
that is what you will make them.

4-525-0000

Michaela Šojdrová (PPE). – Paní předsedající, paní komisařko, chovu domácích zvířat se věnují v 
celé Evropské unii miliony občanů, a přestože řešíme zde na plenárním zasedání důležitá témata 
bezpečnosti spojená s migrací, s válečnými konflikty, tak jsem přesvědčená, že i toto téma, tzn. 
podmínky pro chov domácích zvířat napříč Evropskou unií, má své místo v Evropském 
parlamentu a děkuji kolegyni Sommerové, že se zasadila o přijetí tohoto tématu pro dnešní 
jednání. 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady z roku 2003 o přesunech zvířat v zájmovém chovu 
specifikuje několik požadavků, které musí každý chovatel splnit, aby se jeho zvíře mohlo 
pohybovat napříč Evropskou unií, tzn. zvíře musí mít tetování nebo musí být očipované, musí být 
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tedy identifikované a musí mít pas a osvědčení o očkování. Domnívám se, že pokud by se 
jednotlivé registrační systémy domácích zvířat v jednotlivých členských státech sjednotily, 
výrazně by to pomohlo a zefektivnilo dosavadní praxi, než když každý členský stát má svůj 
systém. Již zde bylo zmíněno, že je třeba, aby tyto systémy byly kompatibilní, aby se dala tato data 
vzájemně využívat. Jsem přesvědčena o tom, že není třeba stavět novou budovu a budovat nový 
úřad, jde pouze o propojení těchto systémů. A aby toto propojení mohlo nastat, musí jít o jistou 
standardizaci dat, která se tam dodávají. V této souvislosti bych se Komise chtěla zeptat, jestli tedy 
plánuje plošné označování a registraci domácích zvířat v Evropské unii nebo počítá se zaváděním 
kompatibilních systémů, které se budou vztahovat pouze na přeshraniční pohyb zvířat, stejně 
jako je tomu u nařízení z roku 2003.

4-526-0000

Andrejs Mamikins (S&D). – Madam President, revision of the pet travel scheme has, regrettably, 
not made the system more effective, due to frequent abuses. The introduction of a compatible 
system for the registration of pet animals across Member States would make cross-border 
supervision of the animal trade, travel or pet vaccination much easier. As a result, these long-
overdue changes, ideally combined with appropriate data exchange, would contribute to dealing 
with various disease outbreak threats, amongst other things.

Many people have to leave behind, sell, cast out or even euthanise their pets simply due to being 
unable to take them along with them when going abroad, precisely due to pet registration system 
differences in our countries, and for no other reason. I have to say that the cause of mutual 
integration within the EU has contributed to the gradual alignment of an identity documentation 
system for its inhabitants – passports, IDs, diplomas and the like. The same should undoubtedly 
apply to our pet animals.

4-527-0000

Arne Gericke (ECR). –  Frau Präsidentin, Frau Kommissarin! Lassen Sie mich beginnen mit drei 
kurzen Geschichten. Erstens die Geschichte von der kleinen Katze, die im Berliner 
Großstadtdickicht entlaufen ist und mit Zetteln an den Straßenlaternen gesucht wird. Zweitens die 
Geschichte vom treuen Hund, der bei einer Urlaubsfahrt auf einem italienischen Rastplatz 
ausgesetzt und vollkommen verstört neben der Autobahn gefunden wurde. Drittens die 
Geschichte vom kleinen Welpen, der illegal aus Rumänien entführt und kurz vor dem Verdursten 
nahe Nürnberg aus einem Laster befreit wird. In allen drei Geschichten könnte ein 
grenzübergreifendes, EU-weites Registrierungssystem helfen, wie ich es gerade deswegen vor über 
einem Jahr bereits vorgeschlagen habe.

Wir sind ein europäisches Parlament. Wir haben die Aufgabe, global zu denken. Dann werden wir 
das doch bei den europäischen Dramen schaffen. Warum nehmen wir nicht die 
Registrierungssysteme aus 28 Ländern – dort, wo sie vorhanden sind –, vergleichen sie, nehmen 
die besten Teilstücke heraus und machen daraus ganz europäisch neutral ein funktionierendes 
Registrierungssystem? Beginnen wir damit, dieses funktionierende System wie zum Beispiel jetzt 
in Österreich EU-weit kompatibel zu machen. Orientieren wir uns an den 
Datenbankenerfahrungen bei Nutztieren, und einigen wir uns darauf, in welchem Rahmen wir 
eben auch eine europäische Koordinierung unter Achtung der Subsidiarität begründen können. 
Kurzum: Unternehmen wir das Menschenmögliche, um unsere Haustiere bestmöglich zu 
schützen!

4-528-0000

Anja Hazekamp (GUE/NGL). – We houden miljoenen dieren in Europa, vooral honden en 
katten, maar er worden meer dan duizend andere vaak exotische diersoorten als huisdier verkocht. 
Dat is erg lucratief. Aan de malafide dierenhandel worden miljarden verdiend. Dat zorgt ook voor 
onbeschrijfelijk veel leed. Huisdieren worden vaak in een opwelling gekocht en met hetzelfde 
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gemak weer weggegooid. Elke dag worden er in Europa vele dieren verwaarloosd, misbruikt, 
mishandeld, gedumpt en gedood. 

Huisdieren zijn geen speelgoed! Het zijn levende wezens met bewustzijn en gevoel en ze verdienen 
onze bescherming. Je zal maar een pasgeboren puppy zijn die heel Europa door gesleept wordt in 
de kofferbak van een auto om in België te worden verkocht. Je zal een labrador zijn, die in 
Roemenië op straat zwerft, een land waar dieren op gruwelijke wijze worden vervolgd en gedood 
omdat elk gedood dier geld oplevert. Je zal maar een schildpad zijn en je hele leven in een 
schoenendoos slijten! Of je zal een galgo zijn die in Spanje voor de jacht wordt gehouden, 
gebruikt, getergd, gemarteld en wanneer je niet snel genoeg bent, gedood! 

Voorzitter, je zal maar een dier zijn in Europa. En u, Europese Commissie, u kunt ervoor zorgen 
dat dieren geholpen worden. Allereerst door een verplichte identificatie en een Europees 
registratiesysteem voor huisdieren, voor álle huisdieren. En daaraan gekoppeld een 
vergunningensysteem voor fokkers en verkopers, met natuurlijk de bijbehorende 
dierenwelzijnseisen. Een tweede punt, dat eenvoudig in te voeren is, is een positieve lijst voor 
huisdieren, zoals in België en Nederland is gedaan, zodat alleen dieren gehouden mogen worden 
die daar ook geschikt voor zijn.

En wanneer publiceert Commissie de beloofde studie naar het welzijn van honden en katten in de 
Europese huisdierenhandel? Toch graag een reactie. Voorzitter, hoe sneller de Commissie actie 
onderneemt hoe sneller een einde komt aan het miserabele bestaan van vele huisdieren.

Voorts ben ik van mening dat de Europese landbouwsubsidies moeten worden afgeschaft.

4-529-0000

Sirpa Pietikäinen (PPE). – Arvoisa puhemies, inhimillisyyttämme mittaa se, miten me 
kohtelemme eläimiä. Kuten olemme täällä useaan kertaan kuulleet, kasvava pentutehtailu ja myös 
sopimattomien lajien laajamittainen tuonti lemmikkieläinkäyttöön on törkeää eläinten 
pahoinpitelyä, ja erittäin törkeää rikollisuutta ja rahanansaintakäytäntöä. Siihen olemassa oleva 
ratkaisu on sekä hallinnollisesti helppo että kustannustehokas.

Jo tällä hetkellä useimmilla kenneleillä ja kissankasvatusyhdistyksille ja muilla vastuullisilla 
seuraeläinrekistereillä on omat rekisterinsä, jotka olisi mahdollista tuoda yhteen jo valmiina 
olevan mallin mukaisesti eurooppalaiseksi tietokannaksi, mistä voidaan jäljittää eläimen alkuperä 
ja myös sen sukupuu, esimerkiksi sukurutsaisen lisääntymisen estämiseksi. Tässä samassa 
yhteydessä voidaan myös määritellä, mitkä lajit sopivat lemmikkieläinkäyttöön niin sanotun 
positiivisen seuraeläinlistan kautta.

Komissio on tässä asiassa laahannut jalkoja aika pitkään. Useammassa epävirallisessa yhteydessä 
useimmat komissaari ovat tämän positiivilistan ja lemmikkieläinrekisterin luvanneet jo viimeisen 
neljän vuoden aikana. Toivon, että tämän keskustelun pohjalta saamme selkeän reaktion ja myös 
komissiolta selkeän lupauksen tämän rekisterin luomiseksi, koska kysymys ei ole kustannuksista, 
kysymys ei ole yliregulaatiosta, vaan kysymys on yksinkertaisesti siitä, miten kannamme 
vastuumme eläimistä.

4-530-0000

Doru-Claudian Frunzulică (S&D). – Madam President, I have to recognise that I am not a 
specialist on this subject. Because there were not many volunteers, I accepted to speak because my 
younger daughter is taking care of two cats and one dog, of course altogether with the whole 
family, and we love them very much.
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First of all I would to say to our colleagues, Ms Zimmer, Mr Gericke and Ms Hazekamp, that 
progress has been made recently in Romania. You should look at recent data regarding the 
protection of animals. At the same time, the response has to be a European Union one, a 
standardised EU system to protect pets.

I support the introduction of a new passport model which stipulates that cats, dogs and ferrets can 
travel with their owners within the European Union if they have a passport that contains proof of 
their identity and their anti-rabies vaccination, all of which must comply with specific conditions. 
EU countries must provide the public with clear and easily-accessible information concerning the 
requirements applicable to the non-commercial movement of pets and the rules for compliance 
checks on such movement.

I support the call for an EU-wide database for pet registration and I welcome the fact that the 
Commission has agreed to carry out a study on the welfare of dogs and cats involved in 
commercial practices.

4-531-0000

Jiří Pospíšil (PPE). – Paní předsedající, paní komisařko, já jsem velmi rád, že toto téma tady dnes 
probíráme, a mám pocit, že z hlediska občanů má možná mnohem větší smysl a občany možná 
mnohem více zajímá než jiná témata, která Evropský parlament probírá ve vhodnější čas. Chtěl 
jsem, paní komisařko, tady apelovat na Vás jako na zástupkyni Komise, abyste opravdu toto téma 
nepodceňovali. 

Já pocházím z České republiky, kde je dnes vedena mimořádně silná veřejná debata o tom, jak 
zakázat tzv. množírny psů, ve kterých jsou feny víceméně nuceny „vyrábět“ nová a nová štěňata, a 
tato štěňata pak jsou ilegálně prodávána v zemích západní Evropy. To znamená, etické normy 
neplatí, zákony neplatí, štěňata jsou vyvážena do západní Evropy a tedy je to problém celé 
Evropské unie. Není to jen problém České republiky, ale kde je přeshraniční obchod, navíc ilegální 
a neetický, tam musí, podle mého názoru, Evropská unie zasáhnout. Pokud zasáhnete, jsem 
přesvědčen, že i pro mnoho Čechů, kteří dnes na Evropskou unii hledí negativně nebo hledí na ni 
jako na těleso, které řeší své zájmy někde v Bruselu, uděláte něco pozitivního, uděláte něco pro 
jejich zvířata. Já tedy podporuji, abychom prosadili národní registry, aby ty národní registry byly 
propojené a abychom jasně regulovali a měli jasná pravidla pro přeshraniční obchod se psy a 
kočkami. Je to moc důležité, pokud chceme toto neetické, nezákonné jednání omezit.

4-532-0000

Catch-the-eye procedure

4-533-0000

Ivan Jakovčić (ALDE). – Gospođo predsjednice, za mnoge ljude jedan pas, jedna mačka znači 
sve. Imamo često priliku čitati niz dirljivih priča o tim malim kućnim ljubimcima koji su često 
usrećili mnoge, mnoge ljude. Zato takvi ljudi zaslužuju i traže od nas da donesemo odgovarajuće 
propise, da harmoniziramo propise na nivou Europske unije, da stvorimo kompatibilnost tih 
propisa jer ćemo na taj način pokazati svoju ljudskost. 

Ono što želim dodatno naglasiti je problem, u mnogim zemljama, azila za životinje. Moramo naći 
načina da pomognemo takvim azilima jer često su oni u nekakvoj podređenoj poziciji. Zato vas 
pozivam kao povjerenicu u Europskoj komisiji da razmislite na koji način možete stvoriti i 
kompatibilnost i standarde kad govorimo o azilima za životinje.

4-534-0000

Róża Gräfin von Thun und Hohenstein (PPE). – Kiedy się mówi o zwierzętach domowych, 
psach i kotach, to jak widać, proszę Państwa, budzi to ogromne emocje właściwie wszędzie – i w 
naszych krajach członkowskich, i tutaj na tej sali. Ja bym oczywiście chciała, żeby ten temat, o 
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którym Państwo tak często wspominali: cierpienie zwierząt i niegodne warunki, w których je 
trzymamy, rozszerzyć również kiedyś na zwierzęta hodowlane. O tym o wiele rzadziej myślimy i 
budzi to mniejsze emocje, a większe zainteresowanie, jakie pieniądze na nich zarobimy. 

I oczywiście odpowiedzialność za to, jak zwierzęta miałyby być rejestrowane, za karanie 
przestępczości spoczywa na krajach członkowskich, ale potrzebujemy wspólnego systemu, tak 
jak w wielu innych dziedzinach, potrzebujemy również harmonizacji.

I chciałam zaapelować do Pani Komisarz, żeby wykorzystywać organizacje pozarządowe, które w 
wielu z naszych krajów mają doskonały wgląd w ten temat, dużo dobrych pomysłów, które 
współpracują na poziomie europejskim między sobą i które na pewno dla Komisji Europejskiej 
byłyby znakomitym partnerem w rozwiązaniu tego problemu.

4-535-0000

Isabella Adinolfi (EFDD). – Signor Presidente, onorevoli colleghi, c'è un'enorme differenza nel 
destino dei nostri animali domestici, tra chi ha una vita fortunata al caldo delle nostre case e chi 
invece è considerato soltanto un oggetto commerciale da vendere traendone il maggior profitto 
possibile. Prevedere un sistema europeo che armonizzi i sistemi e gli standard previsti per 
l'identificazione e la registrazione di cani e di gatti, quindi facilmente accessibile da tutti gli Stati 
membri, potrebbe essere certo un ottimo strumento per la lotta al commercio illecito. Si potrebbe 
così instaurare una nuova forma di cooperazione tra gli Stati in materia di benessere degli animali, 
permettendo così in futuro di poter migliorare e ampliare la normativa in merito. C'è alla base il 
benessere animale, come abbiamo detto, c'è la lotta al traffico illecito, come abbiamo detto, ci 
sono questioni di salute per evitare il diffondersi di malattie, ma c'è anche il diritto del cittadino ad 
essere informato e protetto e a poter ritrovare il suo amico cane o gatto qualora accada di 
perderlo. 

4-536-0000

(End of catch-the-eye procedure)

4-537-0000

Corina Crețu, Member of the Commission. – Madam President, it has been a very interesting debate 
and I would like to thank all Members for their contributions. Once again on behalf of the 
Commission I would like to thank Ms Renate Sommer for raising the issue of the possible 
introduction of compatible systems for registration of dogs and cats to be accessible across the 
Member States.

Although it has been a long road leading to the recently-agreed Regulation on Transmissible 
Animal Diseases, I am certain this contains all the elements to further develop the delegated and 
implementing acts necessary to bring this legislation to life, and this includes the topic of 
registration of dogs and cats. However, it is important first to verify whether the development of 
such delegated acts would bring EU added value with regard to action by the Member States, and 
in particular to weigh the administrative burden on the Member States against the anticipated 
benefits of any envisaged measures.

Anyhow I would like to inform you that the Commission intends to start the preparatory work for 
the adoption of these possible delegated acts, including expert consultations, when the proposed 
Regulation on Transmissible Animal Diseases is formally adopted by the co-legislators, most 
probably in the coming weeks. You know very well that this is not directly my portfolio, but I was 
very moved by the stories I heard here and you can be sure that I will ask Commissioner 
Andriukaitis who is in charge of this file and I will pass on all your words.

I would just like to say that I am very much aware of the intense debate in the country I know best 
about the treatment of animals, including animals without owners. It is a problem and it is the 
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responsibility of each Member State. Unfortunately, I think that under the Treaties there are not 
many things that the Commission can do regarding that, but anyhow I can assure you that the 
Commission is very much aware of the necessity of the controls.

As I said at the beginning, the subject was very clear about the registration of pet animals across 
Member States, and I am sure that Commissioner Andriukaitis will come up with further details 
on how this could be done.

4-538-0000

PUHEMIES. – Keskustelu on päättynyt.
Äänestys toimitetaan seuraavalla istuntojaksolla.

Kirjalliset lausumat (työjärjestyksen 162 artikla)
4-538-0250

Dominique Bilde (ENF), par écrit. – Ce texte à venir s'inscrit dans le cadre de la révision des règles 
du programme de voyage des animaux de compagnie (règlement (UE) n° 576/2013). Cette 
révision doit permettre de préciser ce qui constitue un mouvement commercial, d'autoriser des 
caractéristiques de sécurité supplémentaires sur les passeports pour animaux de compagnie, 
d'introduire un nouvel âge minimum pour les vaccins antirabiques et de mettre en place de 
nouvelles règles pour ceux qui voyagent avec plus de cinq animaux de compagnie. 

L'engagement de la Commission de réaliser une étude sur le bien-être des chiens et des chats 
faisant l'objet de pratiques commerciales va dans le bon sens. 

La question sera de savoir si nous allons introduire un acte délégué concernant un système 
d'enregistrement des chiens et des chats compatible et accessible dans tous les Etats. Même si cela 
semble aller dans le sens du bien-être animal, je resterais vigilante sur l'harmonisation des 
politiques C'est pourquoi, je suivrais ce dossier de près car l'harmonisation des standards 
permettrait aussi une réduction des cruautés dans les élevages de chiots et des risques sanitaires 
pour l'homme.  

4-538-0500

Емил Радев (PPE), в писмена форма. – В момента няма общо европейско законодателство, 
определящо единна система за идентификация и регистрация на домашни животни като кучета и 
котки, а всяка държава сама определя начините и средствата за това. Отделните национални 
системи, където те съществуват, също не са свързани, което води до фрагментирана среда с непълна 
или изцяло липсваща информация за статуса на животните. 

При наличието на общ пазар на стоки и услуги, свободно движение на хора и мобилност на труда, 
съществуването на общоевропейска система за регистрация е силно необходимо. Тя би спестила 
много време и средства, би ограничила бюрокрацията при преместването на животно в друга 
държава и не на последно място – би дала много по-голяма сигурност на собствениците относно 
произхода на техните любимци. Да не говорим, разбира се, и за ползите, свързани с контрола на 
болестите и разпространението на зарази сред животни и хора, както и намаляването на трафика и 
злоупотребите при продажбата на кучета и котки. 

Наличието на единна система за идентификация и регистрация би насърчила още и отговорното 
отглеждане на животните, тъй като изхвърлянето им на улицата вече няма да бъде толкова лесно, а 
собствениците ще могат бързо да бъдат откривани и санкционирани, което от своя страна ще 
намали и популацията на бездомните кучета и котки.
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15. Vastaanotetut asiakirjat: ks. pöytäkirja

16. Tiettyjä asiakirjoja koskevat päätökset : ks. pöytäkirja

17. Tämän istuntojakson aikana hyväksyttyjen tekstien edelleen 
välittäminen: ks. pöytäkirja

18. Seuraavien istuntojen aikataulu: ks. pöytäkirja

19. Istuntokauden keskeyttäminen
4-544-0000

PUHEMIES. – Julistan Euroopan parlamentin istuntokauden keskeytetyksi.

(Istunto päättyi klo 16.45.)
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